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PROLOG

 

Brötl — jedno z pěti prvních sklenařských měst,
Duvalské pohoří, rok 2348

Ulice dosud zakrýval temný stín noci a slabě mrholilo, ale hlavní náměstí v Brötlu bylo zaplněné do posledního místa. Jen pár oken v přilehlých domech zůstalo zavřených. V těch otevřených se tísnili lidé a shlíželi dolů v napjatém očekávání. Město, jehož patronem se stal bílý jelen, se dnes probudilo brzy.

Urat si nemusel razit cestu, lidé před ním sami ustupovali. Ve svém temně zeleném obleku s tváří zahalenou esarfou procházel davem pestrých rochií a stém téměř líným krokem. Přibližoval se stejně pomalu, jako k nebi stoupá černý dým za bezvětrného dne. Pro lidi z nížin barva jeho mantie představovala jed. Něco, od čeho se člověk odvrací se zatajeným dechem. Ale ani přes veškerou nechuť, kterou k němu všichni cítili, z něho nedokázali spustit zrak.

Popravy sklenařů vždy vzbuzovaly velký zájem. Slýchala jsem o nich od dětství, ale na vlastní oči je viděla jen jednou. Ve Fresenu. Doufala jsem, že se ničeho podobného už nikdy nezúčastním. Nechtěla jsem vidět naše odhalená těla a rány, které nám způsoboval sklenit. Nechtěla jsem slyšet prosby umírajícího, kterému byl odepírán život. Dělalo se mi špatně z toho jásotu, když někdo jako já vydechl naposled. Jenomže já o tom nerozhodovala.

Urat došel k popravišti a pomalu vystoupal nahoru. Postavil se čelem k fajovu palatulu, kde pod pěti kamennými oblouky sedělo na pěti mohutných křeslech pět přihlížejících. Pak se pomalu otočil a obhlédl pět silných kůlů za svými zády. Netušila jsem, jestli toto vyvýšené místo stálo na náměstí už v dobách, kdy byla sklenařská města ještě svobodná, nebo ho postavili lidé z nížin, když se ujali vlády. Možná se to všechno dělo přirozeně. Pět bylo prstů na jedné ruce, která se vmžiku dokázala změnit v pěst a udeřit. Pět bylo i smyslů, které dokázaly člověka varovat před nebezpečím, pokud jim uměl naslouchat. A pět bylo i prvních sklenařských měst. Těch pět kůlů bylo tak symbolických. Znamenaly dobro. Kdysi.

Věci se ale mění.

Stejně jako všichni na náměstí i já urata napjatě sledovala. Jeho pohyby byly jisté a jakoby předem nacvičené. Zřejmě se tak dělo proto, aby se zvýšilo napětí davu, který by pak popravčího odměnil bouřlivým potleskem.

Urat byl ale jen vykonavatelem trestu. Ti, kteří trest určili, seděli naproti jen o kus dál, skryti před deštěm. Všechno bylo přesně takové, jaké to mělo být. Kromě jedné věci.

Ticho.

Právě ta nepřítomnost obvyklých zvuků doprovázejících trest učinila z tohoto rána něco téměř prorockého. Zdálo se, že lidé se bojí i dýchat. Natěsnaní jeden na druhého a s krky nataženými nechápavě vzhlíželi k pódiu. Nikdo nehrozil pěstí, nikdo nenadával, nikdo nelačnil po krvi. To, co se právě na náměstí odehrávalo, se nikdy předtím nestalo. A nikdo z přítomných nedokázal posoudit, jestli to tak má být, nebo ne. Ta nerozhodnost každého děsila. Cítili se zmatení. A zrazení.

Zákon se musel dodržovat všude a v Duvalském pohoří možná víc než kde jinde. Když se ale zákon obrátí proti tomu, kdo ho stvořil, nastane chaos. Přesně tak, jako tomu bylo dnes.

Celá dlouhá léta měl jejich důvěru. Kdysi slíbil, že ochrání Duvalské pohoří, a to se snažil dodržet. Založil pětadvacítku, projížděl s ní sklenařskými městy a chránil je, aby se lidé žijící v nich cítili bezpečně. Jakmile se ocitli v nebezpečí, okamžitě nasedl na koně a hnal ho do vyčerpání, i když se nacházel lorny daleko. Párkrát možná selhal, ale ne v jejich očích. Právě jemu nadšeně mávali z oken, když vjížděl, plakali, když je opouštěl, a ustupovali z cesty, když zuřil.

Kapitán.

Přestože to nebyl on, kdo visel za ruce přivázaný k dřevěnému kůlu, trest patřil jemu. Věděli jsme to všichni.

Faja z Brötlu nedokázal sedět v klidu, vrtěl se a chvíli co chvíli si otíral čelo. Právě tohle byla jedna ze vzácných chvil, kdy litoval, že zastává tak významný úřad. Zachumlaný v teplé stémě, která ho chránila před ranním chladem, těkal očima po přilehlých ulicích, jako by doufal, že se bojovníci na svých koních vřítí mezi lidi a vše ukončí. Stejně se chovali i vojáci. Nikdo z nich ale nic neudělal. Měli strach.

Byl zde totiž jeden člověk, který zdaleka nebyl tak obdivovaný jako kapitán, ale rozhodně měl větší moc.

Ach, Erno, napadlo mě znovu a já potlačila vzlyk.

Vzduch byl stále silně prosycený pachem spáleného dřeva. Štípal v nose i očích, dráždil hrdlo. Ani vítr, který se proháněl ulicemi, ho nedokázal vyhnat z města. Vznášel se nad našimi hlavami jako trest za hřích, který nám nikdy nebude odpuštěn.

„Tohle nedopadne dobře,“ zaslechla jsem kousek od sebe hlas vojáka. Podle uniformy, na které převládala světle modrá barva, se jednalo o jednoho z protektorů. Límec byl vyšší, než jak ho nosili vojáci v oddílu partidulů. Právě Erno mi kdysi vyprávěl, že jejich výcvik probíhal jinak než u ostatních. Vojáci sloužící ve fajově palatulu se soustředili hlavně na boj tělo na tělo. „Až se kapitán vrátí, bude zuřit. Tohle se nikdy předtím nestalo. Pětadvacítka si problémy řeší mezi sebou. Jsou mimo naše zákony. Já to nechci vidět.“

„Může si za to sám, to uznej,“ odpověděl druhý stojící těsně u něho. Mluvil napůl úst, takže mu bylo sotva rozumět. „Zákony jsou zákony a dodržovat se musej. Dělal si, co chtěl, a to se mu vymstilo. Kapitán ho měl sám srovnat a ukázat, kde je jeho místo.“

První voják mírně naklonil hlavu. „Ty myslíš, že je to pravda? Copak by to jeden člověk zvládnul? Takovou spoušť? A proč by to dělal? Slyšel jsem, že to prej tenkrát byl on, kdo zachránil Vortol. A kapitán mu věřil. A když mu věřil kapitán, tak mu věřím i já… Říká se… říká se, že ta ženská má na pětadvacítku spadeno. Tohle celý je proti kapitánovi. Ti dva mají prej nevyřízený účty, a my se na to musíme dívat. Víš, jak je to s kapitánem. Řvát bude na všechny. Podívej se na faju! Vypadá, že by nejradši zdrhnul. A co lidi? Nikdo s tím nesouhlasí. Kapitán rozmlátí město, až se vrátí, to mi věř!“

Stejně jako kapitán ani oni nedokázali přijmout skutečnost, že se počet bojovníků snížil. Že pětadvacítka už neexistuje. Když věřil kapitán, věřili i ostatní. Tak jednoduché to bylo.

Náhle se jedna postava ztěžka zvedla ze svého křesla a holí, jež k ní neodmyslitelně patřila, ukázala před sebe.

„Urate,“ oslovila Kozlowská popravčího. „Neporušte jeho ruce. Je to jediný důvod, proč ho necháváme žít. Jinak postupujte jako obvykle. Až bude po všem, strhněte mu mantii a voal a nechte ho tu viset do zítřejšího rána.“

Poté udeřila holí dvakrát do země a posadila se. Moc jsem si v tu chvíli přála, aby tou zatracenou holí vymlátila zemětřesení a propadla se do samého středu Země. Aby se moje tajemství uchránilo. Jenomže nic se nedělo. Došlo mi, že tentokrát mě nikdo nezachrání. Zůstala jsem v tom sama stejně jako před několika měsíci. Jakmile mi strhnou voal, já a moje matka budeme pravděpodobně popraveny. A kapitán ztratí svou moc. Ublížím tolika lidem, aniž bych s tím mohla něco udělat.

Zvrátila jsem hlavu a zahleděla se na své ruce přivázané ke kůlu. Ruce schopné vybrousit duvaly a dotýkat se výtvorů, kterých se nikdo jiný dotknout nemohl. Jenomže bolest, která přišla záhy, byla daleko větší, než jakou jsem kdy poznala.

„Mami!“ zašeptala jsem vyděšeně a zaťala zuby, když vzduchem zasvištěl bič.

Jakmile dopadl na má záda, zakřičela jsem. Zakřičela jsem hlasem tak dívčím, že už nikdo z přihlížejících nemohl zapochybovat o tom, kdo se nachází pod mantií.

Nakonec mi moje dětství nevzaly ohně mrtvých, ghetta ani odloučení od matky. Ani děsivá tajemství, která sklenaři uchovávali. Vzala mi ho tahle první rána. Jako bych v tu chvíli zestárla o několik let.

Prsty jsem pevně objala provazy a polkla krev, když jsem si rozkousla jazyk.

Pět srdcí tluče v podzemí, pět životů čeká na probuzení, pět fajů svou smrtí násilnou pět bran k poznání otevřít pomohou, opakovala jsem si v duchu a snažila se uniknout před bolestí. V mysli jsem zabloudila hluboko do podzemí, ale očima jsem se dívala do tváře Kozlowské. Nenávistně a s odporem. Zatoužila jsem dostat se tam dolů. Přijít na to, co svobodní sklenaři tajili. I kdyby mě to mělo stát poslední výdech, protože jeden život… ten jeden mizerný život právě dospěl.




I

Matka mě kdysi nabádala, že je dobré předvídat nepředvídatelné a být připraven na nečekané. Říkala, že každá zeď či hradba má svůj důvod.

A sklenařský svět ohrazený byl.

Svobodní sklenaři svá města bránili zprvu proti samotné přírodě, pak proti člověku, a nakonec proti pařížské horečce.

Naši nepřátelé naopak ochraňovali sami sebe před námi. Byla to právě ghetta, do kterých nás zavírali a kolem kterých se táhly nekonečné zdi oddělující dva neslučitelné světy. Za jedněmi hradbami tak vznikaly další.

Jenomže ani ta největší hradba, kterou kdy lidstvo vystavělo, nedokázala zajistit bezpečí lidem žijícím v Duvalském pohoří. Celá léta si všichni mysleli, že za reteou, naší spásou před smrtí, dalo by se říct i naším božstvem, tím největším sklenařským zázrakem, život neexistuje. Jenomže se mýlili. Pomalu, skrytý pod jedem nasáklými mraky, se probouzel. Když se pak po mnoha letech ukázal světu, sklenaři ho pojmenovali nasterea.

Už jenom to slovo vzbuzovalo strach. Vysoký tvor zahalený v černé mantii dokázal projít reteou a zmizet tak rychle, jak to žádný člověk nedokázal. Nikdo neuměl vysvětlit, co se na druhé straně děje. Jak ten tvor vznikl? Jak žije? Je z masa a kostí? Jak to, že dokáže projít skrz naši neviditelnou hradbu, která každého člověka neúprosně usmaží?

Dokonce ani gura Elmar nebo mistr Agadon, člověk, který zažil sklenařská města ještě svobodná, netušili víc než to, že nasterey jsou smrtelně nebezpečné, žijí na druhé straně a jediné, co je dokáže zahnat, jsou duvalské meče z čirého sklenitu.

Ze sklenařské historie zbylo jen pár vědomostí předávaných z generace na generaci nebo z gury na guru. V mnoha případech se dochovaly spíš výmysly než skutečné události. Ale v těch několika, v těch, ve kterých člověk pravdu ani nehledal, se skrýval dávný příběh. Příběh o modrém sklenitu a pěti párech duvalů z něho vyrobených. Příběh o pravém významu slova nasterea.

„Všechno, co ti řeknu, si pamatuj, Ilan,“ říkávala mi matka naléhavě, když jsem ještě žila v kolibě. „Pamatuj si i to, co se stane tobě, a pamatuj si to dobře. Všechno ve tvém životě je důležité a všechno má svůj smysl.“

Její slova jsem si často připomínala. Snažila jsem se zapamatovat si i ty nejmenší maličkosti, které jsem na cestách viděla, vzpomínala jsem na příběhy, které vypravoval mistr Agadon, opatrovala ve své mysli vědomosti, jež se mi snažil předat gura Elmar. Opakovala si slova, která jsem slýchala od kapitána a Vargase nebo někoho jiného z pětadvacítky. V tom všem jsem hledala odpovědi na skryté otázky.

Jaký svět ukrývala druhá strana? Leželo pod těžkými mraky opravdu nějaké utajené město, kam sklenaři ukryli Karimův poklad? Nacházely se v podzemí sklenitové doly? Byl tohle první krok pro sklenaře, jak říkal hotul, kterého přezdívali Lebka? A krok k čemu?

Ti, kteří se na druhou stranu vydali, se nikdy nevrátili. A ti, kteří tajemství tvora z mraků znali, byli dávno mrtví.

Stála jsem v podzemní chodbě, kterou dozajista kdysi procházel Karim Amarijský — první sklenařský faja. Kdesi hluboko pod mýma nohama se nacházel modrý sklenit, jejž ani sklenaři nedokázali těžit. A hned naproti mně se třepetala modrá záře chladné fereastry.

Vykročila jsem.




II

Jako by vyhasl lidský život.

Uslyšela jsem zlověstné zasyčení. Nic víc. To, co zbylo z původní retey, nespalovalo, ale naopak chladilo. Stejně tak zmizel i oheň z mé pochodně. Zůstala už jen tma a bledé světlo z podzemní fereastry.

Zastavila jsem se a zkřehlými prsty pokrytými krustou z ledu svírala kus dřeva natolik urputně, jako bych tím mohla přivolat oheň zpět. Nakonec jsem ho odhodila kamsi před sebe.

Neodvážila jsem se pohnout. Namodralá záře byla jediným jasnějším bodem v tomhle černém tichu a já jsem od ní nedokázala odtrhnout pohled. Retea se odmlčela už dávno a teď, když jsem přišla o jediný zdroj světla, jsem si tu temnou prázdnotu uvědomovala daleko víc.

Dýchala jsem ztěžka a nahlas, jako bych nebyla na začátku svého života, ale na jeho konci. Nedokázala jsem zkrotit vlastní strach. Naopak. Čím víc jsem se snažila, tím víc jsem mu podléhala. Beze světla, bez jakékoli představy o tom, co se nachází přede mnou, bez možnosti kohokoliv zavolat. Zůstala jsem sama. Nikdo, ani moje vlastní matka, netušil, kde jsem. I kdybych se tady ukřičela, nebylo nikoho, kdo by mi přišel na pomoc. Takhle vypadalo místo, kde umírala naděje, napadlo mě.

Uvědomovala jsem si, že jestli dovolím, aby se mi podlomily nohy, tak tady zemřu. A přitom se mi tolik chtělo posadit se a čekat na záchranu.

„Seber se!“ vyjekla jsem na sebe. Můj hlas zněl cize. Drhnul a chvěl se. „Dělej! Jdi dál! Tohle celé je jen zkouška!“

Otortenské stvůry mě nechaly projít. Pořád jsem dýchala. Pořád jsem žila.

„Dala jsi slib matce,“ pokračovala jsem nahlas, a to připomenutí mě probralo. Dala jsem slib, který jsem musela dodržet. Že se k ní vrátím. Nemohla jsem zklamat tu, která mi dala život. Zpátky to nešlo, jen dál. Hloub do tmy.

Dlaní jsem se opřela o chladnou skálu a donutila roztřesené nohy udělat další krok. Zhluboka jsem dýchala. Vzduch zde nebyl otrávený. Studil, páchl zatuchle, ale nedusil.

Rukama jsem pomalu šmátrala po kamenné stěně a děsila se momentu, kdy modré, stále se vzdalující světlo zmizí a já zůstanu úplně potmě. Člověk není noční tvor. Bojí se tmy i všech stínů, které ji doprovázejí. A bojí se nejistoty, neboť neví, co se děje v místech, kam nedohlédne.

V mysli jsem se vracela do Omstaklandu. Hlavně na náměstí, ke chvíli, která předcházela krvavému střetu. K okamžiku, kdy mladý muž vystoupal na pódium. A pak k boji s kapitánem. Nebo spíš hře, kterou s námi nepřítel hrál. Všechno bylo předem připravené a všechno to vyšlo.

Vybavila jsem si i hlas mladého muže, tu jeho počáteční úctu k pánu pětadvacítky. I předstíranou pokoru, která v jediném okamžiku zmizela, aby ji vystřídalo pohrdání a vzdor. Nejvíc mi ale v paměti utkvěl hlas. Nebyl zadýchaný jako tenkrát v Roghosu, ale nebylo pochyb. Tvůrce vzkazu se odhalil. Překvapilo mě jeho mládí. I ta rozhodnost. Bojoval za sklenaře, duvaly znal věrně, a přesto se nechoval jako sklenař. Přivedl nasterey, přestože nebyl jedním z nich.

Tam v Roghosu jsem mu pomohla k útěku. Kdybych ho tenkrát kapitánovi vydala, třeba by nedošlo k útoku na Omstakland. A třeba taky ano. Nasterey nebyly hloupé, jak si lidé z nížin mysleli. Možná plánovaly celé roky, jak se nepozorovaně dostat do města a jak v pravý okamžik udeřit.

„Seš prostě hloupá sklenařka, Ilan!“ zasyčela jsem do tmy, zatímco jsem se krok za krokem sunula dál. „Chtěla jsi potrestat kapitána a potrestala jsi jedno ze sklenařských měst.“

Nahlas jsem začala nadávat na svou vlastní hloupost, na tu nekonečnou zvědavost, která mě nutila vyřešit vzkaz. Na to, že jsem nechala utéct muže, o kterém jsem si myslela, že pomáhá sklenařům. Muže, jenž při první příležitosti bez mrknutí oka vyplenil jedno z měst. Za pomoci někoho, komu sklenaři dali jméno, které je tak děsilo. Co ale ve skutečnosti slovo nasterea vlastně znamená? ptala jsem se sama sebe. Byly to skutečně duvaly z modrého sklenitu, nebo se za tím vším ukrýval další příběh, jehož pravý začátek jsem neznala? A dostal se ke sklenařům jen střípek toho, co tehdejší šafové předali svým nástupcům? Mnohokrát převyprávěný, polozapomenutý, nepochopený, navěky skrytý?

„Do prasečí řitě!“ vykřikla jsem, když mi na kluzkém kameni podjela noha. Chvíli jsem nemotorně máchala rukama, jako pták učící se létat, než se mi podařilo udržet se pevně nad zemí.

Ta slova mi sama vyskočila z úst, ostatně pohled na prasečí řiť bych v této chvíli uvítala víc než tu všudypřítomnou tmu. Vykřiknutím Jortovy oblíbené nadávky se mi podivně ulevilo. Jako by tu bojovník kráčel se mnou. Nadávky pomáhaly víc než slzy. Mé amarijské věže sem do podzemí nepatřily.

Už jsem si neviděla ani na špičku nosu, jak občas říkával Vargas, ale cítila jsem, že skála je vlhká. Chlad i tvrdý kámen mě přesvědčovaly o tom, že kráčím po zemi a nenacházím se někde ve vzduchoprázdnu.

Po nějaké době na mě začala dotírat žízeň i hlad. Rty už jsem měla rozpraskané a v ústech sucho. Zatoužila jsem po zbrani, se kterou bych se cítila silnější. Třeba s vyhaslou pochodní, kterou jsem tak hloupě zahodila. Možná by stačil krátký nůž nebo vidlička, napadlo mě.

„Taky nemohly ty potvory zaútočit, když jsem zrovna jedla?“ ptala jsem se sama sebe a v tu samou chvíli mě napadlo, že bych stejně pravděpodobně držela lžíci. Matka tomu říkala osud, bojovníci pech, smůla nebo zatracenej průser.

Na chvíli jsem se zastavila, opřela se o kámen a zvrátila hlavu. Přestože jsem nic neviděla, setrvala jsem tak. Cítila jsem, jak se zase začínám třást.

O kus dál, na druhé straně, tam, kde svítilo slunce, rostly stromy a lidé dýchali čerstvý vzduch, pětadvacet mužů bojovalo s mnohem silnějším nepřítelem o jedno ze sedmnácti měst. Možná už někteří nežili a někteří možná zrovna umírali. Možná už ani město neexistovalo. Jen doutnající zbytky dávné sklenařské hrdosti a pýchy.

Dovolila jsem si jeden hlasitý vzlyk. Jen jeden. Pak jsem křečovitě zavřela oči a moc si přála, aby se nikomu z nich nic nestalo. Kdybych tak mohla vyslat své monoecho ke kapitánovi, jak to lidé dělali v nížinách. Kdybych mu tak mohla říct o podzemní cestě. Kdybych tak…

Donutila jsem se přestat snít a odlepila se od skály. Jestli tohle byla zkouška, měla by taky skončit. Takhle se zkoušky přece dělají. Proč vlastně nasterey psaly vzkaz? Proč se dovolávaly naslouchačů nebo gurů? Jestli se chtěly ujistit, že umím chodit po dvou nohách, viděly už dost.

„Haló!“ zakřičela jsem a rozkašlala se. „Je tam někdo? Slyšíte mě? Kde to jsem? Co po mně ještě chcete?“

Zaposlouchala jsem se do tmy, ale uslyšela jsem jen ozvěnu svých slov. Žádný jiný zvuk, který by naznačoval, že tu se mnou někdo je.

„To jste mě sem zavedly jen proto, abyste zjistily, jestli vidím ve tmě?“ Zlost mi dodávala sílu a stavěla mě zpět na nohy. Bylo to zvláštní zjištění. „To jste se mohly zeptat! Nevidím nic! Vůbec nic!“

Toužila jsem po jakémkoliv zvuku. I zakašlání. Po čemkoliv. Jen ne to ticho. Jako bych vstoupila na území samotné smrti. Takhle jsem si ji aspoň představovala. Tmu, ticho, chlad a strach. Navěky.

Nedokázala jsem ani rozeznat, jestli chodba zatáčela, nebo vedla rovně. Jen kameny mi připadaly daleko chladnější než na druhé straně. Jako by to tu všechno pohltil mráz.

„A co sis, do prasečí řitě, myslela, když tě hodily do té jeskyně?“ mluvila jsem sama k sobě. „Že projdeš na druhou stranu a přivítají tě pečeným masem?“

Hlavou mi bleskla absurdní myšlenka, že by od nich bylo hezké, kdyby mi do cesty postavily aspoň nějaké jídlo. A vodu. A taky oheň.

„Možná nějakou stému,“ mlela jsem dál nahlas. „Nemusela by být nová, ale teplá. Máte tu celkem zimu! A bez masa se taky obejdu. Ale polévka. Polévka by byla taky dobrá. Zeleninová. Tu bych si dala.“

Jestli mě někdo sledoval a poslouchal, musela jsem vypadat jako blázen. To ale sklenaři pro ostatní stejně byli. Hlavně naslouchači. Ti žili jen pro reteu a její píseň. Jenomže všechny tyhle moje nadávky, prosby i výčitky mi pomáhaly jít dál. Odsouvaly myšlenky na Duvalské pohoří, na Omstakland… na kapitána.

„Postel,“ pokračovala jsem tedy. „Postel by byla víc než úžasná. Pak bych byla schopná uvěřit ve vaše přátelství… Tedy pokud něco takového samozřejmě nabízíte. Už mě bolí nohy… Ale to je vám asi úplně jedno. Ne že bych si myslela, že jste bezcitní, ale jste o něco rychlejší… tedy o něco víc.“

Krok za krokem jsem postupovala tmou, ohmatávala vystouplé kameny a snažila se uniknout vlastním myšlenkám.

„Tak co tu asi tak najdu? Město? Karimův poklad? Smrt?“

Při posledním slově jsem škytla a zarazila se. Tohle nebylo zrovna to, co jsem chtěla vyslovit nahlas. Přestože mi dosud hlasitá slova pomáhala, to poslední všechno smetlo. Jako by mi tíživá tma seděla na ramenou.

Najednou se v dálce přede mnou něco mihlo. Jen krátký odraz, sotva postřehnutelný záblesk.

„Je tam někdo?“ zašeptala jsem úplně tiše, abych ten odlesk svým hlasem nezahnala.

Nic. Odpovědí mi bylo jedno velké černé nic. Zůstala jsem stát, napínala oči a snažila se nemrkat.

Po chvíli se to zopakovalo. A nebyl to jeden záblesk, ale dva. Hned vedle sebe, vysoko nad mou hlavou. Zmizely stejně rychle, jako se objevily.

Už jsem se dál neptala a vyrazila rovnou za nimi. Přestala jsem mluvit, šetřila jsem s dechem. Jako by mě ty odlesky vedly tmou. V jednu chvíli se objevily přede mnou nalevo, pak zase napravo. Nedokázala jsem určit, jak byly daleko ani jak mohly být velké. Bylo to děsivé a vzrušující zároveň. Věděla jsem, co jsou ty odlesky zač. Už jednou jsem je viděla. A následovala. Tmou a lesem. Oči nasterey, bytosti stvořené z jedu stejně jako duvaly z modrého sklenitu. Němé světlo na téhle temné cestě.

Hrály si se mnou, nebo skutečně ukazovaly kudy dál?

Možná jsem se měla bát. Jenomže strach ze samoty byl daleko větší než strach z neznámého tvora.

Následovala jsem nastereu jako zoufalá můra. Slepě a oddaně. Střídala jsem nohy, posouvala ruce a zrychlovala. Nechápala jsem, proč tvor mění směr. Proč kličkuje. V jednu chvíli se jeho oči ukázaly napravo a hned nato nalevo. Jako by mi těmito pohyby chtěl něco sdělit, jenomže já se nevyznala v jeho mysli, nepochopila jsem.

Dýchala jsem rychle a nahlas. Chtěla jsem tvora dohonit, ale vzdálenost mezi námi se nezkracovala. Srdce mi zběsile tlouklo a jako by uvnitř mě rostlo a bobtnalo. To pravidelné buch buch se s každým dalším krokem ozývalo hlasitěji a nechtělo ustat.

Dlaň jsem přitiskla k hrudi — ale ten tlukot, to, co se rozléhalo podzemím, nebylo mé srdce.

„Co se to tady…?“ zašeptala jsem udiveně.

Zbytek mých slov udusilo cosi tekutého. Noha mi náhle šlápla do prázdna a já nedokázala pádu zabránit. Náraz nebyl tvrdý, ale podivně hlučný. Tmou se rozlehlo plesknutí, jak moje tělo narazilo na hladinu. Pak už se jen potápělo do chladné vody. Když jsem se vzpamatovala, začala jsem máchat rukama kolem sebe a snažila se rozpoznat, kde přesně se nachází hladina. Voda podivně bodala. Ne chladem jako ta na druhé straně retey. Tahle bolela. Jako by se do mě cosi zakusovalo, ale zuby natolik tupými, že nedokázaly propíchnout kůži.

Na dno jsem nedosáhla. Ucítila jsem silný proud, který mě unášel kamsi dál do tmy. Jako bych se vznášela. Cosi kluzkého se kolem mě ovíjelo a já ke své hrůze nahmatala lepkavé slizké tělo. Pak už se mi ruce přitiskly k trupu a já přišla o možnost hýbat se. Do pusy se mi nahrnula voda.

Všechno se dělo příliš rychle. V jednu chvíli jsem byla přesvědčená, že se mi zlámou všechny kosti v těle, a v další jsem byla za krk vytažena z vody, jako bych nic nevážila. Slizké, hadovité tělo se sesunulo a já se konečně nadechla.

Na ten krátký okamžik, než se mi všechno zamlžilo, jsem ale uviděla světlo. Nebyla to denní záře ani umělé světlo z nížin. Bylo to ale něco, co člověku umožní nezabloudit.




III

Dun dun. Dun dun.

Údery se nesly celým prostorem doprovázené dunivou ozvěnou. Vytrvale a tvrdě narážely do stěn, jak moc se toužily dostat ven. To, co je vydávalo, neznalo oddechu. Jako lidské srdce. V pravidelném rytmu jedna dvojice tlukotu následovala druhou.

Dun dun. Dun dun.

Nejdřív jsem si myslela, že se vše odehrává jen v mé hlavě. Že to je právě moje vlastní srdce, co přehluší vše ostatní. Jenomže ta všudypřítomná ozvěna odrážející se od kamenných stěn mi napověděla, že zde v podzemí bylo něco, co se ozývalo daleko hlasitěji než mé tělo. Něco, co muselo být vyslyšeno, co bylo důležitější než život obyčejného sklenaře. Než život člověka.

Dun dun. Dun dun.

Cítila jsem, jak se mi nohy třou o chladnou zem. Jak paty každou chvíli nadskočí a zase dopadnou zpět. Hlavu jsem měla zvrácenou, ruce natažené a na zápěstí jsem cítila nelidsky pevný stisk. Kdosi mě vlekl za sebou jako svou kořist.

 

Po chvíli se konečně zastavil a pomalu pustil moje ruce. Zůstala jsem nehybně ležet. Musela jsem vypadat jako mrtvá, dýchala jsem ztěžka. Každé zdvihnutí hrudníku bylo namáhavé. Něco vrzlo a následoval hlasitý náraz kovu o kov. Byla jsem si jistá, že mi tenhle zvuk musel vyvrtat díru do hlavy, jak moc se mi před očima zablesklo. Kam jsem to, do prasečí řitě, spadla? ptala jsem se v duchu se zbytky vzteku.

Dun dun. Dun dun.

Znovu jsem byla vlečena. Tentokrát krátce. Nade mnou se vznášely obláčky mého vlastního dechu a vytrácely se kamsi do tmy. Tupě jsem sledovala jejich směr, než mě zaujal další zvuk. Tenhle byl známý. Byl lidský. Šeptal slova.

„Sklenař, sklenař,“ slyšela jsem z dálky. Znělo to téměř obdivně, nadějně. Jenomže kdo by vyslovoval slovo mého původu s úctou?

Stálo mě to hodně úsilí poručit své hlavě, aby se alespoň pokusila o pohyb. Pomalu, bolestně a těžce. Tak těžce jako nikdy předtím. Jako by se mi oddělovala hlava od těla. Tak zvláštní pocit ztuhlosti to byl. Jako by se tělo odsouzené k smrti snažilo probrat a oživovalo již ztrouchnivělé kosti.

Dun dun. Dun dun.

Trvalo několik úderů, než jsem pochopila, na co se dívám. Přestože jsem si byla jistá, že to není možné, strnula jsem ještě víc, a kdyby to lidské tělo dovolilo, na místě bych snad i zkameněla. Všude kolem mě stáli lidé. Nebo spíš přízraky. V nedostatečném světle připomínaly jejich tváře dávno mrtvá těla potažená vyschlou kůží s téměř vypadanými vlasy přilepenými k lebkám. Zíralo na mě nespočitatelné množství zapadlých vyděšených očí. Někteří stáli a kývali se ze strany na stranu na kostnatých nohou, jiní se váleli po zemi. Jedni na mě jen hleděli a druzí na mě ukazovali prstem nebo ke mně natahovali vyzáblé ruce a volali mě. Cáry, které na nich visely, ale sklenařské nebyly. Na některých jsem mohla spatřit zbytky kožešin z kdysi teplých stém nebo výšivky, které zdobily drahé rochie.

Dun dun. Dun dun.

Zvuk lidského zoufalství ke mně doléhal ze všech stran. Nechtěla jsem se otočit. Věděla jsem, že na druhé straně spatřím totéž zoufalství. Tytéž vyzáblé lidské přízraky. Jenomže jsem se nedokázala ovládnout. Bylo jich tu tolik!

Kdo jim, do prasečí řitě, tohle udělal?

Zadívala jsem se nahoru. Prošla jsem otortenským územím jen proto, abych skončila zavřená v jakési podzemní kobce spolu s ostatními vězni a dýchala stejný zapáchající vzduch lidských výkalů? Jediné, co mě od ostatních odlišovalo, byl můj původ.

Zavřela jsem oči a nechala svoje tělo usnout. Na tvářích jsem ucítila horké slzy.

Doprovázená šepotem slova svého původu a neutuchajícím bušením jsem se vzdala. Malá naděje, kterou jsem v sobě živila těch pár kroků za skárou, mě nadobro opustila. A stejně tak i ta jiskřička vzteku. Jako by poslední mnou vyslovené slovo zpečetilo můj osud. Tvorové z jedu vyslyšeli a já pochopila.

„Promiň, mami,“ zašeptala jsem do prázdna. „Já tu umřu.“




IV

Čas se zastavil.

Opakovaně jsem se probouzela do šera a upadala do tmy. Pohřbená zaživa v podzemí jsem prožívala jeden dlouhý zlý sen, kterého se nedalo zbavit. Necítila jsem hlad, žízeň, ale ani naději.

Lidé už ke mně nenatahovali ruce. Nemluvili spolu, občas se na sebe vrhli, kousali se, a dokonce i zabíjeli. Poté se zase náhle stáhli a přitisknutí k mřížím nebo stěnám si schoulení šeptali nesrozumitelná slova.

V prstech mi tepala nepolevující bolest. Konečky mi ztmavly a doslova žhnuly. Když jsem k nim přičichla, ucítila jsem zápach zkaženého masa, který dokázal na okamžik přebít i to, co se táhlo celým podzemím. Pach rozkládajících se mrtvých těl.

Krčila jsem se na chladné podlaze a třásla se zimou, abych v příštích hodinách podlehla horečkám. V těch chvílích jsem se vracela zpět do amarijské nekropole k hrobu Největšího z Největších a hlavně k duvalům z modrého sklenitu, jen abych se ubránila myšlence na dvacet pět mrtvých bojovníků. Cítila jsem, jak se mi pohybují rozpraskané rty, a slyšela, jak z nich vycházejí slova. Jak nezadržitelně mluvím o všem, co se mi honí hlavou. Kolem mě se chvílemi pohybovaly protáhlé temné stíny a zdálo se, že naslouchají. Jako by mě doprovázely na osamělé cestě podzemím. Byly dva. První z nich se po většinu času nade mnou vznášel a byl tak ohromný, že zakryl vše ostatní. Druhý se zdál o mnoho menší. Většinou zůstával schoulený hned vedle mého těla. Občas se mi zdálo, že cítím jeho zvláštně drsné, přesto konejšivé doteky na rukou. Cosi tvrdého mi klepalo do dlaně a tisklo zápěstí.

Oběma jsem stále dokola šeptala tajemná slova patřící mečům, jako by se můj hlas stal mostem zpět na druhou stranu. K místu, kde svítilo a hřálo slunce.

„Pět párů rukou pozvedne,“ slyšela jsem vzdáleně svůj chraplavý hlas, „pět párů uší zaslechne, pět párů očí uvidí, pět se v jedno spojí.“

Stíny se pokaždé ke mně naklonily a já byla šťastná, že jsem získala jejich pozornost. Nechtěla jsem vnímat ty vyschlé lidské zbytky rozeseté kolem mě. Toužila jsem mluvit se stíny.

Po celou dobu zůstávaly zticha. Možná to byly dny, možná týdny a možná dokonce celé měsíce, co jsem takhle strávila. Až jednoho dne jsem zaslechla jejich hlas. Byl nakřáplý a těžký, jako by je každé slovo bolelo. Jako by se násilně dral ven a při každém novém pohybu je hryzal do hrdla. Jako by řeč byla utrpením.

„A-ma-rij-ská,“ skřehotal velký stín. „Na-ří-ká. Ná-řek z A-má-rie. Ce-lý ži-vot u-mí-rá.“

Chtěla jsem slovům porozumět, ale svět se tak moc houpal, že jsem v nich nedokázala najít smysl.

Za nějaký čas mě stíny opustily. Bez vysvětlení. Čekala jsem, kdy se objeví, ale už se tak nestalo. Budila jsem se do samoty a dál poslouchala neutuchající tlukot. Dál v pravidelných úderech plnil podzemí a hlavy nás všech a já i ve svém otupělém stavu jsem z toho začínala pomalu šílet.

Byl to zvláštní pocit odevzdanosti, pro mě zcela nepochopitelný. Probouzet se, zírat do prázdna a po chvíli zase upadnout do hlubokého spánku, který nepřinášel úlevu ani sílu. Nedalo se spočítat, kolikrát jsem takhle usínala.

Už jsem zapomněla, jaké to je vnitřně nehořet, když se to jednoho dne změnilo. Netušila jsem, jestli bylo ráno, poledne nebo večer. O světě tam nad sebou jsem neměla ponětí. Ale přistihla jsem se, že po probuzení vnímám své okolí jinak. Rozmazané šmouhy náhle dostaly tvar, strop se přestal vzdalovat a horkost i zima ustoupily. Odevzdanost vystřídal zájem.

Pořád jsem cítila tu slabost, která se mi rozlévala tělem, jako bych prostonala celá léta. Ale jako by se uzdravily moje smysly. Nasála jsem hnilobný pach a i po té dlouhé době strávené na tomto místě se mi náhle zvedl žaludek, když mi v plném vědomí došlo, z čeho pochází.

Pomalu jsem se rozhlížela. Někteří lidé blábolili a někteří už nejevili známky života. Jejich těla ležela na zemi zcela znehybnělá a zvláštně zkroucená.

S námahou jsem se posadila. Třásla jsem se hnusem nad tímto místem.

Netušila jsem, jak moc jsou pro mě nebezpeční, ale můj pohyb přece jen vyvolal zájem. Jeden z těch, kteří seděli opření o mříže, se na mě zahleděl pohledem plným zvířecí zuřivosti. Tohle stvoření s člověkem už dávno nemělo nic společného. V zapadlých horečnatých očích se odrážela jen touha zabíjet.

Snažila jsem se rychle vzpamatovat a stát se neviditelnou. Pomalu jsem se sunula k mřížím na opačné straně mezi dva nebožáky, z nichž jeden byl už nějakou dobu mrtvý. Opřela jsem se o železné tyče a nehýbala se. Na nebezpečného vězně jsem se přímo nedívala, přesto jsem se snažila odhadnout jeho příští pohyby. Prvních pár chvil to vypadalo, že o mě ztratil zájem, jenomže pak, jako by si vzpomněl, že jsem ho zaujala, pomalu ručkoval po železných tyčích, až se postavil, a kulhavou chůzí na roztřesených nohou vyrazil ke mně. V kostnaté ruce svíral klacek zakončený špičatým výběžkem, ztěžka ho vláčel za sebou. Byl slabý tak, že by ho k zemi srazila jedna lehká rána, ale ani k té jsem neměla sil. Pohledem neuhýbal, a čím byl ke mně blíž, tím víc mu oči hořely a rty se pomalu kroutily náporem nenávistných slov.

Nikdo si nás nevšímal. Takhle se tady žilo a umíralo. Když se některý ze šílených vězňů rozhodl zabít jiného, nikdo mu nebránil.

Napadlo mě, že takový boj možná sloužil k vysvobození. Že vězni viděli ve smrti spásu a ten, který stál jen pár kroků přede mnou, doufal, že v sobě najdu tolik síly, abych ho nadobro zbavila utrpení.

Vydolovala jsem ze sebe zbytky vzteku, pomocí mříží se postavila na třesoucí se nohy a doufala, že mě aspoň na ten krátký okamžik udrží. V ruce mi ale něco překáželo. Aniž jsem si všimla, celou dobu jsem něco chladného a ostrého svírala v dlani. Rychle jsem shlédla k ruce a zjistila, že držím kámen. Ne moc velký, ale na obranu stačil. Nic takového jako kameny se ale kolem mě nenacházelo. Netušila jsem, jak se v mé dlani objevil, a neměla jsem čas nad tím přemýšlet. Mírně jsem se rozkročila a prosila reteu, abych se udržela na nohou. Vězeň se mezitím došoural až ke mně.

„Šáhni na mě a rozmlátím ti tvoji nakřáplou hlavu!“ zasyčela jsem slabým hlasem a doufala, že ho odradím.

Moje slova nebyla k ničemu. Ten, který se ke mně blížil, jim už dávno nerozuměl. Jedinou jeho myšlenkou byla krev. Má nebo jeho, na tom nezáleželo.

Tenhle boj byl až směšný. Sledovala jsem, jak s námahou zdvihl kus dřeva a pomalu se po mně ohnal. Stejně pomalu jsem uhnula. Dva vězni na konci svých sil se snažili zabít. Došlo mi, že další ráně neuniknu. Možná mě nezabije hned, ale jakmile klesnu na kolena, pomalu mě umlátí. Jeho oči jasně říkaly, že mě zabije, i když sám u toho zemře.

Nasála jsem hnilobný pach a donutila nehybnou ruku k úderu. Vězeň neuhnul a kámen se mu ostrou stranou zasekl do míst, kterým matka říkala spánek. Jeho divoké oči hleděly do těch mých snad věčnost, než zpod kamene unikl první slabý pramínek krve. Pomalu se z nich vytrácelo šílenství, jako by odcházelo spolu s vytékající krví, a na krátký okamžik se do nich vrátilo to, co už dávno zmizelo. Lidství. Až pak se zhroutil na zem a zůstal ležet tak, jak dopadl.

Roztřesenou rukou jsem se křečovitě držela mříží za sebou a hlasitě dýchala. Pohledem jsem se vyhýbala tělu ležícímu u mých nohou. Nakonec se mi podařilo mrtvého překročit, udělat namáhavě pár kroků a klesnout na zem přímo uprostřed kobky. Kámen jsem křečovitě tiskla v dlani.

Dopadla jsem ztěžka a nedokázala se pohnout. Jako bych měla za chvíli vydechnout naposled. Třásla jsem se a cítila, jak mým tělem znovu prostupuje horkost a jak konečky mých prstů tepou. Do toho všeho cosi nepřetržitě tlouklo stejně neodbytně, jako na druhé straně retea zpívala svou píseň.

„Já nechci zemřít,“ opakovala jsem si šeptem a cítila, jak se mě zmocňuje strach. Jak mi začínají z očí proudit slzy zoufalství. „Já nechci, prosím.“

Sledovala jsem kámen ve své dlani, jak z něho odkapává krev, a věděla jsem, že k přežití nemám sílu. Svět se dál propadal. Noci se valily přes dny jak vlny pod Vortolem, ale zde v podzemí vládla jen pochmurná tma.

A pak se znovu objevily stíny. Přicházely a odcházely a mezi nimi stával zabitý muž. Shlížel na mě provinile, jako by svou smrt vyčítal sám sobě.

Velký stín ho ale vždy zahnal. Vznášel se kolem mě jako předzvěst smrti, kroužil nade mnou v očekávání posledního výdechu. Někdy jsem se ho bála, jindy k němu prosebně vztahovala ruce. Malý stín, ten, který u mě klečíval a přinášel pocit úlevy, jednoho dne zmizel a už se neobjevil. Místo toho začal velký stín častěji mluvit. Neodpovídal na mé otázky, ale jeho zvláštní hlas jsem často slýchávala v hlavě. Porozumět mu ovšem bylo těžké, přestože to, co říkal, často opakoval:

„… u-vě-do-mě-ní, že jste … pro-kle-tím … jed-nou ne-bu-de-te … myš-len-kou na smrt … od smr-ti a bu-deš žít.“

Jeho slova o smrti i životě byla přerušovaná a vzdálená. A já se propadala do vlastního šílenství čím dál hlouběji.




V

Světla nepřibylo ani neubylo. Nezmizeli ani zubožení a pološílení lidé. Jedna věc byla přesto jiná.

Mříže!

S námahou jsem se vyškrábala do sedu a rozhlédla se. Byla jsem od ostatních oddělena mřížemi. Zůstala jsem sama ve své kobce. Moje mantie ležela vedle mě, možná celou tu dobu, zatímco já se choulila pod jakousi starou flekatou stémou. Zela v ní nevelká díra, zhruba tam, kde měl dospělý člověk hruď, a lemovalo ji cosi tmavého. Znechuceně jsem kus oděvu odhodila, když mi došlo, že v ní někdo zemřel. Moje mantie smrděla vlhkem a plísní, ale pořád to bylo lepší než nosit stému po mrtvém muži.

Mrkala jsem nateklými víčky a snažila se přijít na to, co se stalo a proč jsem oddělená od ostatních. Prsty se mi sice neuzdravily, konečky zůstávaly stále tmavé, ale už v nich nebyla taková horkost ani tolik nezapáchaly. Nehty mi za tu dobu vyrostly, jako bych si je léta nestříhala. Odporně se kroutily potemnělé tím, čeho se moje tělo snažilo zbavit. Jako bych tu strávila celá léta, přestože tělo zůstalo dívčí.

Nedokázala jsem určit časové události, jak šly za sebou. Vždyť to bylo jenom pár hodin, co jsem upadla do spánku!

Stočila jsem pohled k vedlejší kleci a hledala tělo muže, kterého jsem zabila. Nenašla jsem ho. Možná ale klec, kde se s největší pravděpodobností nyní rozkládaly jeho zbytky, ležela na druhém konci vězení.

Údery, otupující a děsivé, se dál nesly podzemím, neznaly oddechu. Věčná píseň retey sem nedolehla, jako by se záměrně odmlčela. Z nížin jsem si pamatovala, že podmínky, které panovaly na druhé straně, měly panovat i tady. Vellon mi tenkrát ukázal, že i tady má štít omezenou moc. Že i na téhle straně existuje skára. Ale co způsobilo, že retea oněměla? Copak byl tenhle tlukot ještě mocnější?

Snažila jsem se postavit na nohy, ale tělo mě neposlouchalo. A tak jsem se vydala k mříži po kolenou. Vrávorala jsem a snažila se neupadnout, téměř jsem se plazila. Vězení osvětlovalo pár loučí, takže jsem musela hodně namáhat oči, ale zjistila jsem, že další kobky se nacházejí i naproti. Oddělovala je jen jedna dlouhá ulička. Svým způsobem to zde vypadalo jako na trhu, kde z obou stran ulice stály krámky a u nich kupci. Jen s tím rozdílem, že zde se obchodovalo se smrtí.

Po dlouhé době jsem pocítila hlad. Jako by to někdo očekával, hned u vchodu ležela miska, z níž dosud lehce stoupala pára. Opatrně jsem misku uchopila do rukou a překonala bolest, jak jsem zatlačila na konečky prstů. Pak jsem přičichla. Uvnitř se kolébala teplá zakalená tekutina, nevydávala vůni, spíš zápach. Sem tam se vynořily bílé kusy masa, snad slepičího. Váhavě jsem přiložila misku ke rtům a chtěla se napít, když mi došlo, kde se vlastně nacházím.

Oči mi sjely k vedlejší kobce a já zjistila, že mě sleduje množství chtivých pohledů. Popraskaná ústa byla pootevřená, jako by se mnou chtěli ti lidé aspoň sdílet pocit z teplého jídla. Vypila jsem polovinu a pak misku odtrhla od rtů, položila ji na zem a posunula ji k mřížím nadosah.

„Chcete někdo? Máte hlad?“ vyslovila jsem tu nejhloupější otázku, jakou jsem mohla vymyslet.

Při té vyzáblosti se dalo předpokládat, že se pojídali navzájem. Takhle zavření bez možnosti opatřit si jídlo, pološílení strachem a živořící ve tmě. K mému překvapení se ale všichni začali od mříže odtahovat, přestože jejich oči hovořily jasně o hladu a strádání. Jako bych jim nabídla jed.

Ze světa na druhé straně jsem byla zvyklá, že lidé se štítili mě. Ale že by odmítli jídlo? Tohle zjištění bylo znepokojivé. Shlédla jsem k misce a přemýšlela, co byly ty bílé masové kousky, které ve vodě plavaly. Myšlenky, které na mě začaly dotírat, se nedaly odehnat.

Nakonec jsem se doplazila k opačné straně a opřela se o skalní stěnu. Má kobka nebyla velká, ale měla jsem v ní víc místa než ostatní. A hlavně bezpečí. Vykonat potřebu chodili do malé díry v rohu, anebo tak činili za chůze. Očima jsem se vyhýbala temně obkreslenému místu, kde jsem celou dobu ležela. Čichat ke své mantii jsem se od té chvíle ani neodvážila a jen se děsila momentu, kdy i já pozbudu vlastnosti, které ze mě dělaly člověka, a zůstane ze mě jen přízrak.

Musela jsem na chvíli opět podlehnout spánku, protože mě něco zvláštního probudilo. A nebyl to hluk, ale naopak ticho. Zmateně jsem se rozhlédla a zjistila, že se nikdo z lidí nehýbe. Jako by dostali nějaké znamení, které mně uniklo. Jenomže to byl jen okamžik. Je pár dutých úderů podzemního srdce. Protože hned nato klid vystřídal řev tak silný, že přehlušil i věčné dunění.

Nasála jsem vzduch a snažila se zjistit, jestli někde nezačalo hořet. Většinou to byl oheň, co lidi hnal až k sebevražednému zmatku. Jenomže nic takového jsem necítila. V Duvalském pohoří ale bylo ještě jedno nebezpečí, které lidi nutilo chovat se jako zvěř. Nasterea.

Vyškrábala jsem se na nohy, vratkými kroky přešla k mříži a uchopila železné tyče. Přestože mi bolest z prstů vystřelila až do hlavy, čelem jsem se přitiskla k překážce a snažila se zahlédnout, co ty ostatní tak vylekalo. Chovali se jako vyděšené opice ze zahrad roghoského faji. Skákali a bušili do zdi na opačné straně. Šlapali po sobě a snažili se skrýt. Uvědomila jsem si, že se chovám přesně opačně. Stojím vpředu a mlčím.

„Co se děje? Čeho se to bojíte?“ zakřičela jsem v naději, že mi někdo odpoví. Jenomže to bylo zbytečné. I kdyby mě někdo z nich uslyšel, už dávno nebyli při smyslech, aby mi to vysvětlili. Můj hlas zanikl v nelidském kvílení.

Cítila jsem se vyděšeně a vzrušeně zároveň. Možná už jsem také začínala šílet, ale něco se ve mně změnilo. Nechtěla jsem tu pomalu umírat.

Málem jsem hlavu narvala skrz mříže, jak moc zvědavá jsem byla. Po chvíli se mi přece jen dostalo odpovědi.

Nasterey.

Byly tři. Kráčely vedle sebe. Pomalu. Přesně tak, jak to dělávají lidé. To bylo nezvyklé. Vždy když jsem nějakou potkala, zbyla z ní díky její nadlidské rychlosti jen šmouha. Jenomže teď před nikým neutíkaly. Neměly důvod. Teď tu nebyla pětadvacítka se svými duvaly. Jen stádo pološílených lidských trosek.

Bolestně jsem si uvědomila, že nyní se už nemusí bát ani pětadvacítky. Jak dlouhý čas vlastně uplynul od doby, co napadly Omstakland?

Mantie se jim ovíjely kolem vysokých těl. Hlavu i s obličejem měly zahalenou tak, jak jsem si je pamatovala. Jen ty oči. Ty jiskřily. Přesně ty oči, které jsem následovala tmou a které mě dovedly až sem.

Zastavovaly se u každé kobky a vždy jen krátce nahlédly, jako by někoho hledaly. Jakmile jejich bílý zrak spočinul na některé kleci, křik se ještě zvýšil. Lidé uvěznění uvnitř se sápali po zdi na opačné straně a mlátili do ní pěstmi, stejně jako já tenkrát na Otortenu, když jsem se snažila dostat ze spárů otortenské stvůry.

Zrovna stály u vedlejší klece po mé levé straně a prohlížely si ji. Vysoké, štíhlé, děsivé, a tak jiné. Nelidské.

Stiskla jsem mříže a i přes bolest jimi zalomcovala. Možná za to mohl ten předlouhý spánek, možná to bylo tím, v jakém stavu jsem se probudila. Nebyla to naděje, co se vrátilo, ale vztek. Vztek na sebe samu i na nasterey, že mě sem vlákaly. Na vzkaz, který psaly po městech a který mohli pochopit jen ti, kterým byly předávány vědomosti. Těch se chtěly zbavit? Opravdu chtěly zrušit reteu a zamořit celý kontinent?

„Hej!“ zaječela jsem. „Hej, ty stvůro! Slyšíš?“

Znovu jsem zalomcovala mříží a před očima se mi rozlilo ostré světlo, jak mě bolest prstů ochromila.

Nasterey se obrátily ke mně.

„Uhodla jsem vzkaz! Šla jsem dobrovolně! A prošla! Tak co chcete?“ vyhrkla jsem. „To jste přece chtěly, ne? Chtěly jste vědět, jestli projdu! Co se to tu děje? Proč jsou tady ti lidé! Tak mluvte! Mluvte se mnou někdo!“

Jedna z nich, ta, která kráčela v čele, na mě ze své výšky pohlédla. Pak přistoupila, nebo spíš připlula, jako by se vznášela. Najednou jsem si připadala jako něco, co nemá právo ani mluvit. Ne jako sklenař nebo bojovník, senátor nebo faja. Ale jako člověk. Přesně tím ony nebyly. A v tu chvíli mi došlo, že námi pohrdají. Ne námi sklenaři, ale lidmi jako takovými. Nasterea doplula až ke mně, a dřív než jsem mohla uskočit, se sehnula k mým rukám a krátce přičichla. Zpod jejího hábitu uniklo tiché zavrčení.

„Tak mě vytáhni, ty stvůro!“ zasyčela jsem znovu. „Ať už to mám za sebou! Já neskončím jako oni, rozumíš? Takhle nechcípnu!“

Před očima jsem měla rudo bolestí i vztekem. Když jsem zpozorovala, že se chystá vzdálit, natáhla jsem ruku a uchopila ji za mantii. Trhla jsem a zůstala v němém úžasu zírat.

Nasterea zamrzla v předklonu a nechala mě, abych si prohlédla její tvář. Nic odpudivějšího jsem nikdy neviděla. Sklenit na nás páchal nenapravitelné škody a měnil nás v zrůdy, ale tohle bylo ještě děsivější. Ploché, podivně zvrásněné tváři pokryté nažloutlou kůží chyběl nos. Na každé straně obličeje se chvěly tři malé otvory, jako by uměle propíchnuté, kterými stvůra dýchala. Očím chyběla víčka, zato se nepochopitelně protáčely. Místo, kde měla být ústa, naznačovala jen sotva znatelná, téměř srostlá linka, přesto tvor dokázal otevřít temný chřtán a krátce vysunout těžký černý jazyk. Pak se mu pusa zase semkla, jako by nikdy neexistovala.

Oněměla jsem, pustila se mříže a spadla na zadek. Ještě na chvíli mi ten tvor dopřál pohlédnout do jeho tváře, pak se pomalu zahalil a s ostatními putoval dál k vedlejší kleci. Za ohlušujícího řevu vytáhly nasterey jednoho z ubožáků a odvlekly ho pryč.

Když odešly, vše ztichlo. Něco mi říkalo, že ten člověk se už do klece nevrátí a že ho čeká osud horší než smrt.

Vězni si posedali a podzemí zase naplnilo drásavé dun dun.

Ještě nějakou chvíli jsem seděla před mříží a zamyšleně sledovala místo, kde zmizely nasterey. Do hlavy se mi vloudila věta, kterou mi kdysi sdělil mistr Agadon. Stalo se to tak dávno, když jsem ještě byla jeho učněm a myslela si, že nejhorší na světě jsou ghetta. „Obávám se, že na druhé straně Duvalského pohoří je něco mnohem horšího,“ řekl tehdy.

Horší zlo, než byli lidé z nížin. A to zlo se přestalo bát duvalů.




VI

Nakonec mě opustil i velký stín. Jeho neúplná slova zůstala v mé mysli uvězněná a čekala na rozluštění.


Skrovné světlo tady dole v podzemí nezhasínalo ani nezářilo jasněji. Jako by podzemí bylo předsálím smrti a my všichni v zástupech čekali, až se otevřou neviditelné dveře a vsáknou nás do věčného zapomnění.

Nejhorší ale bylo, že jsem netušila, jak to vypadá nahoře na druhé straně skáry. Ale co když už žádné nahoře neexistovalo? Co když nebyl napaden jen Omstakland, ale i ostatní města? Co když nasterey vtrhly i do Amárie? Co když už moje matka i Gedeon byli mrtví? Co se stalo s pětadvacítkou?

Na práci jsem neměla nic jiného než čekat na smrt, a tak mě otázky pronásledovaly jako neúnavný lovec vyčerpanou srnu.

Abych oddálila vlastní šílenství, začala jsem odhadovat čas podle toho, kdy nasterey roznášely jídlo. Nedělo se tak ale pravidelně. Někdy jsem měla pocit, že uplynulo jen pár hodin, někdy se čekalo dlouho. Lidé si ale brali jen tolik, aby neumřeli hlady. Báli se jíst a já netušila proč. Nikdo je ale nenutil.

Se mnou to bylo jiné.

Zpočátku jsem odmítala jíst. Pokaždé když mi nasterey skrz mříže přistrčily kouřící misku, okamžitě jsem ji odkopla zpět a s úšklebkem na tváři sledovala, jak se tekutina rozlévá po zemi. Pocit zadostiučinění ale netrval dlouho. Nasterey se po chvíli vrátily, vstoupily do mé klece, jedna z nich mi zvrátila hlavu a jídlo do mě nalily násilím. Ten stisk byl stejný, jako když mě sem vlekly. Jako bych strčila hlavu mezi kameny. Nebyla to lidská ruka, co se mě dotýkala. Jejich těla byla tvrdá, ale ohebná. Mé nadávky je neurážely. A pokaždé když kolem mě procházely, nikdy nezapomněly zkontrolovat mé ruce. Bolest v nich nepolevovala, ani zápach, který z nich vycházel. Jeden nehet mi odpadl a já zjistila, že se mi prst začíná hojit. Vytrhat si sama vlastní nehty jsem ale nedokázala.

Neutuchající údery byly k uzoufání. Jako by tlouklo samotné srdce tohoto světa, jeho střed. Připomínaly senátorku Kozlowskou a její hůl, kterou vždy udeřila dvakrát do země. Jako by ta zpropadená ženská vládla i tady.

 

Nějakou dobu jsem se snažila mluvit na lidi kolem sebe, ale bez výsledku. Nikoho mé otázky nezajímaly nebo už byli natolik ponoření ve svém šílenství, že k nim můj hlas nedolehl.

Jednou se dokonce stalo, že nasterey přivedly nového člověka. Bohužel ho neumístily do klece poblíž té mé. Jen zdálky jsem slyšela jeho zoufalý nářek, prosby a tytéž otázky, které jsem kladla i já. Snažila jsem se volat a ptát, jak se sem dostal. Jediné, co jsem ale slyšela, byl jeho poslední výkřik, když ho pravděpodobně jeden z těch, s nimiž sdílel klec, zabil.

Jedinou cestou ven z podzemí byla smrt.

Pokud jsem se nemučila myšlenkami na svou matku nebo pětadvacítku, zírala jsem na ostatní tak, jak někdy oni celé hodiny zírali na mě. Odhadovala jsem, že ti lidé museli být furové, hotulové, možná obchodníci z karavan. Nasterey je pochytaly a nějak sem přepravily. Sami by určitě neprošli. Dokonce jsem zahlédla zbytky něčeho, co kdysi mohlo být fresenskou uniformou.

Po nějaké době jsem svou pozornost zaměřila na jediného vězně z vedlejší klece. Na rozdíl od ostatních se moc nepohyboval. Seděl kousek od mříží a v ruce svíral kost. Byla dlouhá a mně došlo, že lidská. Z jedné strany byla vybroušená do ostrého hrotu jako zbraň. Nastereám by se neubránil, ale nikdo z lidí se k němu nepřiblížil. Jenomže bylo zde ještě něco, co mě na tom muži zarazilo. Možná se už na mně začínalo projevovat šílenství, kterému dozajista podlehnu, ale měla jsem pocit, že ho znám. Že jsem tu napůl odvrácenou tvář, která kdysi vypadala určitě jinak, už někde viděla. Jen si vzpomenout…

Možná to byla touha nezešílet a uchovat si alespoň trochu lidskosti, co mě nutilo k muži stále hovořit. A možná jsem si právě kvůli tomu i namluvila, že toho muže znám. Každý tu živořil zahalený do svého vlastního strachu. A tak jsem vyprávěla, ptala se a odpovídala si sama. Popisovala jsem vše, čeho jsem si všimla. Že třeba nasterey nejsou všechny stejně vysoké. Ty, co běhaly po Duvalském pohoří, byly o několik hlav vyšší než člověk. Ty, které nás krmily, byly mnohem menší. Pak tu byly ty, co přicházely jednou za čas, aby někoho odvedly. Byly vyšší než ty, co nám nosily jídlo, ale menší než ty z Duvalského pohoří. Jako by jejich význam a postavení určovala právě výška.

Když už mi došla slova o tomto světě, začala jsem muži vyprávět o tom za reteou. Popisovala jsem pětadvacítku, cestování, vyjmenovávala bojovníky. Po chvíli jsem si všimla, že pokaždé když jsem se zmínila o kapitánovi, muž se podivně ošil. Byl to jen krátký pohyb. Jako něco, co v něm vyvolávalo touhu utéct. Napadlo mě, že to musel být jen další z hotulů, kterého se kapitán snažil dopadnout. Jak jsem ho tedy mohla znát já? Nedokázala jsem si to vysvětlit, ale čím víc jsem ten křivý nos pozorovala, tím víc jsem si byla jistá, že jsem muže už někdy viděla.

Všechno se změnilo ve chvíli, kdy do vedlejší klece vstoupily nasterey a vybraly si mého němého společníka za svou další oběť. Lidé kolem opět šíleli, kopali do sebe a snažili se skrýt pod těly těch druhých. On byl jediný, kdo se nebránil. Netušila jsem, jestli tomu tak bylo i předtím, nebo se rozhodl až teď. Když ho ale tvorové z mraků popadli za nohy, rychle jsem prostrčila ruce mřížemi a v poslední chvíli ho pevně chytla za paži.

„Nechte ho být!“ ječela jsem zoufale. „Nechte ho být!“

Neznala jsem ho, nic pro mě neznamenal. Jenomže v tu chvíli, kdy se ho dotkly úzké prsty tvorů, jsem pocítila stejně bolestné bodnutí, jako by mi brali bratra.

Čekala jsem, že se mi jeho ruka vysmekne a on zmizí v temné chodbě, kam odešlo tolik lidí před ním. Jenomže tvor se napřímil a svým bílým pohledem na mně okamžik setrval, až nakonec muže pustil. Otočil se a sáhl po ubožákovi na druhé straně klece.

Muž vše jen tupě sledoval. Pak se ke mně otočil a jeho popraskané, vysušené rty se pohnuly. Oči nakrátko ožily.

„Co… co… co seš zač?“ zachroptěl slabě.

Sotva jsem ho slyšela. Poprvé jsem ale mohla jasně spatřit jeho tvář. Přestože zmučenou, plnou boláků a škrábanců, s kostmi vystupujícími a kůží seschlou, poznala jsem ho. Kdysi byla jeho tvář zarudlá a masitá. Znala jsem ji rozhněvanou, ale taky laskavou. Nedokázala jsem ze sebe vydat hlásku, jak moc jsem byla dojatá. Tohle byla tvář člověka, který mě donutil vyvolat vzpouru a vzdorovat kapitánovi jen proto, aby se hned druhý den nade mnou slitoval. Nad sklenařem, příliš vyděšeným ze světa, ve kterém se tak náhle ocitl.

Cítila jsem, jak mě pálí oči, a rozhodla se slzy nezadržovat. Tahle chvíle si trocha slané vody zasloužila. Muž, jehož ruku jsem svírala, měl být už dávno mrtvý.

Natáhla jsem se, opatrně uchopila jeho tvář, nyní nelidsky poznamenanou utrpením, do dlaní a zašeptala: „Joachime!“
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V jeho zestárlé tváři se zračily rozpaky a nepochopení. Jako by své jméno dávno zapomněl. Jako by musel zalovit hluboko v paměti a vzpomenout si. Umíral tu bez naděje na záchranu a pomalu šílel. Už nebyl tím, kým byl na druhé straně retey. Zůstala z něj jen jakási scvrklá ozvěna.

Po naší hádce mi tenkrát to ráno schoval chleba. Nikdy jsem ho neoslovila jménem, ale pamatovala jsem si, jak na něho volala pětadvacítka. Vlastně jsme spolu nikdy nemluvili. Ale když jsem si chodila pro jídlo, občas na mě krátce mrkl. Tak, aby to nikdo jiný neviděl. Možná se za svůj soucit styděl a nechtěl, aby o něm věděli ostatní. Tenkrát mě nazval klukem. Ne sklenařem, Ilanem, ale klukem. Mně to ale stačilo. Viděl mě jako lidskou bytost, takovou, jakou byl i on sám.

Párkrát jsem si na něho vzpomněla. Hlavně ve zlých snech z otortenské noci, kdy jsem byla přesvědčená, že zemřu. V těchto snech na mě občas vykoukly tři tváře — voják, který nás do jeskyně zavedl, obchodník, který si jako poslední uvědomil, kde jsme se ukryli, a kuchař, kterého jsem pak mnohokrát postrádala na cestách. Té noci zmizel se spoustou ostatních. Všichni byli přesvědčeni, že nikdo z nich už nežije. Nikoho ani nenapadlo je hledat.

Kolik času vlastně uplynulo od té doby? Více než rok. Tak dlouho tu živořil, zoufal si, pomalu se propadal do šílenství. Zapomenut.

Náhle mě napadlo, že by tu mohli strádat i další z oné smrtící výpravy. Vojáci, sluhové, obchodníci. Pravděpodobně bych je už ani nepoznala.

Voal jsem ztratila kdovíkde a na sobě jsem měla jen otrhanou mantii. Nepoznával mě. Nikdy neviděl mou tvář, nedokázal tedy pochopit, odkud znám jeho jméno. Byla jsem pro něj jen sklenařská žena.

„Joachime,“ zopakovala jsem a snažila se mu dívat do zakalených očí. Co všechno musely vidět? „Jsem Ilan, pamatuješ? Brusič pětadvacítky. Byl jsi kuchařem, vzpomínáš si?“

Mluvila jsem pomalu a zřetelně. Bylo to tak zvláštní dotýkat se jeho tváře. Pod prsty jsem cítila každou kost v obličeji. Kdysi byl silný, možná tlustý. Svůj život zasvětil přípravě jídla, které sám tak rád jedl. Teď se ho bál dotknout.

„Kapitán,“ zachraptěl slabě a několikrát křečovitě zaškubal hlavou. „Pětadvacítka… ty seš…“

„Ilan,“ pokývala jsem nadšeně hlavou. „A jsem dívka. Tys mě znal jako kluka, pamatuješ? Měl jsi tenkrát pravdu, když ses dožadoval mého odhalení. Pod mantií jsem opravdu něco skrývala. Žádnou nemoc, ale nemohla jsem se odhalit, protože jsem dívka. Nesmím být brusičem. Ale to je jedno. Pořád jsem to já, Joachime. Ten sklenař, který tě tenkrát tak rozzlobil. No tak, vzpomínáš si?“

Ještě chvíli trvalo, než si kuchař ve své pomatené hlavě alespoň něco srovnal. Pak pevně stiskl mé ruce na svých tvářích, až jsem musela skousnout zuby, jak se mi ozvala bolest v dosud nezahojených prstech. Vypadalo to, že byl silnější, než vypadal. Alespoň tam uvnitř.

„Brusič. Evaldův pomocník,“ začal a hlava se mu samým rozrušením nekontrolovatelně roztřásla tak, že na krku téměř poskakovala jako poklice nad rozpáleným hrncem. „Spal si s kapitánem ve stanu. Držel si tě blízko. Ty seš to sklenařský dítě…“

I v té tmě jsem si všimla, že kuchaři chybí několik zubů. Bylo s podivem, že dokázal srozumitelně mluvit. Kývala jsem hlavou, z očí mi tekly slzy proudem, a kdybych našla odvahu, snad bych ho políbila. Tolik věcí se od té doby změnilo, napadlo mě. Evald nežil a já už nebyla dítětem. Alespoň ne tím, které kapitán odvedl od jeho matky z koliby. Připadalo mi, že se to všechno událo před mnoha lety, a ne před nějakým rokem. Jako bych byla stará a prožila celý život.

Kuchař náhle zbystřil, jako by zaznamenal změnu. Jeho rty se začaly rychle pohybovat.

„Pětadvacítka! Je tu někde? Přijdou pro nás? Našli ste vchod?“

Jeho hubené tělo se začalo třást vzrušením, když mu svitla naděje na záchranu. Zavřela jsem oči a snažila se ovládnout.

„Ne, pětadvacítka tu není,“ přiznala jsem zklamaně a zároveň si přála, aby to tak nebylo. Aby sem bojovníci vtrhli se svými duvaly a všechny nás osvobodili. Jenomže byla jsem to jen já sama, kdo pochopil dávný vzkaz. A nikomu o tom neřekla. „Nasterey mě obelstily. Napadly Omstakland a všechny lidi v něm. Odtáhly mě do jeskyně. Nikdo z pětadvacítky neví, kde jsem. Jsem tu jenom já.“

A nikdo z pětadvacítky už možná nežije, napadlo mě znovu.

Joachim se sesunul k zemi. Jen na chvilku se opovážil oživit naději, kterou dávno ztratil. Věděli jsme oba, že já tyhle lidi nezachráním. Nespasím sebe samu, natož někoho jiného.

„Jak to, žes přežil?“ začala jsem se vyptávat. „Tam na druhé straně si všichni myslí, že jste zemřeli. Kolik vás tu je? Co vojáci? Ti se nebránili? Byla jich tam přece spousta!“

Kuchař se vymanil z mého sevření a odtáhl se. S lítostí jsem sledovala, jak se jeho tvář zase ponořila do stínu.

„Bylo nás víc,“ připustil. „Nevim kolik, ale zbylo nás docela dost. Myslim těch, co sem dovlekli. Pamatuju si jen, že mě v tý vodporný jeskyni něco praštilo do hlavy a probudil sem se tady. Nedali nás dohromady, rozstrkali nás po klecích. Ze začátku sme na sebe pokřikovali a snažili se zjistit, co se stalo. Pamatuju si, že vojáky vodvedli jako první. Asi pro ně znamenali větší nebezpečí než vobchodníci a sluhové. Nebo kuchaři. A nikdo z nich se už nevrátil. Tak to šlo několik měsíců. Teď už sem zbyl jen já.“

Joachim zavrtěl hlavou, jako by nechtěl uvěřit, že se tohle celé stalo a že zůstal jediný.

„A kam je odvedli?“

Opřela jsem si čelo o mříž a zároveň se pohledem ujišťovala, že se k Joachimovi nikdo z ostatních vězňů neblíží. Jejich šílenství bylo nevyzpytatelné a já netušila, jak ho rozpoznat.

Kuchař se krátce zadíval vpravo, tam, kam nedávno odvlekli jednoho z vězňů.

„Nejdřív sme se s nima snažili prát, ale je to naprosto zbytečný. Člověk proti těm stvůrám nemá žádnou šanci.“

„Joachime,“ oslovila jsem ho znovu šeptem a ruku natáhla k němu. „Co se to tady děje? Kam ty lidi vodí? A odkud se ti lidi berou? Přece všichni nemohli jít na Otorten! Tam přece nikdo nechodí! Lidi se mu vyhýbají…“

Kuchař mě chvíli sledoval prázdným pohledem a pak řekl: „Sbíraj je různě po celym Duvalskym pohoří. Dycky když sem přivedou někoho novýho, tak se vyptává. Jenomže tady už z těch lidí nikdo nemluví. Většinou už přišli vo rozum, a těch pár z nás, co se nějak udrželi, ví, že neni mluvit vo čem. Všichni jednou skončíme… tam.“ Několikrát škubl hlavou, pak se nadechl a pohlédl na mě: „Holčičko, tady neni žádná naděje.“ Uchopil moji nataženou ruku, jako by mě chtěl utěšit. „Občas se ale někdo slituje a vodvypráví ti to. Prej jim ty lidi naháněj i nějaký prašivý hotulové! Aby jich ty zrůdy měly pořád dost. Tak se sem někteří dostali. Prej si vybíraj hlavně ty, který sem utekli z nížin před zákonem a nikomu nebudou scházet. Prej to takhle dělaj celý zpropadený léta. Nejdřív sme s vostatníma nevěděli, proč tady lidi žerou jen tolik, aby nechcípli, ale pak… To už nás tu zbylo jenom pár, mi jeden řek, že nás ty mrchy používaj jako žrádlo. Chápeš? Ne pro sebe, ale pro něco, co tam maj schovanýho. Někdy dokonce vodvedou víc vězňů najednou. Nevim, co je tam napravo… Ale dvakrát za tu dobu, co tu sem, sem přitáhli sklenaře. Dycky ho pak hodili vodděleně a nutili jíst. Nás vostatní ne. A tyhle sklenaře pak vodvedli nalevo. Hned nato sem přivedli skupinu dalších. Prej sklenaře takhle vyměňujou, ale komu je dávaj, to nevim. Ale pochybuju, že by je pustili zpátky… Sklenař tu má, holka moje, velkou cenu…“

Z jeho vyprávění mi běhal mráz po zádech. Kdoví jak končil osud sklenařů poté, co je nasterey odvedly. Třeba taky sloužili jako potrava. Nebo nasterey vymyslely ještě horší způsob, jak nás sprovodit ze světa? Jestli jsem si o nich někdy myslela, že by mohly cítit vůči sklenařům něco jako přátelství, v tomto okamžiku mě ta myšlenka opustila. Jak asi mohl uvažovat tvor, který vznikl z nenávisti lidí z nížin?

Rozhlédla jsem se po ostatních klecích.

Takových lidí!

A krmili je. Do té doby, než jimi nakrmili něco nebo někoho jiného. Ti z nížin nás nepovažovali za lidi, ale za derveny. Zabíjeli nás a týrali. Ale nejedli nás. Lidé z nížin v nás viděli ruce, které jim opatří pohodlný život, ale tady jsme sloužili jen jako maso. Víc už člověk asi klesnout nemohl.

„A jsi si jistý?“ nedalo mi. „Jak to ten člověk věděl, že lidi používají jako potravu? To by vás přece nutili jíst, ne? Všichni tu jsou jen kost a kůže, nemají žádné maso. Těmihle lidmi přece nikoho nenakrmíš.“

Kuchař jen sotva znatelně pokrčil rameny. „Prej jim de jen vo nějakou část v lidskym těle. Jeden tady řikal, že právě vo ty kosti. Tady se tomu prostě věří.“

Protože k smrti vystrašení lidé by asi stěží podnikli nějaký útok, napadlo mě. Takhle podobně popisoval kapitán tenkrát v dole zotročení sklenařů. Nevzdělaní a vyděšení lidé se lépe ovládají. Hloupost a strach zaručuje, že se takoví lidé nikdy nesjednotí a nic nepodniknou.

Snažila jsem se zhluboka dýchat, abych nezpanikařila. Nerozbrečela se. Hlavně jsem se snažila okamžitě zapomenout to, co mě právě napadlo. Ještě nedávno jsem se dobrovolně hlásila, aby nasterey vybraly mě a já takhle nečekala na smrt. Jenomže teď se to změnilo. V duchu jsem si začala opakovat jiná kapitánova slova — v Duvalském pohoří je naděje někdy to jediné, co člověku zbude. A já se v Duvalském pohoří pořád nacházela, ne? I když na jeho druhé straně.
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Stejně jako Joachim a ostatní i já se nakonec stala součástí podzemí. Přestala jsem se snažit počítat dny a jen občas ze vzpomínek vylovila tu, ve které se objevovalo slunce. Jen stěží jsem si ale vybavovala teplo, které vydávalo, nebo světlo, jež člověku kolikrát dráždilo oči. Nebo dny, které jsem strávila s pětadvacítkou putováním mezi jižními městy, kde každý z nás nadával na písek, žár nebo písečné bouře. Ale žádná z těch vzpomínek nedokázala zahřát. Teprve když člověk ztratí něco, co kdysi považoval za všední a obyčejné, náhle si uvědomí, jak moc důležité to je. A to slunce bylo. Napadlo mě, že kdysi právě takhle svobodní sklenaři ignorovali svobodu a začali si jí vážit, až když o ni přišli.

S Joachimem jsme se drželi u sebe, ale převážně jsme mlčeli. Vždy když dorazily nasterey, aby odvedly jednoho z těch ubožáků, prostrčili jsme ruce skrz mříže a pevně se objali. Pokaždé jsme zavřeli oči a za doprovodu Joachimových zvláštních modliteb jsme čekali, až nás od sebe odtrhnou. Nic takového se ale dosud nestalo. Jen když jsem nevyprázdnila svou misku, mi nepřítel naznačil, jak mě k jídlu donutit, a já si začala dávat pozor, aby se to příště neopakovalo.

Po tak dlouhé době jsem si už nedokázala představit, že bych na smrt zase čekala sama. Takhle, ruku v ruce s kuchařem, jsem lépe odolávala dotírajícímu šílenství.

Přestože Joachim pochopil, že jsem mu nepřinesla žádnou naději, začal se o svůj život znovu bát. Slíbili jsme si, že uděláme vše pro to, abychom odsud odešli spolu. I když na smrt. Ale spolu.

Kuchař se občas vzdálil, v myšlenkách se ponořil do jiného světa a jiné doby, kdy si spokojeně hladil již neexistující vystouplé břicho, pomlaskával a do úst si vkládal neviditelné jídlo. Občas s někým mluvil, nesouvisle, bláznivě, o věcech, které ho už minuly.

„Ten modrej mor… na ten všichni chcípali…“ říkával šeptem komusi před sebou.

„Jaký mor?“ zeptala jsem se jednou, protože to slovo jsem neznala.

„Mor?“ opakoval po mně nechápavě kuchař, jako by ani nevěděl, že něco takového vyslovil.

Strávil v podzemí příliš dlouhou dobu. Bolestně jsem si uvědomovala, že takhle skončím i já. Dřív nebo později.

Odvedené vězně jsem přestala počítat, když číslo přesáhlo padesát. V tu chvíli mi došlo, že zde musím být už několik týdnů, možná i měsíců, a to mě vyděsilo ze všeho nejvíc. Co když bojovníci nakonec přece jen uchránili Duvalské pohoří a zapomněli na mě, jako jsme všichni zapomněli na kupce, vojáky a sluhy, jejichž těla se nenašla? A zatímco já čekala na smrt, kapitán si našel nového brusiče. Na druhé straně Duvalského pohoří lidé dál žijí své životy, muži z pětadvacítky bojují, slaví a milují ženy. Tak jak to dělali doposud. Nikdo mě nehledá, protože nikdo nevěří, že jsem naživu. V nejtemnějších chvílích jsem si představovala, jak kdosi předává vzkaz mé matce o tom, že jsem zmizela, a jak matka truchlí a tiskne se k poslednímu dítěti, které jí zbylo. Ke Gedeonovi.

Pro vyvolání lepší nálady jsme s kuchařem začali nasterey pojmenovávat. Úzkoramenný, Křivohlavý a Krátkokroký nás chodili krmit a jednou za čas odnášeli mrtvé. Urousaný, Přerostlý a Štítivý odváděli vězně. Joachim mi prozradil, že když jsem ze začátku měla horečky, nasterey se mě snažily ošetřit, dokonce mě Krátkokroký, který byl z těch tří nejmenší, krmil, čímž se vysvětlilo, proč jsem měla neustále plný žaludek. Nikdy nezapomněly se u mé klece zastavit a dlouho se na mě dívaly. Ale i když mě krmily, Joachimovi se zdálo, že se mě nechtěly dotknout. Proto tato práce zůstala na tom nejméně důležitém tvorovi. O malém stínu, který jsem vídávala v začátcích a který mi do ruky vložil kámen na obranu, ale nic netušil. V prvních dnech, kdy jsem byla vhozena mezi ostatní, jsem musela skončit na opačném konci než Joachim. Zato mluvil o mraku, který se nade mnou občas vznášel, a vichřici, jež vála v mé kobce. Věděla jsem, že ne všechno, co mi Joachim řekne, mohu brát vážně.

„Ale jednou,“ chraptěl kuchař, zatímco se kusem kamene snažil dál brousit již tak špičatý hrot kosti, kterou používal jako zbraň, „přišly dvě hrozně vysoký. Takový sem nikdy v životě neviděl. Několik lidí tady chcíplo jen při pohledu na ně. Přišly najednou, nebo spíš připluly, jak to vony umí. Jedna zprava, druhá zleva. Jako by ani jedna nechtěla přijít dřív nebo pozdějc. Prostě se v ten samej čas vobjevily u tvojí klece. Dlouho na tebe čučely, a když jim došlo, že seš mimo, tak se vodvážily vejít. A zůstaly stát kus vod tebe, ale stály tam sakra dlouho. Bez hnutí. Jako by zkameněly. Vo sklenaře se tady dycky víc starali. Když sem nějakýho hodily, tak to bylo dycky pozdvižení. Ale ještě sem neviděl, že by to vyvolalo takovej rozruch i mezi těma mrchama.“

S kuchařovou pomocí jsem se zbavila téměř všech nehtů. Po každém vytrhnutí mě zaplavila bolest tak velká, že jsem omdlela. Vždy mi poradil, ať skousnu zuby, uchopil můj dlouhý a zkroucený nehet a trhl. Bolest mi proběhla každým kousíčkem těla a podzemí ozářily stovky sluncí. Pak vše nadlouho zhaslo. Ale když jsem se probudila, úleva byla nepopsatelná. Přesto jsem se k dalšímu trhání odhodlávala dlouho.

„Co to tady vlastně pořád tluče?“ zeptala jsem se ho jednou. Zvuky, které mě ze začátku tak drásaly, jsem už tolik nevnímala. Neměnily se. Tloukly celou dobu stejně, jako kvíleli lidé, když se objevili Urousaný, Přerostlý a Štítivý — trojice k odvodům. Ze všech těch hrůz se stávalo cosi obyčejného, takže nakonec i smrt dostala pachuť všednosti.

Joachim zavrtěl hlavou a snažil se vyprostit své prsty z ulepeného plnovousu, do kterého se mu zamotaly. Neustálé trhání hlavou mu vše ztěžovalo. „To tady tluče celou dobu. A co sem se tak doslechnul, tak to tak bylo dycky. Pořád ten hroznej zvuk. Nejdřív sem z toho šílel. Připomínalo mi to vodpočítávání. A já taky počítal. Po nějaký době sem to přestal vnímat. Všichni to přestaneme vnímat,“ připomenul mi nakonec jedinou a stálou skutečnost tady dole. Že i sebesilnější člověk otupí a vzdá se. Tady dole ano. Lidé z nížin vymýšleli, jak v nás sklenařích ubít vzdor i touhu po svobodě, ale podařilo se to až nastereám.

Joachim se zrovna připravoval, že mi strhne poslední nehet, když se ozval tak dobře známý zvuk lidského křiku. Už mě ale nenutil utíkat k mřížím nebo naopak na druhou stranu.

„Uděláme to až potom, holčičko?“ navrhl a škubl hlavou. Souhlasila jsem z obavy, že až bych se probrala, Joachim by byl pryč.

Jako už poněkolikáté jsme si sedli naproti sobě, pevně se objali skrz mříže a čekali, jestli odvody přečkáme tak jako dosud. Jenomže tentokrát to bylo jiné. Řev sílil, pokud něco takového bylo vůbec možné.

Joachim vytřeštil oči a zamumlal: „Přišlo jich víc. Ti parchanti přišli pro víc lidí!“

Už jsem si navykla mu odezírat ze rtů a nespoléhat se jen na svůj sluch. V takových chvílích, jako byla tato, člověk neslyšel ani sám sebe.

Kuchař se vymanil z mého objetí a belhal se podívat k mřížím. Chvíli natahoval hlavu, nadskakoval a pak se vrátil. S vyděšenýma očima si mě přitáhl tak blízko, jak to mříž mezi námi dovolila, a zmáčkl mě tak silně, že jsem přestávala dýchat. Byl vyzáblý, plný strachu, ale to, co viděl, ho vyděsilo víc, než co dosud poznal. Opětovala jsem jeho stisk a začala šeptat modlitby, jejichž význam jsem nechápala.

„Je to něco jinýho,“ křičel mi trhaně do ucha. „Přišlo jich daleko víc, než je vobvyklý. Drž se mě, holčičko, něco se děje!“

Držela jsem se, jako bych se houpala někde ve vzduchu a Joachim byl má jediná spojka se životem.

Snažila jsem se nevnímat to všudypřítomné halekání a jen se dívala na Joachima.

„Nepustíme se!“ křičela jsem a zároveň se snažila svá slova vyslovovat pomalu, aby i kuchař měl možnost porozumět. „Ať nás povedou kamkoliv, půjdeme spolu! I kdyby mi měly utrhnout ruce! Joachime, slyšíš mě? Nepustíme se!“

Kuchař přikývl, vsedě se natáhl a políbil mě dlouze na čelo. Suchými ústy, vyprahlými z nedostatku snad všeho.

„Nepustíme, holčičko!“

A bylo to tady.

Muselo jich být snad třicet. Ani jsem nedohlédla ke konci.

Když zaskřípaly dveře mé klece, otočila jsem tvář k nastereám a zakřičela ze všech sil: „Všechno jsem snědla!“

Jenomže to nebylo k ničemu. Tvorové kvůli misce nepřišli. Nadešla chvíle, kdy odváděli sklenaře. Ale proč jich dorazilo tolik na jednu malou holku?

„Nepouštěj mě!“ ječela jsem hystericky na Joachima. „Já s nima nechci!“

„Nepustím!“ zachroptěl, zatímco se mi jeho nehty zarývaly do kůže.

O vteřinu později jsem ucítila téměř kamenný stisk na svém rameni a pak ten, kterému jsme říkali Křivohlavý, se nás snažil roztrhnout. Nenapadlo mě nic lepšího než se mu zakousnout do ruky. Použila jsem zvířecí vlastnost, když jsem nemohla použít lidskou. Jen jsem ale ucítila, jak moje zuby zaskřípaly, sjely po něčem pevném a kus zubu se nalomil. Nasterea nepocítila nic.

„Nechte nás!“ vřeštěla jsem dál, když jsem vnímala, jak mi ruce sjíždějí po Joachimově těle. Křivohlavý natáhl ruku, aby mě udeřil, ale cosi ho zadrželo.

Hned za jeho ramenem se objevila mnohem vyšší nasterea. Dosud jsem ji neviděla. Chvíli svého druha pozorovala bílým pohledem a pak ho donutila odstoupit. Zůstala bez hnutí stát nade mnou.

„Buďto nás odvedete oba, nebo ani jednoho,“ odsekla jsem a chtěla pokračovat, když se zdálky přes ten všudypřítomný křik prodral lidský hlas. Známý lidský hlas. Ale tak nepříjemně známý, že kdybych měla duvaly a uměla je používat, rozpůlila bych jeho majitele bez váhání na dvě poloviny tak jako tenkrát v lese Etienne hotula.

„Pusť ho! On s námi nejde!“ přikazoval mi ten hlas.

Všechen ten strach, ta nevědomost, ten pocit, že jsem byla podvedená a že jsem naletěla, že už nikdy neuvidím svou matku, že jedno ze sedmnácti sklenařských měst už neexistuje, zapříčinily, že jsem opět pocítila vztek. A to tak velký, že jsem se málem pustila Joachima jen proto, abych se vrhla na zrádce a aspoň mu vyškrábala oči.

„Ty?“ zaječela jsem jako smyslů zbavená. „To ty za všechno můžeš! Máš na svědomí tolik životů! Podvedl jsi mě! I ty tvoje zrůdy!“

Shlížel na mě, špinavou a smradlavou od výkalů i od hnisu, co mi tekl z prstů, s úplným klidem. Byl to člověk, a přesto stál klidně mezi nastereami s rukama zkříženýma na prsou. Jeho tvář nevyjadřovala vůbec nic.

„Pusť ho,“ zopakoval nakonec stejným hlasem bez zájmu. „Nemůže jít s náma. Tolik lidí na výměnu nemáme.“

Nasucho jsem polkla, když mi došlo, co se bude dít. Joachim o tom vyprávěl. Za život jednoho sklenaře životy mnoha lidí, kteří tady budou pomalu umírat. A co udělají se mnou? Mají ještě nějaké jiné plány? Daleko zvrhlejší, než uplatňují zde?

„Nepustím,“ odmítla jsem tvrdohlavě. „Buďto oba, nebo ani jeden. Jak jsem řekla.“

V tu chvíli se mladý muž rozpohyboval a udeřil dlaní do mříží. Stál tu ve svých úzkých kožených kalhotách a košili. Kdyby byl celý v černém, podobal by se někomu z pětadvacítky. Ale to on nebyl. Bojoval proti nim. Čistý, najedený, s učesanými a lesklými vlasy. Neživořil jako my tady. Nebál se jíst, naopak. A já se topila v nenávisti.

„Nedělej to složitý a pusť ho, takhle to tady prostě chodí,“ snažil se mě přemluvit. „To jsou jejich pravidla.“

Netuším, jak dlouho jsme si hleděli do očí. Zatímco v těch jeho se pomalu objevoval vztek, v těch mých pocit vítězství. Ať už s námi sklenaři dělali, co chtěli, potřebovali nás. Chtěli nás.

„Nepustím!“




IX

Trvalo to snad několik hodin.

Za celou tu dobu jsme se s Joachimem neodvážili pustit. Nedovolili jsme si polevit z obavy, že tohle celé je jen hra, a jakmile se pustíme, nasterey toho využijí a oddělí nás. Chvílemi jsem zápasila s křečemi a s kuchařem jsme se nakonec museli opřít i čely, ale vydrželi jsme.

„Nepouštěj mě, holka,“ prosil mě šeptem chvíli co chvíli. „Nechci tu umřít. Teď vim, že nechci.“

Umřou jiní, Joachime, chtělo se mi namítnout. Za nás za oba. Abych uklidnila své černající svědomí, namlouvala jsem si, že se nejedná o sklenaře, ale určitě o zločince, kteří utekli z nížin před zákonem. Nebo o zbloudilé vojáky. Přesně ty vojáky, kteří nás doprovázeli každý den do dolů a kteří využívali sklenařských dívek v norách, kde jsem měla skončit jednoho dne i já. Jenomže to nepomáhalo. Jakmile mě odvedou, oni započnou svou dlouhou cestu ke smrti. Zde, na místě, kde naděje umírala jako první.

Mladý muž zůstal stát vně mého vězení. Ani jednou za celou tu dobu se na mě nepodíval. Občas učinil pár rozhodných kroků směrem, odkud přišel, aby se hned nato otočil a stejně svižně se vrátil. Hlavu nechával skloněnou, nos i ústa si přikrýval kusem nějaké esarfy. Několikrát sebou škubnul, jak moc se snažil ubránit dávení. Snažil se přežít ten všudypřítomný zápach, který dozajista přebil i zápach sklenařských ghett. Nikdo nemluvil. Nasterey to možná neuměly, ale oněměli i vězni. Vypadalo to, že takové vyčkávání se zde ještě nekonalo. A nikdo z nás netušil, na koho nebo na co nepřítel vlastně čeká.

Jediným zvukem, který se navzdory všemu dál nesl podzemím, bylo neúnavné bušení.

„To jsou vony!“ zasyčel mi Joachim do obličeje, když se konečně dostavily. „Ty tu tenkrát u tebe trčely!“

Do prasečí řitě! prolétlo mi hlavou.

Tady dole v podzemí se dýchalo špatně, ale pohled na ty dva mi vzal dech úplně.

Chovaly se přesně tak, jak mi vyprávěl Joachim. Obě nasterey dorazily současně. Jako by měly spočítané i kroky. Žádná nepřišla dřív ani později. Jedna zleva, druhá zprava. Svou výškou předčily všechny, které stály kolem. Stejně jako tenkrát v lese jsem ale pocítila strach a současně zvědavost.

Jakmile stanuly naproti mé cele, zbytek pokorně ustoupil a ve mně se všechno sevřelo. Jestli jsem čekala, že aspoň tyhle dva zvláštní tvorové promluví, nedočkala jsem se. Jen mě sledovaly svýma ostrýma očima. Sem tam se jedna z nich jako by zavlnila, přestože se nepohnula. A mně došlo, že se nedomlouvají slovy, ale nějak jinak. Možná byl jejich sluch daleko vyvinutější než ten lidský, dokonce i ten můj, napadlo mě, což by vysvětlovalo i jejich smrtelnou přecitlivělost na duvaly. Možná ta nasterea tenkrát v lese ke mně promlouvala, ale já ji neslyšela.

Už jsem chtěla zakašlat nebo vydat nějaký zvuk, jak moc mě to ticho protínané údery znervózňovalo, když se ozval mladý zrádce. Jako by ho někdo popíchnul, doslova nadskočil, když zaslechl to co my ostatní ne.

„To nemůžeš slíbit, nic o tom nevíme!“ vychrlil ze sebe přidušeně s hlavou skloněnou. Přiskočil k tvoru na levé straně, ale nedotkl se ho. Nezatahal ho za mantii, jak bych to udělala já. Naopak, snažil se udržet si odstup od někoho, komu sahal asi tak do pasu. „Co když mají být spolu? Nemůžeš přece slíbit, že je rozdělíme! Amarijská patří nám, je na našem území, ale my ji nevlastníme! Nemůžeme za ně rozhodovat…“

Byl umlčen sotva znatelným pohybem ruky. A mladý muž okamžitě poslechl. Stiskl čelisti a hlasitě vydechl. Potlačoval vztek, ale odporovat si nedovolil.

Pozorovala jsem nechápavě jeho zoufalství, protože slova, která vykřikl, mi nedávala smysl. A také jsem udiveně sledovala, jak nasterea nalevo ode mě přiložila dva prsty tam, kde se dalo tušit čelo, a druhá to po ní zopakovala.

Tohle musel být pozdrav, došlo mi.

Dveře od Joachimova vězení se otevřely a mladý zrádce nás vyzval: „Dělejte! Pojďte! Než bude pozdě!“

S Joachimem jsme po sobě hodili pohledem, když jsme byli nuceni se pustit. Joachim se dobelhal až k zamřížovaným dveřím a rychle proklouzl ven. Já se dostala jen k mřížím. Nasterea stojící napravo náhle učinila pohyb mým směrem a východ mi zatarasila.

Zůstala jsem bezradně stát na místě a čekala, co se bude dít. V hlavě se mi náhle rozezněla dobře známá slova: „… uvědomění, že jste … prokletím … jednou nebudete … myšlenkou na smrt … od smrti a budeš žít.“

Nohy se mi podlomily, jak moc ta slova ve mně burácela. Nenesla se jen hlavou, ale rozlila se mi po celém těle jako horečka.

„Slíbil to! Přece nemůže porušit…“ cedil skrze zuby mladý zrádce.

V takových chvílích čas plyne děsivě pomalu, jako by si člověk měl zapamatovat každý jednotlivý detail a později si ho přesně vybavit. Podle toho, jak všichni začali ustupovat a jak moc se mladému muži rozšířily oči hrůzou, se mělo stát něco, co podzemí nikdy nevidělo.

Než k tomu došlo, nepřátelský tvor se ke mně nepatrně naklonil a mně se v hlavě rozeznělo tisíce zvonů: „Celý život umíráte!“

Vzduch vymizel a ta trocha světla začala pohasínat. Vězni se probrali ze svého tupého zírání a křik naplnil podzemí. Obě nasterey si naráz strhly voal z tváře a já jen nechápavě zírala, jak se jim obličej začíná před mýma očima měnit. Jak tvrdou kůží začínají probleskovat a následně se vydouvat černé žíly mířící přímo ke třem otvorům po stranách, ze kterých vzápětí vytryskly tři malé potůčky čehosi tmavého. Na co dopadly, to se začalo tavit a vypařovat.

Vytřeštila jsem oči a uskočila.

„Teď!“ křikl na mě zrádce, zatímco z druhé strany ke mně vztahoval ruku. „Musíš teď!“

Jen krátký okamžik jsem zaváhala a pak se rozeběhla. Nohy jsem měla slabé a bolavé, podlamovaly se mi, ale nezastavila bych, ani kdybych se musela plazit.

Dvě obří nasterey mezitím rozepjaly ruce a v jednom dlouhém kroku se srazily hlavami. Bylo v tom příliš zvířecího, abych se na to mohla dívat.

Jakmile jsem se dostala ke zrádci, chytil mě pevně za ruku a vlekl za sebou. Já zase Joachima. Klopýtali jsme, snažili se podpírat, a když se za našimi zády ozval zvláštní řev, jako by ho vydával někdo, kdo má zakrytá ústa, zrádce nás postrčil a hnal nás před sebou.

„Rychle! Musíme se rychle dostat na druhou stranu!“

Mně i Joachimovi brzy došel dech. Objímali jsme se a snášeli zrádcovo postrkávání. Ani jsem se nesnažila domýšlet, co se odehrávalo ve vězení po našem odchodu.

„Dělej, ty dědku, nebo přísahám, že tě tu nechám!“ křičel nám zrádce za zády a my se neodvážili ani otočit.

Poslouchali jsme mladého muže, zatímco ty, kteří sem byli přivlečeni, nasterey rozřazovaly do klecí. Ti, které jsme nechávali za sebou, po nás natahovali kostnaté ruce a vyprahlými ústy šeptali totéž slovo jako v první den, kdy sem přivedli mě. Sklenař. Nebylo to nic utěšujícího. Připadala jsem si jako prokletá. Jako člověk, který zbaběle rozsévá smrt.

Klece naplněné lidskými troskami nás provázely dlouho, jako by podzemní vězení nemělo konce.

Bála jsem se o Joachima. Byl vyhladovělý na kost, třásl se, ale napínal zbytky sil, aby nezdržoval. Ani jeden jsme netušili, kam nás zrádce odvádí. Na tom ostatně nezáleželo. Jakákoliv změna v tomhle zoufalém stavu byla vysvobozující. Raději jsem se snažila v sobě křísit jiskřičku naděje, která se ve mně vznítila při slovech mladého zrádce. Potřebují mě, patřím jim, ale nevlastní mě. Oheň plápolal čím dál silněji a já opět začala doufat, že přežiji.

Zcela vyčerpaní jsme došli k něčemu, co se tady snad dalo považovat za řeku. Nevlnila se, nevydávala žádný zvuk, přestože byla široká. Mladý muž nehleděl na to, jestli mu stačíme. Nyní kráčel svižným krokem před námi, ani jednou se neotočil.

„Co je to?“ neodolala jsem při pohledu na nezvykle klidnou hladinu, po které se nepřevalovala ani jedna vlnka. Neslyšela jsem žádné hučení, šplouchání, cákání, nic. V hustých šedivých chuchvalcích stoupal štiplavý dým a vznášel se někam nad naše hlavy. Na první pohled bylo patrné, že koryto není přirozeně vyhloubené. Tohle připomínalo spíš nekonečný a hluboký žlab doprovázející reteu. Nebyl tu ani mělký břeh a vypadalo to, že se řeka ani nikam nestáčí. Úzká loďka podobná těm, které plnily roghoský přístav, se nehýbala, což mě znervózňovalo snad nejvíc. Jako by to ani nebyla voda.

„Místní způsob cestování,“ zavrčel přes rameno mladý zrádce. „Dával bych si pozor být vámi, abych se nenamočil. Už by ti tady nížinář neměl co odtrhávat.“

Když mi došlo, o čem to muž mluví, uskočila jsem a snažila se vyhnout i zbloudilé kapce. Došlo mi, že to byla právě tahle řeka, do které jsem spadla, když jsem neprostupnou tmou následovala oči nepřítele. A to slizké, co mě obtočilo a co vytáhli spolu se mnou, muselo pocházet z té temné hloubky.

Nedůvěřivě jsem sledovala černou hladinu prosvítající skrz mrazivý dým.

V temném podzemí se vše zdálo být děsivější, než možná ve skutečnosti bylo. Přemýšlela jsem, jak moc hluboko pod zemí jsme a co by se asi tak mohlo nacházet nad námi. Vážně se tam nahoře proháněly jen mraky a nic jiného? Co rozbořená města? Opuštěná, zahalená do nedýchatelného vzduchu, ale pořád plná zbytků domů, ve kterých kdysi žili lidé?

Potlačila jsem v sobě vzrušení a nastoupila do loďky spolu s Joachimem.

Jedna z pěti nastereí, které nás doprovázely, vzala do ruky tyč s hákem na jednom konci a odstrčila nás. Nedalo se nevšimnout si, že je vyrobená z černého sklenitu. Pohledem jsem přeskočila z kusu nerostu na řeku a zase zpět. Že by tohle byl opravdu výtvor sklenařů? A co ty klece?

„Kam nás vezete?“ zkusila jsem vyzvědět, když jsme se s největší opatrností usadili. Kuchař ani nedutal. Pořád jsme se drželi u sebe a nepouštěli se.

Jenomže než se mi mohlo dostat nějaké odpovědi, vykřikla jsem. Slabě a krátce, bylo to jen z překvapení, ale i tak se můj hlas rozezněl celým podzemím. A mohla za to loďka. Klidná hladina totiž nebyla vůbec klidná. Jakmile jsme se dostali dál od břehu, loďka se sama rozjela rychlostí větší, než dokázali běžet koně pětadvacítky. S Joachimem jsme se jen tak tak stačili zachytit okrajů loďky, abychom nepřepadli na záda.

Mladý zrádce stál vedle jedné nasterey v přední části bárky a držel se jakéhosi úzkého sloupku, který se táhl zhruba do výšky tvora a na kterém zářila do tmy malá stikla. Jakmile jsem vykřikla, otočil se a — dalo by se říct, že výsměšně — si přiložil prst na rty. Pak o něco smířlivěji zašeptal: „Nerušil bych to, co je pod námi. Určitě si vzpomínáš, jak moc silné to je, a tentokrát by tě už nemusel nikdo vytáhnout.“

Pak se otočil a hleděl do tmy před sebou jen slabě ozářené ohněm.

Znovu se ve mně ozvala zlost. Nejradši bych po něm skočila a shodila ho do té vody pod námi a doufala, že to bude právě on, koho nikdo nevytáhne.

Kdo to, do prasečí řitě, je? Jak to, že se jako člověk mohl pohybovat mezi těmi stvůrami? Jediní lidé, které jsem v podzemí viděla, sloužili jako potrava. Tak co na něm bylo tak zvláštního?

Jenomže z obavy, aby nedošlo na jeho slova, jsem mlčela, držela se Joachima a doufala, že se ta úzká loďka s námi nepřevrhne.

Naši potemnělou plavbu narušoval jen podzemní tlukot.
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„Tak co s námi bude?“

Stála jsem na pevné zemi a podivná řeka doutnala několik bezpečných kroků za námi. Naopak před námi se ve tmě ztrácela rozlehlá chodba. Vedla kamsi dál pryč od řeky a retey.

Mladý zrádce seděl skrčený u břehu a přivazoval loďku ke kamennému sloupku. Přítomnost dalších plavidel dokazovala, že zde nejsme sami. Celé to působilo jako malý podzemní přístav, kde ovšem nelétali racci ani se nepřekřikovali lidé. Hladina zůstávala nehybná a stejně tak nasterey, kterým takováto ztuhlost zjevně vyhovovala.

„O tebe nejde, ale co s ním?“ odsekl, když se otočil k nám. Hlavou nervózně kývl ke kuchaři, přičemž si dával velký pozor, aby o něj nezavadil pohledem. Nemohla jsem si nevšimnout, že chtěl křičet a musel se hodně přemáhat a svůj hlas tlumit. Raději jsem ještě pár kroků odstoupila od řeky.

Jako by i na Joachima zaúčinkovala pevná zem. Zničehonic vykročil a rozhovořil se, aby zabojoval o svůj život. Došlo mu, že je zde zbytečný a hlavně nechtěný.

„Sem kuchař,“ zachraptěl a odkašlal si. Stejně jako mladý zrádce i on se snažil mluvit potichu a hlavně zřetelně. „Věřte mi, pane, já se neztratim. Uvařim z čehokoliv výbornou delikatesu. Budete se voblizovat… Zkuste mě. Prosim.“

Doufala jsem, že Joachim nebude své kuchařské dovednosti dokazovat na mně. Došlo mi, že zachraňovat kuchaře na místě, kde lidé sloužili jako potrava, nebylo zrovna prozíravé.

Mladý zrádce se nakonec přece jen rozhoupal a udělal krok směrem k Joachimovi. Vlasy si letmo odhrnul z čela a já se nedokázala ubránit vzpomínce na Erna, kterého mi mladý muž připomínal. Na rozdíl od vlídného a veselého bojovníka byl ale nepříjemný a choval se povýšeně.

„Připadá ti, že tu pěstujeme brambory?“ zasyčel tlumeně.

Joachim zamrkal, ale snažil se dál. „To asi ne, pane, ale jíst musíte a já se můžu postarat, že budete jíst dobře.“

Chytila jsem kuchaře za ruku a stiskla. Tohle nebylo místo, kde by se mohlo mluvit o vaření, a tenhle muž rozhodně nepatřil k pětadvacítce, která by kuchařovy služby ocenila.

Mladý zrádce namířil prst na Joachima a jedovatě ucedil skrz zuby: „Ať tady budeš dělat cokoliv, tak tě upozorňuju, že se odsud už nikdy nedostaneš, nížináři!“

„Nic ti neudělal,“ upozornila jsem ho a snažila se, aby to znělo klidně. Neznělo. Pořád jsem se třásla. Stále jsem před sebou viděla dvě nasterey, jak se jim měnily tváře, když spolu začaly bojovat.

„Nikomu nic neudělal. Jen vaří jídlo,“ zašeptala jsem.

Mužův prst se náhle objevil před mýma očima, a o to víc rozdmýchal vztek, který se ve mně vařil od chvíle, kdy jsme se znovu setkali. On byl připomínkou, jak moc hloupá a důvěřivá umím být.

„Pro pětadvacítku!“ vykřikl, hned nato se rychle podíval na hladinu, a když se ujistil, že zůstává klidná, potichu pokračoval. „Myslíš si, že nevím, kdo to je? A vůbec! Ty nemáš právo teď mluvit! Ani si neuvědomuješ, cos udělala! Vůbec netušíš, kolik jsi nás stála a jakou oběť jsme za tebe…“

„Zaplatili jste za mě lidma!“ doplnila jsem ho a doufala, že v něm uvidím alespoň záblesk svědomí. Jenomže nic takového se neobjevilo. Vypadalo to, že mrtví nepřátelé jsou pro mladého zrádce jen potíž.

„Na ty lidi kašlu!“ ujistil mě. „Nic lepšího si stejně nezaslouží! Ale ty vůbec netušíš, jaký slib jsme museli dát, abychom vylovili tohohle nížináře, kterej by stejně za chvíli chcípnul! Nikdo z nás teď neví, co to do budoucna může znamenat!“

Jen okrajově jsem vnímala, že za mými zády stojí nasterey. Kdyby to byly ony, kdo by se takhle postavil naproti mně, zmlkla bych nebo bych aspoň mírnila svá slova, ale z něj… z toho zrádce… jsem strach neměla.

„Podvedli jste mě!“ pokračovala jsem a tentokrát jsem to byla já, kdo šermoval prstem před jeho očima. „Já myslela, že seš přítel! Psal jsi ty vzkazy! První krok pro sklenaře!“

Zrádce zvrátil hlavu a vzdychl. „Koukám, že Lebka se nějak moc rozkecal…“

Ať jsem měla na jazyku cokoliv, vyslovit se mi to už nepodařilo. Mladý zrádce mi vzal slova z úst. Před očima se mi zatmělo, pokud to v podzemí, kde každá jiskřička světla znamenala dar, vůbec bylo možné. „Ty ho znáš! On… on… on… mě málem zabil a taky kapitána… Já… já… myslela, že ten vzkaz byla nějaká nabídka přátelství… A vy… vy… jste mě strčili do klece, kde jsem měla chcípnout…“

„Nikdo se tě ani nedotknul!“ přerušil moje koktání ostře. „My sklenaře nezabíjíme, to na nás neházej! To je věc severních klanů. Ani jednomu se tady dole na jihu nikdy nic nestalo. A skončit jsi tam neměla. Šla jsi po špatný straně. Snažili jsme se tě navádět, ale od tý levý strany ses nedokázala pohnout. Řeka tam teče na sever, skončila jsi na špatný straně. Kdybys jen chvilku dávala pozor, kam tě oči vedou, tak se nic takovýho nestalo,“ začal mě obviňovat, zatímco rozhazoval rukama tak prudce, až mě napadlo, že jedna z nich musí za chvíli dopadnout na mou tvář. Začala se mi motat hlava a žaludek mi v břiše podivně poskakoval. „Jen kdybys… jen kdybys šla po tý správný straně, tak jsme nemuseli lovit lidi, abychom tě odtamtud vytáhli! Nikdy jsi tam neměla skončit!“

A nikdy bych se nedověděla, že je Joachim naživu.

Možná jsem chtěla v hádce pokračovat a dohadovat se dál bez ohledu na to, co bychom v řece mohli svým křikem probudit. Všechen ten strach, že už nikdy neuvidím matku, že netuším, co se děje nahoře na druhé straně a jestli alespoň někdo z pětadvacítky přežil, chtěl ze mě ven. Jenomže na něco takového jsem nebyla dost silná. Ucítila jsem, jak se mi podlomily nohy, a pak už jsem zrádci zvracela na boty.
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Do nosu se mi vloudila vůně teplé zeleniny. Něco takového jsem necítila dlouhou dobu. Přesně od té chvíle, co jsem vstoupila do podzemí. Kdybych tenkrát věděla, co mě čeká, pravděpodobně bych hodiny očichávala vše, co mi Vargas strčil na tržišti pod nos.

Vargas!

Přitiskla jsem si dlaň na srdce a věnovala vzpomínku nejoblíbenějšímu bojovníkovi. Srdce mi v hrudi strachem poskočilo. Ještě chvíli jsem oči nechala zavřené a v mysli se procházela s pobočníkem bezpečným Omstaklandem. Když jsem se konečně donutila posadit se, v uších mi dozníval jeho klidný hlas.

Vše kolem mě se roztočilo. Trvalo chvíli, než se zem přestala oddalovat a zase přibližovat. Zjistila jsem, že sedím v nějaké potemnělé místnosti. Na rámu dveří visela barevná stikla a v ní poskakoval ohýnek, který slabě ozařoval malý prostor. Zdi nebyly omítnuté a zarovnané tak, jak tomu bylo v domech na druhé straně retey. Vystupovaly z nich neohlazené černé kameny. Spíš jsem si připadala jako ve sklepení.

U nízkého vchodu nehybně stála jedna nasterea výškou připomínající člověka. Nemohla být o mnoho vyšší než já. Nejmenší tvor, jakého jsem dosud viděla.

Dva kroky ode mě seděl na židli Joachim a v rukou držel misku, ze které vůně vycházela. Chvíli co chvíli škubnul hlavou na stranu, přesto se mu podařilo ve ztrhané tváři vykouzlit jakousi křeč podobnou úsměvu.

„Kde to jsme, Joachime?“ zašeptala jsem a pozorovala, jak se malá nasterea u vchodu pohnula a lehce jako dým vyplula ven.

Kuchař nejdřív dvakrát pohodil hlavou, než odpověděl. „Nebudeš tomu věřit, holka, já myslel, že mě trefí, když sem to viděl. To si kákneš, až to uvidíš.“

Měla jsem chuť mu připomenout, že přesně to jsem dělala několik posledních měsíců a víc už ze sebe asi nedostanu, ale v naději, že se pořádně a beze strachu najím, jsem raději mlčela.

Když se i Joachim ujistil, že jsme sami, naklonil se ke mně a zašeptal: „Kupodivu je s nima řeč. Teda jednostranná… Řek sem jim vo sůl a pepř a voni to vážně přinesli! A dokonce i mrkev, cibuli i česnek. Teda za takový kousky bych trhovci nakopal zadek, ale tady to má cenu, holka moje. Neni to vývar, jakej bych dokázal uvařit na druhý straně, ale dá se to jíst a myslim, že tě to postaví na nohy. Nabíd sem to i jim. Ze slušnosti, že jo. Divně na to čučeli. Buďto žerou jen lidi, nebo mi nevěřej. Nejdřív mě teda poslali se umejt do škopku. Nikdy sem to s mejdlem moc nepřeháněl, to ti povim, ale nepamatuju se, že bych se kdy myl radějc. Nejdřív mě napadlo, že mě chtěj sežrat čistýho, ale nedalo se nic dělat. Ale když mi přinesli zeleninu, ňáký to maso, vodu, postavili mě k vohni a ten mladej vejcuc, co se chová, jako by byl samotnej kapitán, mi řek, ať teda vařim, že budeš mít hlad, tak se mi celkem ulevilo. Co ti budu povidat.“

Předal mi misku a já po ní lačně chňapla. Vchod zakryl stín, a když jsem zdvihla hlavu, ve dveřích stál mladý zrádce. I Joachim si ho všiml, a tak se snažil rychle zmizet.

„No… už tě nechám,“ řekl mi na půl pusy. „Tenhle mladej je celej nadrženej, aby ti moh říct něco děsně tajnýho. Asi. Tak já du a ty hezky jez, holka, ať máš sílu.“

Nasucho jsem polkla a snažila se ovládnout, abych po zrádci neskočila, když neochotně uhýbal Joachimovi, aby mohl vyjít. Chudák kuchař šel v hlubokém předklonu, až si málem odřel nos o zem. Vyšel ze dveří a zůstal stát kousek od malé nasterey.

Když zrádce viděl, že se na něj dívám, pousmál se. Neušklíbl se, ale opravdu se usmál. Ruce zkřížil na prsou a opřel se o protější zeď.

„Připadalas nám jako zázrak,“ začal potichu. Neochotně se odlepil od zdi a váhavě učinil první krok ke mně. Pak druhý, až došel k malé židli, na které ještě před chvílí seděl Joachim. Chvíli na ní setrval pohledem a pak ji nohou odsunul. Skoro to vypadalo, že se chce posadit na moje lůžko. Jenomže pak nakrčil nos a odstoupil. Po té době strávené v kobkách jsem musela nepředstavitelně zapáchat.

Tiskla jsem dlaně k teplé misce. Chlad tu člověku zalézal do kostí, zahřát se bylo těžké.

„Nebo možná odpověď na jednu z nejtěžších otázek, které kdy sklenařský svět skrýval.“

Nechápala jsem, proč takový obrat. Bál se, že když na mě zase začne křičet, pozvracím mu boty? Raději jsem zůstávala ostražitá.

„Tam na druhé straně retey,“ pokračoval, „jsi Ilan, brusič pětadvacítky. Sklenař, kterého bojovníci berou všude s sebou. Lidé z nížin tě začínají vnímat jako jednoho z nich.“

Při poslední větě jsem se zarazila, ale neřekla nic. Nemluvil o pětadvacítce v minulosti. Mohlo to opravdu znamenat, že muži stále žijí?

„Sklenař, který zachránil Vortol,“ mluvil dál. „Ten, kterého se samotný kapitán ptá na rady, přestože je ti teprve čtrnáct. Máš, nebo jsi spíš měla tři bratry. Fedor zemřel, když ti bylo pět. Odon, prvorozený, se vás zřekl. Gedeon pracoval v dole, ale na příkaz kapitána byl přemístěn na pole. Jsi syn, očividně nikdy neviděný, amarijského faji. A je zřejmé, že jsi sklenař, kterému jsou předávány znalosti. Přestože by tomu tak být nemělo, je to pochopitelné. Každou nohou stojíš v jiném světě. Přátelíš se s nepřítelem, přesto víš víc než ostatní sklenaři. Myslím, že je to tím, že sama skrýváš velké tajemství. Něco jsem vynechal?“

Zamrkala jsem a udiveně zavrtěla hlavou. Nikdy by mě nenapadlo, že si dá někdo takovou práci, aby zjistil vše o nějakém sklenaři.

„Jak dlouho jsem byla tam na druhé straně?“ zajímala jsem se, když jsem konečně ze sebe vydolovala slovo.

„Téměř čtyři měsíce,“ odpověděl okamžitě.

Jediné, co jsem v tu chvíli dokázala, bylo otevřít ústa.

Čtyři měsíce! Do prasečí řitě! To nemůže být pravda!

Věděla jsem, že doba, kterou jsem strávila ve vězení, nebyla krátká. Chvílemi mi dokonce přišlo, že jsem tam musela být zavřená celá léta. Jenomže teď, když to zrádce vyslovil nahlas… Za čtyři měsíce se toho mohlo stát tolik! Spousta lidí už nemusela žít. V paměti se mi vynořily obličeje všech, na kterých mi záleželo, včetně gury Elmara, jehož život se zběsile krátil.

„Promiň.“ Hlas mladého zrádce mě vytrhl z myšlenek. „Omlouvám se. Vím, máš toho za sebou hodně. Tam… na severu jsi skončit neměla. Vážně. Když jsi spadla do té vody, ztratili jsme nad tím vším kontrolu. Nemohli jsme dělat vůbec nic. Nikdo jako ty tu ještě nikdy nebyl. Severní klany se tě bály, přesto tě odmítaly vydat. Byla jsi pro nás jedno velké překvapení. Skrz reteu prošel brusič, ale z řeky jsme vytáhli brusičku. Malou holku. A čistou! Nikdy bych nečekal, že někdo ze sklenařů bude tak riskovat a že se jeho tajemství tak dlouho uchová.“

Měřila jsem si ho očima a celou tu dobu, co mi tady vykládal, jak se odhalilo mé největší tajemství, jsem přemýšlela, co po mně bude chtít. Taková změna v chování určitě nebyla náhodná.

„Co bude s Joachimem?“ zeptala jsem se místo toho.

Zrádce se začal udiveně rozhlížet, než mu došlo, o kom mluvím. „Myslíš ten kuchař?“

„Přesně ten,“ odsekla jsem. „Co s ním uděláte?“

Přestože jsem se opět dostávala do bojovné nálady, zrádce se stále tvářil smířlivě. Nadechl se, pousmál a pak to, co ho svrbělo na jazyku, polkl. Možná ho napadl nějaký divný žert, který bych s určitostí nepochopila.

„Nic se mu nestane,“ uklidňoval mě. „Snaží se přesvědčit ostatní, že má pro nás velkou cenu, což sice nemá, ale už je tady. Donutil nás, abychom mu dali nějaké maso a to málo zeleniny, co máme, a uvařil ti z toho vývar. Akorát jsme mu odmítli dát koření, toho tu teď máme hodně málo. Nížinář se musel spokojit se solí a pepřem.“

Jeho uklidňující tón a snaha o přátelství na mě začaly pomalu působit a já se nakonec napila z misky. Chutnala jako polévka a byla dobrá. Moc dobrá. Teplo se mi začalo rozlévat tělem a pomalu probouzelo zkřehlé končetiny k životu, včetně mých hnusných a poškozených rukou. Už jsem zapomněla, jaké to je jíst jídlo z Duvalského pohoří.

„Neboj, nelžu ti, je tu v bezpečí,“ promluvil znovu zrádce. „Akorát ho nemůžeme pustit, a tak svůj život dožije zde. To snad chápeš, ne? Ty se teď musíš najíst a aspoň se trochu umýt.“

Hlavou pokynul k zemi, kde stál malý džber. Trochu jsem se obávala, aby mě znovu nestrkali do té jejich řeky. Snad by mi voda ze džberu nemusela ublížit, ale tady si člověk nemohl být jistý ničím.

„Mimochodem… Jsem Armin.“

Muž se postavil s bradou vystrčenou a pravicí se uhodil do hrudi, přesně jak to dělávala při pozdravu pětadvacítka. S takovou dávkou hrdosti, že mi to přišlo až směšné. Jenomže v tu samou chvíli jsem se zarazila. Sklenařský pozdrav byl jiný. Přikládali jsme dlaně. Přemýšlela jsem, jestli je to tím, že sklenaře tak málo zná, nebo se opravdu chce podobat pětadvacítce a tam, v Omstaklandu, nelhal. Proč by někdo, kdo nenávidí pětadvacítku, používal jejich pozdrav?

Protože to nebyl pozdrav pětadvacítky, ale dávný sklenařský, došlo mi náhle a já byla vděčná, že jsem se nezačala posmívat. Kdysi, už tak dávno, ještě když jsem neslyšela reteu, mě tak zdravíval Fedor.

Jak jsem na to mohla zapomenout?!

I dnes se tak zdraví fajové. Starý pozdrav, který se nikdo neodvážil zrušit. Pozdrav vládců! Zrádce moc dobře věděl, jak mě pozdravit.

„Kdo vlastně jsi?“ Kdyby mi to zesláblé tělo dovolilo, vyskočila bych z lůžka.

„Ty ten pozdrav znáš, že?“ usmál se vítězně. „Víš, že nepatří pětadvacítce, že? Ukradli ho stejně jako všechno v našem světě…“

„Pocházíš z Amárie,“ přerušila jsem ho. „Tvůj otec prodával koně, ale už je nemáte. Hodně dlouho je už nemáte…“

Celé ty čtyři měsíce, co jsem byla uvězněná v kobce, mě nenapadlo se tím zaobírat. Byl pro mě jen špinavý zrádce, který obětoval město nastereám. Jenomže teď, když jsem nahlas z hlavy vytahovala to, co jsem slyšela v Omstaklandu v den výročí, který byl i dnem jeho zkázy, a co mi dosud nepřišlo důležité, zrádce se usmíval ještě víc. A já se dobírala k poznání, jemuž se prostě nedalo uvěřit, ani kdyby se člověk zbláznil.

„To ne…“ vrtěla jsem odmítavě hlavou. „Tohle nemůže být pravda…“

„Vyslov to a já to popřu, nebo potvrdím,“ vyzval mě.

„Když to vyslovím, budu za blázna,“ odmítala jsem.

Armin!

I to jméno!

Pozorně jsem se na něj zadívala a snažila si v mysli vybavit poničený obraz Největšího z Největších, který skomíral ve tmě amarijské nekropole. Podoba tu byla. Bohužel.

„Ne, to nejsi ty! To nemůžeš být ty! Celé je to jenom výmysl!“

Jako plno věcí, které sklenaři chtěli skrýt a které člověku připadaly naprosto neuvěřitelné. A které se nakonec ukázaly být pravdou, došlo mi ihned.

Odložila jsem prázdnou misku a chtěla projít kolem muže. Nedokázala jsem se mu podívat do očí, protože tohle prostě bylo celé směšné.

„Samozřejmě že jsem v Omstaklandu nemohl říct přesně, kdo jsem, ale na druhou stranu jsem se odmítal svého původu vzdát. To by po mně lidé z nížin chtěli! Jenomže na svůj původ jsem hrdý! Nemám jediný důvod se za něj stydět.“

Zastavila jsem se a zády k němu zašeptala: „Ty jsi potomek Karima Amarijského.“

Nebo si to aspoň myslel. A myslely si to i nasterey, které ho tu celou tu dobu ukrývaly. Možná vychovávaly. Jak se to stalo? Má ještě rodiče? Otce i matku? Jak se sem dostal? To tu žili celé ty generace?

Potřebovala jsem vědět víc! Potřebovala jsem vědět všechno!

„Ano, jsem,“ přiznal pyšně. Kdyby mohl, projížděl by se po Duvalském pohoří a křičel to nahlas. „Předpokládám, že sis mě představovala jinak.“

„Nepředstavovala jsem si tě vůbec,“ pokrčila jsem rameny. „Nikdy jsem se moc nezaobírala myšlenkou, že vůbec existuješ.“

Za mými zády stál člověk, kterého bych měla uctívat, vzhlížet k němu. Pro sklenařský svět znamenal tolik! Dávno ztracená rodina prvního sklenařského faji, o které už celé generace nikdo neslyšel. Jenomže já úctu necítila. Jak bych mohla obdivovat někoho, kdo měl stejnou krev jako Největší z Největších, a přesto napadl sklenařské město?

Zase ten zmatek!

Přijde někdy v mém životě ten dávno zapomenutý klid, jako když jsem ještě žila u matky v kolibě a každý den se těšila do dílny a na mistra Agadona? Kdy jsem netoužila po ničem jiném než být dobrým naslouchačem? ptala jsem se v duchu.

Chtěla jsem v sobě vykřesat alespoň trochu víry, že potomek Karima Amarijského chtěl pro sklenaře jen to nejlepší stejně jako jeho předek. A že napadení Omstaklandu mělo svůj důvod, stejně jako kdysi fajové odmítli vydat lutomin lidem z nížin a způsobili tak smrt mnoha z nich.

Rozhodla jsem se, že nechám potomka mluvit, aby mě přesvědčil.

„Kam jdeš?“ zeptal se mě udiveně, když jsem chtěla projít kolem malé nasterey stojící u vchodu. Celou tu dobu vše poslouchala, ani se nehnula a mlčela. Měla jsem takový divný pocit, že těmhle tvorům neporozumím, ani když se o nich dovím úplně vše. A hlavně jsem věděla, že už je nikdy nechci vidět odhalené.

„Chci to tady vidět,“ oznámila jsem mu. „Jestli jsi potomek Karima Amarijského a jestli jsi dostatečně hrdý na to, kým jsi, tak určitě nechceš, aby tví lidé dále trpěli. A já chci vědět, jak to chceš udělat. Chci, abys mi vysvětlil, proč žiješ tady, jak to, že umíš zacházet s duvaly, a proč jsi napadl Omstakland. Město, které vystavěli tví lidé. Jestli ti nevadí, že je moje mantie načichlá mými výkaly, mrtvými lidmi a kdoví čím ještě, tak můžeme jít hned. Já se na nohou udržím,“ dodala jsem. Tady na druhé straně o mně věděli skoro všechno. A já o nich nikdy neslyšela.

„Nejsem citlivka, už jsem toho viděl celkem dost. I cítil,“ dodal.

Podle toho, co předvedl ve vězení, jsem ale ten pocit neměla. Armin citlivka byl, nebyl zvyklý na takový zápach. Ten, kdo ho vychovával, ho rozmazloval a pravděpodobně mu často opakoval, jak moc důležitý pro tento svět je.

Když mě míjel, aby mě vedl, zarazila jsem ho: „Mám takový pocit, že mě nečeká stejný osud jako Joachima. Mě tu věznit nechcete, že ne?“

Přestože jsem si všimla, že Armin zadržuje dech, když stojí takhle blízko, dokázal se doširoka usmát.

„Ne, Ilan. Ty jsi náš lutomin v žíle, neboli želízko v ohni, jak říkají nížináři.“




XII

Stály tu domy! A palatuly! Žili tu lidé!

A nejen oni. Mezi nimi, jako ranní opar, proplouvaly svou klidnou chůzí nasterey.

A ten svět dýchal!

Vytesaný do kamene jako monstrózní sochařské dílo. Uzavřený, skrytý a chráněný před jedovatými mračny i zvědavostí lidí z nížin.

Tak moc jsem v tu chvíli toužila podělit se o své nové poznání s těmi, kteří snili o světě za reteou a léta přemýšleli, co zde dávní sklenaři zanechali. Mistr Agadon i gura Elmar by dozajista tento pohled ocenili.

Všechny otázky, které ve mně Arminovo vyprávění vyvolalo, odezněly. Hlavu jsem měla náhle prázdnou a oči doširoka otevřené.

Doprovázely nás dvě nasterey. Malá, která mě hlídala, a další, co dorazila s Arminem. Obě se držely jen pár kroků za námi. Ani jsem si nevšimla, kdy se Joachim od nás odloučil, pravděpodobně aby šel přesvědčovat ostatní o vlastní důležitosti pro tento svět.

Arminovu přítomnost jsem téměř nevnímala. Ruce se mi netrpělivě třásly, jak moc jsem se toužila všeho dotknout. Každého kamene i dveří — vždyť, u všech… do prasečí řitě, tohle byla ulice!

Zastavila jsem se. Okem jsem zavadila o své průvodce a pak se rozhodla si jich nevšímat. Natáhla jsem ruku k domu a dotkla se ho. Nejdřív konečky prstů a pak celou dlaní. Chvíli jsem vnímala chlad, který z hladce opracovaného kamene vycházel, a pak jsem ke kameni přiložila tvář. Jako bych se vrátila domů. Tolik mi to tady všechno připomínalo domov.

Tohle celé bylo bez jakýchkoliv pochyb sklenařské. Viděla jsem to již dvakrát. Jednou v amarijské nekropoli a podruhé v zapomenutém dole. Takhle mí lidé zacházeli v podzemí se světlem. Stěny pokrýval rozdrcený sklenit, takže stačilo jen pár loučí a celý ten ohromný, ten nekonečný a nepředstavitelný prostor zářil zvláštně temným, přesto konejšivým světlem. Úlomky černého nerostu vytvářely dojem, že se vysoko nad domy houpe šedá hladina. Jako by se svět obrátil vzhůru nohama. Bylo to ale jen zdání. To si jen černé krystalky hrály s tou trochou světla, co vydávaly louče zavěšené na zdích, a předávaly ho dál.

A mezi tím vším procházeli lidé čistě oblečení s odhalenými tvářemi. Bez mantie, voalu a deformací. Zatímco Armina uctivě zdravili, mě pozorovali s nedůvěrou a zakrývali si nos, aby unikli před zápachem, který jsem kolem sebe šířila. Pozdě mi došlo, že jsem měla uposlechnout potomka a umýt se.

„Tohle není všechno,“ vytrhl mě Arminův hlas z mého dojatého objímání holých stěn. „Abys pochopila, musíš to vidět celé.“

Následovala jsem ho dál skrz ulice po nekonečných schodech vedoucích kamsi nahoru. Když jsme dorazili na ten poslední, Armin se otočil a máchl rukou před sebe: „Teď se podívej!“

„Do prasečí řitě!“ vypadlo ze mě bez rozmyslu.

Arminova tvář se nechápavě zkroutila a jako by se i nasterey podivně rozvlnily.

„To říká Jort, jeden z bojovníků pětadvacítky,“ začala jsem vysvětlovat, ale když jsem si všimla, že jméno nenáviděného nepřítele vzbuzuje ještě větší podráždění, raději jsem už mlčela a obrátila pohled k tomu, co má slova vyvolalo.

Armin měl pravdu. Aby člověk pochopil, proč mu vše kolem přijde tak známé, musel to vidět celé. Seshora. Nevnímat jen domy a ulice, ale všechno dohromady.

Kdyby sem dolů mohlo vstoupit slunce, dozajista by vysoké věže zářily už z dáli. Tady ale ne. Šero, které vše pokrývalo, vytvářelo cosi tajemného, a přesto důvěrně známého. Jako by se město dole pode mnou ukládalo ke spánku, a přesto se mělo každou chvíli probudit.

A já to město znala.

To dole pode mnou bylo mnohem menší, než jak vypadalo dnes. Městské hradby už dávno nestály v místech, kde stávaly kdysi. Lidé je dávno zbořili, když se město rozrůstalo. Ani nepůsobilo tak bytelně. Spíš jen napodobovalo svého vznešenějšího sourozence na druhé straně.

„Espenzi,“ zašeptala jsem. „To jsou Espenzi.“

Menší, temnější, tišší. Nevyrostly, nerozkvetly, v jejich nitru se nenacházely zahrady, ale ani ghetta. Uchovaly si svou nevinnost, s jakou je sklenaři stvořili. Takhle kdysi vypadala města i na druhé straně Duvalského pohoří.

Možná se stavěla současně, a hlavně v dobách, kdy byli ještě sklenaři svobodní. Podzemní Espenzi nepoznaly Duvalské bitvy, lidi z nížin ani ohně mrtvých.

Odsud shora působily jako zapomenuté dítě odkázané k tomu, aby se postaralo samo o sebe. Přesto hýčkané a chráněné před nepřáteli.

Ani lidí tu nežilo tolik jako v Duvalském pohoří. Plno domů působilo opuštěně. Dokonce i některé palatuly. Město by dokázalo pojmout mnohem víc sklenařů. Ti, co jsem viděla, se mísili s nastereami, které mezi nimi procházely, jako by se jednalo o cosi běžného. Bylo tak zvláštní sledovat největší hrozbu Duvalského pohoří, jak pokojně žije ve sklenařském městě. Jako by to tak mělo být.

Bláhově jsem natáhla ruku před sebe, jako bych se snad mohla dotknout jednoho z palatulů. „Jsou menší, mnohem menší, než jak je znám. Dokonce tu nejsou ani brány! A patron! Je jen jeden! Tady za námi. Proč?“

Otočila jsem se k Arminovi a všimla si, jak mu září oči. Žil tu celý život. Znal město dokonale. Co ukrývalo? Proč bylo takhle vystavěno a zapomenuto?

Neodpověděl, čekal, až si moje myšlenky samy najdou další otázky.

„A proč Espenzi?“ došlo mi. „Nebo…“

Větu jsem nedořekla a sledovala, jak Armin pokyvuje hlavou.

„Města jsou stavěna zrcadlově,“ odpověděl. „Jsou mnohem menší, protože za ta léta se na druhé straně rozrostla. Hradby byly nahrazeny. Ale takhle to vypadalo na začátku, když vznikala retea a když se sklenaři otevřeli světu a pozvali ostatní, aby zkusili žít s nimi. Stojí tu už léta, přesto se jim pořád říká tanarová města, tedy nová města. Tanar Espenzi, tanar Fresen…“

Okamžik jsme spolu sledovali to, co zde stálo po staletí a co se poštěstilo vidět jen několika z nás.

A Armin spustil. Nepřátelství bylo náhle zapomenuto. Slovo zrádce se mi z hlavy dočista vykouřilo. Potomek Karima Amarijského se posadil na vyvýšený kámen, pohled stočil k dlouhým schodům vedoucím do města a vyzval mě, abych učinila totéž. A já neváhala. Věděl něco, co já ne, a rozhodl se o to se mnou podělit.

I v dalších městech prý žili lidé. Ne tolik jako v těch protilehlých, ale byl tam život. Zatímco nasterey stály nehnutě pár kroků od nás, Armin popisoval, jak zde plyne život. Že lidé zde narození slunce ani neznají, tudíž jim neschází. Nic zde neroste. Zdrojem masa byla ona řeka, do které jsem spadla a která spojovala všechna města. I ta byla výtvorem sklenařů. Měla dva opačné proudy, které se otáčely u Vortolu a Roghosu. Nikdo z místních ale z řeky nepil ani se v ní nekoupal, k tomuto účelu byly v každém městě aspoň tři studny nebo přirozeně vzniklé prameny. Přesto tvorové, které tito lidé z řeky vylovili a snědli, jim neublížili.

Za reteou pracovalo celkem šest skupin hotulů, aby uživili zdejší lidi. Buď přepadávali karavany, jejichž zboží sváželi k otortenskému území, nebo za ukradené šeldány nakupovali potraviny přes pečlivě zvolené kupce ve městech.

Lidé zde vyráběli rochie či stémy nebo okrasné esarfy z uloupených látek, které se dál prodávaly v Duvalském pohoří.

„Nebudeš tomu asi věřit, ale ty nejkrásnější rochie pochází odsud,“ chlubil se Armin. „Právě pláště pro pětadvacítku i některé jejich stémy se šily zde.“

Nezmohla jsem se ani na slovo a jen kroutila hlavou. Místní si našli způsob, jak se uchránit a přežít. Zatímco lidé z nížin byli závislí na těžbě sklenitu, zdejší sklenaři zase potřebovali k přežití právě naše nepřátele, které okradli nebo jim své výrobky lstí prodali.

Možná, napadlo mě, několik z těch obchodníků nabízejících přenádherné věci na hlavním náměstí v Omstaklandu v den výročí jeho založení patřilo k těm, kteří nevědomky pomáhali zdejším sklenařům přežít.

Když jsem poslouchala, jak je všechno propojené, jak život vzkvétá a bují, žasla jsem. Hotulové předali, co ukradli, sklenaři z toho vyrobili žádané výrobky, hotulové je zase převzali a několik obchodníků vždy na smluveném místě od nich zboží odkoupilo, aniž věděli, kdo je vyrobil.

Jakmile bylo co prodat, nasterey zboží přenesly, přivolaly hotuly, což při jejich rychlosti nebyl problém, a hotulové zboží odnesli překupníkům.

Vzpomněla jsem si, co se na druhé straně říkalo o hotulech. Jejich útoky byly fatální a nejvíce kradli sklenitové zbraně. Nebyla to tak úplně pravda. Zajímali se i o ostatní zboží, ale sklenitová zbraň měla na černém trhu velkou cenu. Vlastně i na tom běžném. Jenomže zbraně ze sklenitu se málokdy volně prodávaly. Člověk musel mít k takovému prodeji zvláštní povolení. Zbraně se vyráběly jen pro vojáky. Přestože jsem si něčeho všimla u pětadvacítky, nikdy jsem skutečně netušila, jak moc je to obtížné. Proto se obchodovalo po setmění v temných uličkách nebo v domech, o nichž vědělo jen pár lidí.

Tyhle pozdější skupiny hotulů ale vznikly z původních zdejších sklenařů. Samozřejmě že tihle si nepřáli žádné svědky. Nenáviděli lidi z nížin, vyvraždit celou karavanu jim nedělalo problém.

Možná to byli právě oni, kdo kapitána nejvíc dráždil a koho se on snažil dopadnout. Aniž o tom věděl, pořádal hon na sklenaře.

„Takže Lebka je sklenař?“ valila jsem nevěřícně oči, když jsem si vzpomněla na tu noc v lese. „Vždyť mě chtěl zabít!“

„A kdyby dostal možnost, tak tě zabije. A kdyby dostal možnost, tak zabije kapitána. Ty jsi pro něj jen sklenař, který líže nohy nížinářům. Hotulové tu byli už od dob, co vznikla retea. Sklenaři se mezi ně jen zamíchali. I my je napadáme, když nepatří k nám. Kapitán ale bohužel zničil dost důležitou skupinu.“

„Proč je tedy neunášíte? Proč jim nedáte šanci na lepší život?“ nadávala jsem.

„Protože takhle bychom na sebe brzy upozornili. Nehledě na fakt, že největší problém je zásobování jídlem. Už tak máme co dělat. A my musíme chránit hlavně ty, kteří žijí zde.“

Bylo jen málo těch, kteří tenkrát věděli kam jít. Procházet se nedalo jen tak. Obyčejný sklenař potřeboval nasterey nebo naslouchače.

„I když jsem prošel už tolikrát, nikdy to není nic příjemného. Nasterey jen zlehka proběhnou. Já musím jít a trvá to dlouho. A vždycky mám pocit, že se ty zrůdy jednoho dne rozhodnou mě zabít a že mi nepomůžou ani duvaly.“

Na okamžik jsme se odmlčeli. Vnímala jsem dvě nehybná těla za svými zády a toužila se dovědět něco o nich, ale nedokázala jsem se zeptat.

„A proč nevyrábějí zbraně tihle sklenaři?“ napadlo mě.

Armin si jen povzdychl. „Nedokáží to. Někteří tu žijí celé generace. Byli to ti, kterým se hned na začátku podařilo utéct a měli to štěstí, že je vedl někdo, komu byly předány aspoň nějaké informace o tom, co se na druhé straně retey nachází. Nebylo jich tenkrát mnoho, ale pomalu se jejich počet zvyšoval. Pak ti, kdo nalezli dost odvahy a utekli, když byli odváděni do dolů. Pokud měli štěstí a dostali se do rukou hotulů, kteří věděli, že sklenař má pro nasterey nějakou cenu, byli dál předáni. Ale kdo sem vejde, už nikdy odsud neodejde. Takový je zákon. Lidé z nížin se nesmějí dovědět, jak se dostat na druhou stranu. Ti, co se zde narodili, jsou sice svobodní, ale… bez daru,“ dodal.

Když jsem se na něj nechápavě podívala, vysvětlil: „Teda pokud nevnímáš jako dar dvojnásobnou délku života a život bez nemocí. To je jejich dar.“

„Ale ty dar máš. Ty slyšíš duvaly, že?“

„Ano, já se tady ale nenarodil. Naši rodinu kdysi ukryl poslední šafa. Celá dlouhá léta moji předci putovali s fury. Ale to je dlouhý a zbytečný příběh. Ale tady dole… z neznámého důvodu se za celé ty roky nenarodil žádný brusič. O naslouchači nemluvě. Jak už jsi asi sama zjistila, retea tu není slyšet. Já jsem jediný, kdo zaslechl sklenit. Proto dokážu používat duvaly. Možná za to může tenhle celý systém, jak jsou města stavěná…“

„Jak to myslíš?“

Armin zase zavrtěl hlavou a náhle zaváhal.

Předběhla jsem ho a postavila se mu do cesty. „Tak buďto mi to chceš říct, nebo ne, ale nevykrucuj se.“

Arminova tvář zvláštně potemněla. „Nejdřív bych ti měl asi ukázat, co nám zaručí, že budeš držet jazyk za zuby. Pojď!“

Popadl mě za ruku a táhl za sebou dolů po schodech.

Chtěla jsem ho zadržet, protože jakmile jsme vstoupili zpět do města, chtěla jsem si všechno prohlédnout. Každý dům, palatul. Zajímalo mě, jak to vypadá uvnitř. Jestli jsou třeba zdi pokryté malbami tak, jak jsem to vídávala. Jestli sklenaři stavěli všechno stejně, nebo město svého slavného bratra připomíná jen zvenčí. Jenomže Armin mi nedal šanci klást otázky. Táhl mě směrem do středu k hlavnímu náměstí.

Espenzi jsem neznala zase tak dobře, abych si pamatovala každou ulici, ale podle toho, co jsem viděla, vše vypadalo věrohodně. Jen ty našedlé stíny, které vytvářely všudypřítomné šero, všechno zvláštně zkreslovaly.

Na náměstí jsme vběhli. Bylo zvláštní vidět ho tak prázdné. Pokud byl den, v Espenzi by se konal trh. Lidé by se překřikovali a já bych nasávala všechny možné vůně. V tomto městě ovšem nebylo co prodávat ani za co kupovat.

Ale přesně uprostřed toho liduprázdného ticha stála klec. Vyšší než vysoký muž, široká několik kroků. A uprostřed na slámě leželo tělo. Mužské tělo. Ruce měl spoutané řetězy připevněnými k mříži. A nehýbal se.

Zarazila jsem se uprostřed kroku a dívala se na něj. Přestože místní světlo mohlo mást, tuhle uniformu bych nepoznala snad jen v případě, že bych oslepla.

Do prasečí řitě! To snad ne!

Věčně rozcuchané vlasy, nakřáplý hlas, někdy nesrozumitelná mluva. Byla to právě jeho oblíbená slova, která mě provázela podzemím a dodávala mi odvahu.

Trvalo mi jen okamžik, než jsem pochopila, co mi Armin říkal, když jsme stáli nad schody.

„Jorte!“ vykřikla jsem a rozeběhla se k mříži.

Začala jsem s nimi lomcovat a strkat hlavu skrz, ale bojovník se ani nehnul. Je vůbec živý? napadlo mě.

„Je jako zvíře v kleci,“ slyšela jsem za svými zády posměšně Armina. „Byl úplně ožralý, sotva stál, když jsme ho našli kousek za městem. Duvaly zlomený. Od tý doby, co jsme ho sem přitáhli, ho udržujeme v bezvědomí. Ty jeho nadávky se nedaly poslouchat.“

Radost z toho, že vidím bojovníka živého, i když uvězněného, vystřídal vztek.

„Měla jsem tě nahlásit!“ zlostně jsem vykřikla.

„A zachovala by ses jako obyčejný zbabělý sklenař,“ odsekl mi.

„Nesuď lidi, se kterými jsi nevyrostl,“ vyprskla jsem jedovatě a očividně odhalila Arminovu slabinu. Byl potomkem samotného Karima Amarijského, ale svůj lid neznal. O útrapách jen slyšel. „Ke všemu… jak ses zachoval ty? Vyvraždil jsi celé město!“

Přátelská nálada, která se mezi námi na malý okamžik rozhostila, pohasla. Armin se rozmáchl a vší silou do mě strčil, až jsem zády narazila na mříž. Bylo to dětinské, možná směšné. Ale mohla jsem být ráda, že neměl duvaly. „Sklenařům nikdo nezkřivil ani vlásek! Tak zněla dohoda! Nic se jim nestalo…“

„A kde jsou teď?“ zajímala jsem se a sunula se dál od klece.

Vypadalo to, že se konečně po těch dlouhých týdnech dovím, co se stalo nahoře na druhé straně.

„Převezli je do jiných měst!“

„Takže je rozdělili,“ ujasňovala jsem si. Tyhle věci jsem mu chtěla říct už od chvíle, kdy jsem ho zde v podzemí poprvé uviděla. Jenomže jsem se k tomu nedostala. Nejdřív jsem musela mlčet kvůli podivné řece, pak jsem omdlela a pak žasla nad městem. Ale teď, když Armin zase odhalil mou slabinu, nastala ta pravá chvíle. „Roztrhali celé rodiny! Uvědomuješ si, cos udělal? Lidem z nížin nezáleží na tom, jestli oddělí matku od dítěte, pokud je matka plodná a dítě už pracuje v dole…“

„Nerozdělili,“ odtušil a já si nemohla nevšimnout, že mu výraz ve tváři zkysl. „O to se postaral ten tvůj kapitán. Nesměly se trhat rodiny, aby ženy mohly být v klidu a rodit dál…“

Srdce mi poskočilo. Armin svá slova pronesl znechuceně, ale já věděla, proč to kapitán takhle zdůvodnil. Udělal, co mohl. Našel vhodnou omluvu, aby neupadl v podezření.

„Takže kapitán žije?“ zajásala jsem.

Armin si odfrkl a málem mě poplival. „Jo, přežil. Ten tvůj kapitán!“

„Není můj!“ ohradila jsem se okamžitě. Hádala bych se za každého člena pětadvacítky.

„Ne?“ posmíval se dál. „Za tvoje nalezení se vypsala tatáž odměna jako tady za ožralu!“

Naděje se mi rozlila po celém těle. „Jinak nikdo neschází?“

Skoro jsem nemohla dýchat, jak moc velkou úlevu a zároveň vzrušení jsem cítila.

Přežili. A hledají nás. Mě i Jorta. Protože naděje je někdy to poslední, co člověku v Duvalském pohoří zbývá, že, kapitáne?

Moje pocity se mi po tváři musely prohánět jako čerstvě vypuštění koně na pastvě, protože ta nenávist v Arminově obličeji se nedala přehlédnout.

„Ty seš vážně jedna z nich!“ obvinil mě. „Seš víc než jejich brusič! A to po mně chceš, abych ti všechno o tomhle světě hned řekl?“

„Vůbec je neznáš!“ vrtěla jsem rázně hlavou.

„Ne! To ty je neznáš!“ vykřikl a ukázal na mě prstem. „Máš je zidealizované stejně jako ostatní. Pravdu o sobě ti neřekli, že ne? Jak vlastně ta jejich skupina vznikla…“

Přimhouřila jsem oči a snažila se pochopit, co mi to tu Armin říká.

„Kapitán, Raven, Vargas, Etienne, Fabian a Eliasz ještě zažili pařížskou horečku a krátce nato vstoupili do pětadvacítky. Byli to…“ začala jsem vyjmenovávat bojovníky a v tu chvíli jsem si připadala jako Vellon, který předává vědomosti.

„Co byli?“ přerušil mě posměšně a mně začalo docházet, že ví víc než já. Jenomže kdo by znal pětadvacítku lépe než ti, kdo byli její součástí?

„Byli to jen lidské trosky!“ pokračoval. „A co ti ostatní? Nevíš, viď? Nevíš vůbec nic, že ne? Kdo by se ti taky tím chlubil, že? Ty nemáš ani tušení, že pětadvacítka byla jedna velká lež! Žádní hrdinové. Jen zbabělci. Vrazi, zloději a ožralové.“

Stála jsem vedle klece a netušila, co říct. Přála jsem si, aby se Jort probudil a zastal se svých přátel. Jenomže ten se ani nehnul. Zpod slámy unikal jen hlasitý dech.

Dívala jsem se na Armina a cítila jeho vztek, tu nespravedlnost, že zatímco o jeho existenci nemá nikdo ani tušení, někteří, jako je pětadvacítka, jsou mnou — sklenařem — považováni za hrdiny. Jenomže podle Armina na hrdinství neměli nárok a zdálo se, že měl i důkaz.

Za mnou se ozvaly těžké šouravé kroky a tiché údery — jakoby holí. Někdo přicházel a já se bála otočit.

„Není to úplně tak, jak říká Armin,“ sdělil mi ženský hlas. Zněl slabě. Skřípal tak, jak to dělají hlasy lidí, kteří už vše řekli. „Ale je pravda, že pětadvacítka má důvod skrývat, jak vlastně vznikla.“

Vydechla jsem a otočila se. Pak už jsem jen lapala po dechu. Vypadalo to, že na téhle straně retey, kam nedolehla její píseň, kam neproniklo sluneční světlo, kde člověk netušil, jestli je den nebo noc, ožívali ti, které svět dávno považoval za mrtvé.

Jestli jsem tu čekala kohokoliv, tenhle člověk to nebyl. Byla stará. Hodně stará. Lutomin už na ni přestal dávno působit anebo se rozhodla ho neužívat stejně jako vicesenátorka Kozlowská. Nebo k němu neměla přístup, protože se ho vzdala výměnou za život tady dole. Ale ty oči… ty černé oči jako nejtemnější podzemí, ty zářily pořád.

„Madame Podfortová,“ zašeptala jsem.
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Tvář mladé Elizabeth Podfortové stačilo vidět jednou v životě a člověk už nedokázal zapomenout. Její zvláštně temná krása vyvolávala v člověku strach smísený s obdivem. Pro mnohé muže musela kdysi představovat cosi nedotknutelného a možná i to byl důvod, proč k ní přilnul i sám kapitán. Jenomže to všechno už bylo pryč. Zůstala jen vzpomínka uvězněná v mé hlavě a černé oči, které vyžadovaly oddanost i pokoru.


„Jen Elizabeth,“ vyzvala mě. „Madame Podfortovou jsem přestala být před dvaceti lety.“

Nebyla o moc větší než já, možná stejně vysoká. Dlouho jsme se měřily pohledy. Já v ní hledala tu, ke které vzhlížel kapitán, a ona ve mně zase cosi, co mě předurčovalo být podzemnímu světu potřebnou.

„Pojď,“ navrhla nakonec a jen krátce očima zatěkala k Arminovi. „Půjdeme se spolu projít.“

S těžkým srdcem jsem za sebou nechala klec s Jortem. Raději jsem se ani neohlédla. Doufala jsem, že je opravdu zárukou mého mlčení a pro podzemní sklenaře a nasterey má větší cenu živý než mrtvý. Přestože byl silný a obávaný, zabít by ho dokázali.

Následovala jsem neochotně madame Podfortovou setmělou uličkou dál od náměstí. Jediný, kdo se k nám přidal, byla malá nasterea, která mi kráčela v patách jako stín. Bylo by hloupé se vyptávat, proč mě následuje na každém kroku. Jako jedna z mála jsem mohla projít otortenským územím, a přestože zdejší lidé byli sklenaři, mou věrností ani mými úmysly si jisti nebyli.

Sem tam nás minul nějaký člověk, který vždy jen krátce pozdravil Elizabeth. Přemýšlela jsem, jestli zde mají nějaký hostinec tak, jak tomu bývalo v protilehlých městech, kam si lidé chodili posedět a popít. Jenomže žádnému takovému životu, kterému lidé říkali společenský, nic nenasvědčovalo. Lidé tu pracovali, možná se i bavili, ale ne jako ti na druhé straně. Na to jich bylo pořád málo.

Po několika minutách se bývalá kapitánova mentorka posadila na kamennou lavici u čehosi, co vypadalo jako kašna. Jen voda tryskající z pootevřeného chřtánu zvláštního zvířete chyběla.

Proč by sklenaři stavěli v podzemí kašny, když z nich neproudí voda? Proč stavět něco, co nikdy nebude využito?

Úkosem jsem Elizabeth sledovala. Žena, která měla v kapitánově životě stálé místo. Žena, která ho ovlivnila, aby ho nakonec opustila. Dobrovolně. Možná mu byla víc než matkou. Svého času jí musel nade vše důvěřovat. On, nejmocnější a nejobávanější muž v Duvalském pohoří. Takovou moc měla a jen tak se jí vzdala.

Asi jsem měla počkat, až se Elizabeth rozhovoří sama, ale nedokázala jsem to. Možná za to mohla slabost, kterou na rozdíl od Kozlowské nepředstírala. Chřadla v tomto místě bez slunce jako rostlina.

„Jeden z nich tu leží v kleci a vy to necháte jen tak?“ spustila jsem potichu a snažila se, aby moje výčitka zněla spíš jako otázka. Přehlédla jsem její gesto, když mi nabídla, abych usedla vedle ní. „Vždyť jste je znala! Všechny! Jak můžete?“

„Oběti se musí přinášet…“

„A vám to asi nedělá potíže, že ne?“ skočila jsem jí do řeči.

Možná čekala, že se před ní budu třást, protože kdysi bývala velkou a uznávanou ženou. Jenomže teď už z ní zbyl jen stín, jen někdo, kdo tady v podzemí čeká na smrt.

Cítila jsem jakousi zvrácenou povinnost vynadat jí za všechna ta léta, co kapitán hledal jejího vraha. Už kvůli němu, protože on nemohl. Co by asi řekl, kdyby ji viděl? Nic, odpověděla jsem si v duchu. Dlouze by na ni upíral ten svůj přemýšlivý pohled a pak by jednoduše odešel. Elizabeth nebyla někdo, na koho by zvýšil hlas.

„Jak si myslíš, že se zakládala pětadvacítka?“ zeptala se mě náhle.

Otázka mě překvapila. Myslela jsem, že začne přímo kapitánem. Zamyslela jsem se, ale nespouštěla ji z očí, jako by mi snad mohla utéct.

„Lidé se přihlásili, aby se mohli stát bojovníky, ale jen málokdo uspěl.“ Ještě než jsem větu dokončila, došlo mi, jak hloupě a nevěrohodně zní. Nikdy jsem vlastně nepřemýšlela nad vznikem pětadvacítky. Vargas tenkrát mluvil o jakémsi tajemství, ale co by to mohlo být za tak hrozné tajemství, kterého se báli sami bojovníci? Jenomže za tím bylo víc. Stačilo jen položit obyčejnou otázku, což potvrdila i madame Podfortová, když se nahlas rozesmála suchým, chraplavým a velmi trpkým smíchem. Přesně takovým, jakým se občas smál kapitán, když mluvil o svých omylech. Drsně, smutně, s trochou hysterie, jako by se vysmíval sám sobě.

„Ano, to se říká,“ pokyvovala. „Ale já tak nějak doufala, že ty tak hloupá nebudeš, abys tomu věřila.“

Tohle nevypadalo na přátelství, napadlo mě, ale nic jsem neříkala. Chtěla jsem nechat madame Podfortovou, ať mi vše vysvětlí sama.

„Ty si vážně myslíš, že by někdo byl tak pitomý, aby si šel jen tak, z čiré radosti a obětavosti, vyzkoušet duvaly? Aby mu s největší pravděpodobností vypovědělo srdce? Že jsou lidé tak stateční? Jen kvůli tomu, aby mohli bránit ty ostatní?“

Čím víc kladla otázky, tím míň jsem ji měla ráda. V těch slovech byla pravda, kterou jsem při své hlouposti opravdu přehlédla. Nebo si ji spíš někde uvnitř odmítala připustit. Čím více času jsem s muži trávila, tím víc jsem je měla ráda a tím míň si o nich myslela něco špatného.

„Ne, má milá,“ pokračovala a vrtěla zarputile hlavou. „Plno z nich tu volbu nemělo. Buď smrt, nebo duvaly. Pokud se jim podařilo přežít dotyk, vše bylo smazáno. Dodnes je vše utajeno. Jejich příběhy, které si můžeš vyslechnout v LaPodu, jsou minimálně způli smyšlené. Jejich soukromí je chráněno. Vím to velmi dobře, celou tuhle lež jsem pomáhala vymýšlet. Nikdo k bojovníkům nemá přístup. Do jejich krve se může podívat jen Vargas. Bylo dohodnuto, že to, co se událo před vznikem pětadvacítky, se žádnému ze členů nebude vyčítat ani připomínat. Koho zavraždili nebo okradli. Stali se z nich vlastně bohové. Nížiny někoho takového tenkrát zoufale potřebovaly. Sami muži si tolikrát museli krýt záda, že to z nich nakonec i přátele udělalo. Ano, má milá. Ta slavná pětadvacítka je stvořená z vyvrhelů. Z vrahů a zlodějů.“

Podívala se na mě přimhouřenýma očima a chvíli přemýšlela. Po tváři se jí přehnalo snad celé století vzpomínek. Od těch šťastných po ty špatné. A u nich zůstala. Sklonila hlavu a vzdychla.

„Ale nechci být zase tak nespravedlivá. O tomhle už nikdo nemluví. Nevíš, děvče, jaké to bylo v nížinách po pařížské horečce. Nebylo jídlo, léky, pitná voda. Lidé bojovali o přežití. Plesnivý chleba měl cenu zlata. Svět se zastavil. Málem jsme se vyvraždili navzájem. Sklenaře jsme obviňovali z primitivismu, jenomže jsme to nakonec byli právě my, kdo klesl na úplné dno. Nezůstalo nám vůbec nic.“ Její ruce se náhle vznesly a hlasitě o sebe pleskly. Jako by se světlo odráželo od drceného sklenitu — tak mi ten zvuk připadal. Jako by narazil, vpil se do černých krystalků a pokračoval dál nahoru, kde se v hlasitém výbuchu rozprostřel.

„Pařížská horečka byla hrozná, ale to, co přišlo potom, bylo ještě horší. Abychom udrželi pořádek a zajistili lidstvu přežití, naše zákony musely být přísné. Tak jak dnes v ghettech často hoří ohně spalující mrtvé, tak jsme tenkrát v nížinách popravovali. Vězně jsme ani nedokázali nakrmit, zbavovali jsme se jich tedy rychle. Popravovalo se za každý nepatrný přestupek. Ke všemu jsme brzy neměli ani dost nábojů, a tak jsme využívali gilotinu, což je stroj na sekání hlav. Jako bychom se vrátili do středověku. Sekali jsme hlavy jak na běžícím páse. Jak zvířata na porážce.“ Elizabeth roztřesenou rukou předvedla pohyb, jako by porcovala maso. Jako by to byla právě ona, kdo tenkrát odděloval těla od hlav. V tom pohybu se odráželo tolik vzteku i zoufalství. „A kapitán si vyčítá smrt každého z nich. A že jich bylo!“

Elizabeth se kalnýma očima zadívala kamsi mimo mě, jako by ji vyprávění zavedlo zpět do dávné minulosti. Došlo mi, že to nebyl jen kapitán, kdo si vyčítal smrt mnoha mužů — i ona tím trpěla.

Přikročila jsem k lavici a posadila se vedle ní. Zápach, kterým byla načichlá moje mantie, ji musel znechutit, ale neodtáhla se.

Tušila jsem, že pro ni není lehké mluvit o minulosti. Kapitán to tenkrát v dole nedokázal, ona tu sílu našla.

„Trvalo to několik dlouhých let. V té době kapitán zakládal pětadvacítku. Vězňům se nabídlo vykoupení. Buďto stětí hlavy, nebo zkusit duvaly. Smrt jako smrt. Hlásili se v naději, že je meče zachrání. V každých těch vyplašených očích jsem četla totéž. Touhu přelstít smrt a žít. Po stovkách, možná po tisících. Kdo by to počítal? A byli tak mladí! Kradli a vraždili z hladu. Pouhé oběti doby a systému. A my je využili. Kapitánovo nadšení opadalo stejně rychle, jako se vršily mrtvoly. Přežilo jen pár vyvolených, přesto to vězně neodradilo. Raději volili duvaly než gilotinu. O tomhle se nikde nedočteš, ani Vellon ti nic neřekne. Žádný záznam nezůstal. Tyhle hrůzy zůstaly jen ve vzpomínkách těch, kteří jim přihlíželi. A nejde se jich zbavit. Dnes je pařížská horečka jen historie. Ošklivá historie. Ale jaká ta doba skutečně byla, co způsobila a co se doopravdy dělo ve věznicích nebo na ulicích, dnes už nikdo neví. Ale než jsme dosáhli kýženého blahobytu, stálo to mnoho lidských životů. Mnoho. A kapitán lituje každého z nich. Každého!“

Slova pána pětadvacítky v mé hlavě ožívala stejně jako Elizabethiny vzpomínky. Vzpomněla jsem si na chvíli, kdy jsme se hádali. Jak na mě vykřikl, že nevím, jaká ta doba byla a co to s lidmi dělalo. Proč ta nenávist vůči sklenařům. To, co mi nyní vyprávěla Elizabeth, tu nenávist vysvětlovalo. Podle nich jsme byli zodpovědní za pařížskou horečku, ale útočiště ani ochranu jsme neposkytli.

„Ale Vargas…“ začala jsem. Vargas přece měl svou minulost, on nebyl zločincem.

„Ano, ano, Vargas!“ odfrkla si znechuceně Podfortová, jako by můj nejoblíbenější bojovník byl pro ni naopak ten nejodpudivější. „Náš neochvějný, trpělivý Vargas! Nebuď bláhová! Ten pro změnu nevěděl co se životem. Bylo mu jedno, jestli pojde. Minimálně jednou týdně se odhodlával k sebevraždě. Etienne se jako obětavý už narodil, a tak se, ten blázen, rozhodl zemřít pro Boha. Eliasz zase nabyl dojmu, že je nesmrtelný a nemůže se mu nic stát. Ono vůbec těch pět, kteří přímo zažili horečku, se toužilo obětovat. Včetně kapitána. Blázni to byli. Do jednoho. Jako poslední k pětadvacítce dorazil Erno, přihlásil se kvůli slávě. Blbec! Jako jediný má čistý spánek. Vyrostl v době, která na pařížskou horečku už zapomněla. Ostatní jsou jako časovaná bomba. Podívej se na Jorta! Proč si myslíš, že nevydrží střízlivý? Byly doby, kdy řval ze spaní a schovával se pod postel. Minulost za ním slídí jako hyena za mršinou. Stejně tak je to s ostatními. Byli jako zvířata. Kapitán musel každého z nich vychovat, udělat z něho člověka. Naučit je jíst příborem, mluvit, stát vzpřímeně. Když to nešlo po dobrém, nadával jim, dost často je i bil, aby se mu podřídili. Byl tvrdý. Tak tvrdý, že jsem se kolikrát obávala o jeho rozum. Dobré chování do nich zatloukl pěstmi. A bylo mu jedno, jestli se u toho lámaly kosti nebo vypadávaly zuby. Začátky byly těžké.“

Chtěla jsem Elizabeth opravit, že na začátku bylo mužů šest, ale ve svém vyprávění se natolik pohroužila do vzpomínek, že by mě asi nevnímala.

„Každý se může změnit,“ podotkla jsem tiše, spíše pro sebe.

Možná se tak bojovníci chovali kdysi, napadlo mě. Muži, které jsem ale znala já, už takoví nebyli. Podfortová se v nich mýlila. Nechtěla jsem, aby viděla moje slzy, ale oči mě pálily, jako bych znovu spadla do té jejich proklaté řeky.

Muži spolu vycházeli. Vargas kdysi říkal, že přátelství je o odpuštění. O přijetí člověka takového, jaký je. Že přátelství je dlouhá cesta. A tihle muži spolu kráčeli mnoho let.

Jen krátce jsem postřehla, jak se nasterea za mnou nepatrně pohnula. Napadlo mě, že mi možná chtěla odporovat, ale neuměla mluvit. Já si ale svými slovy byla jistá.

„Myslíš?“ zeptala se mě pochybovačně po chvíli Elizabeth. „Kapitán se děsí dne, kdy se tohle celé dostane na veřejnost…“

„Proč?“ vyjekla jsem a postavila se. „Vždyť se starají o Duvalské pohoří! Nastavují své životy! Chrání lidi! Viděla jsem to!“

Kapitánova bývalá mentorka se ušklíbla a její oči snad ještě víc zčernaly. „Přece si nemyslíš, že by svět chtěl za bohy vrahy nebo zoufalce? Že by k nim někdo pak vzhlížel? Že za to mohla doba, nikoho nezajímá. Proto je pětadvacítka veřejnosti nepřístupná, samostatná, mimo veškeré zákony. To byla věc, kterou si kapitán vymínil. Jenomže Kozlowská už jim dlouho šlape na paty. Hledá jejich slabinu. Ví, že je něco špatně, ale neví co. A ona na to přijde. A až na to přijde, celá pětadvacítka ji bude poslouchat na slovo. Pak teprve bude zle, to mi věř.“

Ke své zlosti jsem si nemohla nevšimnout, že pokaždé když mluví o kapitánovi, znechuceně se ušklíbne.

„Hledá vás!“ vykřikla jsem zoufale. „Nebo spíš vašeho vraha! A taky vaše dítě!“

Při poslední větě jsem se zarazila. Úplně jsem zapomněla na to, že tahle žena tajila své dítě a ukryla ho někde v Duvalském pohoří. Přece nemohla porodit dítě Karima Amarijského? To nedávalo smysl.

„Mé dítě?“ zbystřila a pobaveně se na mě podívala. Okamžik přemýšlela. „Odešla jsem sem, abych mohla vychovat Armina. To, co jsme s kapitánem v té nenávisti způsobili, se musí zastavit. Celá léta jsem hledala možnosti, a nakonec našla posledního potomka Karima Amarijského. Žili mezi fury. Jeho matka měla jít s námi, ale zemřela mladá, těsně před odchodem. Jen náhodou jsem se dověděla o průchodu pod otortenským územím. Trvalo léta, než jsem se spřátelila s fury, a ti mě, ač o tom sami netušili, dovedli k hotulům. Když se mi podařilo je přesvědčit, že přicházím s potomkem, našli člověka, který nám pomohl s přechodem. Od té doby žijeme zde. Ale své dítě jsem nikdy neměla. Vždy to byl jen Armin, o koho jsem se starala.“

„Takže ten vzkaz od vás byl k ničemu? Jen jste zahlazovala stopy?“ Zamotala se mi hlava. „Kapitán vás hledá! Vždyť i on hledá cestu, jak to celé zvrátit! Myslí si, že jste mu zanechala nějaký vzkaz, který musí rozluštit jen on. Říkal, že jste se odcizili.“

Elizabeth se na mě posměšně dívala a dál mě utvrzovala v tom, co jsem tušila od začátku. O kapitána tu nikdy nešlo. Dávno přestala být jeho přítelem.

„Vy už ale jeho přítel dávno nejste a ani jím být nechcete, že?“ poznamenala jsem zklamaně.

„Kapitán si ve svém mládí a naivitě neuvědomoval, jakou moc měl a jak ho lidi zbožňují,“ začala se obhajovat. „Okamžitě a bez rozmýšlení souhlasili se vším, co navrhl, aniž přemýšleli nad důsledky. A kapitán vymýšlel. Uměl lidi strhnout. Stačilo mu k tomu jen pár slov. Měl v sobě světlo, které dokázalo oslepovat celé davy. Jako mladý, obdivovaný a zdravý muž neuměl pochopit smrt. To bylo něco, co se jemu nemohlo stát. Hazardoval a dělal unáhlená rozhodnutí. A já ho za ty jeho vize zbožňovala. Utvrzovala jsem ho v jeho jedinečnosti a bezchybnosti, protože jsem byla přesvědčená, že následuji toho pravého. Rozmazlila jsem ho víc, než by to dokázala kterákoliv matka. Ale u Armina tuhle chybu už neudělám. Až budou sklenaři zase svobodní, Armin bude ten, kdo jim bude vládnout. Jeho krev ho k tomu předurčuje. Svět se změní bez kapitánovy pomoci. On je mým životním omylem. Dny jeho slávy jsou pryč a teď bude slunce zářit nad Arminem. Budoucnost není v nížinách, jen to lidi odmítají vidět. A vždycky tomu tak bylo. Nížiny jsou jen umírající nenasytný predátor, který se zoufale brání vyhynutí. Všechno to bylo naplánováno a my jen nedávali pozor. Zaspali jsme dobu. Budoucnost leží v Duvalském pohoří.“

Spolkla jsem všechna zbrklá slova, která mi běhala po jazyku. Tahle žena byla blázen. Když mluvila o Arminově vládě nad lidmi, které ani nezná, nebo o jakémsi predátorovi, tvář se jí rozhořela a oči vypadaly jako roztavený černý sklenit.

„Nikdo už dávno nezná Karima Amarijského, natož jeho potomka,“ poznamenala jsem nakonec. „Jeho jméno vymizelo z našich hlav už před generacemi. Nebudou ho následovat, ani kdyby se stal zázrak a sklenařům se vrátila svoboda.“

„Tak si zase vzpomenou,“ odsekla uraženě. „Budeme bojovat. Sklenaři opustí ghetta ještě za mého života, to jsem si slíbila.“

„Vždyť kapitán chce totéž…“

„Nechce totéž!“ Madame Podfortová se postavila a snažila se opřít o hůl. Na rozdíl od Kozlowské ji ale nebyla schopná udržet, kymácela se ze strany na stranu a hrozilo, že se svalí na zem. „Kapitán je proti válce. Když bude válka, smysl celé pětadvacítky zanikne a s tím i ospravedlnění toho, za jakých hnusných podmínek byla stvořená. Kapitán potřebuje sám sebe neustále přesvědčovat, že to, co udělal, mělo důvod. Že obětování tolika životů stálo za to, aby se Duvalské pohoří udrželo v pořádku. Pakliže tohle zklame a on Duvalské pohoří neudrží, z pětadvacítky bude jen banda chlapů trmácejících se od města k městu. Ale pravdou je, že Duvalské pohoří válku potřebuje, a to hned!“

Vytřeštila jsem oči. „Bojovat? A jak? Je vás tady pár!“

Elizabeth mě sjela pohrdavým pohledem a dál se usmívala. Připadala jsem si jako kapitán, který už tolikrát tlumil mé nadšení a snažil se mě přesvědčit rozumnými slovy, zatímco já si stála tvrdošíjně za svým.

Ale sebevědomý úsměv, který lemoval ústa kapitánovy mentorky, nebyl dětinský. Věděla něco, na co já zapomněla. Nasterey. Ale jak to s nimi vlastně bylo, jsem netušila.

„Proč mi tohle všechno říkáte?“ zeptala jsem se nakonec ostražitě, přestože odpověď jsem tušila.

Elizabeth se k mé úlevě posadila. „Než jsme zjistili, kdo ve skutečnosti jsi, byla jsi pro nás jen naslouchač, velice talentovaný sklenař, kterého si vyhlídl sám kapitán, ale pořád jen naslouchač. Nic víc. Nevěnovali jsme ti dostatek pozornosti, a to byla chyba. Tys měla být naším cílem už dávno. Jenomže kdo mohl tušit, že se pod mantií skrývá děvče? Že to může být odpověď na naše otázky? Jak to vlastně celé funguje a proč to sklenaři postavili?“

„Postavili co?“ nechápala jsem. V duchu jsem supěla nad tím, jak tu se mnou Armin i Podfortová mluví. Za všemi těmi slovy o hrozbách, minulosti, důvěře či nedůvěře bylo daleko víc.

Podfortová náhle natáhla ruce ke mně, jako by mě chtěla obejmout. Dokonce se ve tváři snažila o jakousi přívětivost, ale po tom všem, co mi sdělila, jsem spíš měla pocit, že bych naopak měla ustoupit. Když jsem se nehnula z místa, ruce pomalu svěsila.

„Vidím, že od pětadvacítky tě neodloučím…“

„Tím, že mi vyzradíte jejich minulost, která by možná měla být důležitá pro nížiny? Jsou to mí přátelé! Nastavili za mě život! Já je nezradím!“

Elizabeth přemýšlela a bylo vidět, že to, co mi hodlá říct, bude důležité. A já zatoužila, aby už mluvit přestala.

„Věřím, že to jsou tví přátelé, ale jsou to také lidi z nížin. A vím, že kapitán chce dát sklenařům svobodu, ale bez války, což potrvá velmi dlouho. A ty jsi sklenař s vědomostmi, takže musíš toužit po osvobození svého lidu. A já se ptám — zradí tví přátelé svůj svět a budou bojovat za ten tvůj? Budou zabíjet své lidi jen proto, aby tví lidé mohli žít? Já to udělala, ale jsem si jistá, že oni to neudělají.“

Neodpověděla jsem, protože jsem odpověď znala. Ne, neudělali by to, i když byli mí přátelé a bránili mě. Byl zde jeden zásadní důvod — já byla sklenař a oni z nížin.

„Vy opravdu chcete válku?“ zeptala jsem se tiše.

„Ne, nechceme, ale válka být musí, Ilan,“ odpověděla prostě. „My totiž nemáme čas.“




XIV

Umytá, v šatech, které nosili místní sklenaři, jsem vyrazila. Bylo pro mě divné svléknout mantii a obléct se jako ostatní, beztrestně, volně. Cítila jsem se nesvá.

Trvalo nějakou chvíli, než jsme se odrazili od břehu a zamířili doprostřed řeky, kde nás chytil proud. Pak už jsem se jen držela okrajů loďky a doufala, že se nepřeklopíme. Nikdo mi neřekl, kam vyrážíme. Po mém setkání s madame Podfortovou mě — v doprovodu malé nasterey — poslali se vyspat a připravit na cestu. Nejdřív mě napadlo, že mě pouští zpět na druhou stranu retey, ale když loďka zamířila na opačnou stranu od otortenského území, došlo mi, že mi možná bude ukázáno to, co mi potomek odmítl vysvětlit v Espenzi. Stavba celého tohohle systému.

Joachim mi strhl poslední nehet z prstu, nechal mě prospat a pak mi pomohl se umýt. Bylo to zvláštní, ale díky tomu, co jsme spolu prožili v kobkách, jsem před ním necítila žádný stud. Víc mi vadil pohled malé nasterey, která na vše dohlížela.

Až nyní jsem zjistila, že nehty mě bolely akorát na rukou. Na nohou mi dávno odpadaly samy, bezbolestně, možná už někdy na začátku, kdy jsem ležela v horečkách na chladné zemi.

Nyní jsem se choulila do teplé stémy a sledovala nažloutlý opar vznášející se v chuchvalcích nad hladinou jako nepřátelský dech podzemní řeky.

Pluli jsme dál na jih. V Duvalském pohoří by to znamenalo, že se oteplí, krajina se změní, zazelená se, dál za Amárií pak na několika místech dokonce vyschne. Ale tady dole člověk netušil, kde přesně se nalézá, pokud se nedostal k jednomu z měst, které určovalo polohu. A jedno takové už jsme minuli. Byla to Lavena. Jediné, podle čeho se tak dalo soudit, bylo několik loděk přivázaných u břehu.

Stěny kolem řeky nebyly vystlané sklenitovou drtí tak jako ve městech. To skrovné světlo, které nám poskytovala jednoduchá stikla zavěšená na sloupku na přídi, jen občas dopadlo na místo, kde hustou mlhu vystřídala černá hladina. Takových míst bylo ale málo. Spíš jsem si připadala jako tenkrát v rapleru před mnoha měsíci v nížinách, kdy stroj rozrážel mraky. Jenže tentokrát jsem jejich chlad cítila na vlastní kůži. A čím víc jsme se dostávali na jih, tím víc mi ruce křehly a zuby drkotaly.

Naše loďka se na rovné hladině ani na okamžik nezhoupla. Uháněla svou klidnou a nepochopitelnou rychlostí dál k jihu. Armin opět zaujal místo vpředu a vedle něj se tyčila vysoká nasterea, která ho všude doprovázela a kterou oslovil Háche. Nebo tak nějak. Stalo se tak jen jednou a potichu, když jsme se chystali odrazit od břehu. Přestože stáli vedle sebe už hodiny, jiné slovo jsem nezaslechla. Já seděla strnule vzadu a snažila se nehýbat. Za mnou se sklenitovou tyčí v ruce sloužící jako kormidlo stála druhá, malá nasterea.

Sledovala jsem temnou hladinu s napětím, že se z ní něco obludného vynoří. Přestože jsem si pamatovala to kluzké hadovité velké tělo, moje vzpomínky z pádu do vody se týkaly hlavně té zvláštní palčivé bolesti, kterou voda způsobovala.

„Co všechno tam dole žije?“ zašeptala jsem a nepatrně se nahnula přes loďku, jak moc jsem se chtěla ujistit, že ti, co obývají tekutou černotu, jsou schovaní v hlubinách.

Armin se vztekle otočil a přiložil si prst na rty. Nic jiného jsem ani čekat nemohla. Jenomže už jsem nevydržela nemluvit. Ani jsem nedokázala odhadnout, jak dlouho jsme takhle pluli. Musely to být hodiny. Zakotvili jsme zatím jen dvakrát, a přestože jsem se snažila pít málo, příroda už nějakou dobu protestovala, jak moc se mi chtělo na záchod.

Nikdo mi přesně nevysvětlil, co všechno a možná i kdo se nachází dole pode mnou a čeho se tak bojí. Proč se snaží být tak tiší, když nastupují do loděk. A tak jsem jen fascinovaně sledovala černou hladinu v naději, že něco z toho světa uvidím, a zároveň se děsila, že se to vážně stane.

Chlad jsem ale necítila jen z řeky. Jako by vycházel i z malého tvora za mými zády, který snad kvůli mně ani nespal, pokud něco jako spánek znal.

Na rameni jsem náhle ucítila tvrdý stisk. Ani jsem si ve svém zaujetí vodní plochou nevšimla, že se malý tvor za mými zády ke mně naklonil. Stisk byl tvrdý a překvapivý. A známý. Jinak známý. Na rozdíl od těch pár tvrdých doteků, kterých se mi dostalo v kobkách od ostatních nastereí, tenhle měl v sobě cosi konejšivého. Přesto jsem jen tak tak potlačila výkřik. Chtěla jsem se ohnat, protože mě v první chvíli napadlo, že mě chce shodit do vody, daleko od břehu v téhle tmě, kde bych neměla sebemenší šanci se doplácat k pevné zemi. Že tohle byl pravý důvod té naší cesty. Jenomže okamžik nato mi došlo, že mi nechce ublížit, ale naopak mě varovat. To, co jsem dlouhou dobu vyhlížela, se zrovna blížilo k loďce a nasterea mě jen předem upozorňovala, abych naši skupinu neohrozila.

Připomínalo to napuchlý tlustý provaz nebo něco bílého srolovaného. Jako kus vyždímaného hadru. Vůbec jsem nevěděla, k čemu bych to mohla přirovnat, nikdy jsem nic takového neviděla. Táhlo se to, kam až jsem dohlédla. Jen bílý masitý zvrásněný pohybující se pruh. Ze začátku se to ani nevlnilo jako had, jen se to kousek od nás vznášelo.

I Armin s vyšší nastereou zpozorněli. Skrčili se a pozorovali to, co vypadalo jako mrtvé a blížilo se k loďce. Potomek se na mě podíval a opět si dal prst přes pusu a já se snažila ani nedýchat. I obyčejné polknutí jsem raději odložila. To, co nyní plavalo souběžně s loďkou, bylo ohromné, syrově bílé. A přestože byla loďka mírně osvětlená, tito velcí plovoucí tvorové se světla nebáli. Spíš je děsily zvuky.

Prsty malé nasterey mi stále svíraly rameno a já jsem ji nějak instinktivně chytla za ruku. Zjistila jsem, že hřbet její ruky je ještě tvrdší.

Na jednu stranu jsem si přála, aby se tvor alespoň na chvíli vynořil a já mohla spatřit víc než tohle slizké beztvaré tělo. Na druhou stranu jsem se děsila, co bych viděla. Jako sklenaři a možná i nasterey měli důvod zahalovat svá poznamenaná těla do mantií, podobně se s největší pravděpodobností ukrýval i tenhle tvor.

Rozhlédla jsem se. Řeka byla široká a táhla se rovně podél retey. Kolik těchto tvorů obývalo černé hlubiny? Byli zdrojem potravy, ale zároveň velkým nebezpečím. Při jejich délce se ani nešlo ničemu divit.

Tvor nás doprovázel další hodinu, než se ponořil a zmizel nám z očí. Za celou tu dobu se nikdo z nás neodvážil promluvit či udělat nějaký pohyb. Tělo už jsem měla strnulé a byla jsem ráda, když jsem se mohla pohodlněji usadit.

 

Přestože vzdálenosti mezi městy byly stejné jako v Duvalském pohoří, cesta netrvala tak dlouho. Naše loďka nemusela zdolávat prudké kopce ani těžko sjízdné cesty. Ani jsme se nemuseli zabývat kameny, které napadaly z přilehlé skály, a odtahovat stromy spadané za bouřek. Zde se jen sedělo a čekalo, až rychlý proud člověka zanese tam, kam si přál. Ve tmě a tichu. Stačilo jen držet jazyk za zuby, jak by řekl kapitán.

Možná, napadlo mě, právě tahle hranice, tahle řeka mohla za to, že se sem nedostal zpěv retey. Možná ta temnota v ní bránila věčné písni zaznít v podzemí.

Když jsem si uvědomila, jak moc daleko jsme od nějakého města, vyděsilo mě to. V Duvalském pohoří jsem takové pocity zažívala akorát v noci, když vše utichlo a zbyly jen stíny. Pak si člověk víc uvědomoval, jak moc je sám, jak je slabý a zranitelný. A jak je nicotný. Ale tady byl tenhle pocit všudypřítomný.

„Říkáme jim bezdeši,“ prozradil mi Armin, když jsme si konečně udělali další zastávku na jídlo, vystoupili v tichosti na břeh a na chvíli si protáhli těla. A já hlavně vyhledala alespoň trochu odlehlé místo, přestože stín malé nasterey byl nedaleko.

„Bezdeši?“ zopakovala jsem a snažila se neznámé slovo rozluštit.

Armin krátce přikývl a napil se. „Žijí bez dechu a už zaživa vypadají jak zdechliny. Vidělas to ve vodě, ne? Prostě bezdech. Vždycky když ho vidím, tak mě napadne, že trefnější výraz ani nikdo vymyslet nemohl.“

Musela jsem mu dát zapravdu. Teď, když mi potomek vysvětlil, jak slovo vzniklo, bych je ani jinak pojmenovat nedokázala. Bylo tu ale něco, co mě zajímalo víc než hlubinné potvory.

„Oni nejedí?“ zeptala jsem se mezi sousty a hodila hlavou ke dvěma temným postavám.

Nasterey stály kousek od nás, strnule a v pozoru, bez lidských potřeb. Přesně tak, jak kapitán vyžadoval od svých vojáků. Ve svých černých mantiích téměř splývaly s okolní tmou. Udělat ještě jeden krok vzad, asi by mi zmizely z očí úplně.

„Samozřejmě že jedí,“ odpověděl úsečně Armin.

Přestože podle Elizabeth bychom si měli pomáhat, nevypadalo to na nějaké velké přátelství mezi námi dvěma. Překážkou byla pětadvacítka.

„A kdy?“

„Proč se jich nezeptáš sama?“

Nacpal si pusu tím, co nám připravil Joachim. Byl to chléb, tak vzácný v tomhle světě, který si lidé prý dopřávali jen příležitostně. Když mi kuchař jídlo předával, nezapomněl mi povyprávět to málo, co o tomto světě zjistil. Jenomže jeho postřehy se týkaly jen jídla. Byli to právě bezdeši, co se zde nejvíc jedlo. Stejně tak nezapomněl zmínit své plány, jak vyrábět chléb ze zbytků. Chudák Joachim se tak urputně snažil, aby si dokázal vybojovat místo mezi lidmi, kteří ho považovali za nepřítele, že kvůli tomu ani nespal.

Zírala jsem na Armina a zapomněla i polykat.

„Přece víš moc dobře, že ti rozumí,“ pokračoval.

Možná měl pravdu. Možná jsem to mohla zkusit. Nasterey rozuměly. Možná ne všemu, ale domluvit se dalo. Jenže byl tu háček.

„Já ale nerozumím jim…“

„Jednou budeš, tak bys měla začít,“ poučil mě, a když si všiml mého nechápavého výrazu, neochotně vysvětlil: „Ti, kteří se tu narodili, jim rozumějí, ale ti, kteří sem přišli z druhé strany, mají smůlu. Ty máš výhodu, kterou má málokdo. Slyšíš reteu. Když se budeš hodně snažit, uslyšíš i je.“

Vybavila jsem si první dny v kobkách, kdy se mi do mysli zažírala slova nedávající smysl. Jenomže jakmile horečka ustoupila, slova odezněla a už se nevrátila.

„Tohle není nic o sluchu,“ oponovala jsem. „Slyším líp než ostatní, ale od nich ani náznak.“

Měla jsem chuť zvýšit na Armina hlas, když protočil oči nad mou nechápavostí. Ale nakonec odpověděl: „Jejich slova nehledej kolem sebe, ale v sobě. Ve svých myšlenkách. Naučíš se to, neboj.“ Pak se zvedl. „A když — tak ti pomohou. Dokáží používat hlas, přestože je to pro ně obtížné.“

„Tak proč…“ začala jsem.

„Protože je to ponižuje.“

„Ponižuje?“

Vypadalo to, že každé slovo, které se mnou Armin musel prohodit, bylo pro něj hotovým utrpením. Anebo mu madame Podfortová tak dlouho připomínala, že je potomkem prvního sklenařského faji, až si možná nakonec začal myslet, že je samotným Karimem Amarijským. Hovořit s obyčejným sklenařem z ghetta bylo prostě otravné. „Polidšťuje je to.“

Už byl skoro u břehu, když se zastavil, zaklonil hlavu, otočil se a dost dlouhou dobu se na mě díval. Pak se loudavým krokem vrátil a sedl si vedle mě.

„Nesnaž se pochopit jejich smýšlení,“ začal a pohled stočil k řece. Přesto mluvil přívětivěji než před okamžikem. „Musíš je přijmout takové, jaké jsou, nebo tady nemůžeš být. Nejsou to lidé. Nejsou jako my. Oni fungují jako celek. Uvažují stejně, obětují se, umírají. Nestarají se o svůj vlastní život, starají se o přežití druhu.“

V mysli se mi vybavilo těch několik nastereí, které jsem potkala v tanar Espenzi. Chtěla jsem je poznat, ale stranily se mě. Ve své výšce kolem mě propluly bez sebemenšího náznaku zájmu.

„Tam… tuším že na severu, jsi řekl, že pojídání lidí je věcí severu.“ Věděla jsem, že se nikdo zde nechtěl vyjadřovat k tomu, co se dělo v kobkách, ale jak jsem měla pochopit tenhle svět, když mi o něm nikdo nechtěl vyprávět?

„Tak jo,“ vzdychl neochotně Armin v odpověď na moji nevyslovenou stížnost. „Nasterey jsou vlastně dvojí. Severní klany a jižní klany. Tak jako sklenaři měli své faje, nasterey vede Nejmenovaný z jihu a Nejmenovaný ze severu. Ty jsi už viděla, a jak ses mohla dovtípit, velkou roli tu hraje výška. Čím menší seš, tím menší zaujímáš postavení a plníš podřadnější úkoly.“ Pohledem sjel k nasteree, která mě měla na starosti. Došlo mi, že hlídat sklenaře nebyla práce, o kterou by nasterey mezi sebou bojovaly. „Dělat hlídače člověku je opravdu podřadné. Na severní a jižní se nasterey rozdělily už dávno, hned na začátku, a tak to funguje dodnes. A to jediné, co je právě rozděluje, je pohled na lidstvo a přijetí člověka jako takového. Nemají mezi sebou vztahy, nežení se, nezakládají rodiny. Nepotřebují rodiče. Rodina, jak ji známe my, tu nic neznamená. Oni všichni jsou vlastně rodina. Respektují rozdělení území a požadavky druhé strany. Dávat jim lidská jména je pro ně velmi nelichotivé.“

„A jak jim mám říkat?“ Snažila jsem se rychle vstřebat vše, co se mi Armin rozhodl sdělit, protože jsem věděla, že opakování už nebude. Karimův potomek nebyl mistr, gura ani trpělivý bojovník.

„Pouze je oslov. Polož otázku,“ sdělil mi.

„A co když stojí ve skupině? To mám jako říct tamhleta napravo, ta s tou s umazanou mantií?“ snažila jsem si takovou situaci představit.

Armin netrpělivě mávl rukou. „Je jedno, který k tobě přistoupí, můžeš se zeptat kteréhokoliv. Jsou stejní, mají stejné vědomosti, nic před sebou netají…“

„Nechápu!“ vztekala jsem se a hned zaznamenala Arminovo znechucení. Neměla jsem se ptát, nebo dokonce zpochybňovat jeho slova, ale jen přikyvovat. Tak si to aspoň potomek představoval.

„A já ti řekl, aby ses o to ani nesnažila,“ zavrčel. „Prostě to jen dělej. Je jedno, jestli jsi sklenař nebo nížinář, nasterey na nás koukají jako na lidi.“

„Ale vždyť sklenaře nezabíjejí…“

„Protože tohle všechno pochází od sklenařů.“ Armin se postavil a s rozpaženýma rukama se zatočil. „Přestože je samotné sklenaři nestvořili, vytvořili pro ně domov. Nebo oni na to tak nahlížejí. Svým způsobem jsou sklenaři pro ně něco jako jejich vzor. Přestože jsou lidmi, neohrožovali tenhle svět… Přestože jsou rozdělené, respektují záměr té druhé strany. V jejich zájmu není ho zmařit. Jde jen o to, kdo uspěje první. Pokud se nám podaří prolomit tajemství dávných sklenařů dřív než jim, severní klany to budou respektovat. Oni si navzájem nehází klacky pod nohy. Jen se snaží dorazit do cíle jako první. Svým způsobem je to pro nás nepochopitelné. Spolupracují, přestože každý z nich usiluje o něco jiného. Oni nevědí, který názor je správný. A tak jen následují to, o čem si myslí, že je správné. Nicméně jsou připraveni na skutečnost, že se můžou mýlit…“

„A co city? Láska?“ Jakmile jsem větu vyslovila, uvědomila jsem si její hloupost. Naivitu. Nechápala jsem, proč mě napadlo zrovna tohle. Zvlášť Armina jsem se na něco takového ptát neměla. Ani kapitána. Od takových otázek tu byl jen Erno.

Potomek se na mě díval znechuceně, jako bych mu znovu pozvracela boty. „Oni mají city,“ připustil nakonec. „Lásku ale cítí ke svému druhu.“

Netušila jsem, jestli mi toto vysvětlení připadá úžasné, nebo naopak zvrhlé.

„Smutek nad smrtí by pocítili v případě, že by byl ohrožen jejich druh, ne jedinec, chápeš? Oni netruchlí pro jednotlivce nebo pro sebe. Milují všechny nasterey, nehledí na to, jestli pochází ze severu, nebo z jihu. Ale netruchlí ani pro jednu. Chápeš?“

Jak jsem na tohle měla odpovědět? Kdybych kývla, že chápu, byla bych sama sobě za blázna.

„Ne,“ zavrtěla jsem nakonec hlavou. „Je to divné, vůbec nechápu, jak to funguje.“

V tu chvíli Arminovi přeběhl po tváři skoro milý úsměv. Naklonil se ke mně a mrknul. „Ani já ne. Protože jsem člověk. Ale to, že to nechápu, neznamená, že je to špatné. Tak se o to ani nesnaž.“

„Ale on jméno má, ne?“ kývla jsem směrem k vysoké nasteree, která Armina následovala. Bylo to zvláštní, protože potomek nepotřeboval nikoho, aby ho zde hlídal.

„Ano, má,“ přiznal a otočil se směrem ke své nasteree. „Háche. Když jsem sem přišel, byl jsem na tom jako ty. Byl jsem malý. Nedokázal jsem pochopit jejich smýšlení a nedokázal jsem s nimi navázat vztah. Háche se kvůli mně vzdal své důstojnosti, a aby mi to ulehčil, dal si jméno. Větší oběť nasterea snad ani nemůže přinést.“

Připadalo mi, že toto vysvětlení kdosi předal jemu a on ho jen opakuje. Tohle nepocházelo z jeho hlavy. Armin se ode mě prudce odvrátil, abych nepoznala, jak moc si tohoto gesta od tvora dodnes váží. Ale hned nato mi došla i další věc. O nasteree, která se kvůli němu vzdala své důstojnosti, přestože svou výškou patřila mezi nejlepší, mluvil jako o muži. Chtěla jsem dál pokládat otázky, ale potomek vyrazil k loďce.

„Když nemáš jméno, kdo jsi?“ zeptala jsem se potichu, když už jsem stála skoro u břehu.

„Jsi součástí těch ostatních,“ odpověděl Armin. „Nasterea je nádherný druh. Na rozdíl od lidí se navzájem neohrožují.“




XV

Pokračovali jsme dál na jih.

Bylo to vlastně kousek za Fresenem, co jsem začala cítit ještě větší chlad než dosud. Po dalších pár lornech jsem už vydechovala těžké obláčky a chvíli co chvíli si dechem zahřívala prokřehlé ruce.

Jeskynní prostor se pomalu obaloval do ledové krusty neochotně odrážející světlo naší louče. Oheň a teplo bylo něco, co sem nepatřilo. I voda postupně zamrzala. Ze začátku jsme proplouvali skrz rozlomené kry, které se vznášely na černé hladině jako ve vzduchoprázdnu, ale když nám všudypřítomný led znemožnil pokračovat po vodě, zanechali jsme loďku u břehu a vydali se dál pěšky po úzké stezce lemující řeku.

„Teď půjdeme tak tři lorny,“ sdělil mi Armin a natáhl ruku, abych se ho chytla.

Opatrně jsme našlapovali na kluzkém ledě a snažili se neuklouznout. Tři lorny při takové rychlosti vydalo na několik hodin. Čas, který nám ušetřila řeka, jsme teď vyplýtvali na zamrzlou cestu.

Zatímco my s Arminem jsme vážili každý krok, nastereám chůze po ledu očividně problém nečinila. Přizpůsobily se nám, ale samy by pravděpodobně už dávno byly na místě, a možná i bez loďky.

I všudypřítomný tlukot díky ledu dostával jiný zvuk. Zněl s dutou ozvěnou, jako by to, co ho vydávalo, onemocnělo a snažilo se údery spíš vykašlat.

„K čemu se teď blížíme?“ zeptala jsem se s pohledem upřeným na místo, kde se pod ledem pravděpodobně skrývala řeka. Jestli i zde ti tvorové žili, silný led jim musel znemožnit vyplout na hladinu.

„K místu, kde by měla stát Amárie,“ odpověděl Armin okamžitě.

Jeho odpověď mě donutila zastavit se v půli kroku. Věděla jsem, že tímto směrem se nachází Amárie, ale až do této doby jsem všudypřítomný led nespojovala se svým rodným městem.

„Ona tam nestojí?“ vykoktala jsem ze sebe a donutila Armina, aby se ke mně otočil.

Netušila jsem, proč mě táhne tak daleko od Espenzi a co přede mnou tají. Co bylo tak důležité, že mi nejdřív musel ukázat zajatého Jorta a madame Podfortovou? Co bylo ještě tajnější než tenhle svět a otortenský průchod? Jenomže vzápětí mi došlo, že to byl právě ten všudypřítomný tlukot, na který jsem si už tak zvykla, že jsem ho přestala vnímat jako záhadu.

Armin pochodní ozářil oba naše obličeje a s odpovědí si dal načas.

„Ne, nestojí,“ zavrtěl hlavou a dodal: „Jako ostatně ani Roghos, Vortol, Brötl a Omstakland.“

Má pokleslá čelist a zdvižené obočí ho přiměly pokračovat. „Měst je jen dvanáct. Roghos, Brötl, Amárie, Omstakland a Vortol scházejí. Ano, jedná se přesně o těch pět původních měst.“

Snažila jsem se dostat svůj zrychlený dech pod kontrolu, protože v Arminových slovech nebylo ani památky po nadšeném odkrývání tajemství, byly v nich obavy.

„A co je místo nich?“

Karimův potomek pustil mou ruku a poodstoupil. Pak vydechl: „Brány.“

„Brány? A kam vedou ty… brány?“

„To nevíme,“ pokrčil rameny a odvrátil hlavu. Pomalu postupoval dál, ale tentokrát mi už ruku nenabídl. „Pravděpodobně pod města v Duvalském pohoří…“

„Jak to, že nevíte?“ divila jsem se. „Copak jste se tam za celou tu dobu nepodívali?“

Aniž se otočil, odsekl, jako bych zaútočila na jeho vědomosti: „Ono to není tak jednoduché, víš? Jsou zavřené a my nevíme, jak je otevřít, teda… víme, ale ne všechny… Sakra!“

Dohnala jsem ho a donutila ho zastavit se. „Je tak těžké přiznat, že něco nevíš? Jestli se nemýlím, tak tohle byl důvod, proč jste psali vzkazy, nebo se pletu?“

Byla jsem si jistá, že kdyby sem nyní vláčel nějakého zkušeného naslouchače, tak by tak vzteklý nad jeho otázkami nebyl. Ptal by se člověka, který má léta zkušeností. Jenomže místo toho jsem mu dýchala na krk já, malá holka. Jeho následující slova mi moje domněnky potvrdila.

„Nepleteš,“ přiznal a já si nemohla nevšimnout, jak těžko se mu to říká. „Mysleli jsme, že přijde někdo, kdo bude znát odpovědi. Jenomže… jenomže teď už vím, že ty odpovědi dávno neexistují, alespoň ne tak, jak jsem si je představoval. Popravdě — to ty sama seš odpovědí, jen ji neumím pochopit.“

Chvíli jsme se klouzali dál, než jsem se odhodlala k další otázce.

„Takhle zamrzlé to tu bylo vždycky?“

Armin se zastavil a náhle ho začal zajímat nedohledný strop, což mě donutilo znovu zapřemýšlet nad tím, jak moc hluboko se vlastně nacházíme a jak to vypadá nahoře.

„No… bylo to zamrzlé jen zčásti,“ připustil a raději se na mě nepodíval. „Ten led byl možná jakousi ochranou a táhl se tak půl lornu na každou stranu od města. Po okrajích. Prostě jen trochu. Dalo se tu proplouvat, řeka zamrzlá nebyla. Jenomže… jenomže já tak trochu způsobil, že se to rozšířilo.“

„Jak?“ nedopřála jsem mu oddechu.

Teď se zastavil a otočil se.

Viděla jsem na něm, jak zápasí sám se sebou. Kdysi udělal chybu a teď měl pocit, že se musí zodpovídat malé holce. „Nevěděli jsme, jak brány otevřít. Je k tomu jen malá nápověda. Jak víš, tak sklenaři nedali nic zadarmo ani svým lidem. Prakticky nic z ní nepochopíš. Kdysi jsme zkusili jednu možnost, která bohužel nevyšla. V tu chvíli led postoupil o další lorn a začal se rozšiřovat. Nejmenovaný z jihu sem zakázal chodit. Jenomže to nepomohlo. Led postupuje dál a nedá se s tím nic dělat. A rok od roku se to zrychluje. Jestli to nezarazíme, tak přijdeme i o zbylá města. Když to byly ještě ty dva lorny, tak se nějak dala zásobovat jižní část. Obtížně, ale dalo se to. Jenomže před dvěma roky zamrzla Amárie úplně. Museli jsme led obtížně rozkopat a raději jsme všechny lidi stáhli k severu. Města za Amárií jsou opuštěná. Jednou za měsíc rozkopeme led a nasterey — díky své rychlosti — provedou jen rychlou kontrolu jihu. Takže… Děsíme se dne, kdy se nám nepodaří led rozbít a na jih se nedostaneme.“

Jestli lidé, které jsem viděla v Espenzi, byli roztroušeni po jižních městech, spočítala jsem si, že jich tam nemohlo žít víc než pár stovek. Bylo tu tolik místa, domů pro tolik lidí i palatulů a všechno to zelo prázdnotou.

„Takže nevíš, co je na druhé straně brány…“ ujišťovala jsem se.

Arminův obličej se nervózně zkroutil. „Radši pojď, ať tu neumrzneme. Už je to jen kousek.“

Tlukot se zdál být naléhavější, přesto utěšující. Původně jsem se těšila, že uvidím své rodné město tak, jak vypadalo v dobách, kdy se začalo stavět. Jenomže to byly doby, kdy ještě sklenaři pravděpodobně neznali místní podzemí. Amárie byla stovky let stará.

Konečně jsme došli k cíli. Chlad byl dotěrný, na vlasech se mi začaly tvořit drobné perličky ledu. Jako by na mě vysypali sklenitový prach, napadlo mě. Ruce jsem měla neustále přitisknuté k ústům a každý výdech jsem využívala k jejich zahřátí.

V tu chvíli mě ale mráz přestal zajímat. Svěsila jsem ruce podél těla a přestala mrkat. Jen jsem němě zírala na ohromnou bránu kruhovitého tvaru na druhé straně řeky. Vedl k ní široký most, který se táhl přes zamrzlou hladinu jako vyplazený černý jazyk. A ten tlukot… ten vycházel zpoza ní.
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Tohle bylo druhé přemostění řeky, které jsem zde v podzemí viděla. Zatímco to otortenské, které jsme před pár dny minuli při našem útěku z kobek, připomínalo provizorní úzkou lávku, tenhle most byl daleko honosnější. I přes silnou vrstvu ledu bylo možné spatřit kuželovité sloupky lemující kamenné zábradlí. Široký oblouk se téměř vznášel nad zamrzlou hladinou a řeku nechával hluboko pod sebou. Na obou jeho koncích stoupaly do tmy úzké sloupy s několika úchyty, sloužícími pravděpodobně k zavěšení stikel nebo loučí. A za ním, tam na druhé straně, na konci krátké široké chodby, stála ohromná brána. Tlukot, který od ní vycházel, z ní vytvářel cosi živoucího a vězněného. Jako by na druhé straně bušily dvě pěsti čehosi monstrózního, co se touží dostat ven a spolknout tenhle svět.

Pohledem jsem zabloudila na opačnou stranu, kde se několik dlouhých kroků od mostu zvedal nad naše hlavy masivní sloup, stejně jako vše kolem zahalený do neproniknutelného ledu. Bylo by potřeba aspoň pěti, možná šesti mužů, aby ho mohli obejmout, tak byl široký. Ale nejzajímavější na něm byla část, kterou nepokrýval led. Tu část plnila vystouplá písmena.

Chtěla jsem se podívat zblízka, ale Armin mě předběhl.

„Pět srdcí tluče v podzemí, pět životů čeká na probuzení, pět fajů svou smrtí násilnou pět bran k poznání otevřít pomohou,“ zašeptal tak potichu, že jsem musela přistoupit až k němu, abych rozuměla. Měla jsem pocit, že to s tím šepotem už přehání. Chápala jsem jeho obavy, když loďka klouzala nezvlněnou hladinou, ale ani tak velký tvor se přece nemohl dostat skrz led.

„Říká se jim tyje. A tahle patří dítěti písní,“ pokračoval. „A pod tím vším je nápis Nasterea. Nebo možná podpis. Těžko říct, jak si to správně vyložit.“

Už jsem se chtěla dál vyptávat, když mi něco došlo. A praštilo mě to do hrudi svou nesmyslností jako ve vzteku hozený kámen.

„Omstakland!“ vydechla jsem. „Tak proto jste zaútočili na město?“

Armin svěsil ruce podél těla a vydechl.

„Přesně tak,“ souhlasil, a když viděl, jak se nadechuji, spustil: „Byla to chyba. Celé tohle je symbolické. Nevíme, co je tím myšleno. I Elizabeth říkala, že to s dnešním světem ani se současnými faji nesouvisí. Ale abys pochopila… Dostat nasterey do města trvalo léta. Všechno to připravit. Koupit domy, ve kterých by se mohly skrýt, obstarat vozy, na kterých byly dovezené… Teprve před rokem se podařilo otevřít první bránu a my jsme zjistili, že se jedná o něco jiného. Severní klany nechtěly o zrušení útoku ani slyšet. Napadení Omstaklandu bylo dohodnuto už před lety. Mysleli si, že když zabijí aspoň pět fajů, brány se potom samy otevřou. Regenti se takhle pospolu sejdou málokdy. A my jsme toho aspoň využili k vyvolání konfliktu.“

Chtěla jsem toho říct tolik, až jsem neřekla nic. K čemu by to vlastně bylo? Omstakland byl napaden, zničen a na tom se už nic změnit nedalo.

Raději jsem svou pozornost zaměřila zpět k bráně.

„Ten zvuk je hrozný. Ty víš, co to je?“

Armin se zatřásl chladem a vyzval mě: „Pojď.“

Nasterey zůstaly na druhé straně. Pomalu jsme přešli most a došli až k bráně. Úpěnlivé bušení se ještě znásobilo.

Na rozdíl od stěn, jaké jsem dosud viděla, v těch, které vedly širokou krátkou chodbou k bráně, led nezůstával pokojně hladký, ale vyrůstal v ostré hroty. Bedlivě jsem sledovala každý, který jsem míjela, v očekávání, že se vysune a zabodne se mi do těla. Jako by se tohle místo bránilo vetřelcům.

Nejednalo se o bránu, jakou jsem vídávala ve městech. Tahle měla kulatý tvar a skládala se z několika užších kovových kruhů pokrytých písmeny. Bylo jich více než dvacet. A stejně jako nápis na sloupu ani ony nebyly zamrzlé. Proč se tak dělo, netušil ani Armin.

Došlo mi, co se od příchozích požadovalo. Slovo. Dlouhé slovo. Možná několik slov. A možná se jednalo o krátkou větu.

Chvíli jsem váhala, ale pak jsem přece jen ruku vztáhla a krátce se dotkla jednoho ze železných kruhů. Ale jen krátce. Byl to sice jen okamžik, ale měla jsem pocit, jako by moje srdce srovnalo s tlukotem krok. Jako bych se na bránu napojila a přijala její zákony. A já netušila, jestli se mi něco takového líbí, nebo mě naopak děsí. A v tu chvíli mi v hlavě zazněla slova. Slova, která mi byla sdělena před několika měsíci a kterým jsem nedokázala porozumět:

Vaším největším darem je uvědomění, že jste. Ale vaším největším prokletím je uvědomění, že jednou nebudete. Myšlenkou na smrt se zabýváte celý svůj život. Celý život umíráte. Odpoutej se od smrti a budeš žít.

Byla jsem si jistá, že se země zatřásla. Že nahoře nade mnou padaly skály a valily se kameny. Ale když jsem se otočila zpět k Arminovi, tvářil se pořád stejně. Nic z toho, co jsem pocítila já, nezaznamenal.

„Náš první pokus…“ ozval se nakonec. „Mysleli jsme, že když tam zadáme slovo, které je k tomu nejpříhodnější, nebo to, které označuje, co se tím směrem nachází, tak že to bude správně.“

„A to bylo?“ Zavrtěla jsem hlavou a snažila se z mysli vyhnat větu, která mi připomínala cosi známého. Až bolestně známého. Popisovala nás, lidi.

„Amárie,“ pokrčil rameny potomek.

Hned jsem ten nápad zavrhla. „To je hloupost. Je to až směšně jednoduché…“

Armin se zamračil a jeho vznětlivější povaha se opět projevila. „Jo, díky, taky nám to došlo! Na naši obranu… My to jenom zkoušeli. Netušili jsme, že ten pokus může být tak… fatální. Prostě jsme to zkusili. Teď už víme, že každý pokus může něco změnit a není dobré si s těmi branami takhle zahrávat.“

„S ničím, co stvořili sklenaři, by si člověk neměl zahrávat,“ odtušila jsem, protože jsem si v tomtéž okamžiku vzpomněla na vyprávění mistra Agadona o muži, který objevil fereastru, ale jejího užití už se nedožil. Prostě jen zkoušel. Stejně jako nasterey a potomek.

„No to už je stejně jedno, stalo se,“ odsekl Armin. „Stalo se to před lety. Snažili jsme se oslovit rezilské naslouchače v domnění, že by něco mohli vědět. Tehdy mezi nimi žil jeden z nejstarších naslouchačů. Jenomže nevěděli nic.“

Nešlo si nevzpomenout.

„To vy?!“ vykřikla jsem. „Vylákali jste je. A zabili,“ dodala jsem.

Za Arminovými zády se náhle objevila vyšší nasterea. Stačil jediný dotyk tvrdé ruky a potomek se uklidnil. „Byla to nešťastná náhoda,“ bránil se mírněji. „Nic se jim stát nemělo!“

Moc dobře jsem si pamatovala osud toho, který přežil. Řekl mi to kapitán po několika letech. Oslepl, reteu neslyší pořádně a z té chvíle si nic nepamatuje.

„Vždy jsme si mysleli, že naslouchači budou vědět. Vždyť to jsou mezi sklenaři ti nejvíc obdarovaní!“ dodal rozhořčeně. Pravděpodobně se tímto tvrzením ujišťoval o své nevině, ale pravdou bylo, že zahubil ty nejnadanější.

„Nejvíc obdarovaní, ale ne informovaní,“ upozornila jsem ho. Mistr Agadon byl taky obdarovaný. Za mladých let patřil k těm nejlepším. Pamatoval Amárii za svobodných časů, ale ani on nevěděl všechno. Nebo nevěděl to nejdůležitější — co přesně sklenaři před lidmi z nížin, a sami před sebou, ukryli.

„Doufali jsme, že budou mít znalosti o modrém sklenitu. Protože takové znalosti by je předurčovaly, aby se stali těmi nejdůležitějšími. Jenomže jsme se mýlili…“

A dva naslouchači zemřeli. Dva z mála.

„Tak otevřeli jste brány, nebo ne?“ vzdychla jsem netrpělivě.

V tu chvíli se Armin usmál vítězným a upřímným úsměvem. Byla v něm pýcha a pocit zadostiučinění.

„Otevřeli.“ Měla jsem pocit, že po vyslovení toho jediného slova povyrostl o další hlavu. Pak se podivně ošil. „Teda… pouze jednu. Neobešlo se to bez potíží… Od prvního pokusu Nejmenovaný z jihu a vlastně i Nejmenovaný ze severu zakázali komukoliv se k branám jenom přiblížit. Žádné další pokusy…“

„Jenomže někdo… ty…“ Dovtípit se nebylo těžké. Přemýšlela jsem, co bych na jeho místě dělala já. Jestli bych uposlechla a snažila se chovat rozumně, nebo bych pokoušela osud. Odpovědi jsem se raději vyhnula.

„Přesně tak,“ mlaskl, a přestože všechno kolem mrzlo, Armin tál sám nad sebou. Kdyby měl péra, kterými se honosili pávi ve fajových zahradách, dozajista by se nyní rozvinula. „Do doby prvního pokusu jsem otevřením brány nebyl tak posedlý. Moc mě to ani nezajímalo. Možná to bylo tím, že jsem byl prostě jen malý kluk…“

Nechtěla jsem mu připomínat, že ve srovnání s pětadvacítkou jím stále je, ale nutkání jsem měla. A jen stěží ho potlačila.

„Jenomže od té doby, co to tu zamrzlo, mi brána nedala spát,“ vyprávěl nadšeně. „Cítil jsem se jakoby vyvolený ji otevřít. Nemohl jsem spát, pořád jsem procházel ostatními městy a hledal, ptal se. Projížděl jsem městy v Duvalském pohoří, vysedával po hostincích a poslouchal, o čem lidé mluví, jenomže jsem nezjistil nic.“

„Tak co se stalo?“ zarazila jsem ho dřív, než by začal popisovat, jak obětoval celý svůj dosavadní život a jaké útrapy včetně bezesných nocí ho to celé stálo.

„Sen…“ odtušil potichu. „Jenom hloupý sen. Byl jsem tak zblblý, že se mi to všechno promítalo do snů. Už jsem kolikrát nedokázal rozlišit, co je sen a co skutečnost. A přitom to řešení bylo jednoduché. Nikdy jsem neviděl ani obraz svého předka Karima Amarijského, ale tím, jak jsem si opakoval ta slova Pět srdcí tluče v podzemí, pět životů čeká na probuzení, a pak to, že tady to patří dítěti písní…“

Rychle jsem se podívala na kruhy. Karim Amarijský bylo dostatečně dlouhé slovo a na kruzích byla i vynechaná místa. Brány byly pravděpodobně stejné a každé jméno jinak dlouhé.

Dávalo to smysl. Ve verších se mluvilo o srdci i o fajovi. Ke všemu Karim založil město. Jestli Amárie někdy někomu opravdu patřila, byl to právě Největší z Největších. Kdo jiný by mohl být dítětem písní než naslouchač, kterému se sklenit jako prvnímu otevřel? Kdo jako první prolomil jeho tajemství? Sklenit zpíval a Karim byl tím dítětem, které mu jako první naslouchalo.

„Jenomže Karim nezemřel násilnou smrtí…“ uvědomila jsem si. Aspoň gura Elmar tenkrát říkal, že skonal za svým pracovním stolem v hodně pokročilém věku.

„Ne, to nezemřel,“ přikývl Armin. „Nevím, co to znamená. A neznám jména těch ostatních. Neznám všechny pověsti a příběhy, které si sklenaři mezi sebou v ghettech předávají po generace. Já, nebo spíš my všichni tady víme jen to, co nám zanechali ti, kteří stavěli podzemní města.“

Osud byl zvláštní, napadlo mě. Armin nevyrostl mezi sklenaři. Přestože byl jedním z nás, potomek toho prvního o nás nevěděl nic. Nenarodil se mezi námi a hlavně — netrpěl s námi. A možná to tak bylo nejlepší. Neuvažoval jako my.

„A už jste ji tedy otevřeli?“ ptala jsem se netrpělivě.

„Ano,“ přikývl okamžitě.

Zamračila jsem se a obrátila tvář k zavřené bráně.

„A co je tedy za ní? Vy jste otevřeli bránu a nešli jste dovnitř?“

„Nejde to,“ vzdychl a jeho nadšení opadlo. „Hned ti ukážu proč.“

Ani jsem nedutala.

Když mi Armin řekl, abych šla zpět na konec chodby, schovala se za skálou, přikrčila se a vykukovala jen tolik, abych viděla, učinila jsem tak. Z obavy, co se bude dít, jsem se skrčila, jak nejvíc to šlo. Podařilo se mu svůj strach přenést i na mě.

Armin začal zleva. Točil vnějším kruhem, až natočil písmeno A. Pak pokračoval dál k vnitřním kruhům. Ta stejná písmena se vytvářela na protilehlé straně, jak všechno do sebe zapadalo. Až nyní jsem si všimla, že zaplňují jen polovinu kruhu, ta další byla psaná zrcadlově, přesně tak, jak byla stavěna tanarová města.

Potomek mezi jmény udělal jedním kruhem prázdné místo. Když zapadlo poslední písmeno, oběma rukama zatlačil na poslední kruh a rychle si stoupl ke kraji, kde končila brána a kam kruhy nedosáhly. Kola se náhle začala pomalu otáčet a vydávala podobný klapavý zvuk jako tenkrát železné trámy v dole, kde jsme uvízli s kapitánem. Akorát že tenhle zvuk byl melodičtější a pravidelnější. Pomalu a beze spěchu, jako by brána dávala otevírajícímu čas se připravit. Těžká železná kola se začala rozestupovat, ale točení neustávalo. A točila se dál, i když už byla brána otevřená. A v tu chvíli jsem to pochopila. Ten tlukot, co se celou dobu ozýval z druhé strany, bych při prvním poslechu nazvala spíš dechem nějakého obrovského zvířete. Neustálý hluk vlastně vytvářel silný větrný vír věčně narážející na železo. Nadechoval se a vydechoval v nekonečném rytmu po celá dlouhá léta. Po léta, kdy jsme byli svobodní i kdy jsme žili jako otroci.

Jenomže ten vír byl tak moc prudký, že mi ihned došlo, že ten, kdo by stál před branou a včas se neukryl, by byl okamžitě vtažen a následně vymrštěn zpět. Armin stál vedle brány s tváří odvrácenou stranou a držel se železného úchytu na levé straně. Přesně takhle to totiž mělo být.

Jediný kruh, který se neotáčel, byl ten vnitřní a nyní se přesunul na Arminovu stranu. Potomek se překulil tak, aby měl pravou ruku volnou, a nyní se břichem tiskl ke zdi. Pravou se snažil nahmatat vnitřní kruh a zatáhnout za něj. Jak to tak vypadalo, otevírání brány bylo daleko jednodušší než její zavírání. Po několika dlouhých minutách se mu to ale naštěstí podařilo. Kruhy se vydaly směrem ke středu za neustálého otáčení a po nějaké době konečně zapadly tam, kam patřily. Jeden po druhém.

Ale než se tak stalo a když síla větrného víru trochu polevila, přece jsem se jen odvážila zariskovat a vykoukla z úkrytu.

Naskytl se mi pohled na temnou chodbu, jejíž délku jsem nedokázala odhadnout. Ale na druhé straně brány, hned u vchodu, přesně uprostřed, jsem uviděla sochu. Jen krátce. A byla to socha ženy. Klečící na jedné noze, zahalená v lehké rochii s kapucí padající přes tvář. Jednu ruku měla vztyčenou, jako by jí něco podpírala, a dlaní druhé si tiskla břicho.

Ještě jsem počkala, až se kruhy dotočí a brána se uzavře. Pak jsem se pokusila vstát. Netušila jsem, jak moc dlouhá doba uplynula od chvíle, kdy Armin začal bránu otevírat, ale stačilo to k tomu, aby má nová stéma přimrzla ke skále. Trhla jsem a uslyšela zlověstné praskání. Spodní část zůstala přimražená ke skále.

Dechem jsem se snažila rozehřát si prochladlé ruce a současně sledovala pot na Arminově tváři. Jakmile ke mně došel, sklonil se a zapřel se rukama o kolena. Jeho hlasitý dech doprovázelo zvláštní hvízdání, jako by jeho plíce potřebovaly na chvíli přestat pracovat.

Muselo mu dát hodně zabrat, aby bránu znovu zavřel. Možná to nebyl dobrý nápad otevírat něco tak nebezpečného, co se navíc ztěžka zavírá, jenomže mi přišlo, že Armin konečně dostal příležitost se někomu pochlubit tím, co se mu po mnoha letech podařilo.

Pohledem jsem se vrátila k bráně.

„Tam… tam…“ koktala jsem. „Tam byla nějaká socha? Čí?“

Armin jen zavrtěl hlavou, narovnal se a rukou si setřel pot z čela. „Vím, ale čí je to socha, nemám tušení.“

Další otázka, na kterou jsme neznali odpověď.

„Musela být důležitá… ta žena. Přece by sklenaři neumístili na takové místo jen tak nějakou sochu. Je to možná největší sklenařské tajemství. Musí to být někdo, koho sklenaři uctívali…“

Armin stále nemohl popadnout dech, přesto se otočil k bráně, kterou musel za ta léta znát nazpaměť, a snažil se odpovědět. „Víš… města jsou plná spisů. Celá léta jsem je pročítal a hledal odpovědi. Většinou se jednalo o zprávy ohledně úrody, počasí, úmrtí důležitých lidí jako fajů a kdo byl jejich nástupcem. Sklenaři zapisovali každou drobnost. Ale nejvíc mě zajímaly dopisy, které si posílali fajové. Pár jsem jich našel. Většinou to byla přání a pozvání, ale párkrát se mezi ně nějakým záhadným způsobem zamíchaly takové, které nikdo neměl spatřit. Byly psané…“

„Krví!“ skočila jsem mu do řeči.

Armin spokojeně přikývl. „Přesně tak. Vidím, že víš. To, co bylo psané krví, chránil životem ten, kdo se tou krví také upsal. A tohle dělali často fajové. Těch dopisů je pár a psané jsou jen v náznacích. Ale ani mezi obyčejnými spisy, ani mezi těmi utajovanými jsem nikdy nenašel zmínku o nějaké ženě, která by byla nějak výjimečná. Prostě nic,“ vrtěl hlavou.

Ráda bych k takovému tvrzení něco poznamenala, ale ani matka, ani mistr Agadon mi o žádné ženě nikdy nevyprávěli. Jen gura Elmar tenkrát v podzemí poznamenal, že to musely být právě ruce ženy, které mohly stvořit meče z modrého sklenitu. Žena, která si podmanila modrý sklenit. Jenomže to byla jen domněnka. Pořád jsem nechápala Arminovy zmínky o tom, že mým příchodem se leccos vysvětlilo.

„Proto svoláváte naslouchače,“ řekla jsem nakonec. „Potřebujete další jména.“

„Přesně tak,“ potvrdil Armin. „Víme, kdo vládl, ale nevíme, která jména jsou ta správná, a pochybení si nemůžeme dovolit. Díky tvému příchodu jsem si ale jistý, že jedno z těch jmen bude patřit ženě. Problém je ale ten, že jména, která otevírají brány, patří fajům a v celé sklenařské historii se žena fajou nikdy nestala, přestože zákon nic takového nezakazoval.“

Ucítila jsem tlak na lokti, jak mě Armin pevně uchopil a táhl zpět od brány ke kamennému mostu. Snažila jsem se představit si, jak to tady muselo vypadat, když okolí nebylo zamrzlé a celé to mohlo vyniknout ve své podzemní kráse.

Ještě hodnou dobu jsem šla s hlavou odvrácenou a do poslední chvíle se dívala na bránu, ze které vycházel tlukot, než splynula s tmou. Pak jsem se teprve mohla otočit k Arminovi.

„A co tě k tomu přivedlo?“

Mezitím jsme přešli most a došli až k tyji.

Armin položil dlaň na místo bez ledu, kde se černala písmena. Chvíli tak setrval a pak ji přemístil dolů, kde bylo napsáno, komu jsou brána i sloup zasvěceny.

„Těch dětí je pět,“ začal a roztáhl prsty na ruce. „Dítě věčného života, dítě písní, dítě stínu, dítě ohně a dítě nářků. Když jsem přišel na to, že se jedná o Karima Amarijského, kladl jsem si otázku, proč se jim třeba neříká synové. Proč to jsou děti…“

Pousmála jsem se a musela uznat, že mě by tohle asi nenapadlo.

„Protože to nejsou jen muži…“ navrhla jsem.

Ještě jednou jsem si v duchu zopakovala všechna pojmenování. Bylo jasné, že patří k darům, ale jedno z toho… „Humprey Lutos?“

Armin zareagoval okamžitě. „Dítě věčného života?“

Tohle bylo jako číst ve vlastní hlavě.

„Patří k Roghosu,“ prozradil. „Jenomže žádný z tamějších fajů se nejmenoval Humprey. Fajové si údajně někdy změnili jména, když převzali úřad, ale který z nich to byl, netuším. V Roghosu se to střídalo a já nenašel přesné datum jeho vlády. Problém je, že k těm pěti městům chybějí spisy, na rozdíl od ostatních tanarových měst.“

„Ale k čemu nám bude, když otevřeme brány? Stejně se tam nedá vejít, ne?“

„Předpokládáme, že se to uklidní, až se otevře poslední. Síla pěti… Pět se v jedno spojí. Přece by sklenaři tohle celé nestavěli proto, aby se tam nedalo dostat?“

„Síla pěti?“

„Jo, přesně tak. No… jen to znovu zarecituj,“ vyzval mě.

„Co?“ Měla jsem špatné tušení a odstoupila jsem.

„Celou dobu, co jsi byla v horečkách, jsi to opakovala… No tak, nenech se prosit. Myslíš, že bych ti tohle celé ukazoval jenom proto, že máme jednoho z pětadvacítky?“

Nastalo ticho. Síla pěti. Přesně jsem věděla, o čem Armin mluví, ale nechtěla jsem být první. Přece jenom… Tohle bylo velké tajemství, Armin byl sklenař… Tak proč jsem do prasečí řitě tak váhala?

Protože to tajemství nebylo moje, zněla odpověď.

Nakonec spustil sám: „Pět párů rukou pozvedne…“

„… pět párů uší zaslechne, pět párů očí uvidí, pět se v jedno spojí. Nasterea de venin,“ dokončila jsem.

„Přesně tak.“ Arminovi doslova zářily oči. Takhle byl přístupnější, teď mi možná víc než kdy předtím připomínal Erna. To jiskření a nadšení. Akorát že Erno se takhle rozjasnil pohledem na ženu, a ne na sklenit. „Jenomže… Teď to nejhlavnější… Kdy ses narodila?“

Zapochybovala jsem. Když už jsem se nadechovala, přerušil mě.

„Ne, nic neříkej. Já to řeknu a jen si potvrdím to, co jsem si myslel,“ rozhodl nakonec. „Bylo to desátého dne Nojembrie?“

„To sis zjistil!“ nařkla jsem ho. Věděli toho o mně celkem dost. Překvapivě dost. Zjistit den mého narození určitě pro ně nebyl problém.

Ale Armin urputně vrtěl hlavou. „Věř, že tohle jsme nezjišťovali. Jenomže mi to došlo.“

„Podle čeho?“

Armin poplácal masivní sloup.

„Ty tyje tu nestály vždycky. Tam nahoře něco bylo. Celá léta. Toho roku to bylo k zbláznění. Byl jsem ještě malý, moc si toho nepamatuju, ale prý to byly samé záplavy, vichřice, sníh v létě. Až potom, desátého dne Nojembrie brzy ráno, se to prý uklidnilo.“

Takhle matka vždy popisovala mé narození. Jak ženy, které byly u porodu, stály po kolena ve vodě, ale když jsem se narodila a poprvé otevřela oči, vykouklo slunce a vše se uklidnilo.

„A pak, po nějaké době, tady dole začalo peklo. Hrozný rámus, který přehlušil i to bušení. Nikdo nevěděl, co se děje. Nasterey si myslely, že se podzemí rozpadá. Milá Ilan,“ řekl nakonec, „ty sloupy podpíraly patrony. Ty jsou teď nahoře v zamořené části. Když se ukázaly tyje, ukázaly se s nimi i věty. Až tenkrát po všech těch letech se pochopilo, že to nejsou jen obyčejné tlukoucí brány, ale že mají nějaký smysl. Že jednoduše musí být otevřeny.“

Tohle bylo vážně divné. Ano, měla jsem dar a vybral si mě sám kapitán pětadvacítky, ale tím to přece skončilo. Nebo ne?

„A to byl také den, kdy poprvé začala tlouct amarijská brána. A už nepřestala,“ pokračoval. Chrlil tady v tom mrazu na mě vše, co zjišťoval několik posledních let.

„Ona netloukla?“

„Ne,“ usmíval se. „Po celá léta byla tichá. Ostatní různě tloukly, utichaly na několik let a pak se rozezněly znovu. A nikdo netušil, proč to tak je. A desátého dne Nojembrie začala konečně bít i ta amarijská. A bije silně. Silněji než ostatní. A já jsem si jistý, že je to spojené s tvým životem… ne jenom s tvým, ale i s jinými. Nevěděli jsme, co hledat. K tomuhle neexistuje žádný návod, žádná rada, jen pár veršů. Proč to bylo postavené, co to má dělat, co tím sklenaři zamýšleli?“

„Proč si myslíš, že to má být spojené s mým životem?“

„Kvůli tomu, co je napsáno na omstaklandské tyji,“ vysvětlil. „Je věnována dítěti stínu, ale mluví o jiném daru. Říká: až vichr ustane, píseň utichne, dým se ztratí, oheň pohasne a všechno skončí, pak nářek bude cestou.“

„A to znamená?“

„Dar nářků je spojený s modrým sklenitem. Cos slyšela, když jsi prošla otortenským územím? Byl to nářek?“

Kývla jsem. „Ale…“

„Vidíš, já nic takového neslyším,“ prozradil k mému údivu.

„Ale…“ snažila jsem se dál oponovat, jenomže jistotu, kterou Armin získal mým příchodem, jsem nijak zdolat nedokázala.

„Dar nářků existuje a je o něm záznam… Má to být ten nejstarší dar na zemi, ale nic, co by mi ho nějak přiblížilo, mě nenapadá. A pojí se s modrým sklenitem, který se nachází někde pod otortenským územím. Ke všemu všechny ty zrůdy, které tam pobíhají a které sklenaři nechali žít, jsou do jediné samice. Ony se tam drží a my netušili proč. Jenomže teď je to jasné. Dar nářků patří ženám. Bohužel si nejsme jistí, co to způsobí,“ dokončil větu a uhnul pohledem.

„Jak nejste jistí? Co ještě víš?“

„Byla to jen jedna věta na konci jednoho dopisu. Iškar Rezilský tam napsal, že dar nářků neměl být nikdy vyslyšen. Dar nářků měl být navždy umlčen. Tenhle dar měl očividně odpůrce i mezi sklenaři. Dítěti nářků patří vortolská tyje a nese nápis: Až se čtyři stanou pět, pak přestane nám patřit svět.“
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Nemohli jsme být daleko od Fresenu, když Armin nasměroval loďku ke břehu a opatrně, aby se hladina našimi pohyby nezvlnila, začal vytahovat přikrývky a rozkládat je po zemi. Jen krátce mi sdělil, že na druhé straně Duvalského pohoří je teď hluboká noc a že se musíme vyspat taky.

Únava na mě dotírala už nějakou dobu. Musela jsem být vzhůru aspoň dva dny. Ale díky všemu, co jsem viděla, jsem se jí nedokázala poddat. Armin by mi nic neukazoval ani nevysvětloval dvakrát. Kdybych usnula a on měl zrovna náladu mi něco vyzradit, nezajímalo by ho, že spím.

„Myslela jsem, že tu najdu město,“ poznamenala jsem zamyšleně a odložila kus studeného masa. Po tom všem jsem neměla na jídlo ani pomyšlení. „Jen jedno. Nedostavěné, rozbořené, zchátralé. Jenomže je jich tu hned dvanáct! I s lidmi! Pořád tomu nemůžu uvěřit!“

V hlavě se mi motalo Elmarovo vyprávění o tom, co se asi nachází na druhé straně skáry, s tím, co zde skutečně stálo. Pořád mi nešlo do hlavy, jak takhle rozsáhlou stavbu mohli sklenaři utajit. Dokonce před svými lidmi. Vždyť tu muselo pracovat tolik lidí po dlouhá léta!

Kdyby tak mistr Agadon i Elmar věděli! A viděli!

Natáhla jsem se na zem a jen rychle pohledem zkontrolovala, jak daleko ode mě stojí nasterey, jako by právě ony představovaly v podzemí to největší nebezpečí. Obě se tyčily opodál a jen lehký ledový vítr, který se sem občas zatoulal, vzdouval jejich polodlouhé mantie.

Udivilo mě, že jsme nepřenocovali ve městě, které dozajista nebylo daleko. To, co v Duvalském pohoří trvalo dny až týdny, zde zabralo jen pár hodin. Další věc, kterou jsem nemohla pochopit. Jenomže když se Armin položil na zem, otočil se zády a přestal se o mě starat.

Svou trpělivost a slovní zásobu pravděpodobně vyčerpal při ukazování bran, protože jakmile jsme usedli do loďky, už se na mě ani nepodíval.

Natáhla jsem dlaň a dotkla se chladné skály. Vrstvy ledu už zmizely a nahradil je starý dobrý kámen. Černá hladina se skrývala ve tmě jen několik dlouhých kroků od nás. Jako by ustrnula v čase. Kdybych netušila, že je to voda, považovala bych ji za nepřirozeně rovnou cestu.

„Myslíš to Město?“ ozvalo se náhle tiše.

Fascinovaná mrtvou řekou a podzemním tichem jsem zapomněla, že vedle mě leží Armin.

„Myslela jsem jen město. Jedno,“ vysvětlila jsem a s pohledem dosud upřeným na zrádně klidnou řeku jsem se snažila tlumit hlas. „Město, kde by měl být ukrytý Karimův poklad. U kterého by se měl nacházet ten největší důl, který kdy byl objevený.“

Zpod deky se ozvalo uchechtnutí.

„S největší pravděpodobností to byl právě ten Karimův poklad, co ti bylo ukázáno už v Amárii,“ navedl mě na duvaly z modrého sklenitu.

Ještě před několika měsíci bych tomu i věřila. Duvaly z modrého sklenitu byly poklad, jenomže ve srovnání s tím, co se nacházelo tady…

Armin se vedle mě ztěžka posadil a opřel se o zeď.

„Párkrát jsem na to narazil v dopisech. Fajové o tomhle místě mluvili jako o zaslíbeném Městě. Pravděpodobně z obavy, že by se jejich dopisy dostaly někomu do ruky,“ vysvětloval.

Otočila jsem se k němu a zarazila se. Takhle v přítmí, s unavenýma skelnýma očima, na jeden krátký okamžik vypadal jako jeho předek. I z jeho očí stále vyřazovalo cosi živočišného a odhodlaného. A já se znovu na jeden nádech ocitla v amarijském podzemí, v tichu, obklopená malými palatuly ukrývajícími ostatky svobodných fajů. Možná bych se i dokázala smířit s tím, že by se potomek jednou stal fajou, kdyby dokázal osvobodit sklenaře. Možná.

Chvíli jsme seděli a mlčeli. Tak moc jsem se toužila ptát, jenomže Armin nebyl z těch, kdo by řekl něco navíc. Jen to, co bylo potřeba.

Náhle se ke mně otočil a dlouze mě sledoval.

„Hele, je mi jasné, že tohle nebudeš slyšet ráda. Ale… ale ty patříš sem, k tý bráně. Tluče kvůli tobě. Kdybys zemřela, tlouct přestane, a to se nesmí stát. Vím, že sis tohle nevybrala, ale nic s tím nenaděláš. Tohle je tvoje budoucnost. Druhá strana včetně pětadvacítky je minulost. Ti tu nemají co dělat. I když odsud odejdeš, ten tlukot už z hlavy nevyženeš, věř mi. Bude tě pronásledovat a ty se budeš muset vrátit. Jsi sklenař, a důležitý sklenař. Nížiny a pětadvacítka jsou historie. Nepatří do našeho světa a na tom teď záleží.“

Odvrátila jsem hlavu, protože se mi začaly drát slzy do očí, když Armin vyprávěl, co vše je pro mě minulost. Vargas, kapitán, Raven, Erno… všichni z pětadvacítky. A co moje matka? Co Gedeon? Ti taky?

Jenomže u brány jsem pocítila tak velkou touhu vejít, jako by se ta brána otevírala jen kvůli mně. A Armin měl pravdu. Bude tlouct. Pokaždé když zavřu oči. Pokaždé když se ocitnu v tichu, budu slyšet tlukot prolínaný nářkem. Darem, jenž neměl být nikdy vyslyšen. Přesto jsem mu, ač nevědomky, naslouchala od dětství. Varoval mě před nebezpečím. Zatímco ostatní slyšeli píseň, já slyšela blížící se pohromu. Naříkal skrz staleté turnuly, skrz neviditelnou fereastru a našel si mě kdekoliv. Za každé bouřky či vichřice. Vkrádal se do věčné písně retey a já ho přijala jako součást svého daru. A nyní všechno kvůli tomu daru bude muset skončit.

„Má nás být pět, že?“ zašeptala jsem nakonec. Armin přikývl. „Stejně jako mečů. Jako bran. A ty si myslíš, že budeme fungovat dohromady. Protože pět se v jedno spojí, že?“

„Přesně tak,“ potvrdil okamžitě.

„Tam na severu, ve vězení… Nejmenovaný něco slíbil a ty ses hrozně rozčílil…“

Armin lehce vzdychl. Napadlo mě, že za to může řeka. Tak dlouho se přizpůsoboval tichu, které ji obklopovalo, že snad v blízkosti vody ani neuměl vzdychat nahlas.

„Na severní straně se nachází vortolská a omstaklandská brána. Ve městech nežijí žádní lidé. Všechno, co severní klany dělají, je jejich věc a jižní klany nemají právo do toho mluvit. Stejně tak seveřani respektují naše území. Navzájem si do něj nelezeme ani nijak nezasahujeme. Seveřani věří, že se za branami nachází zbraň, která vyhubí lidstvo. Jde o to, kdo se za brány dostane jako první. Pokud se opravdu nachází za branami zbraň na vyhubení lidí, nebo třeba jen lidí z nížin, a oni se k ní dostanou, pak budou mít právo ji použít a jižní klany jsou s tím smířeny. Sklenaře nezabíjí z úcty, protože tohle celé postavili, ale ani je nebudou ochraňovat. Ale my si nemyslíme, že by sklenaři něco takového stvořili. A pokud se dovnitř dostaneme první my a pokud tam bude zbraň a my ji zničíme, oni se s tím taky budou muset smířit…“

„A ty jim věříš?“

Následovalo krátké, sotva postřehnutelné zaváhání. Ale bylo tam. Možná to bylo tím, že Armin byl taky člověk a zákony, které si tvorové z mraků stvořili, nebyl schopný pochopit. Nedokázal porozumět, že někdo, kdo je přesvědčený o své pravdě, by pro ni neudělal cokoliv, třeba nezradil svůj druh. Neústupnost byla očividně lidská vlastnost.

„Věřím,“ odpověděl nakonec.

„Takže když se nasterey ze severu dostanou jako první za bránu, tak vyhubí lidstvo, ani nemrknou okem, a nebude nikdo, kdo by jim v tom zabránil. Jižní nasterey sice neplánují vyhubit lidstvo, ale pokud budou druzí, tak nehnou ani prstem, aby pomohly…“ dobarvila jsem si obraz budoucnosti celého lidstva.

„Přesně tak, tak zní dohoda, kterou mezi sebou uzavřely nasterey před lety,“ zakýval Armin. „Uvažují jinak a jsou velmi trpělivé, v tom je jejich síla. Dokáží plánovat na léta dopředu a nemají pocit, že by něco bylo třeba uspěchat. Jenomže do téhle doby nikdo netušil, proč jsou tady ty brány. Co nebo kdo k nim patří. Když jsi byla zavřená tam na severu, všichni tě okukovali, nikdo nevěděl co s tebou, nikdo se tě nechtěl dotknout, báli se ti ublížit. Jenomže mně došlo, že seš amarijská. Patříš k tomu městu. Nevztahují se na tebe běžné zákony výměny sklenařů. Stejně tak v ostatních čtyřech městech budou ženy nebo dívky jako ty, které patří ke svému městu. Jenomže netuším, jak je najít. A mám pocit… že tohle je mimo nás. Všechno, co se nachází za branami, je tam pro vás. Ne pro sklenaře nebo nasterey, ale pro pět vyvolených. A vy to pak dáte dál, ostatním sklenařům. To vaše srdce přiměla brány tlouct. Přesně pro těch pět, pro které jsou vyrobeny meče. A vy rozhodnete co dál. Kdybys patřila k Vortolu nebo Omstaklandu, nikdy bychom tě sem nedostali. Nejmenovaný ze severu si bude nárokovat sklenařku, která patří k jedné z bran na jeho území. Jenomže já si myslím, že vás pět patří k sobě. Nemůžeme vás trhat nebo za vás rozhodovat. A budete potřebovat pomoc. Pokud se Duvalské pohoří neprobere, zanikne. Jediná možnost je válka. Lidé z nížin si musí uvědomit, že nejsou neporazitelní. Musí si uvědomit, že jsou slabí a přemožitelní. Není to jenom o nás sklenařích, je to o všech. Lidé nasterey stvořili, ony své stvořitele svrhly, protože podle zákona přírody byly silnější. Příroda je zvolila, jsou rychlejší, výkonnější, žijí déle. Lidstvo považují za něco zastaralého. Za něco, co prostě do tohohle světa už nepatří. Přesto chtějí osvobodit ty, kteří mají znalosti. Jen sklenaři znalí dokážou posoudit, co se nachází za branami, a použít to. Jestli byl záměr sklenařů ukončit svět a jestli to byl dobrý záměr. Za těmi branami se děje něco, co nelze zastavit. A severní nasterey se tam budou chtít dostat. Věří, že k branám se dá dostat i z města. Že někde v podzemí existuje…“

„Byla jsem v amarijském podzemí,“ přerušila jsem Armina. „Je tam mnoho chodeb, ale neslyšela jsem nic, co by se podobalo tlukotu. Ke všemu východ ústí kamsi do hor za město. Tudy cesta nevede.“

Podívala jsem se směrem, kde stály vedle sebe nehnutě obě nasterey, a vzpomněla si na Vortol. Jak nás nutily k útěku. Tak proto. Netušila jsem, jaký rozdíl je mezi těmi, co žijí zde na jihu s lidmi, a těmi, co využívají lidi jako potravu dál na severu. Slunce ani roční období na ně vliv nemělo. Podmínky tu byly stejné. Snad jen to, že jižní část byla větší. Co tedy opravdu rozdělovalo tyto tvory?

Chvíli jsme mlčeli a já přemýšlela o tom, co mi Armin řekl.

„Mám je ráda,“ zašeptala jsem. „Každého z nich. I kapitána.“

„Hrozně nerad to slyším a promiň, já to prostě neumím pochopit. Víš, co kapitán udělal? Víš, že za tohle všechno může on?“

„Vím.“

„A přece…“

„A přece…“ zopakovala jsem.

Bylo to divné a nemohla jsem se divit Arminovu nepochopení. Přesto jsem kapitánovi odpustila. Před měsíci.

„Oni sem nepatří, Ilan. Proti svým se kapitán nikdy nepostaví. To víš. A vyhlásit válku nížinám znamená vyhlásit válku pětadvacítce.“

„Myslíš, že takhle sklenaře osvobodíte? Válkou? Města budou lépe střežená, sklenaři ještě víc hlídaní…“

Raději jsem se trochu odtáhla, když jsem si všimla, jak se v Arminovi začíná vzdouvat vztek.

„Anebo ti pitomci z nížin stáhnou svoje zadky a popádí zpátky za skáru, protože na to jednoduše nebudou mít!“ syčel Armin, přičemž jedním okem sledoval řeku. „Ano, jsou tu jakási nebezpečí, o kterých vědí, ale nejsou odříznutí od světa. Když houknou, přikluše pětadvacítka a vyseká je z toho. Vždycky když se rozhoří válka, lidé utíkají. A nakonec půjdou i vojáci. Pro ně není Duvalské pohoří bezpečné. Nedokázali by přežít mimo města. Chápeš?“

Chvíli funěl a těžce oddychoval, přivřenýma a unavenýma očima mě pozoroval. Pak se svalil zpět na zem. „Vidělas, že to zamrzá. Jestli s tím něco neuděláme, my nebo ti po nás, jednou to tu celé zamrzne a už se k branám nikdo nedostane. A nemysli si, že podzemím to končí. Půjde to nahoru a nakonec zkáza postihne i ty tvoje milované nížiny. Sklenaři tohle nestvořili, aby to bylo zapomenuto, to mi nenamluvíš. Potřebujeme, aby ti, kterým tohle patří, byli zase svobodní a začali se o svět, který si postavili, zase starat tak, jak tomu bylo kdysi. Poctivě a obětavě. A zachránili nás. Stejně jako kdysi, když stvořili reteu. Protože my všichni jsme na nich závislí. Nejen nížiny. Duvalskému pohoří mrzne zadek, Ilan. Jednoho dne, a nebude to trvat dlouho, se budeš muset s povrchem rozloučit.“
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Pohled z okna byl zvláštní. Město se zdálo mrtvé, přesto zde život existoval. Jiný život. Tak jako nasterey byly jiní tvorové. Život odsouzený k podzemí. Fontány bez vody, okna bez květin.

Proč je to tady postavené? Co když sklenaři předpovídali své zotročení dávno předtím, než přišla pařížská horečka? Měl tohle být úkryt? Proč nezajistili, aby tu lidé měli co jíst a byli soběstační? Jejich pole byla přece velmi úrodná. Nebo to bylo postavené k poctě sklenařských měst? Co sklenaři vlastně ukrývali? Co bylo jejich největším tajemstvím? K čemu se prokopali, když hloubili své doly? Proč zde chybělo pět nejdůležitějších měst? Proč místo nich byly jen věčně tlukoucí brány?

Pod mým oknem právě prošel muž. Stémy zde nebyly teplé ani lehké jako v Roghosu. Nesněžilo zde, nepražilo slunce. Teplota se neměnila.

Sledovala jsem, jak došel na konec ulice, zahnul za roh a zmizel mi z očí.

Tady na druhé straně to už nebyli sklenaři, přestože se za ně považovali. Sklenit neznali. Možná měli sklenařskou krev, ale ti, co se tady dole narodili, by možná ani ve sklenařských dolech nepřežili. Nebo ano? Připadalo mi, že se čas zde naopak vrátil. Tu odolnost vůči nerostu, kterou si sklenaři budovali celé generace, tihle možná postrádali.

Možná měli něco v krvi, nějaké ty částečky, které tolik fascinovaly Vargase. Jenomže to, co dělalo sklenaře sklenařem, byl sklenit. Co vlastně byli tito lidé? Lidé už ne, sklenaři taky ne.

Armin říkal, že žili dvakrát déle než ostatní a bez nemocí. Že by odvrácená strana retey měla na sklenaře jiný účinek? Co je tady v podzemí chránilo? Nebyla to nakonec sama retea, která přinášela zkázu?

Žili zde v přátelství s tvorem, kterého se všichni na druhé straně obávali. Kdo byl opravdu pravý sklenař? Co když to takhle mělo být? Takhle by možná vypadali sklenaři, kdyby nezažili otroctví. V oblasti retey byl o něco delší život, ale jen o několik let. Ale tady… Možná bychom neztratili své dary, ale přijali bychom naopak jiné, které nabízelo soužití se sklenitem. Možná by v tuto dobu byli naslouchači zcela obyčejnými lidmi a děti s darem nářků by se procházely ulicemi prvních sklenařských měst.

Vaším největším darem je uvědomění, že jste. Ale vaším největším prokletím je uvědomění, že jednou nebudete. Myšlenkou na smrt se zabýváte celý svůj život. Celý život umíráte. Odpoutej se od smrti a budeš žít.

Komu patřila tahle zvláštní slova? Kdo mi je sdělil? Mohla brána ke mně zdálky promlouvat, když jsem blouznila v kobkách, a já ji ve své mysli vnímala jako stín? Věděla jsem, že tato slova mě budou stále pronásledovat.

Armin byl jediným svobodným sklenařem, který dokázal sám projít. Jeho spánek nenarušoval strach o život jeho blízkých nebo ten svůj. Jeho spánek kalila jen touha přijít záhadě na kloub. Domýšlivý, stejně jako mnoho z nás. Zahleděný do našeho světa, který pro nás byl tím nejdůležitějším, až tak, že jsme se odsunuli na konec světa, do hor, kde jsme vystavěli svá vznešená města, a nad ostatními jsme ohrnovali nos.

Meče nepatřily k ničemu ve městě, jak se domníval mistr Agadon. Náležely k něčemu, co se nacházelo v hloubi kdesi pod ním a k čemu se mohl člověk dostat z druhé strany.

Co když severní nasterey měly pravdu a přece jenom vedla cesta z naší strany? napadlo mě, ale vzápětí jsem tuto myšlenku zavrhla. Proč by sklenaři stavěli bránu, která z jedné strany nejde otevřít, kdyby se jednoduše dalo dostat ze strany druhé?

Hlavou se mi honily myšlenky a nedokázala jsem se jich zbavit.

Za těch pár dní jsem se zkoušela spřátelit s ostatními lidmi. Vždy mi odpověděli krátkou větou, ale hned nato se otočili, čímž náš rozhovor skončil. Přestože jsem byla sklenař, pocházela jsem z Duvalského pohoří, i zde se vědělo o tom, jak se navzájem udáváme, podrážíme, opouštíme své rodiny za vidinou lepšího života, zříkáme se svého světa. Nemohla jsem se jim divit. Vždyť takhle přesně nás opustil Odon.

Tohle bylo šílené. Nikdo nám nedůvěřoval, a nakonec ani my sami sobě.

Zatraceně.

Tohle byla skutečná prasečí řiť.

I když mi bylo vyzrazeno, co místní sklenaři jedí, jak pracují, nikdo se nechtěl vyjádřit k tomu, co se dělo na sever od Otortenu. Jako by ta strana ani neexistovala. I Joachim narazil. Jen jednou se žertem zmínil o lidském mase a muž, který mu nosil suroviny na vaření, se znechuceně ušklíbl a přestal se s kuchařem bavit úplně.

Nakonec to byl právě Joachim, kterému jsem zde v podzemí věřila nejvíc. Domek, ve kterém jsem nyní přespávala, přidělili jemu. Spal v horní místnosti. Přestože jeho dech byl hlasitý a napovídal o hlubokém spánku, věděla jsem, že to, co zažil na severní straně, se z jeho života již nikdy nevytratí. Neustálé škubání hlavou i rozechvělá ústa, třesoucí se ruce a zadrhávání bylo jasnou zprávou o jeho duševních útrapách. Bylo s podivem, že tam tak dlouho přežil a že se ze svého šílenství dokázal probrat.

Podívala jsem se na své ruce. Poslední nehet jsme s Joachimem odstranili tu noc před odjezdem k bráně. Nyní jsem měla ruce bez nehtů. Hojily se rychle, přesto byly konečky stále načernalé se zkrvavenými lůžky, jako bych pracovala ve sklenitovém dole.

„Za tejden tě pošlou zpátky,“ prozradil mi kuchař, když jsem se vrátila, zatímco mi něco nakládal do misky. Pozorovala jsem jeho hubené shrbené tělo a doufala, že se zase spraví. Zatím jedl málo a pokaždé se nervózně ohlížel přes rameno, jako by si každé sousto vyčítal. Zůstalo tam mnoho lidí. A pokaždé když připravoval jídlo, musel si klást otázku, kolik jich od té doby, co nás odvedli, zemřelo. A jestli se i pro něj nakonec nevrátí. Na ulicích zdravil každého a klaněl se. Uhýbal z cesty, a když procházela nasterea, padal na kolena. Tak moc se bál, že se bude muset vrátit tam, kde v návrat ani nedoufal.

„Jak pošlou zpátky?“ divila jsem se. „Kdo ti to řekl?“

„Podfortová,“ prozradil a posadil se naproti mně. „Ani nevíš, jak moc tě potřebujou. Seš jediná, co prochází městy. Prej toho hrozně moc vod tebe potřebujou, ale víc mi neřekla.“

Věděla jsem přesně co. Meče a jména. Jenomže jak bych to mohla najít? Znala jsem úkryt těch amarijských i kde se nachází omstaklandské. Zvlášť k těm jsem se neměla možnost dostat. Armin si všechno představoval příliš jednoduše.

„Jenom mi nakázala, abych tě zase tolik nekrmil,“ pokračoval kuchař. „Prej musíš vypadat ztrhaně a hladově, jako že si fakt trpěla.“

„Ty kobky na severní straně přišly tý ženský jako vysněná země?“ vztekala jsem se. Jak někoho takového mohl kapitán obdivovat? „A víš, jak to udělají? Jak mě chtěj vrátit? Co řeknu kapitánovi? Že jsem se skoro pět měsíců schovávala v keři a čekala, až nasterey odejdou? A že jsem si za ty měsíce nevšimla, že už odešly? A jedla jsem hlínu a kameny?“

Nikdo mi ještě neřekl, jak to chtějí provést. Přece se nemůžu vrátit po několika měsících jen tak a s úsměvem oznámit, že jsem konečně našla cestu. Tomu by nikdo nevěřil.

Kuchař pokrčil rameny. „Prej se nemám starat. Maj to promyšlený.“

Nedalo se zapomenout, co se ode mě očekávalo. A nejvíc mě bolela jedna věc. Pětadvacítka. Přece musela existovat nějaká možnost.

Armin slíbil, že má matka i Gedeon tu budou mít své místo. A že i když se mi něco stane, postará se, aby se sem matka s Gedeonem dostali a mohli zde dožít. Jakmile se rozhodnu je následovat, má rodina je tu vítaná. Už kvůli nim dvěma bych slíbila cokoliv. Brána tu byla vystavěná pro mě. Tloukla a čekala, až projdu. Zatím mě nepustila dál, byla jsem sama. Celý tenhle systém nás chtěl všechny. V jiném počtu bychom nedokázali nic.

Přestože se ve mně všechno vzpínalo, tohle se nedalo zatlačit do pozadí jako špatná vzpomínka. Tohle bylo třeba následovat. Cestu, kterou kdysi položili sklenaři a po které měly kráčet ty, kterých se obávali. Kam? Ke zkáze? Nebo k vítězství?

Musela být už asi noc, když jsem se rozhodla vyjít z domu. U postele mi stála malá nasterea. Její oči nesvítily, takže spala. Ale jakmile jsem se pohnula, rozzářily se.

Nesnažila se mě zadržet. Jen se rozpohybovala a šla. Pronásledovala mě u jídla a byla tou první, kterou jsem po probuzení viděla. Ani můj vlastní stín nebyl tak otravný. Nyní mi doslova šlapala na paty.

Ulice zely prázdnotou, protože nahoře vládla noc — a stejně tak i tady.

Došla jsem až k náměstí a stoupla si ke kleci. Byla jsem bojovníka navštívit od té doby už několikrát, ale vždy spal. Neprobudil se, ani když jsem na něj mluvila nebo do něho dloubala.

Dvě vysoké nasterey nehnutě stály opodál. Jejich oči nesvítily. Spaly.

Otočila jsem se k té své, která se zastavila kousek ode mě. Na okamžik se třpyt ztratil, když krátce mrkla.

Sledovaly jsme se navzájem. Tvor, který děsil tolik lidí, tu stál naproti mně, ale děsivý nebyl. Nakonec jsem se odvrátila a sehnula se.

Chvíli jsem pozorovala Jortova zvedající se záda. Několik jizev, které si jako ostatně všichni bojovníci, kromě Erna, nenechával odstraňovat. Nikdy jsem nad tím nepřemýšlela, ale možná takhle sami sebe trestali. Za to, co kdysi provedli a co je přivedlo do pětadvacítky. Byli dětmi své doby. Jen malými oběťmi, které chtěly za každou cenu přežít. Ať ve svém mládí udělal Jort cokoliv, už to nebyl ten malý kluk.

Protáhla jsem ruku skrz mříže a uchopila ho za tu jeho. Nehnula se, ale hřála.

„Jorte,“ zašeptala jsem, přestože jsem věděla, že mě nemůže slyšet. „Jednou se probudíš a já tu budu. Nenechám tě tady. Něco vymyslíme. Zase uvidíš slunce. Podfortová se mýlí. Můžeme být přáteli. Nemusíme stát na opačných stranách. Nemusí to tak být. Já tomu věřím.“

Tak nějak jsem pochopila kapitánovu filozofii pětadvacítky. Chránit a být ochraňován. Ti, kteří chránili, také potřebovali, aby jim někdo kryl záda.

Dlouhou chvíli jsem u něho seděla a držela ho za ruku.

„Udělám všechno pro to, aby ses zase jednou setkal s ostatními. Teď to nebude možné. Ale jednou určitě ano. Joachim se o tebe postará. Bude tu s tebou. A třeba se umoudříš a oni tě aspoň pustí z téhle šílené klece. Tak tě moc prosím, Jorte, umoudři se.“

Při posledních slovech mi už tekly slzy. Nevěřila jsem Arminovi. Nevěřila jsem tady nikomu, že se o Jorta postarají. Byla jsem pro ně důležitá, ale to je k přátelství nezavazovalo.

Naposledy jsem ze všech sil stiskla Jortovu ruku a přála si, aby otevřel oči. Nestalo se tak. Opouštěla jsem ho spícího.

Málem jsem vrazila do nasterey, která mě hlídala. Netušila jsem, proč stála tak blízko, ale lekla jsem se.

Co si asi tak mohla myslet, když jsem tu bulela nad tvorem, kterého nesnášely a bály se ho?

„Co seš vůbec zač?“ vyštěkla jsem na ni. „Čůráš vestoje, nebo vsedě? Nebo jak to vlastně máte?“

Malá nasterea jen stála sotva krok ode mě a její oči zářily do tmy. Měla jsem pocit, že kdybych jí strhla mantii, bude pod ní jen velká záře, která osvítí celý podzemní svět.

Rychle jsem ji obešla a běžela zpět do domu.

Arminovi se moje rozhodnutí nebude líbit, ale i tak jsem doufala, že bojovníkovi neublíží.




XIX

Armin mi podal voal.

Zarazilo mě, když se mnou z Fresenu vyšel jen potomek se svou nastereou a tou malou, která mě nakonec měla doprovodit přes území a předat hotulům. Takový byl plán. Hotulové už prý vyslali vzkaz kapitánovi, že mě zajali, věznili a nyní chtějí odměnu.

Žmoulala jsem v ruce kus nenáviděné ztvrdlé kůže, a kdybych mohla, roztrhala bych ho. Celých pět měsíců jsem ho neměla na tváři. A celý život v něm strávila. Jak rychle jsem si odvykla nosit to, co skrývalo mou tvář a mé tajemství, co zajišťovalo mé bezpečí. Netušila jsem, kde ho nalezli, a nezajímalo mě to.

Nechtělo se mi si voal zase nasadit. Věděla jsem, že mě bude škrábat na tváři, že v něm budu špatně vidět, že nebudu moct pořádně dýchat. Že v něm už nebudu umět žít.

Než jsem si ho přetáhla přes hlavu, podívala jsem se Arminovi do očí a donutila ho, aby můj pohled opětoval. Celou noc jsem si svá slova připravovala, několikrát je dokonce šeptem opakovala, abych se ujistila o tom, že je dokážu vyslovit nahlas. I nyní jsem cítila, jak mi ztěžkl jazyk.

„Budu hledat meče,“ spustila jsem. „Budu hledat jména. Udělám všechno pro to, abyste brány mohli otevřít…“

Hlasitě jsem vydechla a zbaběle odvrátila tvář.

„… ale zůstaneš s pětadvacítkou a budeš si bláhově myslet, že kapitán všechny spasí,“ dořekl Armin za mě s úšklebkem na rtech. Ani nezaváhal. Tolikrát jsem se kvůli bojovníkům přela, že mu muselo dojít, jak se zachovám. „Nespasí. To ti můžu říct hned. Kapitán nemá ani ponětí, co se tady děje, a klidně zničí celý svět jen kvůli tomu, aby nížiny přežily. Ale ony nepřežijí, ať udělá cokoliv.“

Zírala jsem na něj přivřenýma očima a věděla, že mi plno věcí o podzemním světě neřekl. Ukázal mi jen tolik, kolik uznal za vhodné.

Nasadila jsem si voal a skrz malý otvor nasála vzduch. Jako bych zapomněla dýchat.

„Budu riskovat i vlastní život, abych pomohla,“ huhňala jsem skrz masku. Všechno, na co jsem byla donedávna zvyklá, mi náhle přišlo tak cizí. „A ty mi slib, že se postaráš o moji matku a bratra, kdyby se mi něco stalo. Dovedeš je sem a necháš je zde dožít. Ještě jednou, teď a tady to slib.“

„To je samozřejmé,“ odpověděl okamžitě a z tváře mu zmizel výsměch. Mluvilo se o rodině a o těch nejmilovanějších a Armin rodinu uznával.

„Postarej se o Jorta,“ pokračovala jsem dál ve výčtu svých přání. „Nesmí se mu nic stát. A o Joachima.“

Tentokrát Armin neochotně přikývl a pokrčil rameny. „Délka jejich života záleží na jejich chování. Jestli Joachim poruší naše zákony, pak se s ním párat nebudu.“

Nechtěla jsem tam ani jednoho z nich nechat. Zvlášť o Jorta jsem měla strach. Armin sice říkal, že bojovník je jejich pojistkou, abych nic o jejich světě nevyzradila, ale moc jsem mu nevěřila.

„Já se o něj postarám,“ ujišťoval mě Joachim horlivě včera večer. „Budu ho bránit vlastním tělem. Nic mu neudělaj. Nesměj! To si nedovolej! Ty bys je pak prozradila a kapitán by to tady rozsekal na cucky,“ pousmál se a já si vybavila kapitána v jedné z jeho chvil, kdy se nedokázal ovládat. Jestli se nasterey nezaleknou mě, kapitána snad ano.

Náhle mi Armin položil dlaň na rameno. Pak silně stiskl.

„Buď na sebe opatrná. Zjisti, co se dá, ale neriskuj. Pokud budeš v ohrožení, na všechno se vykašli a vrať se sem. Ten tlukot z hlavy už stejně nevyženeš. Říkej si, co chceš, ale ty se vrátíš. Vím to. Viděla jsi bránu, dotkla ses jí. Jsi příliš důležitá. Kdyby to bylo jen trochu možné, poslal bych místo tebe někoho jiného. Jenomže ty jsi jediná, kdo se díky pětadvacítce může dostat prakticky všude. Budeme tě hlídat. Vždycky bude někdo poblíž. Ať už nějaký hotul nebo nasterey. Já se se svou tváří teď moc nemůžu ukazovat. Kapitán všude vyvěsil moji podobiznu. Je za mě vypsaná stejná odměna jako za tebe a za Jorta…“ Náhle se zamyslel. „Že bych byl taky členem?“ uchechtnul se.

Sice jsem slíbila, že udělám vše pro to, abych něco zjistila, ale už nyní jsem si byla jistá, že se toho moc nedovím. Nebyl už nikdo, koho bych se mohla zeptat. O tomhle místě neměl nikdo z těch, kterým byly předávány vědomosti, ani tušení. Jako by mi Armin četl myšlenky.

„Dívej se,“ nabádal mě. „Rozhlížej se kolem sebe. Bude to stejné jako s tím vzkazem. Teď víš, co máš hledat. Ve sklenařském světě není nic jednoznačné a všechno se vším souvisí, náhody neexistují. Na to pamatuj.“

Stáli jsme u úzké lávky, která vedla na otortenské území. Na rozdíl od honosného mostu vedoucího k amarijské bráně bylo tohle přemostění obyčejné, chudé. Žádné okrasné sloupy ani tesané zábradlí, kterého by se člověk mohl přidržet. Na tenhle most bylo těžké vystoupat a neztratit rovnováhu. Zatímco po amarijském mostě mohlo jít vedle sebe celé procesí lidí, po tomto musel člověk kráčet sám, vážit každý krok po hrbolatém kameni a doufat, že nespadne do temné řeky. Přesto byla lávka jedinou cestou na druhou stranu. A nikdo ji nehlídal. Došlo mi, že by pětadvacítka neprošla, i kdybych jim o průchodu řekla. Lidem z podzemí něco muselo dávat jistotu, že je jejich území chráněné.

Tam dál za Arminovými zády se táhl jen chladný sever, s nastereami, které vybudovaly nechutné kobky a vraždily v nich lidi. Strávila jsem tam několik měsíců. Před pár týdny jsem to bezútěšné místo opustila, přesto jsem měla pocit, že se to vše odehrálo před několika lety. Jako by se to stalo někomu jinému. Na sever jsem chtěla zapomenout rychle, nebo mi spíš vyhovovalo na něj nemyslet. A stejně jsem toužila zapomenout i na tajemství, které sever ukrýval.

Za celou tu dobu jsem o nastereách nezjistila nic. Díky Arminovu vyprávění pro mě znamenaly něco nepochopitelného. Jako bych oslovovala ozvěnu nebo dým.

Nejmenovaného z jihu jsem zahlédla jen krátce, když jsme opouštěli Espenzi. Všimla jsme si ho díky jeho nepřehlédnutelné výšce. Stál daleko, přesto jsem měla pocit, že stojí hned naproti. A uvnitř mě svrběl pocit, že tenkrát v tom lese, když jsem toho tvora zahlédla poprvé v životě, to musel být on. Nebo ten druhý. Jenomže podle Armina se Nejmenovaní nevydávali do Duvalského pohoří.

„Když něco zjistím, jak ti dám vědět?“ zajímalo mě.

Arminovy oči se přenesly na malou nastereu stojící za mnou. „Najde si tě,“ kývl hlavou k tvorovi.

Otočila jsem se a nechápavě se na něho podívala. Co…

A pak mi to došlo. Ta malá nasterea byla vzrůstem jako člověk. Kdyby přes sebe hodila černý plášť nebo dlouhou stému, v noci — ponořenou do stínů — ji nikdo nebude podezírat.

Jenomže tu byl další problém.

„Zkoušela jsem na ni mluvit, tahle nasterea nemluví. Alespoň ne mou řečí. A ve svých myšlenkách, jak jsi mi poradil, ji neslyším.“

„Ne, nemluví,“ potvrdil mi potomek. „Ani to nepotřebuje. Stačí jí říct, co víš, ona už to předá. Rozumí, a to je důležité.“

Chvíli jsem o jeho slovech přemýšlela, ale tvorem za svými zády jsem si jistá nebyla. Ze všech těch nastereí mi přišla nejméně přístupná.

Když už jsem jednou nohou stála na lávce, ještě něco mě napadlo. „To byla tedy tvoje krev, kterou jsi psal po zdech? Ty seš tady přece jediný naslouchač, nebo ne? Žádný jiný tady v podzemí není.“

Párkrát mi tahle otázka vytanula v mysli, když jsem usínala. Přece kvůli krvi, kterou by pak mohli psát po zdech, nezabili naslouchače? Kde ji tedy vzali?

Armin zaváhal a krátce mě podezřívavě sjel pohledem. Přenesl váhu z nohy na nohu a stejně jako já i on věnoval krátký pohled severu.

„Na všechny otázky se ti odpověď nedostane,“ odtušil.

Stála už jsem zády k němu, když ještě dodal: „Ne, nebyla moje. Elizabeth ji opatřila.“

Zarazila jsem se. Elizabeth se nemohla pohybovat po otortenském území sama. Jak by si tedy opatřila naslouchačovu krev? Že by nasterey? Nebo hotulové? Z Podfortové jsem měla čím dál horší pocit.

Stále otočená zády jsem pouze přikývla a vykročila. Arminův pohled jsem cítila v zádech.

Možná to bylo tím, že už jsem tudy jednou prošla. Možná tím, že malá nasterea kráčela těsně za mnou, ale já zjistila, že strach, který jsem kdysi pociťovala už jen při vyslovení slova Otorten, odezněl. A možná to bylo taky tím, že jsem tudy nešla ve tmě, ale s loučí.

Opatrně jsem překonala most a vykročila zakulacenou chodbou s nízkým stropem. Tichem se ozývaly jen mé kroky, nasterea zůstávala vedle mě naprosto neslyšná a rychlost přizpůsobila té mé. Nevydávala žádný zvuk, který by se podobal dechu. Netušila jsem, jestli jí pomalá chůze způsobuje nějaké obtíže, a hlavně jsem netušila, jestli něco cítí, třeba bolest. Jako by vedle mě nekráčel někdo živý, ale něco, co nemá srdce v hrudi.

Tohle bylo poprvé, co jsem s ní osaměla. Opravdu osaměla. Daleko od všech lidí a nastereí. Dva druhy sdílící tuto zemi a bojující proti sobě kráčely bok po boku. Bylo to divné.

Po nějaké chvíli jsme došly k hranici mezi našimi světy. Přechod na otortenské území zářil několik kroků před námi.

Před nakloněnou modrou hladinou jsme se zastavily. Jako by něco končilo. Přestože bych odsud měla radostí utíkat zpět, abych se mohla nadechnout, pořádně otevřít oči a také se ohřát, nedokázala jsem se od tohoto místa odpoutat. Tlukot už jsem neslyšela a retea se mi ozve, až projdu chodbou. Na tlukot jsem si ale už zvykla.

Zatřásla jsem se a objala rukama tělo. Ještě rychle, jako bych tím snad něco mohla ovlivnit, jsem věnovala krátkou vzpomínku Jortovi i Joachimovi.

Nasterea se pohnula. Pohybem ruky mě vyzvala, abych ji následovala. Uhasila pochodeň a prošla. Já hned za ní.

Na druhé straně jsem ze sebe oklepala ledový poprašek. Následovalo pár krátkých úderů a pochodeň se opět rozhořela.

Došly jsme na konec chodby a všechno se ve mně rozechvělo. V hlavě se mi rozezněla známá píseň. Ten její tesklivý tón. Tlukot vystřídal nádherný hlas sklenitu. Zakymácela jsem se a opřela se o stěnu. Nasterea mě jen sledovala.

Bez jediného slova jsme prošly jeskyní. Nenarazily jsme ani na jednu z těch stvůr, co tu pobíhaly.

Když jsme konečně vyšly ven, byla jsem vděčná za voal, který alespoň trochu tlumil denní světlo. Obloha byla napěchovaná šedými mraky a do mě se opřel mráz. Zem pokrýval sníh. Ucukla jsem a přikryla si dlaní oči.

„Do prasečí řitě, to bolí!“ zasyčela jsem.

Vybavila jsem si, jak Gedeon vyprávěl o této bolesti vždy, když opouštěl důl a vešel do náručí letního rána. Všechno to bolelo. A já denní světlo neviděla několik měsíců.

Jak to tak vypadalo, nasterea problém se střídáním světla neměla.

Klepala jsem se zimou a od pusy mi šla pára, jako bych nebyla člověk, ale nějaký velikánský medvěd. Náhle se podzemí zdálo vyhřáté a teplé ve srovnání s tím, co na mě čekalo venku. A já byla ke své nelibosti vděčná za voal, který mě chránil i před ledovým větrem.

Můj hlas zněl zpod voalu cize. Cítila jsem, jak mi bloudí v masce a hledá cestu ven. Nikdy jsem nic takového nevnímala. Svět byl dobře známý, ale i nový. Tolik věcí se lišilo. Jako bych se už do něj nedokázala vrátit.

„Hé-cha-jí,“ ozvalo se za mnou najednou.

Otočila jsem se. Nasterea stála u vchodu a dlaň v černé rukavici tiskla k hrudi.

Nejdřív jsem na ni zírala a pak se začala rozhlížet po zvucích, které ke mně dolehly. Nebyla to slova, nerozuměla jsem. Spíš něco chraplavého, jako by nasterea měla problém s dechem. Možná za to mohl i můj voal.

„Cože?“ zeptala jsem se a nastražila uši.

„Hé-cha-jí,“ ozvalo se těžce zpod její mantie.

Jednoho by napadlo, že mi říká jméno, jenomže jména nasterey neměly, ne?

„Co že to?“ vysoukala jsem znovu ze sebe.

Tvor naklonil hlavu na stranu, jako by se snažil o lidské chování.

„Tady být Héchají,“ zopakovala již plynuleji. Z těch pár slov jsem měla dojem, že si na mluvu teprve postupně zvyká. Zvykala si ale rychle. Jako by si řeč obnovovala. Jako by hlas dlouho nepoužívala. Jenomže Armin mě ujišťoval, že tahle nasterea mluvit neumí. „Já Héchají.“

„Ale vždyť…“ spustila jsem zmateně. Pak mi to došlo. Z neznámého důvodu přijala něco lidského.

Hlas zněl zvláštně. Jako by se snažilo mluvit zvíře, ne člověk. Jenomže já chtěla rozumět. Tenhle tvor se mi zde ve světě, který byl pro něj nebezpečný, snažil něco říct.

Opatrně jsem přistoupila blíž.

„Jsi Héchají,“ zopakovala jsem pomalu.

Nejdřív jsem chtěla natáhnout levou ruku a rozevřít dlaň, ale v poslední chvíli jsem si to rozmyslela. Tenhle okamžik si žádal něco slavnostnějšího. Udeřila jsem se pravou rukou do hrudi.

„Já jsem Ilan.“

Nasterea po mně pozdrav zopakovala a mírně se zatřásla, přestože na ni chlad nepůsobil. Sdělovaly jsme si svá jména na místě, kam žádný člověk nechodil, a když, tak okamžitě utíkal pryč, pokud k tomu dostal příležitost.

„Héchají… žena,“ řekla náhle. „Být žena.“

Jen jsem nevěřícně otevřela ústa. Na druhé straně jsem za ty měsíce viděla věci, které mě ohromily, vyděsily nebo znechutily. Slyšela jsem tlouct bránu v rytmu svého srdce, četla sklenařské nápisy na sloupech, na jejichž vrcholu stál městský patron. Viděla jsem svět, který sklenaři tak úzkostlivě utajili. Ale jako by to, co mi před chvílí sdělila malá nasterea, mělo být tím největším zjištěním.

„Jsi žena?“ opakovala jsem užasle a prohlédla si ji odshora dolů novýma očima.

Héchají byla žena. Po všech těch mužích, kterými jsem byla obklopená, jsem náhle stála naproti někomu, kdo mi byl podobný v tom nejzákladnějším bytí.

„Jak… jak… jak jste vznikly?“ začala jsem chrlit. Bylo toho tolik, co bych o nich chtěla vědět. „Odkud jste přišly, jak doopravdy žijete a jak dlouho? Proč odmítáte jména?“

Jenomže v tu chvíli mi došla ještě jedna věc. Vzpomněla jsem si, jak mi v loďce sáhla na rameno. Ten zvláštně tvrdý, bolestivý, přesto konejšivý dotyk mi nebyl neznámý. Jenomže tenkrát jsem nerozuměla tomu, co se kolem mě dělo. „Tos… tos byla ty, kdo mi dal ten kámen do ruky, že ano?“ vrtěla jsem nechápavě hlavou. „Bylo to tak, že ano? Nikde kameny nebyly, ale vzpomínám si, když mě strčili do té kobky spolu s ostatními, měla jsem horečku. Byl tam takový malý stín, klečel u mě, já nevěděla, co to je, a pak jsem se probrala a byl tam ten muž, co mě chtěl zabít, a já zjistila, že mám v ruce kámen, kterým se můžu bránit…“ drmolila jsem a z paměti lovila vzpomínky, kterých jsem se ještě před chvílí toužila zbavit.

Malá nasterea opět mírně naklonila hlavu. „Malá sklenařka příliš ptát. Moc hluk. Křik. Vězni nemít rád křik.“

Učila se mluvit velice rychle anebo to nebylo poprvé, co mluvila. Stále jsem to nedokázala posoudit.

„Já to věděla, já to věděla,“ radovala jsem se a div na tomto místě plném smrti nezačala poskakovat. Nikdy by mě nenapadlo, že mi jedna z nich pomůže přežít. Došlo mi, proč na mě nemluvila tam v podzemí. Nechtěla, aby někdo věděl, že to svede. Tajila to před svým druhem.

„Jak jste vznikly? Kdo opravdu jste?“ opakovala jsem, ale nasterea si dávala načas.

„My být síla. Moc síla,“ řekla nakonec. Vypadalo to, že porozumět jí nebude asi vždy snadné.

Héchají učinila lehký krok zpět, jako by se ode mě chtěla vzdálit. „My být ty,“ dodala.

„A proč mluvíš se mnou? Nebo mluvíš i s někým jiným?“

„Malá sklenařka vědět přítel. Nehledat nepřítel. A… potřebovat mluvit.“

Zaváhala jsem.

„Ty… ty jsi přítel? Můj přítel?“

Dala mi do ruky kámen, abych se mohla v kobkách bránit. Rozhodla se dát si jméno, abych ji mohla oslovovat. Cítily nasterey skutečně něco jako přátelství?

„Rozumět,“ pokračovala. „Moc otázka. Malá sklenařka zjistit. Myslet, proč sklenaři neumět počítat.“

Poslední věta mě opět zmátla. Sklenaři přece uměli počítat…

Všechny mé otázky budou potřebovat čas. Budu se muset naučit Héchají porozumět. Budu muset být trpělivá. Jedné věci jsem ale nedokázala odolat, přestože jsem věděla, co uvidím. Pamatovala jsem si dobře ten okamžik, když jsem nasteree v kobkách strhla mantii a pak jen lapala po dechu. Nyní jsem její tvář ale mohla vidět za denního světla, a ne v podzemním šeru. A téhle bych se třeba nebála.

„Ukážeš mi svou tvář?“ požádala jsem ji opatrně.

Nasterea zaváhala. Pak přece jen pomalu zvedla ruku a ještě pomaleji odtáhla svůj voal, který nebyl kožený, ale ze stejné látky jako její mantie.

Tvář si zachovala nějaké lidské rysy, ale byla úplně bílá. Zrohovatělá. Jakoby zvrásněná. Nos chyběl. Zato po stranách měla otvory, které se mírně při dýchání chvěly, stejně jako u ostatních tvorů. Rty chyběly. Stejně tak obočí a možná i vlasy. Vztáhla jsem ruku a nasterea mě nechala, abych se dotkla jejího čela. Pak se stalo něco zvláštního. Tvář se jí náhle začala měnit. Žíly, dosud skryté pod tvrdou kůží, začaly vystupovat a křižovat tvář, stejně tak nos se pomalu vydouval a obličej dostával opravdové lidské obrysy. Když se vytvaroval, černé žíly na okamžik zmizely a přede mnou se objevila tvář mladé neznámé ženy, smrtelně bledé, se špičatou bradou, vystouplými lícními kostmi a vysokým čelem. Stalo se tak ovšem jen na krátkou chvíli. Jako by nasterea zadržela na okamžik dech. Hned nato se objevily vystouplé černé žíly a její obličej se vrátil do podoby, jakou měl předtím.

Héchají na mě ještě chvíli upírala své zvláštní oči a pak se zakryla.

O tomhle se Armin vůbec nezmínil. Co mi to vlastně malá nasterea právě ukázala? Bylo to opravdu něco, o čem netušil ani člověk žijící celý život v podzemí?

„Já to nechápu,“ šeptala jsem. „Cos to udělala? Jak jsi to udělala? Vždyť jsi měla lidskou tvář! Ty ses na chvíli proměnila v člověka…“ Cítila jsem, jak mě pomalu začíná zrazovat dech. „Kdo jste? Kdo opravdu jste?“

„My být ty,“ zopakovala svým zvláštním hlasem. Přemýšlela jsem nad tím, co mi sdělila. Nic nedávalo smysl. Vůbec nic.

„Muset jít. Lidé čekat za kámen. Muset spěchat.“

Malá Héchají se bez dalšího otálení vydala směrem ke kamenné hranici. Přestože se pohybovala lidským krokem, musela jsem popohnat své nohy k běhu, abych jí stačila. Chtěla jsem vědět víc, chtěla jsem vědět všechno, ale neměla jsem čas.

„Víš, tam… tam v těch kobkách, já slyšela v mysli slova… nerozuměla jsem jim, ale pak, když jsem se dotkla amarijské brány, tak… tak se mi v hlavě jako by vyjasnilo a já najednou porozuměla. Pořád to mám v hlavě. Jakýsi hlas mi říkal: Vaší největší výhodou je uvědomění si, že jste. Ale vaším největším prokletím je uvědomění si, že jednou nebudete. Myšlenkou na smrt se zabýváte celý svůj život,“ chrlila jsem ze sebe v běhu.

„Nejmenovaný ze severu, to jeho slova,“ doneslo se ke mně po větru.

„Ale jak…? A proč?“

„To Héchají netušit. Nejmenovaný ze severu… první vidět stvořitele oči nasterey.“

„Jakého stvořitele? Kdo je váš stvořitel? Armin říkal, že to nebyli sklenaři, ale lidé z nížin, že jste je přemohly…“

Začalo hustě sněžit a těžké vločky zatemňovaly oblohu. Cesta mi mizela pod nohama, a tak jsem se raději přichytila mantie nasterey, abych se neztratila.

„Člověk…“

Vybavilo se mi, co mi Armin říkal o tom, jak nasterey pohlížejí na člověka. Ty severní nás braly jako potravu, jako něco, co nemá právo žít. Ty jižní nás svým způsobem trpěly.

„A jak ho viděl?“ Už jsem musela křičet, přesto mi vítr slova trhal od úst.

„Člověk slabý, neužitečný. Překážet.“

Tohle se mi neposlouchalo zrovna dobře.

„A jak tobě připadá člověk? Co si o nás myslíš ty…“ pokračovala jsem zadýchaně.

„Héchají moc malá, aby vědět,“ odpověděla. „Já být ty,“ dodala po chvíli, když už nám k hranici chybělo jen pár kroků. „Já nasterea. Nezáležet sever nebo jih.“




XX

I přes silný vítr jsem zaslechla lidské hlasy a ržání koní.


Všechno se ve mně sevřelo. Po svém prvním setkání s hotuly jsem doufala, že bude také poslední. Vždy když jsem si vzpomněla na Lebku, zvlášť na tu chvíli, kdy ozářený ohněm stál nade mnou s napřaženou rukou a hořícím polenem, se mi stáhl žaludek. Armin sice říkal, že tito hotulové patří ke sklenařům z tanarových měst, ale obávala jsem se, že se ve své touze vraždit neliší od ostatních.

A nemýlila jsem se.

S Héchají jsme vyšly zpoza stromů a já se roztřásla ještě víc. Nejednalo se o ty hotuly, kteří tenkrát doprovázeli Lebku. Ti byli mrtví. Pamatovala jsem si, že kapitán ušetřil jenom Lebku, aby mohl být souzen. Celá skupina byla vyvražděna. Náhle začalo vše vypadat jinak.

Nic přátelského jsem na nich neviděla. Byli to vrazi a chovali se tak.

Jako kdysi někteří členové pětadvacítky, napadlo mě. Vlastně až teď, při pohledu na těch několik zarostlých, špinavých a zapáchajících mužů mi začal plně docházet smysl slov madame Podfortové. Vážně se kdysi chovali takhle, a nebýt kapitána, zůstali by takoví do konce svého života?

Vždy když jsem viděla pětadvacítku v boji, bylo v tom cosi vznešeného. Jako by na zabíjení měli zvláštní právo. Jako by se s tímto darem narodili. Zvlášť bojovníci, jako byl Etienne, Vargas, Eliasz nebo Erno. Ti u toho téměř tančili, dalo by se říct. Vznášeli se lehce nad zemí, jako by je poprava narušitelů zákona povznášela. Jako by smrt byla jen zábavnou podívanou. Možná za to mohly duvaly, možná kapitánův výcvik.

Zůstaly jsme s Héchají stát jen pár kroků před hranicí. Stejně tak hotulové ustali ve svém pokřikování a ostatních činnostech. Netušila jsem, jestli je odradil pohled na mě, nebo na nastereu za denního světla, která se jen tak mimochodem procházela po otortenském území, jako by si vyrazila na odpolední procházku.

„No… tak teď, kterej je kterej, že jó?“ zachrchlal jeden z mužů, jehož tělo bylo příliš velké a zavalité, zatímco hlava malá, téměř dětská. Jako by tu svou ztratil a opatřil si jinou.

Odstrčil své druhy a předstoupil, ale kamennou hranici se překročit neodvážil.

Chvíli nás sledoval a pak shlédl na okraje našich mantií.

„Ten amarijskej cucák nám poslal toho předraženýho munta s tou nejzakrslejší nastereou, jakou sem kdy zmerčil!“

Stejně jako plno lidí z Duvalského pohoří i on vídal jen ty bojovné, vysoké tvory, kteří člověka svým vzrůstem zastrašovali. Héchají měla ale jiný úkol. Musela se nepozorovaně dostat do města.

Malá nasterea stála nehybně a mlčela. Došlo mi, že tvorové z mraků možná před lidmi z druhé strany nemluví vůbec. A Héchají tuhle svou schopnost očividně tajila i před ostatními.

Nakonec jsem tedy promluvila já.

„Jen mě doprovází…“

„Ty kušuj!“ obořil se na mě hotul. „Seš jen malej smradlavej vejprdek, kterej má cenu jen pro kapitána a díky kterýmu dostaneme zpátky Lebku. Pro mě nemáš cenu ani psího hovna, aby bylo jasno.“

Nikdo nečekal, že Héchají v okamžiku, kdy hotul pronesl poslední slovo, přeskočí těch pár kamenů a vrhne se na něj. Rychlost byla ohromná, nelidská, přesně ta, kterou ovládal jen tvor z mraků. V jednu chvíli hotul stál na místě, v další padal z výšky na zem. Možná byla malá, ale to jí na síle ani rychlosti neubralo.

Hotul zůstal sedět na zemi a jen nevěřícně sledoval někoho o dvě hlavy menšího, jak ho lehce přemohl. Ostatní zděšeně odstoupili.

„No tak se nečil, nó! Sem toho tolik neřek, né?“ bránil se hotul a snažil se zvednout ze země.

Pak Héchají ukázala na mě.

„Jasně, jasně,“ začal okamžitě přikyvovat hotul. „Nic se tomu špinavýmu muntovi nestane. Předám ho jako mimino. Přece chceme, aby se Lebka vrátil, ne?“

 

Héchají zmizela tak rychle, že jsem si toho ani nestačila všimnout. Náhle jsem stála mezi hotuly sama se zpocenýma rukama a trhaně dýchala.

Strávila jsem s nimi nakonec jen několik dní. Moc jsme toho mezi sebou nenamluvili, spíš jsme se navzájem ostražitě sledovali. Možná za to mohla síla Héchají a možná strach z kapitána, přestože to hotul odmítal přiznat nahlas. Jídlo přede mě hodili ráno a večer, jinak se mi všichni vyhýbali. Chodila jsem za nimi pěšky, ale dávali dobrý pozor, abych jim stačila. Nikdo mě neokřikl, abych přidala do kroku. Naopak. Oni zpomalovali, když se ode mě na svých koních vzdálili víc, než bylo bezpečné.

Bylo jich skoro dvacet. A jeden horší než druhý. Sklenaře z Duvalského pohoří nenáviděli. Alespoň tak přede mnou o nich mluvili. Ale netušila jsem, jestli se tak dělo z obavy, abych nebyla udavač, anebo pohrdali tím, co z nás zbylo.

Jak jsem zjistila, i hotulové měli své pobočníky. Pětadvacítka byla jejich úhlavním nepřítelem, nesnášeli ji tak, že plivali, pokud museli vyslovit slovo kapitán, ale přesto ji napodobovali. Jen ty meče, ty dva duvaly, kterých se tak báli, si opatřit nedokázali.

„Hele, udělej nám taky duvaly,“ řekl mi jeden z pobočníků, zjizvený starší muž se šedými polodlouhými vlasy, když jsem vylezla zpoza keře, kam jsem si odskočila.

„To není tak jednoduché,“ odpověděla jsem, zatímco jsem si upravovala mantii. Pokaždé když jsem si musela odskočit, dávala jsem si velmi dobrý pozor, abych byla co nejdál a nikdo z nich mě nemohl vidět.

„A neumíte s nimi,“ dodala jsem. „Výcvik je dlouhý, nehledě na to, že byste si mohl hodně ublížit. O tom víte, ne?“

Hotul mě pozoroval znechuceným pohledem. „Tak nás to naučíš, ne? Seš přece jeden z nás, ne? Aspoň ten mladej cucák to řikal.“

Už jsem si všimla, že jakmile přišla řeč na Armina, nazývali ho mladým cucákem. Nezastřeně přede mnou zesměšňovali toho, kdo jim chtěl jednou vládnout. Lidé v tanarových městech přestali mluvit, když jsem se přiblížila, takže jsem netušila, jak ho vidí oni — nebo to byli jen hotulové, kteří neuznávali nikoho kromě svých tlup?

„Nenaučím, neumím to,“ přiznala jsem. „Duvaly umím brousit, ale bojovat s nimi umí jen pětadvacítka.“

A Armin, dodala jsem v duchu.

Myslela jsem, že tím náš krátký rozhovor skončil, ale hotul ze mě nespouštěl oči. Bylo tady něco, co ho zajímalo víc než duvaly.

„Chčiješ jak ženská,“ zašeptal pohrdavě, když přistoupil a já naplno ucítila pach vycházející z jeho snad nikdy nemytého těla. Zatajila jsem dech.

„Jak to vlastně vy muntové máte? Copak tomu zparchantělýmu kapitánovi nevadí, že ti schází to nejdůležitější? Bych byl radši bezrukej.“

Snažila jsem se neuhnout, a hlavně se neprozradit. Dávala jsem si dobrý pozor, aby mě nikdo neviděl, jak si vyhrnuji mantii. Byla jsem čistá a tihle muži možná ženu neviděli hodně dlouho. Jak to vlastně měli oni, napadlo mě najednou.

„Kapitánovi jde jen o moje ruce. Co mám nebo nemám mezi nohama, ho nezajímá. Nikdy jsem to neměl, takže mi to neschází,“ odpověděla jsem a obešla ho, ale v zádech jsem cítila jeho tázavý pohled. Možná přemýšlel, jak znetvoření, které ukrývám pod mantií, vypadá. Jenomže mě nenásledoval, takže se s mou odpovědí zřejmě spokojil.

 

Po několika předlouhých měsících mi pohled na pětadvacítku vehnal slzy do očí. Nebo přesněji na její část — napočítala jsem jich devět a ztěžka polkla. Nikdo mi nebyl schopný říct, kolik bojovníků zůstalo naživu a jestli někdo z nich zemřel. Armin se o počtu nezmiňoval.

Nejradši bych se k nim rozeběhla. Nezapomněli na mě. Věděla jsem, že vypsali vysokou odměnu za mé nalezení. Lidé z okolních měst, z těch, která byla ušetřena bojů, se prý smáli, že mám cenu jako samotný sklenit. Věděla jsem také, že stejně jako mě hledají Jorta. Odměna ale za nikoho jiného vypsána nebyla. A já doufala. Celou tu dobu. Tak proč nepřijeli všichni?

Sledovala jsem, jak velící hotul seskočil z koně, předal otěže druhému a odložil dvě dýky a meč. Jeho pohyby byly pomalé a opatrné, jako by nestál před dalšími lidmi, ale před nějakým velkým nebezpečným zvířetem. Totéž učinil na druhé straně Vargas. Kapitán seděl na svém koni a tvářil se všelijak.

Krok za krokem k sobě přistupovali. Hotul těžkopádně, napadal na jednu nohu a podivně škubal rameny. Vargas kráčel zlehka, jako by se plížil a nechtěl svou oběť vyrušit. Hnědé, mírně zvlněné vlasy mu vlály kolem obličeje. Vypadal unavený, ustaraný, oči plné pochyb.

Zastavili se asi tři kroky od sebe.

„Kde je?“ zeptal se kapitánův první pobočník a kývl bradou na všechny, kdo stáli za hotulem. Ten jen rychle mávl levou rukou a v tu chvíli jsem byla za rameno vlečena k němu.

Uchopil mě za krkem a stiskl. Pak mě postrčil dopředu, jako by Vargasovi ukazoval, že jsem to skutečně já.

Prohnula jsem se bolestí a měla co dělat, abych se po hotulovi neohnala.

„Ilane?“ zašeptal Vargas a zahleděl se mi na voal.

Uvědomila jsem si, že díky všezahalující mantii a voalu mohli hotulové pětadvacítku obelstít a někoho nastrčit.

„Jo,“ vydechla jsem a zakroutila hlavou, jak jsem se snažila uvolnit ze sevření. „Jsem to já.“

Vargasovy oči sklouzly k mým rukám. Konečky prstů jsem měla omotané obvazy nasáklými zaschlou krví.

„Co jste mu to ksakru udělali?“ vyštěkl první pobočník a výhrůžně se naklonil.

„Vytrhali nehty,“ přispěchal hotul s předem připravenou odpovědí. Když poprvé viděl moje ruce, naštval se, že mu ten cucák o tomhle nic neřekl. Kdyby věděl, co všechno mu ten cucák zatajil, možná by se ho vydal i zabít.

Vargas vytřeštil oči a vykročil směrem k nám.

Hotul okamžitě začal máchat volnou rukou na obranu. „Tak to pozor! To si ten váš parchant udělal sám, když se snažil vylízt z tý díry, do který žuchnul! Měl ulámaný nehty! My sme mu je vytrhali, aby na to ještě nechcípnul!“

„Je to tak, jak říká,“ přidala jsem se okamžitě v obavě, aby se to celé ještě nezvrtlo.

Hotulové tenhle úkol, který jim zadal Armin, odmítali. Kdo by se chtěl přiblížit k pětadvacítce s poničeným sklenařem, za kterého je vypsána odměna, jako by se ztratil sám faja?

Vargas vzdychl a krátce mi věnoval smířlivý pohled.

„A teď si na řadě ty, pobočníku,“ vyzval hotul Vargase. „Já sem vašeho munta přived.“

Celé se to opakovalo. Akorát že teď u Vargasových nohou přistál Lebka. Jen stěží připomínal toho hrozivého muže, který nás přepadl poté, co jsme se s kapitánem dostali z dolu. Pamatovala jsem si ho silného a vysokého. Hrozivého. Teď tu přede mnou leželo vyzáblé zkroucené tělo s obvázanýma rukama, kňučel při každém pohybu, oči klopil k zemi a naříkal. Z postrachu Duvalského pohoří se po pár měsících stala lidská troska, která už se s největší pravděpodobností nikdy nepostaví na nohy.

I hotulové za mnou se rozšuměli.

Přemýšlela jsem, jestli tohle z Lebky udělalo vězení, Vargasův výslech, nebo pobyt ve sklenitových dolech. Hotul měl být sklenař, ale v tomto případě mu to asi moc nepomohlo.

Pobočník jen pokrčil rameny.

„Ozvali jste se pozdě, černosklenitové doly jsou pro obyčejného člověka fatální. Kdybyste nám brusiče dali hned, tenhleten mohl vypadat líp.“ Jeho hlas byl ledový, přesto jsem se nemohla ubránit pocitu, že se Vargas hotulovi vysmívá a při pohledu na Lebku cítí zadostiučinění.

Lebku jsem ráda neměla, přesto jsem musela obdivovat, že i přes tvrdý výslech neprozradil nic o podzemním světě. Nakonec ho zlomily doly, do kterých jsme my, původní sklenaři, chodili celá léta.

Vargas náhle popadl Lebku za paži, jedním pohybem ho zdvihl ze země a zavelel: „Na tři!“

Pak napočítal do tří, a aniž jsem vůbec měla možnost cokoliv říct, válela jsem se u Vargasových nohou. Lebka zase u hotulových.

Zatímco mi Vargas pomáhal postavit se, přičemž si dával pozor na to, aby nezavadil o moje prsty, Lebka se válel dál. Hotul jen pokynul, aby ho ostatní odnesli. Všem bylo jasné, že výměna sice proběhla, ale život kdysi obávaného hotula bude krátký.

„Jsi v pořádku, Ilane?“ zeptal se mě Vargas potichu a já přikývla.

Jakmile byla výměna dokončena, rozešli jsme se. Žádný slovní ani bojový střet se nekonal. Pětadvacítka měla zpět svého brusiče a Lebka své dny nedožije ve sklenitovém dole. Proč jsem tedy měla pocit, že všechno nebylo tak, jak by mělo být? Vysvětlení bylo snadné. Já jsem se sem vrátila, abych ublížila lidem z nížin. Lidem, jako byl kapitán.
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Změnili se.

Jakmile nám hotulové zmizeli z očí, stáhli se do sebe. Vzduch náhle zhoustl, bojovníci od sebe udržovali větší odstup, než bylo potřeba. Hlavy měli odvrácené, jako by se odmítali dívat jeden na druhého.

Nikdo na mě nepromluvil. Kapitán o mě jen krátce zavadil pohledem.

Po těch několika dnech strávených mezi hotuly jsem smrděla víc než všechny koně pětadvacítky dohromady. Napadlo mě, že kdyby mě muži hledali podle zápachu, možná by i uspěli. Jenomže ani oni sami na tom nebyli o moc líp. Vypadali jaksi nezvykle pomačkaní, s nemytými vlasy, zarostlými tvářemi a drolící se špínou. Šel z nich zatuchlý zápach, jako by se celou tu dobu proháněli podzemím. Navzájem jsme si neměli co vyčítat, jenomže je nikdo nevěznil. Nejvíc mě ale zarazily dosud krvavé šrámy na tvářích mnohých z nich. Danielovi dokonce stále krvácel natržený ret, jako by ho někdo udeřil těsně před setkáním s hotuly.

„Vargasi?“ nevydržela jsem nakonec to napětí a prolomila ticho. Ne že bych očekávala jásot, ale přece jen jsem doufala, že muže má přítomnost potěší. O to víc jsem se bála ptát.

O Jortovi nikdo z nich nic nevěděl a ani nemohl, ale kde, do prasečí řitě, byli ti ostatní?

Vargas věděl, co bude následovat, a tak přitáhl koni uzdu a nechal ostatní, aby nás předjeli.

„Kde jsou ostatní?“ zašeptala jsem, když už nás nikdo nemohl slyšet. „Prosím, že to není to, co si myslím…“

Okamžik jsme se pohupovali na koňském hřbetě, než se mi dostalo odpovědi. Mezitím jsem si málem spolkla jazyk.

„Ostatní jsou ve městě,“ zachraptěl. „Záleží, jak se na to podíváš. Možná jsme nedopadli tak špatně jako lidé, kteří v Omstaklandu žili nebo přijeli na oslavu. Když začali všichni prchat z města, v okolí na ně čekaly nasterey a dorážely ty, kterým se podařilo přežít první útok. Odhadujeme, že zemřely skoro dvě třetiny obyvatel. Smrt se nevyhnula ani fajům, rádcům, dokonce i zástupce LaPodu byl zabit. A my… my jsme ztratili Jorta…“ dodal potichu, ale než jsem stačila nějak zareagovat, pokračoval, jako by chtěl předejít otázkám, které bych na něho vysypala. „A tebe. Vypsali jsme za vaše nalezení odměnu, přestože jsme v zázrak nedoufali, to přiznám na rovinu. Jenomže znáš kapitána… Nedal si to vymluvit. Celé čtyři měsíce se nikdo nepřihlásil. Už jsme se smířili s tím, že jste oba… pryč. Vaše těla jsme nenašli, nebylo ani koho pohřbít. Kapitán musel informovat Bojana a ten to řekl tvé matce…“ Když jsem sebou trhla, začal mě hned uklidňovat. Věděl, co udělám, dřív, než jsem to udělala. „Jakmile se nám před pár týdny ozvali hotulové, kapitán vyslal do Amárie posla. A až se vrátíme do města, vyšle dalšího, aby se tvoje matka dověděla, že jsi opravdu naživu… Neboj, nezapomněli jsme na tvoji rodinu…“

V přítmí, které se začalo kupit kolem nás, jsem natáhla ruku a stiskla mu předloktí. Nejraději bych ho ale objala. Už jen z pouhé radosti, že ho po tak dlouhé době vidím a že můžu zase poslouchat jeho tichý, konejšivý hlas. Že je zdravý, i když unavený. Jenomže jsem si nic takového nedovolila.

„Za ty čtyři měsíce se nenašlo nic, co by naznačovalo, že aspoň jeden z vás přežil. Nic. Třeba Jortovy duvaly, tvoje mantie, voal, prostě nic…“ vyprávěl dál potichu Vargas. „Nabízeli jsme peníze i za mrtvá těla, ale prostě nic. Jako byste se oba do země propadli.“

Na chvíli se odmlčel a mírně popohnal koně, když jsme se od zbytku skupiny vzdálili příliš.

„A pak… taková zpráva!“ vrtěl nevěřícně hlavou. „Nikdo z nás nedokáže pochopit, proč tak dlouho čekali. Ještě pár týdnů a z Lebky by zbyl jen popel z hranice. Tohle prostě nedává smysl.“

První pobočník mluvil klidně, nezvyšoval hlas. Jako by mluvil sám k sobě. Ale bylo to tam. To nepochopení, otázky, co se to vlastně děje. Jak občas říkal kapitán, smrdělo to. A měl pravdu.

„A ostatní? Jak jsou na tom?“ zeptala jsem se náhle, abych Vargase odvrátila od myšlenek naplněných podezřením.

„Roland přišel o ruku. Je teď v nížinách, v našem sídle, ale ještě to nějakou dobu potrvá, než mu pořádně doroste, a obávám se, že se bude muset znovu naučit s duvaly. Musel jsem tam jet s ním, raději si takové věci sám ohlídám. Málem jsme ztratili Erna. Ten blázen se za nimi tak hnal, že se nechal vlákat do léčky. Našli jsme ho s několika šípy v hrudi, polomrtvého, ale naštěstí ještě dýchajícího. Jednou se mu ty šípy stanou osudnými,“ povzdychl si. „Jenom Jort se nevrátil… Toho jediného jsme opravdu ztratili.“

V tu chvíli se kapitán, ke kterému jsme se nebezpečně přiblížili, prudce otočil.

„Nikoho jsme neztratili, Vargasi!“ Za jeho zády se pomalu zpoza stromů vynořovalo jen spoře osvětlené město. Takhle z dálky působilo spíš jako nějaká ztichlá setmělá osada s pár lidmi než místo, kde se tísní stovky rodin. Zato kapitánovy oči jiskřily do tmy. Jeho hlas splynul s okolím — temný a děsivý. „Jortovo tělo jsme ještě nenašli! A dokud ho nenajdeme, tak prostě bude živý! Už to opakovat nebudu!“

Tohle byl hlas, kterým kapitán usměrňoval protestující vojáky a někdy i faje. Tímhle hlasem promlouval, když odmítal vyslechnout jiný názor a raději uplatnil svou moc.

Vargas nic neřekl. Ani nepřikývl. Jen si lehce odkašlal a odvrátil tvář, aby utajil starosti, které se mu dozajista zračily v očích.

„Tak pohněte! Couráte se jak těhotný ženský!“ zavelel pán pětadvacítky. Přestože jeho hlas už nebyl tak uštěpačný jako před chvílí, pořád si ponechával onu příkrost, které se nedalo vzdorovat. Pak se znovu otočil k Vargasovi. „Ilana jsme taky našli. Po pěti měsících! Já ti říkal, že ten kluk to přežije, umí se o sebe postarat, a tos mi nevěřil. S Jortem to bude stejný. Uvidíš. Nevím, co a kde ten parchant dělá, jestli se ožral tak, že zapomněl, čí je, ale vrátí se. Možná taky nebude mít ruku nebo nohu, co já vím, ale on se vrátí! A já ti zakazuju o něm takhle mluvit! Dokud nebudeme mít důkaz, že je mrtvý, tak Jort žije! Rozumíme si?“

Vargas se ještě víc stáhl. Stejně tak ostatní. Poslušně cválali za kapitánem, beze slova vzdoru. Přesto jsem měla pocit, že z mužů cítím odpor a nesouhlas. Možná proto se mi zdálo, že z mého příchodu nemají radost. Zatímco se muži chtěli vypořádat se smrtí jednoho z nich, kapitán jim to nedovolil. Nesměli dát najevo ztrátu naděje. A ty měsíce byly dlouhé.

Kapitán slíbil odměnu, kterou každým týdnem navyšoval, zatímco ostatní to vzdali po měsíci. Byla jsem dost stará na to, abych se vrátila. Podle jednoho z fajů jsem dokonce utekla, čemuž muži odmítli uvěřit. Znali mou závislost na matce, věděli, že bych ji neopustila. Byla jsem pro ně mrtvá, stejně tak Jort. Jenomže se stal zázrak a já se vrátila. A jediný, kdo vytrval, byl kapitán. Možná měl opravdu nějaký skrytý dar, napadlo mě, protože Jort skutečně žil. Ráda bych to všem prozradila, ale to nešlo. Tohle bylo další tajemství, které mě oddělovalo od pětadvacítky, a já se začala ptát, jestli to někdy vůbec skončí.

Sledovala jsem kapitánova záda a vnímala, jak si sám pro sebe něco mrmlá. Jako by ze smrti Jorta začal šílet. Podfortová se nemýlila. Znala pětadvacítku a znala ji zevnitř, jako zakladatel i jako pozorovatel. A to mě děsilo.

 

Když jsme dorazili k Omstaklandu, byla už skoro tma a nad městem se proháněly stíny čehosi nepochopitelného, jako by smrt vyhnala z města život a natrvalo se usadila na hradbách. Přestože ulice zůstávaly potemnělé a jen sem tam tmu rozrážela palčivým světlem obyčejná louč, nedalo se přehlédnout, jak moc je město poničené. Kdyby Omstakland měl své tanarové město na druhé straně Duvalského pohoří, teď by se od sebe moc nelišily.

Lidé, kteří přežili, z města odešli rozhodnutí, že se již nikdy nevrátí. Jen pár starých, kteří se zde narodili, odmítalo opustit své polorozbořené domy.

Kameny se dosud válely po ulicích. Vojáci stále vysvobozovali mrtvá zmrzlá těla. A bylo jich tolik! Ve městě zůstalo jen několik oddílů partidulů a pár protektorů. Převážná část z nich hlídala poškozené hradby, takže na odklízení mrtvol z ulic jich zůstalo málo. A tak pracovali pomalu. Sem tam jsem jich pár zahlédla.

Každé místo svědčilo o tom, že zkáza přišla zevnitř. Jako by domy vybuchovaly zespodu. Všude se dosud válelo zboží, které se trhovci snažili na oslavách prodat. Několikrát jsem dokonce zahlédla pestrobarevné lehké rochie, nyní roztrhané a vybledlé. Teplé věci lidé, kteří zůstali, zužitkovali, aby přečkali nadcházející zimu. Město bylo až děsivě chladné. Vojáci po setmění kráčeli ve skupinkách. A pod tím vším, napadalo mě, když jsem seděla za Vargasem na jeho koni, duněl tlukot podzemního srdce, které volalo po dotyku té, jež k němu patřila.

„Musíme sem dostat lidi zpátky,“ říkal zrovna kapitán jednomu z guardianů. Voják se třásl zimou, že se sotva udržel na koni. Uniformu, kdysi tak čistou a nablýskanou, měl žalostně roztřepenou. „Musíme to město zase přivést k životu. Když to neuděláme teď, už se to nespraví a zbude z něj jen další Paříž, tentokrát duvalská. Vymyslel jste něco?“

Jak to tenkrát řekl Vargas? Že bych mohla být jejich zkázou? Nyní jsem si tak skutečně připadala.

„Pokud se k domům nikdo nepřihlásí, budeme je rozdávat zadarmo,“ spustil pán pětadvacítky rozhodně, aniž čekal na vojákovu odpověď. „Už jsem se rozhodl. Z nížin naverbujeme nové muže, dáme větší plat. Zdvojnásobíme stráže. Hlavně u brány. To město bude ozbrojené po zuby…“

„Co kdybychom jedenkrát do měsíce povolili prodej sklenitových zbraní? Jenom v Omstaklandu. Udělat to město něčím výjimečným. To teď zoufale potřebujeme,“ navrhl guardian, který, jak jsem vyrozuměla, momentálně zastupoval mrtvého faju.

Kapitán se krátce zamyslel.

„To není špatný nápad,“ přikyvoval. „Ale může to sem přitáhnout nežádoucí lidi a je tu možnost, že se to ještě zhorší. Nicméně ten nápad nezavrhuji, jenom ho ještě promyslíme, guardiane. A hlavně… hlavně musíme najít nějakého faju. Někoho odsud, ne z nížin. Někoho, kdo tu žije. To je hlavní. Město bez faji nebude vypadat bezpečně…“

 

„Sakra, kluku, tys mi dal!“

Ravenův hluboký hlas málem rozbořil ten zbytek, co zůstal z fajova palatulu. Pohubl a tváře měl propadlé, jeho pokožka byla podivně našedlá. Ale objal mě stejnou silou a se stejným nadšením, jaké jsem si pamatovala. „Sakra, tys mi dala!“ opakoval potichu.

Podle velkého bojovníka jsem byla jen žena, která se o sebe neumí postarat. O to větší nadšení z toho, že jsem dokázala přežít, projevoval. Kdybych byla chlapec, pravděpodobně by mi uštědřil ránu do zad a zanadával něco o flákání.

Ani Erno nezklamal. Na rozdíl od ostatních byl stále čistý, vlasy učesané a tváře oholené. Jako by zkáza Omstaklandu byla jen malá nehoda.

Ostatní mě přivítali daleko hlasitěji než ti, kteří si mě přišli vyzvednout k hotulům. Někteří možná moc hlasitě, což dokazoval podrážděný výraz v kapitánově tváři. Ta změna byla příliš zřejmá, než abych nad ní mohla mávnout rukou. Zvlášť teď, když jsem je viděla pohromadě.

Většina bojovníků prošla jakousi proměnou. Ta část z nich, která byla vytvořena násilím, jak řekla Podfortová. Etienne, Vargas, Raven, Erno, Eliasz, Fabian… ti byli jen unavení. A také daleko klidnější. Ale ostatní divočeli. Jejich oči plály. To, co zažili před pěti měsíci, je uvrhlo zpět do doby, ze které vzešli. Zjistili, že jim život, který je v mládí tvaroval, schází. Někteří byli polonazí, přestože krb zůstával vyhaslý — a podle rychlého pohledu už hodně dlouho. Ze zdí sálal chlad a ve velkých sálech dokonce visely ze stropu rampouchy. Letošní zima byla v Duvalském pohoří drsná a dlouhá. Jenomže mužům to nevadilo. Na jejich tělech přibyly nové, špatně sešité jizvy. Jak jsem vyrozuměla, šití se nakonec ujal i Raven, když Vargas nestíhal. Jenomže muži naopak uvítali, že jejich kůže zůstává rozšklebená a špatně srostlá.

Jako by jejich těla ještě narostla. Jako by to zabíjení, to množství krve, které dosud hyzdilo omstaklandské ulice, do nich vlilo něco nového a znovu se rodilo cosi zapomenutého a dlouho potlačovaného hluboko v nich. A jim se to líbilo.

Ustaraný výraz v kapitánově tváři nasvědčoval tomu, že si svými muži přestává být jist. Vychoval je, naučil je jíst, bojovat, mýt se. Naučil je, jak být lidmi. Jenomže lidmi, jak si je představoval on sám. A nyní po všech těch letech drobných bojů mu jeho sen rozbila první větší bitva. A neviděla jsem ty pochyby jen v kapitánově tváři, ale i v Eliaszově, Vargasově a Etiennově. Jen Erno a Raven si odmítali něco takového připustit. A mně se stále víc do mysli vkrádala slova madame Podfortové. Pětadvacítka nevydrží. Rozpadala se mi před očima a rozdělovala se na ty, kteří vstoupili dobrovolně, a na ty, kteří neměli na výběr. Rodina, kterou kdysi kapitán tak krvavě vytvořil, se začala drolit. Co se stane, až přijde opravdová válka?

Tam na druhé straně jim prý docházel čas. Jenomže podle toho, co jsem viděla tady, ten čas docházel i nám.
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Z Omstaklandu se stalo město mužů.

Ploužila jsem se tichými ulicemi, míjela prázdné domy a ještě pustější palatuly, které svou mohutností působily jako vymřelá torza zapomenutého světa.

Takhle, napadalo mě, takhle nějak to vypadá nahoře na druhé straně Duvalského pohoří. Jen opuštěný svět kdysi pyšných lidí.

Noc ve městě byla tichá a plná beznaděje. Jen obří hodiny na hlavním náměstí vždy jednou za čas zaburácely, a jako jediné se snažily svým vybuchujícím zvukem zaplašit to nesnesitelné ticho. Jakmile odezněl poslední úder, všechno opět pozřela tma.

Kapitán vydal zákaz vycházení po sedmé hodině večerní až do šesté hodiny ranní. Jen ti, co měli hlídku, mohli ven do tmy. Ostatní se dalších jedenáct hodin skrývali u těch několika krbů, v nichž plápolal oheň, a snažili se zahnat zimu i strach.

Měla jsem pocit, že i pochodně zde svítily slaběji. Že jejich světlo nedosáhlo tak daleko jako v jiných městech. V těch tanarových na druhé straně retey bylo také světla poskrovnu. Šero tam proplouvalo ulicemi celý dlouhý den i noc. Jenomže mi nepřišlo tak děsivé jako to, co pokrývalo Omstakland. Kdy teplota klesla náhle, člověku se zažral mráz do kostí, jako by nadešla jeho poslední hodinka. Přestože oheň pálil, nedokázal zahřát. Jako by se město zanořilo do ulity.

Doly zely prázdnotou. Něco takového bylo pro nížiny nepřípustné, jenomže kapitán tak rozhodl.

„Dokud se do města nevrátí život, nevrátí se do něj ani sklenaři,“ trval na svém. V jeho slovech se skrývalo tolik ironie — byli to právě sklenaři, kdo udržovali svět při životě. Jenomže kapitán byl neoblomný.

Za denního světla jsem se procházela chodbami a místnostmi, do kterých jsem kdysi neměla přístup. Obklopená tichem a zapomenutými pachy jsem byla jediná, kdo narušoval toto místo.

Prozkoumala jsem i některá ghetta. Když jsem se ujistila, že nejsem sledována, nahlížela jsem za každý keř nebo do každé koliby a hledala vchod do podzemí. Meče z modrého sklenitu spaly v nížinách, netušila jsem tudíž, jestli některý z gurů o nich vůbec ví. Přesto jsem doufala, že bych v omstaklandské nekropoli nebo v katakombách mohla něco objevit. Na žádný vchod vedoucí pod město jsem ale nenarazila. Buďto omstaklandští gurové opravdu neměli přístup do podzemí, jako tomu bylo u těch amarijských, nebo po sobě před odchodem dokonale zametli stopy. Jako by s nepřítomností mečů nezůstal důvod starat se o hrobky fajů.

Nevzdávala jsem se. Dál jsem nahlížela do každé místnosti, nadzdvihovala ohořelé koberce a odstrkovala skříně. Malby jsem sledovala zblízka i zdálky. Nikdo mě nehlídal, měla jsem naprostou volnost. Jenomže jsem neobjevila nic. Omstakland mi odmítl vydat svá tajemství. Bylo to k uzoufání, přesto pochopitelné. Nenarodila jsem se tady. Nebylo to mé srdce, co probudilo bránu. Myslela jsem na to, že kdesi, nyní v jiném městě, spí v kolibě žena nebo dívka, která neví nic o svém daru a jen se snaží přežít.

Po nocích, když jsem zavřela oči, píseň retey ztichla a vystřídal ji pravidelný tlukot.

Přesně tak, jak řekl Armin. To neutuchající bušení jsem z hlavy již nevyhnala. Kolikrát brány na druhé straně začaly tlouct a kolikrát za ta léta utichly, napadalo mě. Srdce, která je donutila ožít, umřela. A pak se narodila nová. Určitě i to mé bude jednou nahrazeno.

Nechtěla jsem tady nechat všechno a všechny. Matka s Gedeonem pro mě byli důležití, ale co ti ostatní? Co pětadvacítka?

Možná… možná když najdu meče, když zjistím jména, pak Armin přijme mé blízké na druhé straně, kde budou moct spokojeně dožít své životy… Možná se najde další srdce, které rozezní amarijskou bránu… a já budu moct zůstat tady, kde svítí slunce. V Duvalském pohoří.

V takové chvíli se mi ale prudce rozbušilo srdce a bušilo do té doby, než jsem začala myslet na něco jiného. Jako by mě varovalo, že není jiná cesta.

S kapitánem nebyla řeč. Znala jsem ho nevrlého, vzteklého, ale teď to vypadalo, že se ztrácí sám v sobě. Kolikrát ani neodpověděl na otázku svých pobočníků, přestože je poslouchal. Jen se otočil na patě a odešel. Na vzkaz, který ho kdysi strašil po nocích a nedal mu spát, jako by zapomněl. Viděl mě živou, nechyběla mi žádná část těla, dýchala jsem a vrátila se. To mu stačilo, aby mohl zapomenout na jeden problém a věnovat se dalšímu, jak říkal.

Vojáci dávno přestali dbát o svůj vzhled. Jejich modrobílé uniformy ztratily lesk stejně jako město, které ochraňovali. Padali do postelí s prachem přilepeným na tvářích. Vykonávali práci, jaké zrovna bylo potřeba. Stejně tak pětadvacítka, nikdo si nevybíral. Nakonec jsem i já pomáhala s úklidem města. Odnášela jsem lehčí věci na vozík, který byl pak odtažen za město a všechno z něho spáleno.

Muži se navzájem sledovali, jako by se znovu poznávali. Dvě strany, stvořené odlišně. Jako rub a líc. Dvacet čtyři mužů zvolených sklenitem k obraně Duvalského pohoří ztrácelo soudržnost.

Pár vět se mnou vždy prohodil Vargas. Nakonec byl ale i on na slovo skoupý. Vnímala jsem jeho pohled, když si myslel, že se nedívám. Sledoval mě a já netušila, jestli má nějaké podezření nebo je prostě rád, že jsem se vrátila. Odvyprávěl mi, co se stalo, když město napadli. Jaké to bylo, jak se všichni modlili k prvním paprskům slunce, znavení z boje, který neměl konce. A to ráno bylo chladné, říkal. Chladnější, než bývá zvykem. Prý přemlouvali přeživší lidi, aby zůstali ve městě. Pobočník několika slovy popsal, jak kapitán, který nemohl do ruky vzít duvaly, zoufale sledoval zběsilý úprk lidí z města. Přes hlavní náměstí se nedalo přejít, tolik mrtvých tam zůstalo. Nakonec byli všichni rádi, že zima přišla rychle, protože těch pár, co zůstalo, nestačilo odklízet a spalovat těla. Kdyby bylo teplo, začala by hnít a těm, co zůstali ve městě a vytrvali, by dozajista hrozilo jiné nebezpečí.

Vargas nevěřil, že je Jort naživu, ale kapitána nedokázal přesvědčit. Tak ráda bych pobočníkovi prozradila, že kapitán má důvod věřit. Tak moc… Jenomže to nešlo. Slova madame Podfortové mi v tom bránila. Pětadvacítka by nikdy nebojovala proti nížinám.

Možná to bylo tím, co jsem se o bojovnících dozvěděla, možná tím, jak se změnili, ale nakonec jsem se raději zdržovala v blízkosti těch, kteří se kdysi s kapitánem spojili dobrovolně. A tak jsem vždy šla pomáhat Eliaszovi, Etiennovi, Fabianovi, Ravenovi a Ernovi, který jako jediný se na mě občas usmál a utrousil nějaký vtip. Ostatním jsem se raději vyhýbala.

Muži přesto doráželi, vrčeli. Nerozuměla jsem jejich hrubým vtipům. Někteří chodili do půl těla svlečení, přestože se ostatní choulili do stém. Jako by je cosi hřálo zevnitř.

Postupně jsem začala brousit nové meče. Zjišťovala jsem, jestli ty, které přežily střet s nastereami, nejsou zevnitř prasklé. Stvoření pětadvacítky stálo ohromné množství životů. Kvůli pětadvaceti párům mečů položily život celé armády. V něčem, co jsem já považovala za krásné a dokonalé, se skrývalo tolik lidské krve. Zajímalo mě, jestli duvaly víc životů zachránily, nebo jich naopak víc vzaly. Jestli tohle celé stálo za to. V mysli se mi vybavovaly zástupy mladých mužů čekajících na smrt. A všichni měli krásnou tvář jako Erno.

Axel mi nadšeně sdělil, že mu jeden meč zbyl. Myslel si, že dodělám ten druhý. Jenomže to nebylo možné. To si rovnou mohl vzít ruku z jiného zvířete, bylo by to totéž. Meče ladily spolu, a tak musely být i vyrobeny.

Čirého sklenitu bylo zapotřebí mnoho, nedokázala jsem se spokojit jen tak s nějakým. Kapitán okamžitě nechal přivézt celý vůz, abych si mohla vybrat. Z toho množství jsem si nakonec vybrala meče jen pro Marcuse. Připadalo mi, že nejtěžší práce na mečích byla právě ta, kdy se volil nový kámen. Tam to všechno začínalo.

Bojovník chodil každý den a zkoušel meče. Vybrušovala jsem jílce tak, aby mu padly do ruky, a upravovala každý kousek. Řekla jsem mu, že nebudou takové, na jaké byl zvyklý, ale budou lepší.

Neustále jsem přemýšlela, jak budou čelit bolesti, jestli jednou odejdu. Kdo je zbaví utrpení? Neměla jsem viátu, ale uměla jsem z kamene vysát jeho energii stejně jako z těla bolest. Jednoduše jsem vybrousila malé hladké kameny podobné těm, které muži nosili po kapsách. Do sklenitu jsem se snažila dát kus sebe. Pokaždé když jsem začala brousit meče, jsem na kámen položený vedle sebe mluvila. Mé myšlenky byly dost často roztěkané a odváděly mou pozornost od práce, a tak se stalo, že jsem se i řízla, a znečistila tak sklenit.

„Já ti nevím, Ilane, jsou nějaký divný!“ vztekal se Marcus už asi podesáté a třel si koleno. Švihal meči, proháněl se po místnosti. Duvaly byly vybroušené dokonale. Slyšela jsem je. Měly mu padnout, takže jsem nechápala jeho výtky. Meče doslova plály, bojovník nemohl cítit žádnou vadu. Už jsem nevěděla, kam se mám dívat a kde bych je mohla opravit.

Sledovala jsem jeho tělo pokryté pětadvaceti jizvami. Ani o jednu víc nebo míň. Jako čest pětadvacítce. Ty ostatní, které utržil, si už nechával v nížinách odstraňovat. Největší pozornost na něm ale poutaly zuby. Velké, bílé, s výraznými špičáky. Právě ty dodávaly jeho úsměvu jakousi surovost a děsivost. Naopak mírně nazlátlé vlasy vše zjemňovaly a zklidňovaly. Jako voda, která hasí oheň.

„To chce čas,“ přesvědčovala jsem ho ledabyle. „Vždyť to není poprvé, co se tohle stalo. Víš, že to potrvá, než se spřátelíte. Ale jsou přímo pro tebe, věř mi.“

Marcus mému přesvědčování nevěnoval pozornost. „Je možný…“ začal a s nedůvěrou si prohlížel meče. „Je možný, že tam cítím… jak to sakra říct… přítomnost něčeho… někoho? Jako by… prostě jako by se mi tam pletly další ruce? A když s nima švihnu, tak… tak divně zakňučej?“ Chvíli se na mě díval a pak se rozesmál chraplavým, hlasitým smíchem. Bylo v něm ale cosi zlostného. „Anebo mi už prostě z tohohle města hrabe…“ dodal.

Zamrkala jsem, protože mě nenapadlo, že by bojovník něco takového mohl vycítit. Opřela jsem se o stůl a ztěžka dýchala. Tohle přece nebylo možné!

„Ty… ty je slyšíš?“ koktala jsem nechápavě. „Ty je opravdu slyšíš? Já… já… víš, nemyslel jsem to špatně… při broušení jsem se zranil a nenapadlo mě, že by to mohlo vadit. Ale udělám ti nové, ano?“

Marcus zpozorněl. Nechal ruce i s duvaly klesnout a postavil se přímo naproti mně.

„Slyším je trochu, myslel jsem, že mám prostě v háji uši nebo jsou špatně vybroušený,“ omlouval se. „Proto tady remcám. Ale čím víc je brousíš, tím víc je slyším. Nejdřív mě to dost vytáčelo, ale když vím, z čeho to je… tak je holt nechám, aby mě vedly.“

„Ony nekňučí, Marcusi,“ hlesla jsem zamyšleně, když mi došlo, co přesně se mi bojovník snaží popsat. „Ony naříkají.“

„No… asi tak,“ přikývl. „Kňučej nebo naříkaj — to je asi to samý, ne?“

Nedokázala jsem se rozhodnout, jestli je bojovníkovo rozhodnutí správné. Možná bych je opravdu měla vybrousit znovu. V mečích jsem zanechala víc, než jsem zamýšlela. Moje krev promluvila skrz sklenit k někomu, kdo neměl nikdy slyšet. Bylo to správné? Bylo to bezpečné? Dar nářků neměl být nikdy vyslyšen. Dar nářků měl být navždy umlčen, napsal kdysi jeden z fajů. A co potom vortolská tyje zasvěcená právě mému daru, která hlásala, že až čtyři budou pět, pak přestane nám patřit svět? Kolikrát jsem si věty nacházející se u bran přeříkávala v mysli a kolikrát mě už vyděsily. Bylo opravdu moudré chtít se dostat na druhou stranu skrz tlukoucí masivní železo, kde cesta pravděpodobně vedla pod jedno z měst?

„Takhle to u sklenařů někdy chodí,“ zalhala jsem nakonec a snažila se, aby se mi hlas netřásl. „To není sklenit, co slyšíš, ale vzduch kolem, když švihneš. Jestli chceš, vyrobím ti nové. Opravdu. Musí být perfektní a ty to tak musíš cítit. V boji ti nic nesmí překážet.“

Jenomže pohled, který Marcus věnoval duvalům, mi napověděl, že se jich už nevzdá. Uklidněn mým předchozím vysvětlením si s meči již lehce pohrával, jako by právě tyto zbraně k němu neodmyslitelně patřily.

„V pohodě, Ilane,“ zahlásil. „Už to nevadí. Spíš čekám, kdy si s nima pokecám,“ rozesmál se vlastnímu vtipu.

Marcus ještě chvíli švihal meči, pak se sbalil a odešel. Čekala jsem, až osamím, a potom jsem se zhroutila na zem. Přemýšlela jsem, jestli bych se svého daru měla začít bát, anebo věřit těm, kteří ho kdysi vyslyšeli. Kterou stranou se vydat?

Následující noc jsem probděla. Netušila jsem, koho se ptát, kde se dívat, kde číst, kde jednoduše hledat odpovědi na své otázky. A já se ptát potřebovala. Sama sebou jsem si přestávala být jistá. Prošla jsem dokonce i vězení, nyní prázdné, obydlené jen krysami.

Nakonec jsem zjistila, že ze sklenařů přece jen někdo zůstal. Hrstka těch, kteří setrvat museli. Právě důlní mistři a jejich pomocníci se jednou týdně vydávali do dolů a procházeli je. V lakrýmách stále zůstával roztavený sklenit, který prý mohl kdykoliv způsobit svými horkými výpary dokonce i zával. A pak samozřejmě dva naslouchači s dostatečným počtem mužů k tomu, aby mohli vyměnit turnul. Ale nikdo z nich na novém nepracoval. Uschovány byly v přilehlých ajútách a ještě nikdy se nestalo, že by krátce po sobě byl zasažen stejný turnul. Aspoň kapitán na tuto skutečnost spoléhal. Netušila jsem, na co bych se měla vyptávat, aby na mě nepadlo podezření.

Přišla jsem na to první slunečný den. A mohl za to zase sen, chvíle těsně před usnutím, kdy jsem své myšlenky věnovala Jortovi a Joachimovi. Také jsem vzpomínala na ty, kteří zůstali v kobkách. Aspoň takto jsem ulevovala svému svědomí.

A tak jsem si vzpomněla, že byl ještě někdo, kdo zůstal v podzemí. Někdo, kdo tam ale zůstat chtěl. Kdo se tam skrýval. A také někdo, kdo věděl mnohem víc než ostatní.

Uvědomovala jsem si, že se možná žádných odpovědí ani nedočkám. Zkusit jsem to ale musela. Podle kapitána jsme měli na další obhlídku po Duvalském pohoří vyrazit za pár týdnů, až budou z města odklizeny všechny mrtvoly a sutiny a vojáci se budou moct soustředit jen na případnou obranu. Kapitán chtěl také zajistit návrat alespoň některých představitelů města, aby pětadvacítka mohla v klidu odejít. Přestože z vojáků zůstali jen ti nejotrlejší, kázeň udržovala přítomnost bojovníků. Etienne s Vargasem už za tu dobu dvakrát vyjeli do okolních měst naverbovat nového faju. Kupodivu se ale do Omstaklandu nikomu nechtělo. Měla jsem tedy ještě nějaký čas.

Podle prvního pobočníka za to mohl můj strach. A popravdě ani já si nemohla být jistá, co jsem tenkrát v dole vlastně viděla. Jestli zezdola ke mně vzhlížela nějaká stvůra, člověk, nebo něco, co vytvořilo Duvalské pohoří. Ale byla to moje jediná naděje.

Vchod, kterým jsme tenkrát s kapitánem té noci unikli, nechali bojovníci neprodyšně uzavřít. Doly ale přece neměly jen jeden východ. Musela být i jiná možnost, jak se dostat dovnitř či ven. Musely přece existovat nějaké únikové cesty nebo tunely. Byla jsem rozhodnutá se do dolu vrátit, najít vstupní chodbu a vylákat toho tvora, který znal význam čísla devět. Možná nebyl schopný mluvit s lidmi, ale kdyby mi třeba něco ukázal…

Nyní už jsem znala své otázky, které bych mohla položit důlnímu mistrovi. Musela jsem se dozvědět vše o stavbě dolu. A pak… pak jsem musela najít mezi bojovníky toho pravého blázna a přesvědčit ho, aby tam vlezl se mnou. Stejně tak jsem musela přesvědčit kapitána, aby v době, kdy ve městě bylo zapotřebí každé ruky, odsouhlasil něco tak zbytečného a nebezpečného. Jít hledat tvora, kterého nikdo kromě mě neviděl, do míst, která sklenaři před ostatními ukryli.
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Po celou dobu jsem měla pocit, že se za mnou něco sune, běží nebo plíží. Že za mnou stojí celé davy. Strach mi ale nedovolil se otočit. Děsilo mě to ticho, ta tma, ta všudypřítomná smrt. Sem tam něco, co vypadalo jako vysunutá noha zpod dosud neodstraněného závalu. Děsily mě vlastní myšlenky, že se náhle přesně ta mnou vymyšlená noha, ze které jsem nedokázala spustit zrak, pohne a skrz kameny se začne sápat něco, co už mělo být dávno mrtvé.

I přes kapitánův zákaz jsem opustila palatul. Mužům jsem řekla, že musím brousit duvaly a že hned pak půjdu spát. A bojovníci mi uvěřili. Znali můj strach, ale zapomněli na moje nevyzpytatelné bláznovství.

Už dávno jsem se nebála kapitánova hněvu ani slibu, že mě potrestá. Kolikrát mi již takhle vyhrožoval, ale nikdy svým hrozbám nedostál. Spíš jsem se bála, že pána pětadvacítky zklamu. Že mu má lež nějak ublíží. Přesto jsem nedokázala nečinně sedět.

Po těch měsících strávených v kobkách bych měla mít pro strach uděláno, jenomže život mi mohl vzít kdokoliv a kdekoliv, třeba za bílého dne.

Celý život přemýšlíte o smrti. Celý život umíráte, řekl Nejmenovaný ze severu. Čím víc jsem nad těmi slovy uvažovala, tím pravdivější byla. Jako by nám nasterey viděly skrz kůži až do samotného srdce. Jak moc čitelní a jednoduší lidé ve své podstatě byli. Lidé nebo sklenaři. Tohle jsme měli stejné. Na svém životě jsme lpěli přespříliš.

V omstaklandských ghettech už dávno nehořely ohně mrtvých. Sem tam jsem v dáli zahlédla postavu jednoho z vojáků, kteří hlídali hradby a bránu. Procházelo se jen jedinou, a to západní. Ty ostatní byly zatlučené a zaházené kameny. Stejně tak domy ve městě. Ty, které zůstaly neobydlené, se uzavřely, že by neproklouzla ani myš, jak říkali vojáci. Všichni se stáhli do středu města k hlavnímu náměstí.

I pětadvacítka zůstávala na stráži. Vždy hlídkoval v ulicích jeden z těch rozumnějších s tím, jenž neměl volbu. Nehlídali jen ulice, vypadalo to, že se hlídají navzájem.

Procházet se v noci takovým městem bylo snad ještě děsivější než tenkrát v Espenzi, kdy jsem se bála každého, kdo by mě mohl poznat. Nyní mě naopak děsila představa, že se střetnu s někým, kdo ve městě nemá co dělat a kdo si nepřeje, abych žila. S něčím, co žilo vskrytu a nyní vycítilo svůj čas ukázat se po mnoha letech světu.

Začala jsem utíkat.

Věděla jsem, kde se nachází ghetto s těmi pár sklenaři, co zůstali. Když jsem konečně doběhla ke zdi lemující stovky kolib, byla jsem zpocená až na zádech a sotva jsem popadala dech. Neodvážila jsem se ani otočit. Bylo už hodně dlouho po půlnoci. Před očima se mi všechno pohupovalo.

Malou bránu tentokrát nikdo nehlídal. Potichu jsem otevřela a rychle vklouzla dovnitř. Jakmile jsem za sebou zavřela, obklopila mě ještě větší tma než dosud. Začala jsem pátrat po přítomnosti světla vycházejícího zpod dveří nějaké koliby, jenomže nic takového jsem neviděla.

Přece nebudu prohledávat každé stavení? zděsila jsem se.

Nakonec jsem jinou možnost neměla.

Otevírala jsem chatrné dveře a snažila se uprostřed té tmy najít někoho, kohokoliv. Jenomže každá další chatrč, do které jsem nahlédla, byla prázdná. Stále víc jsem si uvědomovala, jak moc nesnáším tmu.

Nakonec se mi přece jen podařilo narazit na schoulené tělo ležící na slaměném lůžku, které jen slabě ozařovalo měsíční světlo.

„Spíte?“ Uchopila jsem muže za rameno a silně s ním zatřásla.

Sklenař v mantii měl lehký spánek a málem mě udeřil, když jsem ho tak nečekaně probudila. Z přítmí na mě vykoukl načernalý obličej staršího muže.

Silně jsem vydechla při pohledu na tvář s puchýři, kterou zohyzdily sklenitové doly. Jako bych si byla nucena znovu uvědomit a připomenout, jak na tom jsme. Jako bych snad na to mohla zapomenout. Přestože jsem v kobkách viděla hrůzné věci, tomu, co dokázal s člověkem udělat sklenit, se nic nevyrovnalo.

„Co… co…“ koktal s vytřeštěnýma očima na můj voal.

„Omlouvám se, omlouvám se,“ spustila jsem. „Jsem Ilan, brusič pětadvacítky, potřebuju důlního mistra, potřebuju se dovědět něco o dolech. Kde ho najdu?“

Muž vzdychl, posadil se a protřel si oči. „Já jsem mistr,“ přiznal vyčerpaně. „Potřeboval jsem se vyspat, ale… asi to kapitán musí vědět hned, když tě posílá tak pozdě v noci a samotnýho, že jo?“

Hryzlo ve mně svědomí, ale nevymlouvala jsem mu to. Zatajila jsem, že to já potřebuji vědět, jak vlastně vypadá takový důl. A že bych určitě mohla přijít i přes den, jenomže pak by se o tom mohl dovědět kapitán a zabránit mi v tom. A taky že už nedokážu otálet. Jako by nedostatek času tam v podzemí na druhé straně retey doléhal i na mě.
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„Stavěli to jako město?“

„Ano,“ odpověděl mistr a nahlas zívl. „S pěti branami.“

Snažila jsem se dýchat pravidelně a nedat na sobě nic znát. Roztřesené ruce jsem raději schovala pod stůl. „Pět bran?“

Důlní mistr se na mě podíval unaveným pohledem s prosbou v zarudlých očích, že by si konečně rád lehl. Seděli jsme tu tak při třepetajícím se světle, které na zašlých stěnách vytvářelo dojem, jako by místnost hořela, už více než hodinu. Netěšila jsem se na cestu zpět skrz umírající město zakuklené do nepropustné tmy. Nejraději bych tu nocovala s mistrem a počkala na přívětivější ráno, ale něco takového bylo nepřípustné.

Hned na začátku jsem mistrovi rychle odvyprávěla, co zatížilo moji mysl. Zatím jsem mu ale nevyzradila důvod svého vyzvídání, čekala jsem na vhodnou chvíli.

„Pět bran,“ zopakoval. „Na hlavní náměstí vede první brána. Stejně tak se říká, že v prvních pěti městech prý kdysi bylo devět vchodů do podzemí. Ale ty už dávno neexistují. Jsou zavalené nebo zrušené.“

Málem jsem se zakuckala, když mistr svedl řeč na to, co jsem několik posledních týdnů tak hledala, jako by podzemní chodby pod městy nebyly žádným tajemstvím, ale běžně se o nich mezi sklenaři hovořilo.

Zatímco mistrova hlava čím dál víc klesala, ta moje se mi málem utrhla.

„A vy víte, kudy vedou podzemní chodby pod Omstaklandem?“ zeptala jsem se zbrkle, ale hned mi došlo, že i kdyby náhodou věděl, což k jeho postavení nepatřilo, neřekl by mi to.

Podle očekávání mistr jen zavrtěl hlavou. „To jsou věci, které člověk v dětství slýchával. Ale po válce s nížinami byly zavalené. Prý. Jestli jsou někde jejich zbytky, dávno o nich nikdo neví, ani o vchodech rozesetých po městě.“

„Nikdy jsem té malé bráně na hlavním náměstí nevěnoval pozornost,“ šeptala jsem si zamyšleně pro sebe.

„To chápu,“ souhlasil mistr. „Ona totiž hlavně už dávno ani jako brána nevypadá. Ale bylo to první, co se ve městě postavilo. Teď už jsou to jen sloupy, nebo spíš náznaky, že tam někdy něco takového stálo.“

Sklenař, kterému lidé z nížin říkali munt, seděl naproti mně odhalený bez voalu a jeho tvář ozařovalo jen slabé světlo svíčky. Hubenými pažemi si objímal tělo a oči měl podlité krví. Jeho načernalý obličej vypadal ve tmě děsivě. Gedeon měl zčernalé jen konečky prstů. Nikdy předtím jsem se nedívala do obličeje člověka tak moc poznamenaného sklenitovými doly. Vídala jsem už jen jejich těla hořet na hranici.

Před námi ležely dvě prázdné misky od apy, kterou mi mistr v takhle pozdních hodinách nabídl. Nevyzval mě, abych odložila svůj voal, jak se to dělávalo, a já za to byla vděčná. On si svůj nenasadil. Už víc než hodinu mi popisoval důl.

„Severní, jižní, východní a západní vstup, a pak hlavní,“ vrátil se k mé původní otázce. „Ten je uprostřed. Stejně jako hlavní náměstí. Kdysi se prý všechny hlavní cesty od bran sbíhaly rovnou k němu. A tak se stavěly i doly.“

Zase těch pět!

Až se čtyři stanou pět, napadlo mě náhle, ale rychle jsem vtíravou myšlenku potlačila.

„Mistře,“ spustila jsem opatrně a naklonila se blíž. „Slyšel jsi o tom dole, do kterého jsme s kapitánem spadli před několika měsíci? Bylo to jen pár dní před…“ zarazila jsem se náhle.

„Před oslavami v Omstaklandu,“ doplnil mě chladně. „Pobiti byli lidé z nížin. Do ghett se nikdo nedostal.“ Chvíli na mě podezíravě hleděl. „Ten důl byl ale uzavřený, co jsem slyšel.“

„Ano,“ přikývla jsem a snažila se rozehnat jeho pochybnosti. „Zazděný.“

Mistrovi v tu chvíli došlo, proč se ptám.

„Do toho dolu bych nechodil,“ varoval mě. „Jestli ho sklenaři kdysi zabezpečili, mělo by to tak zůstat. Podle mě je to tam nebezpečné, určitě hrozí závaly. Když tě to tam dole zasype, nikdo už tě nevytáhne. Ani kapitán. Dolů pod zem se nedá dostat.“

Tohle ale nebylo to nebezpečí, které pod zemí hrozilo, ovšem mistrovi jsem nic z toho říct nemohla.

„Takže od toho hlavního vchodu, který se nachází uprostřed, bych měl zjistit, kde najít zbývající čtyři?“

„Budou zavalené,“ opakoval.

Věděla jsem, že jeden z nich ne. Kudy by se tvor dostával dovnitř a ven? Musela existovat nějaká cesta. Ten tvor musel jíst, nějak si shánět potravu, takže ven dozajista musel vycházet, i když třeba ne příliš často.

„Tak musíš najít komín,“ spustil znovu. „Vždycky byl minimálně jeden. Jen úzký průduch se žebříkem. Většinou se sám objevil, sklenaři tohle nechávali na přírodě, protože čím víc člověk do skály kope, tím víc ji naruší. Příroda nachází daleko stabilnější cesty. Předpokládám, že i ty komíny budou zasypané. Ale zkusit to můžeš.“

 

Odešla jsem od mistra v divném rozpoložení. Nikdy jsem si čísel moc nevšímala, neměla jsem důvod. Jenomže i Héchají mě upozornila, že sklenařské počty jsou divné. Jak to asi myslela?

Těch pět bran… východní, západní, severní, jižní a pátá na náměstí, které nikdo nevěnoval pozornost. Na hlavním náměstí většinou stával palatul samotného faji. Že by měl být regent takto víc chráněn?

Ne, došlo mi ihned. O faju nešlo. Byl to jeho palatul, kde vždy bylo nejvíc tajemství, nejvíc sklenařských pokladů… tam určitě ústil vchod do podzemí a možná tam vede i cesta z druhé strany od tlukoucí brány, kterých bylo také pět. Pokud nějaká taková existovala. Vypadalo to, že sklenaři byli posedlí tím číslem, které pro ně znamenalo dobro a život. Ale stejně tak se při jeho dovršení mělo něco změnit. Aspoň tak to hlásala vortolská tyje.

Plížila jsem se temnými opuštěnými ulicemi stejně jako sotva viditelné stíny, které vytvářelo světlo měsíce, a po celou dobu mně následoval ten stísněný pocit, jako když jsem šla ke ghettu. Byl to strach, Vargas by mi to dozajista sdělil. Jeho příčinu viděl ve všem, hlavně v tvorovi, jehož existencí jsem si byla na rozdíl od něj jistá. Ale možná měl pravdu. Žádný ruch, žádný zvuk, dokonce ani zatoulaní psi či kočky tady neběhali. Jako by zvířata vycítila, že tohle místo už není bezpečné. Možná se spolu s lidmi do sousedních měst odstěhovali i myši a brouci. Všechno nakonec vyhnal strach.

Věděla jsem, že na hradbách stráží vojáci — a stráží pečlivě, nikdo z nich si nedovolí usnout. Kdybych vykřikla, můj hlas by se rozezněl stejnou silou jako kurpule v tomhle osamělém tichu. Jenomže jsem neslyšela ani vítr. Nic. Omstakland byl prokletý stejně jako Otorten.

Nakonec jsem to nevydržela, a když jsem vyšla z jedné z mnoha ulic a tma zde nebyla tak neúprosná, otočila jsem se. Vyloupla jsem se na jednom z menších náměstí s kašnou, ze které nyní netekla voda. Tak trochu mi to připomnělo tanarové Espenzi.

Když jsem zjistila, že civím přítmo do neprostupné tmy, raději jsem se otočila zpět. Stejně bych nic neviděla, i kdyby tam opravdu něco číhalo. Třeba nasterea ze severních klanů.

„Přežila jsem kobky, přežiju i tyhle zpropadené ulice,“ zašeptala jsem a vydala se dál.

Našlapovala jsem potichu a napínala uši, když se najednou cosi nečekaně zablesklo a těsně nad mou hlavou se zvedl lehký vítr. Vyjekla jsem a zhroutila se k zemi přímo na zadek. V uších mi zazněl dobře známý zpěv a ze tmy se vynořila vysoká postava v černém. Jedny z mála duvalů, které měly svou píseň stálou, téměř nudnou. Stejně na tom byl i jejich vlastník. Vlasy nakrátko střižené jako obyčejný muž. Ne žádný složitý spletenec, jaký nosil Etienne, nebo polodlouhé vlasy, culíky či vyholená hlava. Jen rovné hnědé vlasy. Většinou byl čistě oholen, nepěstoval si plnovous. Nesnažil se vynikat vzhledem. Byl střední výšky, ramena široká tak akorát. Žádné tetování ani ozdobné náramky. Jediné, co Amadeo považoval za šperk, byly jeho duvaly. Neměl žádnou vadu řeči ani výraznou jizvu. Člověk měl problémy si ho v davu všimnout, přestože byl jedním z nejdůležitějších lidí. Kdyby nenosil černou uniformu tak jako všichni z pětadvacítky, vypadal by jako obyčejný kupec. Dalo by se říct, že byl nudný, nebýt jeho zvláštního humoru, který mnohdy chápal jen on sám. Jenomže takový byl před Omstaklandem. Amadeo patřil mezi ty, jehož volily duvaly, a on se přidal k pětadvacítce, aby přežil. Nebyl tak surový a neurvalý jako ostatní, ale i on prošel změnou. Vtipy, kterými kolikrát urážel ostatní, se staly častějšími a šťavnatějšími. Stále ovšem nosil uniformu a nepobíhal po palatulu do půl těla svlečený.

Zadívala jsem se na něj, ale netušila jsem, co od něho čekat. Mnoho ze členů pětadvacítky se stalo nečitelnými. Přestože jsem si v mysli neustále připomínala, kým jsou a co jsem s nimi zažila, nebyla jsem si jimi už tak jistá. Nyní jsem byla ráda, že pětadvacítka neznala mé tajemství. Vargas mi řekl, abych se držela stranou. Abych se v noci zamykala ve svém pokoji, a hlavně abych na své tajemství opravdu nyní dbala i uvnitř kruhu. Sám netušil, co se to děje a jak to, že se muži, za které by položil život a o kterých si myslel, že je důvěrně zná, tak moc změnili.

A já právě s jedním takovým osaměla. Ve tmě.

„A ty tu sakra děláš co?“ zasyčel.

„Málem mi vyskočilo srdce z pusy,“ postěžovala jsem si a snažila se dostat tlukoucí orgán pod kontrolu, protože hrozilo, že se mi v hrudi rozprskne.

„A málem ti uletěla hlava,“ doplnil mě, zasunul duvaly do pouzdra a natáhl ruku, aby mi pomohl na nohy. „Máš štěstí, že seš takovej prcek, kterej dupe a funí jak dospělej chlap. Mířil jsem na krk, ty blbečku!“ Na hlavu mi dopadl pohlavek.

Nohy se mi úplně rozklepaly, když mi opravdu došlo, co se vlastně stalo. Amadeo mě málem zabil.

„Co kdybych byl jeden z vojáků?“ zeptala jsem se.

„Tady hlídkuju já, kamaráde!“ vyčetl mi. „Máme rozdělený hlídky a nikdo, kdo by se měl toulat venku, nahlášenej nebyl. Takhle to teď chodí, Ilane. Nemůžeš se tady jen tak poflakovat, protože se ti nechce spát. Tohle bylo fakt štěstí. Mohls bejt mrtvej, sakra!“ nadával mi potichu. „Ještě jednou se tě ptám… co tu děláš?“

Vůbec mě nenapadlo, jak to muži s hlídkami mají. Řekli mi jen: „Opovaž se vyjít ven.“ Ale jaksi zapomněli zmínit, že zabíjejí ihned a bez optání.

„Byl jsem za mistrem…“ vyzradila jsem dřív, než jsem si dokázala srovnat myšlenky.

„Teď v noci? Skvělej čas na pokec! Co jste slavili? To za ním nemůžeš zajít přes den? Ty blbečku, já tě málem zabil!“ Jak i jemu docházelo, co se vlastně stalo, začaly se mu lehce třást ruce. Na druhou stranu jsem ráda viděla, že mu můj život není lhostejný.

Nakonec mě strčil do zad a hnal před sebou směrem k palatulu.

„Počkej, až tě uvidí kapitán!“ vyhrožoval. „A cos vůbec chtěl od mistra?“ zarazil se nakonec. „Neříkej, že se zase něco válí u retey.“ Připomněl mi jediný důvod, kdy jsem zoufale potřebovala důlního mistra.

„Ne,“ zavrtěla jsem hlavou.

Amadeo přiložil dva prsty ke rtům a krátce hvízdl. O chvíli později se ozvaly tiché kroky, jako by někdo utíkal po špičkách. Ze tmy se vynořil Eliasz.

„Vy na sebe pískáte?“ otočila jsem se k bojovníkovi.

„Normálně na sebe vrkáme, jenomže mně z toho vychází spíš kokrhání, což v noci zní fakt divně, takže tady Eliasz usoudil, že pro dnešek na sebe budeme pískat,“ odpověděl mi bez zaváhání. Když jsem se nehýbala, pleskl mě po rameni. „Tak cos chtěl u mistra? Žes kvůli tomu riskoval svůj skalp. Bysme ti pak museli přešít voal.“

Eliasz mezitím doběhl k nám a Amadeo mi ani nedal možnost nic vysvětlit. Doslova všechno vyžvanil, a dokonce si i něco přimyslel.

Bojovník, jehož krev zachránila nížiny, se na mě podíval svým káravým pohledem, ale nešlo si nevšimnout, že Amadea nepřestává sledovat.

„Chci dovnitř. Chci se tam podívat,“ vysvětlovala jsem rychle. Pořád jsem slyšela duvaly nad sebou a představovala si, jak se moje hlava kutálí po ulici. Zapírat jsem nedokázala. „Do toho dolu, kam jsme tehdy s kapitánem spadli.“

Eliasz na mě nechápavě zíral, ale než stačil otevřít pusu, ozval se Amadeo a já opět ucítila lehký pohlavek.

„To ti to minule nestačilo? Ses bál málo, nebo co? Co si tak pamatuju, když jsme vás našli, tak jsi měl na mantii přilepený hovno, blbečku jeden!“

Ohnala jsem se rukou v předtuše další rány a vykřikla: „Neměl jsem přilepenýho nikde nic! A nejsem blbeček!“ Rány nebyly tvrdé, spíš mi jen posunuly voal, ale byly ponižující.

„Neječ jako holka, Ilane!“ tišil mě Eliasz a zároveň naznačil Amadeovi, aby mě přestal pohlavkovat. Nepamatovala jsem si, že by mě někdo z mužů takhle udeřil. Jen občas mě přátelsky plácli do zad, ale nikdy do hlavy.

Eliasz nakonec rozhodl, že mě s Amadeem doprovodí do palatulu a raději osobně předají kapitánovi. Věděla jsem, že bude nadávat, ale byla pozdní noc, určitě svoje výtky nebude protahovat a já doufala, že zítra bude příjemnější. Stejně by se o mém plánu dozvěděl. Nešla bych tam sama.

„Proč tam chceš jít?“ vyptával se mě cestou Eliasz a natáhl svůj krok tak, že jsem vedle něho musela utíkat.

„Někdo tam byl, já ho viděl…“

„Vargas říkal, žes byl tak vyjukanej, žes viděl všechno možný!“ ozval se místo toho Amadeo, který se držel hned za námi.

„To není pravda!“ otočila jsem se k němu. „Bál jsem se, ale viděl jsem to… ho… nebo co to bylo… Chtěl bych se tam jít podívat, ale klidně půjdu sám. Chápu, že se bojíte,“ popíchla jsem muže, především Amadea.

„Hele, brzdi, brzdi, mladej!“ ozvalo se za mnou. „Já se rozhodně nebojím!“

„Kapitán to nedovolí, Ilane,“ vložil se mezi nás Eliasz. „Víš moc dobře, že máme málo mužů. Teď opravdu není vhodná doba na tyhle výlety. Budeš muset počkat, až se všechno zklidní. Nehledě na fakt, že stále nemáme pod kontrolou okolí…“ dodal a ztišil hlas.

Zastavila jsem se a donutila bojovníky, aby se zastavili také.

„Eliaszi, a ty si myslíš, že jste to někdy pod kontrolou měli?“

Amadeo začal protestovat a vyjmenovávat všechny zásluhy, nebezpečí, která pětadvacítce kdy hrozila, a všechny hotuly, které pozabíjeli, ale mě to nezajímalo. Dívala jsem se na bojovníka, kterému se přes záda táhly dvě zkřížené jizvy. Byl výjimečný a jako jeden z mála měl právo si tak připadat. Přesto jsem četla v jeho očích, že mé otázce rozumí a že odpověď známe oba, aniž bychom ji museli vyslovit.
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Eliasz se nemýlil.

Kapitán se pomalu vlekl předložnicí. Nevěnoval mi ani krátký pohled, když jsem na něho polohlasně vychrlila svůj dotaz, jen se začal rychle převlékat ze špinavé uniformy do možná ještě špinavější. Přišel mi zmatenější než kdykoliv předtím. Některé věci dělal opakovaně za sebou, jako by zapomněl, že už jsou hotové, a některé zase nedělal vůbec. Ale jedno jsem už věděla — kapitán se, podle neustále se pohybujících čelistí, snažil na mě nekřičet. Sice se ani v tuto noční hodinu nemusel obávat, že by svým hlasem někoho vzbudil, jenomže křik se v Omstaklandu nyní považoval za něco nepatřičného, pokud se nejednalo o volání o pomoc.

Eliasz pána pětadvacítky probudil, přestože ještě ani nezačalo svítat. Jako by muži přestali respektovat tmu. Bojovník v krátkosti řekl, kde mě našli, a pak mi pokynul, abych pokračovala a to, co si nadrobila, si taky do posledního sousta vyzobala.

Snažila jsem se překotně vysvětlit, jak moc je prohlédnutí dolu důležité. Chrlila jsem jednu větu za druhou, aniž jsem si uvědomila, že moje vyprávění nedává smysl.

„Nikam nejdeš!“ dodal nakonec, dlouze si promnul oči a otočil se k Eliaszovi. „Odveď ho do jeho pokoje a zamkni ho. Jídlo třikrát denně a nevystrčí ani nos. Je to jasný?“ Eliasz kývl a chytil mě za rameno, aby mě vytáhl do chodby, a tak jsem se rychle odhodlala.

„Půjdu sám!“ navrhla jsem hlasitě a hned zadoufala, že k tomu nedojde. Pravděpodobně bych v té tmě neudělala ani tři kroky. „Uteču! Přelezu hradby! Udělám to! Uvidíte!“ vyhrožovala jsem a rovnou si uvědomovala, že by se mi zde nic takového nepodařilo. Omstakland nebyly Espenzi.

Kapitán nevěřícně povytáhl obočí. „To se mi snad zdá! To tě mám k něčemu přivázat? Ilane, já na tyhle tvoje blbosti teď nemám čas. Jestli se nudíš, když vymejšlíš takový pitomosti, tak dostaneš nějakou práci, aby ses zabavil.“ Pak sklonil hlavu a se svěšenými pažemi přistoupil. Dýchal hlasitě nosem, jak moc se snažil uklidnit. „Copak ti musím připomínat, že jsme měli opravdu, ale opravdu štěstí, když jsme se odtamtud dostali? Že podruhé už to nemusí vyjít a ani to pravděpodobně nevyjde? Nebyl jsi to právě ty, kdo říkal, že ten důl je nebezpečný? Že v něm je něco, co bychom měli nechat spát, a poslouchat sklenaře, kteří ho zasypali?“

Ano, přesně to jsem říkala, uvědomovala jsem si. Jenomže to bylo předtím, než jsem prošla otortenským územím a uslyšela tlouct brány. Předtím než jsem spatřila, jak podzemí zamrzá, a viděla, že všechno na povrchu, města, retea, duvaly, veškeré známé zázraky ze sklenitu, bylo jen zlomkem toho, co sklenaři po sobě zanechali. Bylo toho mnohem víc a já nemohla nic z toho prozradit.

„Proč toho tvora nebo to, cos viděl v dole, chceš najít?“ vmísil se mezi nás Vargas, který se náhle objevil za mými zády. Bylo jasné, že tam už nějakou dobu stál. Jeho oči nebyly tak přívětivé, jak jsem je znala. Nyní jsem v nich mohla spatřit ostražitost a nedůvěru. Od té doby, co jsem se vrátila, na mě hleděl jinak. Věděla jsem to. Jako by tušil, že jsem těch pět měsíců nestrávila mezi hotuly, ale úplně někde jinde. Kapitán byl rád, že jsem byla zpět, že jsem mužům mohla vyrobit nové duvaly. Vargas přemýšlel. Možná za to mohly starosti, vše, čeho byl svědkem při napadení Omstaklandu. Možná jsem se opravdu změnila a vrátila se příliš jiná na to, aby mi uvěřil. Možná to nebyli ani tak muži, ale hlavně já, kdo se změnil.

„Slíbil jsem kapitánovi, že vyřeším vzkaz,“ vzdychla jsem.

Nejraději bych se otočila na patě a utekla do svého pokoje. Vargas, Eliasz i kapitán stáli příliš blízko. Jediný, kdo se držel dál, byl Amadeo.

Nadechla jsem se a dlouze jsem pohlédla Vargasovi do tváře. První pobočník byl nejčistší muž, jakého jsem znala. Lhát takovému člověku bylo až bolestné.

„Jak by ti ten tvor mohl pomoct s tím vzkazem?“ zeptal se potichu.

„Prostě mě zajímá, Vargasi,“ odsekla jsem rychle a odstoupila. Nevydržela jsem jeho pohled, čímž jsem se vlastně odhalila. „Prostě jsem viděl něco, co jsem nikdy předtím neviděl, a chci vědět víc! Stejně jako vy chcete vědět víc o nastereách!“

Vztekala jsem se jako malé dítě. Potřeba jim sdělit vše a nic nezatajovat se stávala neúnosnou.

Jenomže Vargas mě náhle překvapil. Jako by se uvolnil, oči rozevřel dokořán a ledabyle zívl.

„A jak se tam chceš dostat?“

Teď jsem zase přemýšlela já. Věděla jsem, že pobočník umí velice dobře vyslýchat vězně a také že to byl hlavně on, kdo takovou práci vždy vykonával. Byl to úskok? Uvědomila jsem si, jak je vlastně pro mě tenhle muž, ke kterému jsem vždy vzhlížela, nebezpečný. Zvlášť teď.

„Právě proto jsem byl dnes v noci za mistrem,“ vysvětlila jsem. „Chtěl jsem vědět, jak se staví doly. Jestli je zde nějaká možnost, že by ten tvor mohl vcházet i vycházet z dolu, aniž by potřeboval hlavní vchod, který je teď zastavěný. A jde to, Vargasi. Klidně se mistra zeptej taky. Těch vchodů a možností, jak se dostat do dolu, je několik.“

„Já ti přece věřím, uklidni se, Ilane,“ řekl nahlas, jako by chtěl přesvědčit ostatní. Kdybych měla možnost slyšet jeho myšlenky, znělo by to spíš jako: V tomhle ti věřím, Ilane. Ale jen v tomhle.

Pobočník pokýval hlavou a založil ruce na prsou. „Zítra tam s tebou zajedu… ne,“ zarazil se. „Pozítří. Vyspíme se na to a vyjedeme brzy ráno. Jestli najdeme nějaký další vchod a zjistíme, že je používaný, tak se dovnitř můžeme podívat. Ale je to na tobě. Najdi vchod a pak se budeme bavit dál.“

Měla bych být nadšená a děkovat mu. Jenomže to se nestalo. Vargas se se mnou k dolu nevydá, aby mi pomohl nebo aby ukojil mou touhu po vědění, ale kvůli tomu, aby mě hlídal. Aby mě měl na očích. Aby mohl odhadnout, co se mi honí hlavou. Věděla jsem, že jsem pro nížiny nebezpečná, a nebylo pro mě lehké se s tímto pocitem každé ráno probouzet. A obávala jsem se, že nyní to ví i Vargas.
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„Až ti bude blbě a budeš blejt vlastní krev, tak ti Ilan bude dobrej, co?“

Eliasz tiskl vší silou Gerarda ke zdi. Předloktím pravé ruky mu tvrdě tlačil na krk a zdvíhal bradu nahoru. Levou měl zapřenou o bojovníkovo rameno. Veškerou svou silou se snažil udržet si nad mužem převahu, zatímco Gerardovy ruce vylétly nahoru ve vzdávajícím se gestu. Přestože se tvář poraženého bojovníka červenala, jeho oči se vysmívaly.

Všechno se odehrálo příliš rychle na to, aby se věci daly řešit jen slovy. Velkou vinu jsem na tom nesla já. Když jsem vešla do místnosti, kde pětadvacítka jedla, u stolu seděl jen Gerard. Snídaně byly nyní skromné. Jen nějaké studené maso, chléb a pár kousků ovoce. Občas, když dorazily zásoby ze sousedního města, jsme měli i sýr. Nabrala jsem si jídlo do misky a posadila se naproti němu. Pohledem jsem se mu vyhýbala, protože i přes kapitánův nesouhlas stále chodil do půl těla svlečený, jako by tím vznášel jakýsi protest. Místnost byla provoněná jídlem a tichem se nesly jen sotva slyšitelné údery kovových příborů. Pak se přidalo Gerardovo mlaskání. Nebo spíš syčení, znechucené vzdechy. Vzhlédla jsem a viděla, jak mě sleduje.

„Smrdí ti mantie, ty prase,“ řekl mi a mírně se zaklonil s úšklebkem na rtech.

Natočila jsem hlavu a přičichla ke svému rameni. Mantii jsem měla čistou. Nevoněla mýdlem, jak bývalo zvykem u uniforem pětadvacítky. Ale rozhodně jsem zdaleka nesmrděla jako Gerard. Přestože venku dosud vládla zima, byl zpocený. Oholená hlava se mu leskla. Ještě před omstaklandským masakrem měl vlasy nakrátko, takže jizva, která se mu táhla od pravého ucha až k samému středu hlavy, téměř nebyla vidět. Nyní to bylo to hlavní, čeho si člověk na bojovníkovi všiml. I tetování přibyla. Co jsem si pamatovala, měl na každé paži namalované jakési znamení propojených kruhů. A bylo jich pět. Spojených. Nikdy jsem tomu nevěnovala pozornost, ale teď mě to zaujalo. Ovšem kruhy se rozrostly po celých pažích a zasáhly i trup, jako by to snad kresby udělaly samy o sobě. Jako by uvnitř Gerarda cosi rostlo. I jeho svaly se víc vyrýsovaly. Jen nos, kterému by změna prospěla, zůstal nadále velký a křivý. Možná mu ho někdo zlomil, když se snažil přežívat v ulicích jednoho z měst v nížinách a ještě nepocítil moc duvalů, napadlo mě.

Ze všech bojovníků byl právě Gerard ten nejnebezpečnější a nejméně zvladatelný. Kapitán se s ním často dostával do střetu a jejich hádky nikdy nekončily usmířením ani omluvou. Jako by bojovník měl co říct a toužil to říct. Tajemství pětadvacítky ohrožoval právě on.

Odsedla jsem si a snažila se snídani rychle sníst.

Když mi na hlavu dopadl kus masa, odsunula jsem se ještě dál. Na Gerarda jsem si nikdy nedovolila zaútočit. Jenomže teď se mi do hrdla začala drát drzá slova. Zoufale jsem polkla.

„Hej! Slyšíš mě, ty sklenařský smrádě?“ popouzel mě dál bojovník a začal po mně házet zbytky jídla ze svého talíře. „Jak se ti tady žere, co? Neměl bys sedět támhle v koutě a lízat podlahu?“

Ruka mi vystřelila a moje vidlička ho jen taktak minula.

„To ty smrdíš jak prase!“ zaječela jsem a nahnula se přes stůl. Potlačovaná slova mi vylétla z úst a už se nedala vzít zpět.

Úžas v Gerardově tváři a následný vztek mi jasně naznačily, že bych se měla dát na útěk. Než jsem se ale stačila zvednout z lavice, svíral mě pevně za mantii a táhl k sobě přes stůl.

„Ty mrňavej munte, ty mě nebudeš…“

Hlava se mu zvrátila, když jsem se na stole překulila a vykopla nohu. Bojovníkovi můj kopanec ale neublížil, spíš ho zarazila má troufalost.

„Nesahej na mě, ty… kdoví co vůbec seš!“ vztekala jsem se a posadila se na stole.

Gerard ztuhl a snažil se pochopit má slova. Pak napřáhl ruku, ale než stihl udělat jediný pohyb, pověsil se na něj Erno.

„Co to tady děláš, Gerarde!“ spustil a snažil se bojovníka stáhnout. „Nech ho na pokoji! Uklidni se, sakra!“

Erno byl mrštný, ale ne silný. Gerard do něj strčil tak prudce, že to Erna odhodilo až ke stěně.

Rychle jsem se postavila a utíkala po stole přímo k Eliaszovi, který už stál ve dveřích. Rychlý pohled na Erna, který se se zakrváceným nosem snažil zvednout ze země, mu objasnil situaci. Na nezvladatelného Gerarda poháněného vztekem skočil jako zvíře.

Jen chvíli zápasili, než se Eliaszovi podařilo přitisknout bojovníka ke zdi. Křik přivolal další z pětadvacítky a ti teď rozráželi dveře, aby zjistili, co bylo příčinou zápasu.

Gerardovy temné oči se zaleskly a bojovník, přestože v odevzdaném gestu, vycenil bílé zuby. Pak posměšně poznamenal: „Myslíš si, že seš kápo? Že tu na mě můžeš takhle ječet? Jenom proto, že ta tvoje zhovadilá krev zachránila další zadky? Nejseš ani pobočník…“

„Mlč!“ zasyčel Eliasz. „Proboha tě prosím, mlč!“ opakoval a o to víc tiskl Gerardův krk, což v bojovníkovi k mému překvapení vyvolávalo jakési potěšení, přestože chrčení vycházející z jeho hrdla svědčilo o nedostatku vzduchu. Čím méně mohl dýchat, tím víc se smál.

„Kvůli komu bych asi tu krev měl blejt, co?“ pokračoval. „Kvůli tomu…“

„Opravdu bys dal přednost smrti?“ Jako by Etienne měl nějaký dar. Jeho tichý hlas uklidňoval. Stál těsně za Eliaszem a přes jeho rameno se díval přímo do Gerardových očí.

Druhý pobočník jemně odstrčil Eliasze, který se sotva držel, aby nerozpoutal další boj a nepřiměl vzpurného bojovníka mlčet pomocí svých pěstí.

Když Eliaszovy ruce neochotně sklouzly, vystřídaly je Etiennovy. Jen jedna, která krátce stiskla Gerardovo rameno. „Tak málo si vážíš života?“

Chvíli to vypadalo, že Gerard ruku druhého pobočníka setřese. Etienne ho nijak nesvíral ani nezastrašoval, pouze mu připomněl, co se tenkrát stalo. Tichými, sotva slyšitelnými slovy tak, jak to uměl jen on.

Gerard se díval na jeho ruce, zhluboka dýchal, jako by se snažil za každou cenu potlačit sílu, která se v něm ozvala. Pak konečně přimhouřil oči, jak to často dělával, a podíval se na mě.

„Promiň, Ilane. Tys mi nic neudělal. Ty ne,“ při poslední větě se druhému pobočníkovi lehce vysmekl a spěšně opustil místnost. Gustaf a Verner, kteří nikdy neudělali krok jeden bez druhého, vyrazili hned za ním.

Zavládlo ticho. Jen z chodby se ozývaly odeznívající kroky.

„Podívaná skončila, pánové!“ zahlásil Eliasz. „Máme toho dneska ještě hodně na práci.“

Ostatní neochotně uposlechli.

V místnosti zbyl už jen Vargas, Etienne a Erno, když se Eliasz ke mně naklonil a zasyčel: „Drž jazyk za zuby, Ilane! Nebudu ti říkat proč, ale sám vidíš, že se věci změnily. Tak příště jeho provokování prostě spolkni a stáhni ocas. Doufám, že aspoň ty máš nějaký pud sebezáchovy, když ho nemá on.“

Dosud roztřesená jsem pokývala hlavou. Nikdy předtím na mě žádný z bojovníků nezaútočil. Vzpomínky na dobu, kdy se Duvalské pohoří uzavřelo a odmítlo vydat lutomin, na dobu, do které se tito muži narodili, se z jejich myslí nevymazaly, jak si myslel kapitán. Jen spaly a nyní, po mnoha letech, začaly tlouct v jejich hlavách, stejně jako brány v podzemí.

Pětadvacítka se před mýma očima rozpadala a já netušila, co to doopravdy spustilo. Ano, Omstakland byl plný krve, ale bojovníci sváděli boje neustále. Kolikrát jejich duvaly sťaly hlavu některému z hotulů? Kolikrát zabíjely? Tak proč teď?

Etienne, Vargas a Eliasz se na sebe mlčky podívali a jejich pohledy nevěstily nic dobrého.
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S Vargasem jsme se na koních vydali na sever od Omstaklandu. Zamířili jsme k místu, kde se pod několika pokácenými silnými stromy skrýval hlavní vstup do zapomenutého dolu.


Bylo krátce před polednem a nebe se modralo ozářené jasným světlem jarního slunce. Sníh už téměř roztál, jen místy se držel na zemi. Všude kolem jsem slyšela drobné šplouchání stékající vody.

Celou cestu jsme s Vargasem nemluvili. Ale jako by se mu ulevilo, když jsme opustili západní bránu Omstaklandu a město nechali za sebou. Klusali jsme vedle sebe a Vargas držel opratě mého koně. Odmítala jsem na koně vlézt, ale když mi připomněl mou cestu na Otorten, kterou jsem zvládla sama, hádat jsem se přestala.

Kůň, kterého mi pobočník vybral, byl klidný, přesto jsem měla pocit, že mě neveze rád. Že ze mě cítí něco, co jsem si odmítala připustit, cosi, do čehož někdejší sklenaři vkládali naděje a jiní by to raději zabili a zakopali hluboko do země.

„Tak jsme tady. Co bude teď?“ zeptal se mě Vargas, když seskočil z koně a pobaveně sledoval, jak jsem z něho ztěžka slezla a snažila se udržet na roztřesených nohou. Člověk si při pohledu na to ušlechtilé zvíře myslel, že se na něj jen tak vysadí a pojede. Bojovníci tuto domněnku jen potvrzovali. Ale už tenkrát Erno mě vyvedl z omylu. Kdysi mi vysvětloval, jak moc je celé tělo jízdou zatížené a že si jezdec potřebuje přivyknout a vypracovat si svaly. Já si za tu dobu vypracovala jen větší strach ze zvířete.

Uvázala jsem svého koně vedle pobočníkova a popošla k velké hromadě dřeva.

„Tak tohle by měl být střed,“ ukázala jsem na vchod. „Pátý vchod. Další by měly vést na sever, jih, západ a východ.“

„A jak víš, že ten vchod nemineme?“ vyptával se Vargas. „Víš aspoň, jak daleko by od toho základního měly ty ostatní být?“

Jako by mi to mohlo pomoct, začala jsem obcházet hromadu ledabyle naházených kmenů. „To záleží na velikosti dolu, ale minimálně jeden lorn.“

Kapitánův první muž se opřel o nevysoký strom opodál a rozhlédl se kolem sebe. „A kterou stranou chceš teda začít?“

Dokončila jsem svou obchůzku a zamyslela se. Jestli měl ten tvor něco společného se sklenaři, táhlo by ho to jedním směrem, a to ke štítu. Retea byla naše duše, něco, k čemu člověk promlouvá, přestože mnozí z nás ji neměli možnost zaslechnout.

„Tudy, zkusíme jít na východ,“ ukázala jsem ke štítu a vykročila. „Tím směrem je vždycky míň ruchu, nemyslíš? Je to dál od cesty i od měst. Tímhle směrem nikdo nechodí, pokud k tomu nemá důvod. Tam má největší šanci, že ho nikdo neobjeví.“

Když jsem se otočila, Vargas stál klidně, ruce překřížené na prsou a bedlivě mě sledoval. Raději jsem předstírala, že jsem si ničeho takového nevšimla.

„Dobře,“ kývl hlavou po chvíli.

Vydali jsme se dál směrem, kde se za neviditelnou stěnou těsnaly šedé mraky skrývající zem obývanou tvory zrozenými z jedu. Tam, kam vedlo jen pár úzkých cest od ajút k turnulům.

Ušli jsme sotva několik kroků, když jsem položila otázku, která měla směřovat k tomu, co mě skutečně zajímalo. Pravdu už jsem dávno znala, ale chtěla jsem ji slyšet i z Vargasových úst. Ne řečenou v nenávisti, jak mi ji sdělila Podfortová. Chtěla jsem slyšet o nutnosti a péči, s nimiž byla pětadvacítka tvořena. Chtěla jsem vidět opravdovou lítost, že dělat něco takového nebylo lehké, přesto nevyhnutelné.

„Proč nikdy nejel hledat význam vzkazu od madame Podfortové místo kapitána někdo z vás? Všichni jste stateční…“

Vargas se náhle srdečně rozesmál. „Tak nás vidíš? Ty, která jsi s námi neustále?“

„Proč nejdete třeba vy, pobočníci?“ pokračovala jsem. Doopravdy mě to zajímalo. Každý z bojovníků se mohl po Duvalském pohoří pohybovat daleko volněji než kapitán, kterého kdekdo poznal.

„Proč?“ zamyslel se. „Protože nikdo jiný by to nedokázal. Ty vidíš jen naše dobré vlastnosti a přehlížíš ty špatné. A že jich máme! Každý má špatné vlastnosti, Ilan. Každý.“

Následovala významná pomlka, při které jsem možná měla něco říct. Vargas mi dával najevo už tolikrát, že v něm cosi hlodá, ale já nechtěla kazit tu chvíli, kdy to byl zase ten Vargas, kterého jsem znala. Kdy jsem ještě nevěděla, jak moc těžké pro něho bylo zůstat sám a proč vstoupil do pětadvacítky.

„Erno je příliš nezodpovědný, pravděpodobně by hned utíkal za nějakou ženskou,“ vyzradil, zatímco jsme se pomalu snažili sestoupat prudký kopec. „Nenechá žádnou sukni na pokoji. Raven je zase hlučný, je prchlivý, všechny problémy řeší pěstmi. Roland má příliš nápadné oči. Axel zase účes. Teodorik by se okamžitě šel někam najíst a pak by někde usnul.“

Ano, cestování bylo pro Teodorika mučení. Bojovník, který miloval jídlo a pak spánek, jímž své hody završil. Jako jediný měl břicho, které mu občas přepadávalo přes kalhoty. Muži se mu smáli, že jednoho dne dostane vlastní uniformu, kterou by měla být jakási kutna. Kdosi mi pak vysvětlil, že se jedná o dlouhou jednobarevnou, a hlavně prostou rochii. Jediné, co Teodorika spolehlivě dostalo z postele, bylo právě jídlo. Právě on nejvíc trpěl, když ztratili Joachima. Nový kuchař se mu nezamlouval.

„A Jort…“ dodal krátce. „Jort nikam nedorazil střízlivý.“

Přestože kapitánův první pobočník nevěřil v Jortovo přežití, ze vzpomínek ho nevymazal.

Jednou, napadlo mě, jednou zase budete všichni spolu, Vargasi.

V náhlém dojetí jsem ho uchopila za ruku a stiskla. Překvapila jsem ho. Dlouze se na mě zahleděl, jako by snad mohl číst skrz voal v mé tváři. Když nepřišel na žádný důvod, proč jsem ho vzala za ruku, vymanil se a pokračoval dolů z kopce.

„Gustaf a Verner vyrůstali spolu a jeden bez druhého nedají ránu,“ pokračoval. „Etienne je příliš čistý a bezelstný. Neumí pokládat záludné otázky. Ke všemu jsou jeho vlasy příliš nápadné. Enidovy vousy také nejsou vhodné. Prostě a jasně — kapitán to zvládne nejlíp.“

„A ty, Vargasi?“ ponoukla jsem ho. „Jsi kapitánův první muž. Jsi s ním nejdéle. Určitě k tobě má nejblíž.“

Pobočník se zarazil a rukou si prohrábl vlasy. „Já? Já mám asi tu nejhorší vadu — a tou je strach,“ přiznal potichu. „Jen představa, že sám nocuju někde v opuštěné tabaře nebo jen tak pod stromem, mě děsí. Nedokážu si představit, že bych spal sám bez duvalů v Duvalském pohoří. Pravděpodobně bych uštval koně a do města musel dojít pěšky. Kapitán tohle všechno zvládne, a ještě se umí chovat nenápadně. Ale nikomu to neříkej, jo? Tohle je moje tajemství a je to ta nejhorší vada.“

Kráčeli jsme vedle sebe a Vargas zase bezstarostně vyprávěl. Jako předtím. Před Omstaklandem. Jen když mluvil o Etiennovi, poznamenal, že druhý pobočník neumí dávat záludné otázky, jako by mě snad chtěl varovat. Tohle byla věc, kterou první pobočník zvládal znamenitě.

„Co se to vlastně stalo s pětadvacítkou?“ Bylo vidět, jak mu je tahle otázka nepříjemná.

„Zvlčeli,“ mávl rukou. „Jsou to prostě jenom obyčejní chlapi, který se už nějakou dobu válej.“

Zastavila jsem se pod kopcem. „A to ti mám věřit? Jsou úplně jiní! Sám Eliasz mě upozorňoval, abych byla opatrná…“

Vargas došel až ke mně a opět mi věnoval pohled plný nedůvěry a podezření.

„Je to něco, o čem jsme mysleli, že je za námi. Že jsme to zvládli. Jenomže se to vrátilo.“

„Může za to Omstakland?“

„Ne…“ zamítl rychle. „Vlastně nevím. Ještě pár měsíců po bojích to bylo v pořádku. Zvlčeli, ale pořád to byli oni. Pořád jsem jim rozuměl. Jenomže jednoho dne… Jednoho dne se prostě takhle probudili. Před několika týdny.“

Do prasečí řitě! prolétlo mi hlavou a já se náhle nemohla nadechnout. Před pár týdny jsem se dotkla brány a měla pocit, že se něco muselo pohnout i na druhé straně Duvalského pohoří, přestože se nic nestalo. Mohla to být ta chvíle, kdy jsem se dotkla brány a mé srdce se sladilo s tlukotem? Mohla tohle být příčina? Proč to ale nemělo vliv na všechny bojovníky?

Úplně mě zamrazilo a já si zase musela zopakovat větu, kterou mi sdělil Armin: Ve sklenařském světě není nic jednoznačné a všechno se vším souvisí, náhody neexistují.

„Tak jdeš?“ ozvalo se najednou. „Noc tu trávit opravdu nechci.“

„Co jste nezvládli? Proč jsou jiní než ty, kapitán, Eliasz?“ Přiběhla jsem k pobočníkovi, jehož ruka stále visela ve vzduchu s ukazováčkem namířeným k obloze. Dával mi najevo, že máme málo času.

Vargas neodpověděl. V očích jsem mu četla nejistotu. Znala jsem to tajemství, ale chtěla jsem to slyšet i z jeho úst.

„Nic, co by tě mělo trápit, Ilan,“ řekl nakonec. „Zlepší se to, neboj, je to jen… jen… dočasné.“

„Víš, že není,“ udeřila jsem nakonec netrpělivě. „Stalo se to, co se dalo očekávat, že mám pravdu? Probudilo se v nich to, co jste s kapitánem uspali svými rozkazy a přepychem, který jim nabídlo Duvalské pohoří. Jenomže nad duvaly nemáte moc.“

Nedokázala jsem to už v sobě udržet. Tuhle hru, kdo se dřív poddá, jsem hrát neuměla. Jenomže jsem netušila, jak Vargas uvažuje.

V tu chvíli mě pobočník prudce chytil za ruku a vyhrnul mi rukáv až nad loket. Jeho tvář se zkřivila hněvem, když mě ukazováčkem píchl do zápěstí. „Máš servané nehty, které ti nerostou, Ilan! Muselo to být velmi bolestivé, když ti je strhávali. Něco o tom vím. Člověka hned napadne, že tě museli mučit. Ale jak mi potom vysvětlíš, že nemáš na zápěstí odřeniny po provazech? Copak tě nepoutali? Znám tě, utekla bys! To ty mi řekni, co se kde probudilo? Co si těch pět měsíců dělala? Kdes byla?“

Vargas mě pevně držel za ruku a třásl se mnou. Ani jsem nedokázala vzdorovat, jak moc překvapená jsem byla. Pobočník už ve svém dlouhém životě viděl hodně, nedal se zmást. Všímal si věcí, které ostatním unikaly.

Nakonec se mi podařilo se mu vysmeknout. „Provazy nepotřebovali, drželi mě v kleci,“ snažila jsem se zoufale odpovědět na jeho otázky.

„Ilan, mám tě rád. Mám tě moc rád,“ řekl důrazně a mnohem klidněji. V očích mě zaštípaly slzy, protože tohle přiznání bylo pravdivé. „Aniž si to kapitán tehdy uvědomil, tvým příchodem přivedl do znuděné pětadvacítky něco nového, nadějného, smysluplného. Ale jsi jiná. Nemyslím tím, že už nejsi to dítě, které si kapitán pronajal na pět let. Jsi panovačná, uspěchaná. Bojuješ, nenecháš si nic líbit. Čekal jsem, že tě po těch měsících budu muset hned odvézt za matkou, a byl jsem na to připravený. Jenomže ty ji zřejmě vidět nepotřebuješ. Čekal bych, že pobyt mezi hotuly bude pro tebe zdrcující, ale ono to vypadá, že zdrcení byli oni. Jako by se tě báli. Zbavili se tě rádi. Ilan… nejsi zlý člověk, ale jsi zbrklá. Děláš unáhlená rozhodnutí, věříš v to, co ti člověk řekne, aniž si to ověříš. A podle toho se chováš.“

Vargasova pravdivá slova mě zasáhla. Nepotřeboval vidět mou tvář, aby mě prokoukl. Jakmile jsem zjistila, že je matka v pořádku, přestala jsem se starat. Byla jsem jako kapitán. Ujistil se, že žiju, že dýchám, a to mu stačilo. Ale stačilo to těm kolem? Nestačilo. Dál se sobecky věnoval tomu, co ho zajímalo, stejně jako jsem to teď dělala já.

Přišlo mi, že tohle je ta chvíle, kdybych se mu měla svěřit a zeptat se ho, jestli je přítel. Jestli je opravdový přítel. Jestli by bojoval za sklenaře a nechal padnout nížiny. Jenomže jsem se té odpovědi tak moc bála, že jsem tenhle vzácný okamžik nechala odplynout.

„Ať už chystáš cokoliv, mysli — a mysli dobře, Ilan,“ řekl mi nakonec.

Beze slov jsem se od něho odvrátila.

On věděl, že já lžu, a já věděla, že lže on. Bránili jsme urputně své tajemství, přestože bychom jeden pro druhého riskovali život. Bylo to tak… sklenařské.

Podle Podfortové byl Vargas kdysi zoufalec. Člověk, který nedokázal žít, člověk, který kdysi chtěl odejít za těmi, jež ztratil. Věděl moc dobře, o čem mluví. Věděl, jaké to je, když už člověk nemá možnost se s blízkými milovat a na vše je pozdě. Všechno na téhle zemi bylo o životě a smrti. Jedno začínalo a druhé končilo. Nezažil kdysi něco podobného Vargas? Umřel, aby mohl žít další život? Jak to s ním bylo? Stejně jako Eliasz? Skoro umřel. I Fabian? Jak vlastně volily duvaly, a podle čeho?

Snažila jsem se zachovat si chladnou hlavu, a tak jsem nakonec řekla: „Vargasi, věř mi, že byly chvíle, kdy jsem si byla jistá, že už neuvidím matku, že už neuvidím ani jednoho z vás. Že umřu.“

První kapitánův muž zhluboka vydechl. „Proč toho tvora hledáš?“

„Protože jsem si uvědomila, že nemám čas. Co když mě už Bojan nepronajme pětadvacítce? Kozlowská mě nesnáší. Co když se to kapitánovi nepovede? Kapitán chce, aby sklenaři byli zase svobodní. Já jen hledám to, co se z tohohle světa ztratilo.“

Sledovala jsem, jak se mu vyjasňuje tvář. Přestože věděl, že před ním něco důležitého tajím, rozhodl se věřit, že mé úmysly nejsou zlé.

„Tak zkusíme najít ten vchod?“ nabídla jsem smířlivě po chvíli.

„Myslím, že ho máš hned za sebou.“
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Kapitán se zrovna skláněl nad stolem, když jsme s Vargasem v podvečer dorazili. Četl jakýsi dopis a doslova se chytal za hlavu. Prsty měl ztracené ve vlasech a dlaněmi si tiskl hlavu tak silně, jako by si chtěl vymáčknout mozek. Dveře do jeho předpokoje byly otevřené dokořán, jako by se jimi právě vyřítilo cosi ohromného.

Pobočník mě jemně odstrčil a pomalu, téměř opatrně vešel.

„Joeli?“ zašeptal.

Pán pětadvacítky neochotně zvedl oči a okamžik se zdálo, že má problém si vzpomenout, kdo to před ním vlastně stojí. „Trhá se to, Vargasi,“ vzdychl nakonec. „Všechno se to rve na kusy.“

Vargas popošel pár kroků ke kapitánovu stolu a převzal nabízený kus papíru, na jehož přední straně byl vymalován vzpínající se kůň uvězněný do písmene A. Zpráva pocházela z Amárie a s největší pravděpodobností ji poslal sám amarijský faja — můj otec.

Kapitánův první muž rychle přelétl očima těch pár vět a pak kus papíru nechal padnout zpět na stůl, jako by slova psaná nenáviděným regentem byla jen něčím podřadným.

„Kdoví co slyšeli,“ řekl nakonec. „Vždycky se strachy klepali už jen při pomyšlení na stmívání a od té doby, co byl napadený Omstakland, se to zhoršilo. Tohle se spraví, Joeli. Není to nic, co bychom nezvládli.“

Kapitán chvíli vzhlížel ke svému pobočníkovi. Pak si uvědomil, že jsem v místnosti i já, rychle zamrkal očima a ušklíbl se.

„Tak co, Ilane? Jak jste pochodili? Našli jste vchod, nebo to bylo celé zbytečné?“ zeptal se a odkašlal si, aby svůj hlas zbavil chrapotu, který nesouvisel s nachlazením.

Popošla jsem a zastavila se několik kroků před ním. Muž, který pro mě skočil do dolu. Muž, který mohl za můj osud, a také muž, který se ho snažil zvrátit. I když jsem v životě potkala mnoho mužů, jako by on byl nejdůležitější. Jako by se celý svět točil kolem něho. Ne ten v nížinách. Ani v Duvalském pohoří. Jako by byl součástí všeho. V jeho tváři jsem spatřila tisíce vrásek, přestože jiní neviděli ani jednu. Hluboko zaryté do jeho duše a do zjizveného srdce. A každá z nich skrývala jeden život.

„Našli jsme ho,“ prozradila jsem rozechvěle. „Je zarostlý, ale používaný. A dá se jím projít do podzemí. S Vargasem jsme jenom nahlédli. Vejdeme, až když nám dáte svolení.“

Vchod byl nízký, a nebýt té náhody, že jsme se s Vargasem zastavili zrovna u něho, dlouze rozebírali pobočníkovu nedůvěru ohledně mého návratu, minuli bychom ho. Byla to úzká průrva, kterou mohl projít pouze jeden muž, a ještě natočený bokem. Mohutné trsy trávy zakrývající otvor byly zčásti vytrhané, což jasně svědčilo o tom, že vchod byl používaný. Dostatečně zakrytý na to, aby ho nikdo nenašel, zároveň očištěný natolik, aby se dalo projít.

Okamžitě jsem se hnala do temné úzké chodby. Naštěstí mě Vargas upozornil, že s sebou nemáme dost světla ani zásoby, a jen tak bez ničeho se do dolu vydat nemůžeme. Jen mi připomněl kapitánova slova.

Pán pětadvacítky mě sjel pohledem a na okamžik zavřel unavené oči.

„A ty samozřejmě hrozně moc toužíš tam vlézt, že ano?“ zeptal se a ztěžka vstal.

Ani jsem se nesnažila skrýt své nadšení, když jsem prudce kývala hlavou. Kdyby mě Vargas nestáhl zpět, pravděpodobně bych nyní bloudila tmou.

„Ilane,“ spustil. „Za normálních okolností bych tě tam vyslal a s napětím očekával, s čím se vrátíš. Jenomže…“

„Slíbil jste to,“ upozornila jsem ho rychle. „Řekl jste, že nejdřív musím najít vchod a pak se budeme bavit dál. Přece byste mě tam neposlal jen tak.“

Kapitán nikdy neplýtval silami ani časem.

„Myslíš, že hrozí zával?“ otočil se k Vargasovi, který se mezitím usadil na jednu ze židlí a pohodlně se opřel.

„Vím já?“ pokrčil rameny. „Jenom jsme nakoukli, ale moc toho vidět nebylo. Chodba je asi dlouhá, ale nechtěj, abych rozuměl podzemí. Na první pohled to vypadalo stabilně. To je všechno, co ti k tomu můžu říct.“

Rozhodně jsem se mezi oba muže postavila. „Byl jste tam se mnou, kapitáne. Viděl jste to. Sklenaři neutíkali před závalem.“

Tyhle jeho pohledy, kdy mhouřil oči, čelist se mu rozpohybovala a dokázal mlčet nesnesitelně dlouho, jsem nesnášela. Pán pětadvacítky hodnotil všechna pro a proti, jak říkával. A dával si načas. Už jsem se nadechovala k protestu, když konečně přikývl. Neochotně a sotva znatelně, ale souhlasil.

„Pošlu s tebou několik mužů, Eliasz povede skupinu, Vargase potřebuji tady. Ale ještě než se tam vydáte… chci, abys mi něco vybrousil z čirého sklenitu.“

Rukou zalovil v kapse a vytáhl malý průsvitný předmět. Jakmile rozevřel dlaň a ukázal mi to, co ukrýval, začalo mě napadat tisíce otázek. Podobné jsem už viděla tolikrát. Nejčastěji se vyráběly z černého sklenitu. Ve Vortolu jsem nalezla pár špatně vybroušených poté, co zaútočily nasterey. Ale tenhle byl jiný, vyrobený z čirého sklenitu, přestože člověku neznalého sklenitu by připadal spíš šedý. Jeho hrany dokonce z nějakého důvodu zčernaly. Tohle jsem u sklenitu ještě nikdy neviděla. A hlavně… byl tupý. Už na první pohled. Kapitán ho nosil v kapse jen tak. A stejně jednoduše si ho položil na dlaň a stiskl. Kdysi musely být hrany nebezpečně ostré, ale dnes už ne.

Opatrně jsem ho převzala, natočila se oknu a ve skomírajícím světle zapadajícího slunce se snažila prohlédnout skrz.

„Co je to?“ vyptávala jsem se a na vchod vedoucí do podzemí zapomněla.

Hrot v mých rukou byl dlouhý a nezvykle protáhlý, ke konci se naopak nepatrně rozšířil, aby vzápětí přešel do jehlovitého tvaru. „Vůbec to není ostré… jak to? Kdo vám to dal? A proč je to po stranách černé?“

„Zvládneš to?“ zeptal se mě nejdřív kapitán.

Ledabyle jsem pokrčila rameny. Tohle bych zvládnout měla, byl to přece jen zvláštní hrot na šíp. „Vybrousit to dokážu, ale nechápu, jak mohl čirý sklenit, který byl očividně velice dobře vybroušený, tak otupět a zčernat. Změnu barvy sklenitu rozhodně nezvládnu, protože něco takového není možné…“

„Vybrousíš jich přesně sto pětapadesát z čirého sklenitu, ano? Až je přineseš, dostaneš Eliasze a další bojovníky. Pak můžete vyrazit do dolu, dohodnuto?“

Kapitán dal najevo, že mi o hrotu nehodlá nic říct. Možná netušil, jak takový hrot vznikl, ale určitě věděl, co s ním udělá, a tento plán se mnou sdílet nechtěl.

„Samozřejmě že to zvládnu,“ ujistila jsem ho trochu nevrle, když o mně takhle nahlas pochyboval. Už dávno jsem nebyla učeň, bajat. Už nějakou dobu jsem zastávala práci, kterou zvládne jen několik z nás. „Ale proč sto padesát pět…“

„Prostě to udělej,“ přerušil mě a moje další slova umlčel gestem ruky. „A spěchej. Za pár dní opouštíme Omstakland. Jestli chceš do dolu, musíš si pospíšit.“

Už jsem se víc neptala. Vzala jsem hrot a odebrala se do svého pokoje. Dalších několik dní jsem zůstala zavřená, skoro nevycházela a pouze brousila zvláštní hroty. Pozdě do noci. Vůbec jsem netušila, k čemu slouží, jak a kde vznikly a na co budou použity. Ale chtěla jsem se podívat do dolu. Chtěla jsem to moc. A tak jsem zvědavost potlačila, aby mohla být ukojena jiná.




XXIX

„To mi teda řekni, jak jsi sakra věděl, kde má bejt další vchod do dolu?“

Raven se zrovna neohrabaně snažil slézt prudký kopec, pod kterým se nacházel vchod. Zatímco ostatní sestupovali bokem, největší z pětadvacítky obětoval své paty, které se příliš pozdě snažil využít coby záchranu před dlouhým a krkolomným pádem. Zároveň se rukama snažil zachytit drobných pučících keřů po pravé straně.

Když zima skončila, zem změkla a vše pokrylo bláto. Přestože se pod námi musela nacházet tvrdá skála, její povrch byl mechovitý a nestálý. Ráno slabě pršelo, a tak se nám všem bořily a podkluzovaly nohy. Už teď jsem měla ruce celé od bahna a okraje mantie nasáklé vodou. A to jsme ještě ani nedorazili ke vchodu.

Po vzoru Eliasze, který už byl skoro dole, jsem sestupovala opatrně jen kousek pod Amadeem.

„Zatímco vy jste se s Ernem naháněli, já se snažil zjistit, jak to vlastně vypadá uvnitř každého dolu. Je přece jasné, že tam nemůže vést jenom jeden vchod, nebo ne?“ vysvětlovala jsem zadýchaně. Když jsme sem minule šli s Vargasem, cesta nebyla zdaleka tak náročná. „V dolech dochází k závalům. A často. Kdyby se hlavní vchod zavalil, tak sklenaři přece musí mít nějakou možnost dostat se ven. Než by se to všechno odklidilo, pokud by to vůbec šlo, tak by tam všichni zemřeli hladem nebo se udusili.“

Tak to vyprávěl kdysi Fedor, pokud mě paměť neklamala. Při takových vzpomínkách si nešlo nevybavit jeho tvář, nyní už rozmazanou s nejasnými obrysy.

Doklouzala jsem dolů a postavila se vedle Eliasze. Raven stejně nakonec zbytek kopce sjel po zadnici a teď se s nadávkami zvedal na nohy. O chvíli později nás dohnal i Amadeo a Serenus s Oliverem. Poslední dva si na rozdíl od zbytku naší malé výpravy vyrazili jen v košilích. Přestože bylo stále chladno, oba se leskli a košile měli celé mokré. Serenusův neodmyslitelný zvláštní znak, který nosil na krku zavěšený na tlustém řetězu, se mu dokonce přilepil na hruď a zůstal tak, i když se bojovník předklonil.

Oliver si zase vyhrnul rukávy vysoko nad lokte, jako by ho náhle posedla touha ukázat přerušované drobné žilky, které se mu táhly od ramene dolů a ztrácely se v kůži těsně pod kloubem. Co jsem si tak pamatovala, tak přesně z toho důvodu bojovník ruce naopak skrýval. Stejně tak vysoké čelo ještě před pár měsíci halil pod černými delšími vlasy, že si člověk v určitých chvílích mohl jen domýšlet barvu očí. Teď je měl ostříhané nakrátko. Medově sytý odstín očí z jeho tváře doslova zářil.

„Takhle si mě označkovaly duvaly,“ řekl mi tenkrát hned na začátku, když jsem ho přistihla, jak si stranou od ostatních myje ruce v řece. Pak si rychle rukávy stáhl a odešel. Aniž věděl, kam míří můj zrak. Aniž jsem se ho zeptala. Řekl to, jako by byla jeho povinnost sdělit mi to.

Nyní bojovníci dávali na odiv to, co ještě před pár měsíci skrývali. Možná i to byl důvod kapitánova strachu. Bál se, že se tajemství odhalí, protože ho bojovníci budou chtít vyzradit.

Eliasz usoudil, že Amadeo, Oliver a Serenus jsou v současné chvíli ti nejspolehlivější, které můžeme vzít s sebou, aniž bychom se poprali navzájem někde v podzemní tmě hluboko pod povrchem.

A tak jsme tu teď před sotva viditelným vchodem stáli.

„To vás vůbec ani trochu nezajímá svět, na kterém jste závislí?“ vyslovila jsem nahlas to, co mě napadalo v duchu každou chvíli při pohledu na těch pět. Tak velcí, tak stateční, tak obětaví a tak… svým způsobem hloupí. „Co kdyby sklenaři ze dne na den zmizeli? Co kdyby nás postihla nějaká nemoc a všichni jsme do týdne zemřeli? Co pak? Vždyť vy nevíte ani to nejzákladnější. Dokonce ani kapitán neví, jak se mění turnuly. Nevíte vůbec nic. Máte duvaly, obdivujete je… zajímá vás vůbec, jak se vyrábějí, jak vznikají?“

S pobavením mě sledovalo pět tváří. Oliver a Serenus dokonce s údivem nad mou opovážlivostí.

„Vzhledem k tomu, jaký ta výroba má následky a co to s váma, sklenařema, dělá, popravdě, Ilane, ani ne…“ odpověděl prostě Amadeo, zatímco pravou rukou nepatrně odhrnul zhnědlou trávu. „Tys mlel o vchodě, a ona je to spíš díra.“

Vzdala jsem to.

Chtěla jsem vejít jako první, ale Eliasz mě zadržel. V ruce se mu objevila malá tyč, ne delší než jeho předloktí, ze které šlehal modrý plamen. Ten plamen ale nepálil.

Už už jsem se nadechovala, že ho požádám, ať nám na cestu svítí něčím jiným, ale raději jsem svou poznámku spolkla. Připadalo mi nevhodné vejít do místa, které bylo opuštěno kvůli modrému sklenitu, se stejným plamenem. Jenomže vysvětlení pro svou námitku jsem neměla.

Raven zatím rozdal ostatním stejné světlo a vešli jsme. Držela jsem se hned za Eliaszem. Průchod byl ale tak úzký, že se dalo jít jen za sebou. Řadu uzavíral Raven.

Po pár krocích se chodba stočila, o něco víc klesla a hlavně se rozšířila. Stěny tu pokrýval drcený sklenit a modré světlo se líně přenášelo dál před nás.

„Co to, do háje…“ ozval se za mnou Serenus.

„Drcený sklenit,“ odpověděla jsem rychle v obavě, aby bojovníci nevytáhli duvaly na něco, co nikdy předtím neviděli. „Takhle se v dolech přenáší světlo. Stačí jen jedna pochodeň a vidíš daleko před sebe.“

Jakmile jsme zmizeli za ohybem, nikdo už nic neřekl. Před námi uhánělo modré světlo z umělých pochodní, jako by nás zvalo dál, jako by nás ponoukalo, abychom zrychlili.

Netušili jsme, jak bychom měli tvora najít. Kde přesně se zdržoval. Těch chodeb tu musela být spousta. Raven každých několik metrů přilepil na skálu cosi červeně blikajícího, abychom našli cestu zpět. Chvílemi jsme mohli jít dva vedle sebe, ale Eliasz nic takového nepovolil. Kráčel jako první s modrým plamenem v ruce a chvíli co chvíli se u něčeho, co mu přišlo podezřelé, zastavil. Rychle jsem ztratila pojem o čase — stejně jako v kobkách. Mohli jsme takhle chodit hodiny, anebo jen pár minut.

„Eliaszi!“ ozval se za mnou Amadeo náhle.

Když jsem se otočila, klečel na zemi a Raven mu zíral nedočkavě přes rameno. To, co bojovníka zaujalo, leželo těsně u zdi a my s Eliaszem jsme to přehlédli.

Amadeo držel v ruce zpola ohlodanou krátkou kost a s nechutí, kterou ani neskrýval, k ní čichal.

„Vypadá to jako z králíka a je to čerstvý.“ Posvítil si na kost modrým světlem ze své louče. „Vidím prd, ale to, co hledáme, je pěkně zmlsaný. To maso není syrový.“

Nakupili jsme se kolem bojovníka a sledovali kost v jeho ruce. Nahnědlé okraje svědčily o tom, že maso někdo opekl.

„Buďto mi hráblo, nebo mám poškozený čichový buňky, ale já prostě cejtím koriandr,“ pokračoval dál Amadeo a vrtěl nechápavě hlavou. Podíval se na mě a na tváři se mu objevil známý škleb. „Jakže jsi to říkal, Ilane? Tvor nebo nějaký zvíře? Taky bych bral čokla, co mi opeče králíka.“

Bojovník odhodil kost ke stěně, zvedl se a utřel si ruku do kalhot.

„Takže všichni opatrně, jasný?“ zavelel Eliasz. „Serenusi, Olivere, mluvím hlavně na vás dva. Žádný blbosti. Rozumíme si?“

„Nemyslím si, že by nás mohl ohrozit,“ snažila jsem se je uklidnit. „Byl malý. Možná menší než já…“

„Jo, a hned za rohem slintalo dalších dvacet s kuchařskou čepicí na hlavě. A celejch pět měsíců si říkali, kde ti blbci z pětadvacítky váznou, když jsme je tak pěkně nalákali, co, Ilane? Tahle verze o ubohým zapomenutým tvorovi tě nenapadla?“ protestoval Amadeo polohlasně.

Moc ráda bych mu něco řekla, jenomže se nedalo nevzpomenout na druhou stranu Duvalského pohoří. Na kobky, kde nechávali vězně vyhladovět k smrti, aby pak spotřebovali jejich kosti. Na Joachima, který se snažil dokázat své kuchařské umění, aby přežil. Na klec, ve které přežíval Jort…

„Umí si připravit stravu, dokonce ji ochutit. Takže je inteligentní, Ilane. Možná až moc,“ přerušil mé myšlenky Eliasz. „A to je vždycky nebezpečné. Amadeo má pravdu. Mohla by to být past.“

Pokračovali jsme hloub do dolu zanechávajíce za sebou stopy v podobě červených bodů přichycených na skále.

Po nějaké době jsme došli k hlavnímu sálu s obrovskými lakrýmami. Zůstala jsem stát před jedním ze dvou zazděných vchodů, nad nímž se lesklo číslo 9. Bojovníci vytušili, o jaké místo se jedná, a tak se zastavili v bezpečné vzdálenosti, kdežto já pokračovala až k pečlivě na sebe naskládaným kamenům. Stejně jako minule jsem vztáhla ruku, jen abych ji o okamžik později svěsila zpět. Neodvážila jsem se dotknout kamenů oddělujících to, čeho se sklenaři tak báli, od okolního světa.

Ten tvor tu žil. Musel tu strávit celá léta, napadalo mě. Možná to byl jeho domov, kde se cítil bezpečně, protože sem nikdo nechodil. Možná kolem těchhle dvou chodeb chodil každý den, aniž pocítil strach. Znal číslo 9. Věděl, co se za ním skrývá. Musel to vědět.

„Ilane?“ ozvalo se za mnou váhavě.

Prudce jsem se otočila, jednak z rozčilení, že mě někdo vyrušil, jednak z úleku, protože jsem na chvíli zapomněla, že tu nejsem sama. Očividně na mě začínalo doléhat prokletí sklenařů naslouchačů. Nebylo nic jen sklenit, zvlášť když se člověk zamyslel. Proto zůstávali sami.

Tentokrát to byl Raven, kdo ze mě vycítil něco, čemu nerozuměl.

„Ty víš, co je za těma kamenama, že jo? Ty vůbec nemáš strach, kluku,“ divil se nahlas.

Okamžitě jsem zavrtěla hlavou. „Nevím, co za nimi je. Ale vím, že to není to, co si myslíme. Na druhé straně nejsou otortenské zrůdy. Nepřežily by. I ony potřebují žrát. Měl jsem celkem dost dlouhou dobu na přemýšlení,“ dodala jsem opatrně.

„A co když z druhý strany existuje další východ? Třeba chodí tím?“ navrhl Amadeo.

„Tak by pobíhaly všude kolem. Důl zase není tak daleko od cesty. Určitě by už dávno někoho v těchto místech napadly,“ zamítla jsem jeho slova s jistotou.

Oliver a Serenus vypadali znuděně, Raven zamyšleně a Amadeo byl připravený se se mnou hádat. Ale Eliasz… ten byl duchem někde jinde, přestože ještě před chvílí bedlivě sledoval náš rozhovor a snažil se udělat si vlastní názor.

„To není tak jistý,“ spustil Amadeo. „Klidně by mohly…“

Eliaszova ruka náhle prudce přistála na jeho rameni. „Sklapni!“ zasyčel a hlavu naklonil k protější straně sálu, jako by se do něčeho chtěl zaposlouchat.

Sáhla jsem si pod voal a odtáhla ho od ucha, aby mi neunikl jediný zvuk. Jenomže jsem nezachytila nic.

„Slyšíte to?“ zeptal se potichu Eliasz a stále zíral do tmy před sebou, kam nedoběhlo světlo z našich loučí. Neodvážil se ani mrknout.

„Ne!“ odpovědělo všech pět hlasů najednou, včetně toho mého.

Můj sluch byl citlivější, přesto jsem neslyšela nic neobvyklého.

Eliasz se s nasupenou tváří ozářenou modrým světlem otočil nevrle k nám, jako by nám chtěl vytknout naši neschopnost, když ze tmy, možná z některé přilehlé chodby, zazněla tupá rána.

Vůbec jsem se neohlížela na ostatní a rozeběhla se beze světla přímo do tmy.

„Sakra, Ilane, stůj!“ slyšela jsem za sebou Ravenův křik a jeho dunivé kroky. „Spadneš do nějaký jámy, ty blbče!“

Viděla jsem ale dostatečně na to, abych nikam nespadla. Uvědomovala jsem si, že ten tvor je plachý. Nikdo ho nikdy neviděl. Jestli ho nechytneme teď, tak nikdy. Možná ho vylákal hluk, který jsme způsobili. Jestli ho nedopadneme, příště už si dá pozor.

Raven mě doběhl a zvláštní plamen nám teď šlehal do obličejů, aniž by nás popálil. Ostatní se hnali za námi.

Do jedné z chodeb, hned do té napravo od hlavního východu, po kterém jsme tenkrát s kapitánem stoupali nahoru, zamířil krátký stín.

„Tudy!“ zaječela jsem a ani se neobtěžovala vztáhnout ruku. Kdybych na sobě neměla mantii, běžela bych rychleji. Takhle jsem si ji musela jednou rukou přidržovat, aby se mi nepletla pod nohy.

Raven se stočil mým směrem a ostatní nás následovali. Ani jsem netušila, že umím tak rychle utíkat.

„Stůj! Neboj se!“ křičela jsem v běhu. „Nic ti neuděláme!“

Vběhli jsme do chodby, která se hned zkraje větvila na další tři. Já následovala stín a doufala, že tvor nebude rychlejší než my a že ho neztratím.

„Do háje, Ilane, stůj!“ zařval znovu Raven tak hlasitě, až jsem čekala, že ze stropu začnou padat kameny a všechny nás to tu zavalí. „Ztratíme se, sakra! Poslechni mě!“

Jenomže já nemohla. Teď, nebo nikdy. Už jsem viděla jeho siluetu. Běžel potmě, nepotřeboval světlo. Znal to tady dobře, utíkal rychle a bez zaváhání. Viděla jsem, že je opravdu malý, menší než já, dokonce mírně shrbený. Vlálo na něm cosi, co připomínalo dlouhou košili, dole roztřepenou. Rozcuchané vlasy mu spadaly téměř k lýtkům.

„Stůj! Neublížíme ti!“ opakovala jsem zadýchaně.

Náhle jsme vběhli do místa, kde se výrazně ochladilo. Od úst nám začala stoupat pára, jako by mrzlo. Stěny pokrývaly stříbrné krystalky ledu a zahalovaly sklenit. Světla ubylo.

To, co jsem před sebou spatřila, mě donutilo se okamžitě zastavit.

Tvor se hrbil jen pár kroků naproti mně. Nepatrně se třásl, ale do tváře mu nebylo potmě vidět. A za ním…

Do prasečí řitě!

Raven se zastavil těsně vedle mě a jeho pochodeň ozářila pět postav stojících hned za tvorem — nebo spíš starcem. Bylo už jasné, že nehoníme nějakou duvalskou zvláštnost, ale starého člověka, který je schopen se pohybovat jako mladý muž.

Nemohla jsem věřit vlastním očím, i když jsem několikrát za sebou mrkla a pevně stiskla víčka.

„Co to sakra…“ ozval se za mnou Amadeo nechápavě.

Hned za starcem stáli téměř v pozoru další bojovníci s vytasenými duvaly očividně připravení starce bránit. Serenus, Oliver, Raven a Amadeo. A někdo stejně vysoký jako já, od hlavy po paty zabalený v černé mantii. Byli úplně stejní jako my až na to, že se jim po pažích a tvářích táhly temné vypouklé žíly — přesně takové, jaké mi tenkrát ukázala na okamžik Héchají.

Rychle jsem se ohlédla, abych se ujistila, že jsou všichni za mnou a že tu nestojím sama. A stáli tam. Zadýchaní, s vytřeštěnýma očima a s duvaly zastrčenými v pouzdrech.

Bojovníci na protější straně se nehýbali, stejně jako to, co představovalo mne samotnou. Akorát to pohledem sledovalo svého zrcadlového protivníka.

„To je odraz,“ začal Raven. „Je to jasný. Prostě je to odraz!“

„Copak ty máš duvaly v ruce?“ odsekl Oliver, který až dosud nemluvil. „A podívej na ty naběhlý žíly!“

Ani jsme se nestačili rozkoukat a pětice vykročila směrem k nám s duvaly připravenými ke střetu.

Začala jsem ustupovat. Totéž udělali i bojovníci neschopni pochopit, na co se to právě dívají.

„Na co sakra čumíte?“ ozval se duchapřítomně jako jediný Eliasz. „Taste!“

Do uší se vedral známý zvuk několika různých melodií a hned nato došlo ke střetu. Já jsem byla napadena sklenařem. Byl stejně vysoký. Z mantie se vysunuly dvě bílé hubené ruce protkané temnými žilami, jejichž konečkům scházely nehty. Byla jsem si jistá, že kdybych mu strhla voal, našla bych pod ním svou tvář.

Ta postava se po mně sápala, aniž ze mě spustila zrak.

Nebyla jsem schopná na ni zaútočit, a tak jsem se otočila s tím, že jednoduše uteču. Jenomže jsem hned narazila do stěny a cítila, jak mi hubená ruka zajela pod mantii, chytla mě pod krkem a stiskla. Tohle nebyla žádná iluze, stisk byl příliš pevný. Zahákla mě a tlačila na ohryzek, zatímco jsem se ji snažila odtáhnout. Byl to marný boj, byly jsme obě stejně silné. Jak by tohle mohlo skončit?

V jednu chvíli mě napadlo, že ji od sebe odstrčím. Chtěla jsem využít zdi, a tak jsem se na ni zavěsila a chtěla se nohama odrazit. Jakmile jsem ale nohy zdvihla ze země, jako by předvídala mé kroky, pustila mě a já se zhroutila na zem. O chvíli později mi skočila na záda a škrtila mě dál.

Téměř omámeně jsem viděla, jak se tvor otočil a prchal rychle dál do tmy, a jak se za ním rozeběhl Eliasz s pochodní, který jako jediný neměl svého protivníka.

Když se mi podařilo hubenou ruku odtáhnout natolik, abych se do ní mohla zakousnout, stisk povolil a předloktí mi zmizelo z očí. Hned nato jsem dostala tvrdou ránu do hlavy. Úder nebyl omračující, stejně jako já ani ona neměla moc síly. Když se přede mnou krátce mihly její prsty, bez zaváhání jsem se jí zakousla do jednoho z nich. Přesně do místa, které ještě nedávno hnisalo a které se ještě úplně nezahojilo. To, co mělo představovat mě, krátce zasyčelo a svezlo se k zemi. Rychle jsem se chopila šance a tentokrát jsem to byla já, kdo vzal její hlavu a udeřil s ní o kámen. Tvrdě a nesmlouvavě. Jen jsem doufala, že to opravdu není iluze a já teď neomráčím sebe samu.

Ještě než padla na zem, měla jsem na chvíli pocit, že z toho vycházelo něco… něco, co bych mohla ovládnout. Jako bychom se chvílemi myšlenkově spojovaly, přestože jsem žádné myšlenky neslyšela. Jako sklenit. Jako ta souhra, která se vždy dostavovala při broušení. Ale byl to jen krátký okamžik, zmizelo to stejně rychle, jak to přišlo.

Malátně jsem se zvedla ze země. Sledovala jsem tělo zabalené v mantii, jak se začíná kamsi vpíjet a zpod černé látky vychází bílý dusivý kouř. Rychle jsem uskočila. To, co jsem měla být já, se z mantie doslova vypařilo.

Chtěla jsem se podívat pod oblek, ale zápach, který z toho vycházel, mi nedovolil se znovu přiblížit. Nedokázala jsem od toho odtrhnout pohled.

„Jak se mám bránit? Hej!“ křičel kousek ode mě Amadeo. „Ví to někdo? Dělá to ty samý pohyby, nebo je předvídá, já sakra nevím!“

„Zraňte ho tam, kde jste nejslabší. A hlavně o tom nepřemýšlejte!“ zašeptala jsem. „Pravé rameno, Ravene!“

Věděla jsem, že bojovníka stále trápí zranění, které utržil v Omstaklandu a které si odmítal nechat vyléčit v nížinách. Naštěstí Raven opravdu nepřemýšlel a poslechl mě. Udělal to hned. Udeřil protivníka pěstí do ramene. Nepřítel zasyčel stejně jako ten můj a chytil se za rameno. Mohutný bojovník mu bez meškání usekl hlavu. Na rozdíl ode mě se nezdržoval sledováním zvláštní bytosti, která se halila do bílého kouře a vypařovala se. Běžel na pomoc ostatním. Bodal do zad, protože ani jednoho nepovažoval za rovnocenného bojovníka.

„Ježiši! Právě jsem zabil sám sebe!“ vyjekl Oliver, když mávl zakrváceným duvalem. Stál nad tělem a nechápavě vrtěl hlavou.

Malá místnost se začala nebezpečně plnit dusivým dýmem, a tak jsme běželi dál do tmy — tam, kde zmizel stařec a za ním Eliasz.

Neběželi jsme dlouho. Eliasz nám už šel naproti, a jakmile nás uviděl, jen zavrtěl hlavou a zdvihl ruku, ve které svíral jakýsi kus hadru.

„Vysmeknul se mi jako had,“ odtušil a otočil se zpět do tmy, jako by tam stařec mohl za ním snad postávat. „Chňapnul jsem po něm, už jsem ho měl, jenomže jsem zavrávoral a on mi jednoduše zmizel. Jako by se vpil do zdi. Prostě tam najednou nebyl.“

Stáli jsme mlčky několik dalších minut. Zadýchaní a vystrašení s nedůvěrou k tomuto temnému místu. Usoudili jsme, že běhat dál po dole a nahánět starce bylo už k ničemu. Byl chytrý. Byl až příliš chytrý. Buďto se ukrýval někde ve tmě, tam, kde bychom ho my nikdy nenašli, anebo svůj dlouholetý úkryt rychle opustil, a jestli se sem někdy vrátí, bude to za hodně dlouhou dobu.

Moje naděje, že najdu někoho, kdo o modrém sklenitu ví aspoň něco, vyhasla.
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„Může mi někdo vysvětlit, co tohle ksakru bylo?“ vyjel Serenus a v ruce drtil železný symbol na svém krku. Zíral na kus ušmudlané látky, která nyní ležela na stole v kapitánově předpokoji. „Co to vlastně na nás útočilo?“

Sešli se všichni. Tohle bylo poprvé, co jsem muže od návratu z druhé strany neviděla navzájem bojovat. Všichni poslouchali Eliasze, který se ujal slova, a chtěli znát víc.

Rozhlížela jsem se kolem sebe a byla vděčná za tu chvíli, kdy je pohltilo něco jiného než touha po krvi. Možná… možná že až opustíme Omstakland a oni zase budou obdivovaní ženami, až uslyší to známé volání z hradeb, když vjedou do jednoho z měst, nebo až je faja slavnostně pohostí a dostane se jim té pozornosti, na kterou byli zvyklí, možná se jejich prudce tlukoucí srdce zase uklidní a vášeň po krvi, která je po boji přemohla, zase usne.

„To mi řekněte, jak to ten skřet sakra udělal?“ vztekal se dál bojovník. „Buďto jsme vdechli něco, co nám zařídilo slušný halucinace, nebo… ten prcek prostě čaruje,“ spráskl nakonec ruce v odevzdaném gestu.

Kapitán chvíli sledoval svého bojovníka a pak stočil pohled k Eliaszovi, který skupinu vedl.

„Jak přesně to vypadalo?“ vyptával se.

„Jako polyecho,“ odpověděl okamžitě Eliasz. „Jenomže bez značení. Byli trochu zkoprnělí, mimiku měli prakticky nulovou. Jenomže šli po nás, což by polyecho nikdy neudělalo. Měli dost zvláštně vydutý žíly, jakoby něčím napěchovaný. Vůbec nejsem schopný to popsat. Problém byl, že jejich duvaly byly skutečný jako ty naše. A hlavně… umíralo to jako nasterea. Akorát že ty věci, co měli na sobě, nakonec zmizely taky.“

„Jo, přesně,“ přidal se Oliver. „Vypadalo to jako naše polyecha, ale chcíplo to jako nasterey.“

Vsunula jsem se mezi ně, abych mohla sledovat tvář pána pětadvacítky. „Přemýšlíte jako v nížinách. Říkali jste, že polyecha vytváří Vellon. A že jsou hlídaná.“

Ale kdysi nebyla a lidé je zneužívali, vzpomněla jsem si zároveň.

„Tak jsem to nemyslel, Ilane,“ ohradil se Eliasz. „Já vím, že to nebyla polyecha, jenom prostě tak vypadali.“

„Ale ovládaný byly, ne? Aspoň nějak, ne?“ ujišťoval se Vargas.

„Podle mě měl nad nimi moc ten dědek,“ dodal Eliasz.

„A víte, co bylo fakt nejdivnější?“ křikl Raven a odstrčil Erna, který stál hned vedle kapitána. Co jsme opustili důl, nemohl se uklidnit. Pořád si hladil šrám, který dal vlastně sám sobě, a jako by si to nedokázal odpustit. „Že tady Eliasz neměl svoje dvojče! Jak to?“ Vyčítavě se zadíval na světlovlasého bojovníka s ohromnou jizvou na zádech, nyní skrytou pod košilí.

„Ten dědek ho taky neměl,“ bránil se Eliasz a zdvihl ruce, jako by od Ravena očekával ránu.

Kapitán se mezi ně lehce vmísil. „Takže vy dva byste měli mít něco společného?“

Eliasz se tvářil dost pochybovačně a zjevně přemýšlel, jestli nejdůležitější muž v Duvalském pohoří svůj dotaz myslel vážně. „Jako rejpnutí by to bylo fajn, ale nemyslím si, že nás něco spojuje…“

„Byl ti dost podobnej,“ utrousil Amadeo, který až dosud stál u okna a díval se ven. „Zapřemejšlej, se kterou sis to užíval tak před osmdesáti lety. Prostě ztracený synek bez lutominu.“

„Fakt vtipný!“ zavrčel Eliasz.

„No co, přece nepůjde po taťkovi, ne?“ popouzel dál Amadeo, ale raději odstoupil od okna a začal se přesouvat ke dveřím.

„Sklapni, Amadeo!“ utnul ho kapitán.

Ano, Eliasz neměl dvojníka. Měli jsme ho všichni. I já. Kromě bojovníka, který přežil pařížskou horečku.

„Třeba tvého dvojníka nedokázal stvořit,“ navrhla jsem. „Sám víš, že seš jiný.“

Eliasz zavrtěl hlavou a otočil se ke kapitánovi. Vargas stál naproti mně, ruce v kapsách, hleděl na mě a mlčel. Pak se odhodlal, přistoupil ke stolu, sklonil hlavu a vzal do ruky kus látky, který Eliasz starci strhl. Byla stará, téměř rozpadlá, špinavá a zapáchající. Přesto se daly rozeznat zlaté nitě, kterými byla protkána. I dávné kresby vyšité na starou rochii.

„Připomíná mi to nějaké roucho,“ hlesl Etienne. „Kdo ve sklenařských městech nosil taková roucha?“

„Fajové,“ utrousil kapitán, zavrtěl hlavou a odstoupil.

„Všichni byli zabiti. Všichni, Joeli, bez výjimky,“ upozornil ho Vargas na dobře známou skutečnost.

„Tak to někde ukradl,“ ozval se Erno. „Je to jediné vysvětlení.“

Jenomže kapitán nesouhlasil. „Fajové přece nezahazují svoje věci, nikdy je nezahazovali. Jsou ničeny právě kvůli tomuhle, Erno.“

„Co když…“ zaváhal Etienne. „Co když je to ještě po sklenařských fajích? Vypadá to dost starý…“

Nastalo ticho. Každý přemýšlel o původu oděvu, a hlavně o tom, jestli připomínka druhého pobočníka může být reálná.

Jenomže Vargas nesouhlasil. Mnul látku mezi prsty, až se začala drolit. „Nebuďte blázni. Takhle dlouho by to přece nevydrželo. Takhle dlouho prostě ne…“

Měla jsem ale pocit, že Vargas spíš než ostatní přesvědčuje sám sebe. Protože co by něco takového znamenalo? Kdo by mohl být ten stařec v dole? Etiennova poznámka mi nepřišla nesmyslná. Sklenaři svým fajům šili dobré rochie i stémy, to věděli všichni. Vždyť i sama pětadvacítka nosila část svých uniforem šitou sklenaři z druhé strany. Měla jsem pocit, že se mi můj vlastní svět vysmívá do tváře.

„Jsi si jistý, že se do toho dolu nemáme ještě podívat?“ zeptal se kapitán Eliasze. „Vzít vojáky a pořádně to tam prohledat? Poskytl bych muže. Tohle není maličkost…“

Eliasz zavrtěl hlavou. „Ilan má pravdu, už tam nebude… A kdyby byl a poslal na vojáky to, co poslal na nás, tak máš okamžitě Omstakland prázdný a už sem nikoho nedostaneš. Nechal bych to nějakou dobu spát.“

Pán pětadvacítky se nadechl a prohrábl si vlasy. „Tak dám na tebe, i když mě to zajímá. Na druhou stranu… stejně musíme odjet. Tyrch se o město postará. Jmenoval jsem ho prozatímním regentem. Nemůžu se vykašlat na ostatní města. Omstakland je zajištěný. Musíme už taky dělat něco jinýho.“ Pak se rozhlédl po všech mužích a na každém chvíli setrval pohledem. „A vy se koukejte sebrat! Až opustíme Omstakland, tak to, co se dělo tady, se už nesmí opakovat. Takhle polonahý vás nikdo jiný nesmí vidět. Rozumíme si?“

Muži začali přikyvovat, až na Gerarda, který přistoupil ke kapitánovi a pohlédl mu výsměšně do očí.

„Nebo co, Joeli? Začneš nám zase lámat kosti?“

Raději jsem poodešla, protože střety mezi kapitánem a nezvladatelným bojovníkem byly dost nepříjemné. A stejně tak se začali odtahovat ostatní.

Kapitán ho chvíli zamyšleně pozoroval, pak nečekaně vykročil vpřed a pěstí zasáhl nepřipraveného Gerarda do žaludku. Přestože bojovníkovo břicho napovídalo, že klidně odrazí i několik šípů, bolestí se prudce předklonil a upadl na kolena. Zkroucený se zhroutil k zemi a čelem se udeřil o podlahu.

„Přestaň mi tu skučet, Gerarde!“ zasyčel kapitán zlostně, když se nad bojovníkem skláněl. „Tys měl volbu! Mohl sis vybrat, a vybral sis duvaly! Byls jak malej ufňukanej parchant, kterej nic nevydrží. Myslíš, že se mi to líbilo? Já si to taky představoval jinak. Myslíš, že jsem chtěl učit přerostlý hovado jako ty držet vidličku? Nebo mejt se, abys nebyl cejtit na deset lornů daleko? Seš to hlavně ty, kdo teď dělá problémy, takže jestli to bude potřeba, ano, budu zase lámat kosti a začnu právě tebou!“

Nakonec kapitán chytil bojovníka zezadu za krk, povytáhl ho a hlavou mu udeřil o zem. Gerard zakňučel a z nosu se mu spustil proud krve.

Vargas mě okamžitě hnal ke dveřím pryč z místnosti. Nevěděla jsem, co bylo horší. Pohled na kapitána, který takhle zacházel s jedním ze svých bojovníků, nebo bojovník, který se vysmívá svému kapitánovi.

Ostatní ustoupili a nechali pána pětadvacítky, aby Gerarda překročil a opustil místnost.

Vytrhla jsem se Vargasovi a otočila se ke svíjejícímu se muži. Dívali jsme se na něj všichni, aniž kdokoliv z nás něco poznamenal. Z hrůzné podívané mě vyrušil Eliaszův hlas.

„Jsem rád, že do dolu už nechceš, Ilane,“ mluvil ke mně. „I já si myslím, že ten tvor si bude dávat pozor, když ví, že my o něm víme. A že víme, jak se dostat do dolu. Možná se tam podíváme za nějakou dobu, až zase navštívíme Omstakland. A už tam půjdeme připravenější, víme, že je nebezpečný a že se umí velmi dobře bránit.“

Věděla jsem to moc dobře. Možnosti, kterou jsme v dole dostali, jsme nedokázali využít. Jenomže mně ubíhal čas. Armin sice mluvil o několika letech, ale já měla pocit, že se vše zlé odehraje hned zítra, jakmile se probudím. Že se náš svět zhroutí a večera se nikdo nedožije.

 

A tak jsme se vydali znovu na cestu. Šli jsme na jih. Zima ustupovala a my, jak bylo zvykem, cestovali s karavanou, která toho dne míjela Omstakland. Přestože město bylo napadeno před několika dlouhými měsíci a od té doby nebyl zaznamenán žádný jiný útok, obchodní výprava byla doslova obklíčená armádou po zuby ozbrojených vojáků. Muselo jich být snad třikrát více než obvykle. Jako by putovalo celé město.

Stejně jako se to dělávalo, když se projíždělo otortenským územím, i nyní lidi štvali zvířata, aby se co nejdřív dostali z dosahu i dohledu jednoho ze sklenařských měst.

Sledovala jsem mizející Omstakland, nad kterým dosud zlověstně poletovala hejna hladových vran. I zdálky byly vidět ohořelé věže. Jenomže začalo jaro a kapitán doufal, že světlejší dny a teplo v lidech rozptýlí strach a přimějí je věřit v lepší budoucnost.

Pán pětadvacítky ustanovil jednoho z guardianů, muže jménem Tyrch, prozatímním regentem. Tyrch vypadal odhodlaně, uměl přijímat rozkazy, byl spolehlivý, ale dokázal vyslovit i vlastní názor. A kapitán takové respektoval.

„To může pouhý guardian získat úřad faji?“ zeptala jsem se kapitána, který líným krokem právě projížděl kolem vozu, na němž jsem seděla. „Až tak je to jednoduché, kapitáne?“

Kdysi titul faji získávali jen ti, kteří pro sklenařský svět něco velkého vykonali. Ne že bych si nevážila Tyrcha, který jako jeden z mála ve městě zůstal. Ale podle mě si úřad nezasloužil.

Kapitán jen lehce vzdychl. „Už jsem unavený pořád někoho prosit a přesvědčovat a přemlouvat. Nebaví mě vykládat, že to nedělám pro sebe, ale pro ostatní.“

„Jako pětadvacítku?“ neodpustila jsem si.

Nejobávanější muž v Duvalském pohoří se ke mně otočil s ledovým pohledem. „Přesně tak, Ilane,“ odtušil a popohnal koně ke klusu.

Dívala jsem se za ním a přemýšlela, proč jsem před pár dny brousila ty podivné hroty a k čemu kapitánovi budou. A proč jedeme na jih, když se předpokládalo, že pojedeme ke skáře a přesuneme se k Roghosu. Ani muži netušili a divili se. Takhle jsme za sebou nechali několik severských měst, která jsme také měli zkontrolovat. Pán pětadvacítky ale měl své cíle a zdálo se, že tentokrát o nich nic nevědí ani jeho pobočníci.

K údivu všech jsme minuli Espenzi, Lavenu a Fresen, aniž bychom zde strávili aspoň jednu noc, a zamířili jsme rovnou k Amárii.

Cesta probíhala poklidně. Občas nás potrápilo počasí, ale jinak byl všude klid. Jediným zdrojem problémů zůstal Gerard, kterého kapitán musel každou chvíli krotit svými pěstmi. Dělo se tak stranou, aby nikdo z kupců nebo armády nepojal podezření. Ostatní bojovníci se chovali jako dřív, i když v tom byla jistá topornost a předstírání. A já se kapitánovi vyhýbala, protože mě zarazila jeho krutost, se kterou se snažil zvládnout jednoho ze svých mužů. I když jsem věděla, že si to bojovník zaslouží a že možná u jistých lidí slova nestačí a jejich poslušnost se musí vynutit silou.

Podfortová říkala, že ke kapitánovi se nedá dostat. Že člověk vždy bude stát jen za ním, sledovat ho zdálky, že je příliš prchlivý a příliš uzavřený na to, aby se s ním člověk sblížil. Že se jednoduše do jeho hlavy nedá nahlédnout, ani když se člověk snaží sebevíc. Čím dál víc jsem tu ženskou nenáviděla za slova, která mi svěřila, a za pravdu, která se v nich skrývala.

Poslední den jsem se odvážila jet na koni. Jen jsem zvíře nechala, ať následuje ostatní. Kapitán se z neznámého důvodu ke mně připojil a nyní klusal vedle mě, pohled upřený před sebe.

„Děláš pro pětadvacítku hodně. Možná víc, než si zasloužíme,“ spustil.

Otočila jsem se k němu a sledovala jeho čerstvě oholenou tvář. Byla mladistvá. Zdaleka ne tak mladá, jak jsem si ji pamatovala z LaPodu, ale pořád mladá. A přesto jsem v ní spatřovala známky stáří a únavy. Všechna ta rozhodování a útrapy, kterými kapitán prošel.

„Zasloužíte,“ řekla jsem nakonec. „Kdybyste nevypsal tak vysokou odměnu, tak by mě hotulové nevrátili.“ Pak jsem se nadechla. „Veřejně jste se přihlásil k tomu, že mě považujete za člena pětadvacítky, i když možná si někteří mysleli, že jsem prostě jenom váš brusič a vy zoufale potřebujete duvaly. Ale já vím, co jste tím dal najevo.“

Hotulové mě vrátit museli, ale to jsem přiznat nemohla. Vzpomněla jsem si, jak jsem se cítila, když mi Armin sdělil, jak se kapitán zachoval po mém zmizení. Cítila jsem dojetí i hrdost, že k nim patřím. Stejně tak vděk, že pán pětadvacítky nezapomněl a že řeči o tom, jak jsem jednou z nich, nebyly lživé. Kapitán dal najevo, že život sklenaře má pro něho stejnou cenu jako život bojovníka.

„Kdybych tě neodvedl od matky, neměli by hotulové co vracet,“ ušklíbl se přesto.

Chvíli jsme jeli na koních vedle sebe a já si uvědomila, jak je to zvláštní. Kdysi jsem se bála sednout k němu na koně, zůstat s ním v jedné místnosti, posadit se v jeho přítomnosti. Teď na mě mluvil a já mu odpovídala, beze strachu, i když neupřímně. Byla to spíš jeho minulost, co mě na kapitánovi děsilo. Tak moc jsem chtěla být součástí pětadvacítky. Teď, když jsem věděla, že se to nikdy nestane a že dřív nebo později budu muset odejít, jsem po tom zatoužila víc než kdy předtím. Slova Elizabeth Podfortové, která mě stále tížila, se mi opět prohnala hlavou. Kapitán byl můj přítel, ale stál proti tomu, co jednou udělám. Nikdy nebude bojovat proti nížinám.

„Jsem rád, že jste mě odvedl,“ řekla jsem nakonec. „I když mi matka schází. Ale jednou bych ji opustit musel. Pravděpodobně by mě poslali do jiného města jako naslouchače. Přestože je to s vámi nebezpečné, jsem s vámi rád.“

Kapitán se ke mně otočil a zamyšleně, jen s nepatrným úsměvem, si mě prohlédl.

„Nemám čas řešit Elizabethin vzkaz. Ale až se to všechno uklidní, a já věřím, že se to uklidní, tak se k němu zase vrátím. Budu ti vděčný, když mě teď zastoupíš a budeš pokračovat místo mě,“ dodal.

Ještě okamžik setrval vedle mě, pak pobídl koně ke klusu a ztratil se v zástupu kupců a vojáků. Já toho svého naopak zastavila. Nechala jsem přejít skoro celou karavanu. Uzavírali ji Erno a Raven. Uráželi se a napadali. Zatímco mladší bojovník vzdoroval s pověstným úsměvem, ten silný rudl ve tváři a cenil zuby.

Při pohledu na ty dva jsem věděla, že je tady nemohu nechat. Že je nemohu opustit. Ani jednoho z nich, ať je stvořilo cokoliv za jakékoliv doby. Byli nedílným celkem a já je tak vnímala.

Přece musí existovat nějaká cesta!
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Amarijské věže už nějakou dobu vykukovaly zpoza stromů.

Obchodníci a ostatní, kteří doprovázeli karavanu, začali být hlučnější, odvážlivější a uvolněnější při pomyšlení, že tuto noc stráví pod hradbami v blízkosti opevněného města nebo rovnou v něm ubytovaní v některém z mnoha hostinců.

Zrovna jsem přemýšlela, jak matce vysvětlím, proč mám zohyzděné ruce, aniž bych musela lhát, když kapitán náhle vydal rozkaz, abychom se odpojili od ostatních.

Aniž mi kdokoliv něco vysvětlil, pán pětadvacítky zamířil ke skáře a já se snažila udržet se na koni. Vjeli jsme mezi stromy, a sotva jsme překonali první kopec, město se nám ztratilo z dohledu. Mohlo uběhnout pár desítek minut, co jsme opustili karavanu, když se přímo uprostřed lesa před námi objevila pustá planina. Nikdy předtím jsem v těchto místech nebyla, netušila jsem, jak to vypadá na západ od mého rodného města. A nikdy mě nenapadlo o tom přemýšlet. Mé myšlenky se vždy stáčely k východu, k retee… Zem kolem prvního sklenařského města byla úrodná, plná zeleně a polí. Překvapilo mě, že jen kousek za dvěma kopci naleznu tak zuboženou půdu. Stromy zde ležely popadané s obnaženými kořeny. Přímo uprostřed se táhla úzká průrva, kterou z bezpečné vzdálenosti strážila amarijská armáda. Podle uniforem se jednalo o vojáky partidulu, kteří doprovázeli sklenaře k dolům a zpět. Právě ti nejpostradatelnější. Být to nasterey, šlo by o ty nejmenší z nich.

Napočítala jsem jich asi dvacet.

Co mě ale nejvíc zmátlo, byl pocit, který mi stlačil žaludek, jakmile jsme vjeli na planinu. Podobná bolest, jako když jsem v dětství hladověla a břicho se mi stahovalo křečí, nebo když jsem se bála a nedokázala nic pozřít. Anebo… když jsem se blížila k něčemu neznámému.

I koně znejistěli. Kapitán tomu svému přitáhl uzdu a zpomalil. Neměla jsem z toho dobrý pocit, zvlášť když jsem si uvědomovala, že se město nachází nedaleko. Čím dál víc mě okolí utvrzovalo v tom, že záhady, které jsou ukryté v hlubinách země, by tam i nadále měly odpočívat, v temnotě a tichu, neměly by být vytahovány na světlo, které jim nedělalo dobře stejně jako sklenitu. Jenomže tohle se na povrch očividně vydralo samo. Samo si to otevřelo cestu, vyvřelo to jako pramen vody, roztrhlo to zemi.

Průrva se táhla na délku pěti ležících mužů a jednoho na šířku. Kolem ní stál narychlo zbudovaný chatrný plot ze suchých klacků, kterých se kolem válelo víc než dost. Moji pozornost ale čím dál víc poutalo okolí. Přestože zima již skončila a sníh se změnil ve vodu, zem kolem zůstala šedivá, pokrytá jakýmsi nechutným slizem. Jako by uhnívala nebo hnisala. Rozhodně se neprobouzela, naopak umírala.

Jeden z vojáků se při pohledu na přijíždějící bojovníky odpojil a vyšel nám vstříc.

Pán pětadvacítky nakonec rovněž vydal příkaz, abychom sesedli a koně vedli.

Když jsme došli až k vojákovi, kapitán ho jen letmo pozdravil a předal mu svého koně. Žádné tolik vždycky vyžadované hlášení tentokrát nepotřeboval. Věděl, o co jde. Spolu s Vargasem prošel mezi vojáky, podlezl plot a vydal se směrem k průrvě. My ostatní jsme byli vyzváni, ať zůstaneme stát za dřevěnou překážkou.

Zvědavostí jsem se nemohla udržet na místě, ale následovat kapitána jsem se neodvážila. Stoupala jsem na špičky, přestože přede mnou nikdo, kdo by mi kazil výhled, nestál. Pozorovala jsem pána pětadvacítky, jak se svým prvním pobočníkem opatrně našlapuje po vysušené půdě, jako by se plížil k něčemu, co nemá být vyrušeno.

„Hej, Erno!“ zasyčela jsem na bojovníka, který postával hned vedle mě. „Co to tam je? Proč jsme nejeli do Amárie? Co je uvnitř?“

Erno jen zavrtěl hlavou. Jeho lehký úsměv věčně přišpendlený na rtech zmizel. „Nevím,“ hlesl a pokrčil rameny. „Kapitán nám nic neřekl. Ale vím, že mu přišel dopis. Před několika týdny. Něco se u Amárie stalo a objevili to náhodou, takže nevědí, jak dlouho to tady bylo. Na tahle místa nikdo moc nechodí. Ale co je tam uvnitř, to ti opravdu nepovím.“

„Kapitán vám nic neřekl?“ zarazila jsem se. „Proč?“

Erno se ke mně natočil a pak jen lehce kývl k mužům za svými zády. „Proč myslíš?“ zašeptal kysele.

Kapitán některým mužům nyní nedůvěřoval. A aby je nemusel ze své důvěry okatě vyloučit, raději se o tajemství nedělil s nikým. Možná jen s Vargasem nebo Etiennem, ale s nikým jiným.

„Trhá se to, Vargasi,“ řekl tenkrát ještě v Omstaklandu, když jsem ho viděla s dopisem z Amárie v ruce. „Všechno se to rve na kusy.“

Tenkrát to vypadalo, že mluví z cesty. Spíš mě při pohledu na něj napadlo, že se na kusy trhá on sám. Až nyní jsem pochopila, o čem mluvil.

Kapitán se s Vargasem náhle zastavili, aniž si dali nějaké znamení. Jako by je varovalo cosi ve vzduchu. Napětím jsem nemohla vydržet na místě. Nohy mě neposlouchaly. Nejraději bych utíkala za nimi.

Zůstali stát. Pak pán pětadvacítky udělal krok zpátky. Otočil se, vyhledal mě pohledem a pokynul mi rukou, abych šla za nimi.

„Podrž mi koně,“ houkla jsem rychle na Erna a předala mu otěže. Byla jsem kapitánovi vděčná, že mě nenechal stát mezi ostatními. Nakonec bych stejně porušila jeho rozkaz a vydala se za nimi. Kdoví, jak by to dopadlo.

Stejně jako kapitán a Vargas jsem podlezla plot a chtěla opatrně našlapovat. Na rozdíl od obou mužů jsem se ale zarazila. Zastavila jsem se a lehce se dotkla těch pár klacků tvořících zábranu, kterou nikdo nesměl překročit. Vratkou a chatrnou, přesto zastrašující. Plot stavěl někdo, kdo věděl, co se nachází na druhé straně ohrazeného místa. A ten někdo byl jednoznačně naslouchač. Došlo mi, že průrva před námi tu není jen tak. Uslyšela jsem to okamžitě. To kvílení a úpění, jako v nejhorší agonii, jako v horečce a boji o život. Nebylo to hlasité, ale přehlušilo to reteu.

Do prasečí řitě! napadlo mě. Copak tohle nějaký naslouchač mohl slyšet?

Věděla jsem moc dobře, co se mi vloudilo pod voal, co naplnilo mou hlavu. A také jsem věděla, že to budu muset zapřít. Kapitán mě sledoval a čekal, co řeknu.

„Slyšíš to?“ zeptal se mě najednou a překvapil mě nepřipravenou. „To naslouchači vytyčili plot.“

Nevěřícně jsem ho sledovala a odmítala se od plotu hnout. Netušila jsem, co odpovědět, a tak jsem nakonec jen kývla. „Hned jak jsem sem vlezl. A vy?“

Gestem mě přizval dál a já ho musela následovat. Přibližovala jsem se krátkými kroky, suché větve mi praskaly pod botami a vydávaly zvláštně tupý zvuk, jako bych kráčela po úplně jiné zemi, než kterou jsem znala.

„Až odsud,“ odpověděl Vargas, když už jsem stála u nich.

„Takže vy to slyšíte?“ ujišťovala jsem se nechápavě. „Vážně?“

„Ano, Ilane,“ usadil mě kapitán bez meškání trochu nevrle, když musel svá slova opakovat. Kdyby tak věděl! „Nejsme hluší!“

„Takže to opravdu nebude sklenit,“ zamyslel se pán pětadvacítky nahlas, když jsem došla až k němu. Jen na krátký okamžik jsem mohla v jeho hlase postřehnout zklamání. Ta touha zaslechnout nerost byla natolik silná, že by přijal i tenhle zoufalý nářek a mé prokletí. „Naslouchači nikdy nic takového prý ještě neslyšeli, myslel jsem, že ty…“

Já ten zvuk poslouchala spolu s písní celý svůj život, aniž jsem si to uvědomila. Nikdy jsem neměla potřebu s někým mluvit o věčné písni. Nikdy jsem si totiž nemyslela, že bych slyšela něco jiného než ostatní. Něco, co nikdy nemělo být vyslyšeno, ale naopak umlčeno, se nyní ozvalo i těm, kteří normálně neslyšeli. Jenomže nářek byl tak bolestivý, že jsem poprvé ve svém životě byla ráda, že mu nerozumím a že v jeho hořekující písni nenalézám slova. To kvílení nebo kňourání, jak to tenkrát popsal Marcus, nevěstilo nic dobrého. Varovalo.

Zapřela jsem v sobě touhu vše vyzradit.

„Sklenit zpívá, kapitáne,“ vysvětlila jsem nakonec. „Jen zpívá. Když brousím nebo třeba poslouchám vojáky, kteří se začínají učit s meči, zní to jako skřípání. Tohle ale vychází ze země samo od sebe. A tohle rozhodně není zpěv.“

Kapitán mi dal zapravdu a pak se opatrně sehnul k zemi, položil se na ni a pomalu, jako by nevěřil tomu, po čem kráčel, a naopak očekával, že se průrva rozšíří, se začal plazit směrem k ní. Když už byl skoro u ní, Vargas ho napodobil. Otočila jsem se k mužům za svými zády a viděla, jak nás bez mrknutí oka sledují. A tak jsem si lehla a plazila se taky.

Kapitán zůstal ležet na břiše s hlavou vystrčenou nad průrvou. Vargas učinil totéž. Moje pohyby nebyly tak klidné ani tiché jako ty jejich. Spíš jsem sebou plácala jak ryba vytažená na břeh.

„Pomalu, Ilane,“ upozorňoval mě potichu kapitán a protočil oči, když viděl moje nemotorné pohyby. „Není to tady bezpečné. A, proboha, nenakláněj se! Odtamtud bychom tě nevytáhli.“

Mě ale zajímalo, co se stalo s trávou. Jakmile jsem na ni položila ruce, začaly mě nepříjemně svědit. Kapitán i Vargas měli rukavice, nic takového necítili.

„Ta tráva pálí na kůži,“ postěžovala jsem si a zalitovala, že jsem jezdecké rukavice nechala spolu s otěžemi Ernovi. Zabalila jsem si tedy ruce do mantie. Na rukavicích obou mužů nebyly patrné žádné známky poškození a ani na našem oblečení nebylo nic nápadného. Nicméně oba alespoň sňali ruce z okraje průrvy.

Přestože mě kapitán varoval, snažila jsem se nahlédnout dolů. „Co si myslíte, že to je?“

„Očividně nic, čeho bychom se měli dotýkat,“ usoudil Vargas. Pak se otočil ke kapitánovi. „Nejdřív si samozřejmě mysleli, že dole jsou lidé, jenomže… víme, že tohle lidské není, že, Ilane? Hlídka nehlásila, že by z díry vycházel třeba oheň nebo kouř, cokoliv… Prostě jen nářek.“

„Co udělali, když to uslyšeli poprvé?“ vyptávala jsem se.

„Jeden z guardianů hodil dovnitř pochodeň, aby zjistil, jak je jáma hluboká. Na dno nedopadla. To je v nedohlednu, Ilane,“ odpověděl první pobočník. „Je příliš hluboká na to, aby tam dole někdo mohl být. Napadlo mě, že ten hrozný zvuk možná způsobují větry z nějaké jeskyně, nebo se tam dole nachází další utajený důl…“ V půli věty se zarazil, když zjistil, že ho kapitán zamyšleně sleduje. Dlouho se na sebe dívali a jako tolikrát předtím rozmlouvali spolu beze slov. Sledovala jsem, jak Vargas krčí obočí, jak nepatrně vrtí hlavou. Pak promluvil: „Ne! Prostě ne. Přece víš, že to tenkrát byl podvod, Joeli. Bylo to dokázané, dokonce se k tomu přiznali. A na povrchu to slyšet nebylo. Tenkrát prostě jen upravili zvuk, který zaznamenaly přístroje.“

Přeskakovala jsem pohledem z jednoho na druhého a snažila se pochopit, o čem mluví. Muselo se jednat o něco z dávné minulosti. Možná z dob, kdy ještě sklenaři neobývali Duvalské pohoří, retea nezpívala svou píseň, otortenské stvůry ještě běhaly na druhé straně pohoří, protože vzduch ještě nebyl zamořený.

První pobočník se náhle zarazil a s povzdechem se ke mně naklonil: „Kdysi se lidé na poloostrově Kola snažili provrtat co nejhlouběji do země. Když už byli dál, než se kdykoli člověk dostal, spustili do vrtu odposlechové zařízení. Když ho zase vytáhli, zjistili, že slyší lidský nářek. Nářek mnoha lidí. Tisíců. Mysleli si, že se provrtali do samotného pekla, což je místo, kam po smrti odcházejí hříšníci. Prostě ti, co se za svého života nechovají vzorně. Alespoň podle staré víry. Jenomže pak se ukázalo, že šlo o podvod.“

„To samozřejmě vím,“ odsekl nevrle kapitán, přestože Vargas promlouval ke mně. „Ale jako co ti to teda zní?“ Po vzoru svého prvního muže pohlédl na mě, jako bych mezi nimi měla představovat nějakou spojku. „Přestože se do pekla nenavrtali, stejně nakonec odtamtud všichni odešli a místo nechali zpustnout.“ Chvíli se díval do temné jámy, než konečně odpověděl přímo Vargasovi. „Na každé lži je vždycky trocha pravdy, protože každá lež z pravdy vychází.“

„Mně to zní jako to, co jsem tenkrát slyšel v tom dole za zazděnými vchody, jenomže tenkrát jsem to slyšel jenom já. Teď to ale slyšíte i vy, což je dost divné,“ vyhrkla jsem bezmyšlenkovitě dřív, než jsem to mohla zarazit.

Nasucho jsem polkla. Já jediná jsem věděla, co za kvílení se to z hlubin země ozývá. Já a další čtyři, jejichž srdce donutila brány tlouct. Lidé z nížin sklenit neslyšeli, a už vůbec ne ten modrý. Přesně ten sklenit, o jehož existenci neměli lidé z nížin žádné důkazy, přestože ho měli vystavený v jednom ze svých měst.

„A ty víš, co to je?“ Vargasova podezřívavá tvář nevěstila nic dobrého. Opět jsem byla ráda za voal, za který jsem se mohla skrýt.

Neochotně jsem zavrtěla hlavou, protože jedna má část toužila všechno vyzradit a vysvětlit. A hlavně volat na poplach. Všechny upozornit, že se tenhle svět mění přímo pod našima nohama a ti, co mohli něco udělat, o tom nevěděli, a ti, co o tom věděli, nesměli dělat nic.

„Není to nic dobrého,“ vyzradila jsem nakonec jedinou pravdu, kterou jsem mohla říct nahlas.

Dar, který neměl být vyslyšen, ale naopak umlčen, proběhlo mi znovu hlavou. Dar, kvůli kterému musí obrazně jakýmsi způsobem zemřít pět fajů smrtí násilnou, aby hlas dřímající za železnou bránou mohl promluvit. „Neměli bychom to poslouchat, měli bychom to umlčet. Takové kvílení přece nemůže znamenat nic dobrého, kapitáne, měli bychom to zasypat,“ navrhla jsem. „A vy… vy byste to neměli slyšet.“

Kapitánovo obočí se v úžasu téměř dotklo jeho vlasů.

„Je to sklenit?“ Jeho ruka se doslova vymrštila, dotkla se té mé a zadržela ji v pohybu. Tak moc po tom toužil.

Zprudka jsem vydechla. „Přála bych vám, abyste sklenit slyšel. I reteu,“ přiznala jsem popravdě. „Ale tohle není on. Tohle přece není píseň. Ne ta, kterou znám já.“

„Ale je v tom něco jedovatého,“ dodal Vargas a kývl hlavou k okraji průrvy, kde trčela šedá mazlavá tráva. „Stejně jako ve sklenitu. Něco společného to má.“

„Ano, je, právě proto bychom to měli zasypat.“

První pobočník se na mě nechápavě zadíval, jako bych se zbláznila. „Víš, jak je to hluboké? To nezasypeme ani za sto let…“

„Tak to překryjeme stejně, jako jsme tenkrát překryli ten vchod do dolu…“ pokračovala jsem. To, co se ozývalo zevnitř, patřilo mně. Já byla ta, která měla porozumět. Stejně tak jsem si uvědomovala, že rozumět nechci. Jako bych tím mohla umlčet amarijskou bránu tlukoucí v podzemí a v mé hlavě. Jako bych tím mohla všechno zvrátit.

„Vchod není průrva,“ oponoval kapitán. „Co když to zatížení zem ještě víc roztrhá? Nevíme, kam až to sahá. Je to souběžné s Amárií, nerad bych, aby první sklenařské město zmizelo pod zemí. Ne!“ usoudil nakonec rozhodně, odplížil se od okraje a postavil se na nohy. „Necháme to tak, jak to je, a hlídka to bude sledovat bez přestávky tak, jak to dělali doteď.“

Otočil se na patě a rychle odsud odcházel směrem k pětadvacítce a amarijským vojákům. S Vargasem jsme ho následovali.

„Vojáci nechtějí být v noci terčem hotulů,“ upozornil kapitána jeho pobočník.

Pán pětadvacítky jen zvrátil hlavu a zaúpěl. Možná by i zařval, ale pořád stál jen kousek od průrvy a bál se, co se může stát. „Tak jich tu prostě bude víc! Bude tu třeba celá jednotka! Ale, sakra, někdo tu prostě bude! Nechápu, proč některý chlapi lezou do armády, když se bojej každýho stínu! Možná by bylo lepší rekrutovat samotný hotuly!“ navrhl vztekle. „Aspoň bysme vyřešili jeden otravnej problém! Ledaže by se hotulové báli sami sebe.“

Došli jsme zpět k plotu a podlezli ho. Kapitán vydal příkazy, které se vojákům nelíbily, ale naštěstí byli natolik chytří, že neodporovali.

Tak ráda bych mu řekla o modrém sklenitu, o tom, co se ukrývá na druhé straně Duvalského pohoří, o podzemí, které čeká, až ožije. Vždy když jsem tak chtěla učinit, zadržela mě Arminova zlostná, ale pravdivá slova. Kapitán byl přítel, riskoval pro mě život, byla jsem součástí pětadvacítky, rovnocenným členem. Jenomže mezi námi zela propast, přesně ta propast, u které jsme nyní leželi. Kdysi dal slib, že udrží Duvalské pohoří v bezpečí. Kapitán bude vždy chránit své lidi. Lidi, ze kterých sám vzešel. Lidi z nížin. Nezradil by a nepostavil by se za nás. Tahle propast se nedala zasypat ani překrýt kmeny stromů. Nářek z ní bude vycházet i nadále.

„Kolik těch děr je? Je jenom tahle?“ zeptala jsem se, když jsem znovu v dáli viděla Amárii.

Kapitán zavrtěl hlavou. „Ne, je jich pět. Roghos, Brötl, Amárie, Omstakland, Vortol. U všech prvních pěti měst. Jako by to bylo nějaké prokleté znamení.“

Vynechala jsem jeden nádech.

Tak ráda bych věřila, že tohle se mnou nemá nic společného. Jenomže když jsem se narodila, ze země vyrostly sloupy a nyní, když jsem se dotkla své brány… pravděpodobně se roztrhla zem. Jako by neštěstí chodilo se mnou, nebo jsem to byla naopak já, kdo vše zlé způsoboval.

Dar nářků neměl být nikdy vyslyšen. Dar nářků měl být navždy umlčen, znělo mi v hlavě pořád dokola.

Modrý sklenit se ozval i lidem bez daru. Mohli ho slyšet nejen sklenaři, kteří dar neměli, ale i lidé z nížin. Co se to dělo?
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„To nic, mami,“ snažila jsem se ji utěšit. „Spadla jsem do jámy a nemohla se dostat ven. Zase mi to doroste, vážně. Vargas to říkal.“

Uchopila jsem ji za bradu a donutila přestat se dívat na moje zohyzděné ruce. Byla to vlastně první věc, které si všimla. Stačilo jí jen za ně uchopit, přejet po nich palcem a hned věděla.

„Jsem živá a jsem zdravá. Nic se mi nestalo a nic se mi nestane, slibuju,“ pokračovala jsem. Přestože matka nic neříkala, ve tváři se jí objevily pochyby. Nakonec se ale uklidnila, donutila se pousmát a posadily jsme se ke stolu. O mých prstech už toho večera nepadlo ani slovo.

Tak moc ráda jsem je zase viděla. Hlavně matku a Gedeona. Našel si dívku, neplodnou, zato velmi vzdorující sklenitu. Přestože byla do dolu odvedena v dětství a neměla se dožít dlouhého věku, vypadala zdravá. Dokonce silná. Měla bohaté hnědé vlasy, které si splétala do dvou copů. Hodně času trávila v kolibě s mým bratrem a matkou, kterou aspoň její společnost rozptýlila. Moje matusa Arleta, matčina sestra a matka Tessy, v zimě zemřela.

To ostatní, co jsem viděla, už tak radostné nebylo. Navštívila jsem dílnu mistra Agadona, který byl ovšem poslán na nějakou dobu do Espenzi, aby zaučil nového mistra. Jen letmo jsem pozdravila své dětské přátele, prohodili jsme pár slov. Nebylo o čem mluvit.

Elmar za ten rok zestárl, sotva chodil. Zapomínal nebo si naopak vzpomínal na věci ze svého mládí. Začínal být pro svůj úřad nebezpečný, uvědomovala jsem si to. Bez Sidona by se neobešel. Bohužel jsem toho muže, který mi svým vystupováním připomínal Evalda, nedokázala mít ráda. Sotva jsem ho pozdravila, víc nešlo. Přemýšlela jsem, kolik mu toho Elmar stačil říct. A jestli zná cestu do amarijské nekropole a tajemství Karimova hrobu.

Minule jsem si to tak nepřipouštěla, teď už to nešlo ignorovat. Můj vlastní svět se přede mnou uzavřel. Nepatřila jsem sem. Byla jsem tu doma, ale už ne jednou z nich. Vzdálila jsem se. Vzdálila jsem se příliš. Jako by Duvalské pohoří ztrácelo své kouzlo a já po nocích poslouchala tlukot bran, včetně té amarijské. Tam, v těch dalších čtyřech městech, byly dívky jako já, možná ženy a možná matky, které rozezněly ty další. Co asi teď dělaly? Jak je najdu? A jak otevřu brány? Jaká jsou další jména, která otevírají cestu, a jak mají zemřít?

Přestože jsem se k tomu několikrát odhodlávala, nakonec jsem ani do podzemí nesestoupila ze strachu, že sama zabloudím ve spleti dlouhých chodeb. Neodvážila jsem se navštívit Karimův hrob, a tak meče spaly dál bezpečně uložené v kamenném sarkofágu.

Amarijskému palatulu jsem se vyhýbala. Jednak ze strachu, že narazím na amarijského regenta, a pak kvůli pětadvacítce. Chtěla jsem těch posledních pár dní být se svým městem sama. Jako bych se s ním měla loučit.

Zrovna jsem se palatul snažila obejít, když se jakoby odnikud vynořil Vargas a připojil se ke mně.

„Ilane,“ oslovil mě nahlas mým chlapeckým jménem a srovnal se mnou krok. Připadala jsem si jako v začátcích, kdy mě bral za město a snažil se rozehnat můj strach vyprávěním o tom, co mi cestování s pětadvacítkou může přinést. Přestože jsem se Vargase nikdy nebála tak jako kapitána, nikdy jsem si nedovolila si ho dobírat. „Kam jdeš?“ zeptal se.

„Na náměstí,“ odpověděla jsem okamžitě. Popravdě jsem netušila, kam ve městě, které vůči mně vychladlo, jít.

„A nechceš jít někam jinam?“ zvážněl a náhle to vypadalo, že ho něco trápí.

Zastavila jsem se a zasupěla. „Co se děje? Tak to řekni, u všech amarijských věží,“ a do prasečí řitě, rozčilovala jsem se. „Vypadáš, jako bys mi chtěl říct nejhorší zprávu v mém životě.“

Vargas se nezasmál, jak jsem očekávala.

Zarazila jsem se a otočila se směrem, kde se nacházelo ghetto. „Něco se stalo s matkou? Nebo s Gedeonem? Vargasi!“ panikařila jsem.

„Ne, ne, uklidni se,“ utěšoval mě pobočník okamžitě, když si uvědomil, jaký strach ve mně vyvolává jeho mlčení. „Nic takového. Tvá matka je v pořádku, i tvůj bratr. Všichni jsou v pořádku a všichni budou v pořádku. Jde o to…“ Vargas přešlápl na místě a odvrátil se.

„Tak to řekni!“

Pobočník se nadechl, jako by mi snad chtěl říct, že svět skončí. „Je tu někdo, kdo požádal, aby se mohl přidat k lidem, co se starají o pětadvacítku. A to kvůli tobě. Jestli ten člověk půjde s námi, je jen a jen na tobě. Jestli ho nebudeš chtít, tak ho kapitán nepřijme.“ Pak se mi dlouze zahleděl do očí. „Někdo, koho jsi nikdy neviděla, ale znáš ho. Víš, že ten člověk žije. Je to Odon, tvůj nejstarší bratr.“

Cítila jsem, jak se mi tváře rozhořely. Vše se ve mně převalovalo. Byla jsem lítostivá, naštvaná, chtělo se mi brečet, dostala jsem strach.

Odon.

Jméno, které matka kdysi vyslovovala zřídka a s bolavou záští. A v posledních několika letech vůbec. Jméno svého prvorozeného, kterého milovala a který jí byl odebrán, zavrhl ji a už ji nikdy neviděl. Jen proto, aby mohl žít život lidí z nížin. Matka mu nedokázala odpustit. To proto jsem nyní nosila mantii. Matka ztratila i tu malou důvěru v Bojana. Bála se, že budu odhalena. Bála se, že by mě odvedli, poslali do nor a já bych zanedlouho zemřela.

Vargas trpělivě čekal na odpověď.

„Já… já nevím, Vargasi,“ vrtěla jsem hlavou.

Chtěla jsem ho vidět. Lhala bych sama sobě, kdybych řekla, že ne. Tolik jsem se chtěla zeptat, proč to udělal. Proč nikdy nepoznal Fedora ani Gedeona. Mohl. Určitě. Někteří čistí se se svými rodinami stýkali. Matka mi to říkala. Odon ale ne. Ani jednou se na nás nepřišel podívat.

„Tak si to rozmysli. Pořádně,“ nabádal mě Vargas. „Nespěchej. Jestli chceš, můžeš ho nejdřív vidět a pak se rozhodnout…“

„Já se můžu podívat, jak vypadá, aniž by on viděl mě? To jde?“ vyhrkla jsem.

Vargas pokrčil rameny a zahleděl se kamsi nad moji hlavu. „Je to mladý, pohledný a zdravý muž. Hodně se usmívá a myslím… Vypadá velmi přátelsky. Ale je to jen můj názor a nemusí být správný,“ řekl. „Nebyl mi nesympatický, když jsem s ním mluvil.“

„Vargasi!“ vyjekla jsem, ale hned nato pobočník začal mávat rukama. Poznala jsem jeho malý nátlak. Věděl o Odonovi a příběhu, který mého bratra provázel. Věděl, co asi musím cítit při vyslovení jeho jména, ale nechtěl, abych si vyčítala svou unáhlenost. Chtěl po mně jen to, abych se nad tím pořádně zamyslela.

 

Podobal se matce. Hodně. Vlasy, tvar obličeje. A byl krásný. Matčin prvorozený byl výjimečně krásný, jako by si vybral všechnu krásu a na ostatní syny už nezbylo. Až mě bolelo srdce, že ten pohled byl mé matce odepřen. Přestože byl z matčiných synů nejstarší, nebylo to na něm znát.

Stejně jako jsem se tenkrát dívala na kapitána, sledovala jsem ho otevřeným oknem, když stál uprostřed malého nádvoří, nyní zčásti ponořeného do stínu, ruku položenou na sklenitovém meči, stejném, jako měl každý voják armády. V amarijské uniformě. Podle barev jsem usoudila, že se jedná o vojáka partidulu. Odon každý den odváděl své lidi do dolů, aby tam umírali. A možná i matku na pole. Všechno se ve mně sevřelo, sotva jsem mohla dýchat.

Nic na něm nepřipomínalo sklenaře, jeho uniforma byla čistá. Podobal se Evaldovi. Jako kdyby ti, kteří měli možnost žít svůj život mimo ghetta, dbali, aby se ani náznakem nepodobali těm, od kterých odešli. Stál rovně. Až moc. Ramena měl narovnaná, možná za to mohl výcvik a možná za to mohla právě ta touha nepodobat se.

Když jsem sešla schody, stál ke mně otočený zády, hlavu vzhůru. Měla jsem tolik otázek, ale nechtěla položit ani jedinou.

Jak se asi k němu chovají ostatní vojáci? Opovrhují jím, nebo ho mezi sebe přijali? Usoudila jsem, že to bude stejné jako s Evaldem. Byly to právě naše mantie, které lidi z nížin nejvíc znervózňovaly. Bylo možné uvěřit, že ten rozdíl mezi námi je opravdu jen v tomto? Že jakmile odhodím svůj oděv, lidé zapomenou, že jsem sklenař a že jsem vyrostla v ghettu? Nebo si Evald a Odon své postavení mezi lidmi nějak vybudovali?

Odkašlala jsem si a v tu chvíli se Odon otočil. A já ucukla. Skrz svého nejstaršího bratra jsem pohlédla do matčiny tváře, ale podívala se do očí Bojana. Nebyly tak pichlavé jako oči amarijského faji, ale poznala bych hned, čí je Odon syn. Z jaké krve vzešel.

Vypadalo to, že ani on náhle nebyl ve své kůži. Přestože musel vědět, že nosím mantii a voal, zdálo se, že ho tato skutečnost překvapila. Přitom to věděl už každý. Brusič pětadvacítky nebyl čistý.

Usmál se napůl pusy. „Ilane?“ zeptal se váhavě, snad z obavy, že ho přišel okukovat cizí sklenař.

„Odone?“ odpověděla jsem opatrně.

Pak zavládlo ticho. Co jsme si tak měli říct? Já si prohlížela jeho tvář, kterou jsem z poloviny milovala a z poloviny nenáviděla, záleželo na tom, co po kom podědil. A on hodnotil mou mantii.

Bylo to tak těžké. Byl to můj bratr, ale všechno ve mně křičelo, abych toho člověka neměla ráda.

Když jsem nic neříkala, rozhodl se začít. Bylo předem dané, na co se jako první musí zeptat, a stejně tak bylo dané, co mu odpovím. I kdybychom se oba snažili sebevíc, jinak bychom nezačali. Tohle setkání napsal místo nás někdo jiný ještě dávno předtím, než jsme se oba narodili.

„Jak se má… matka?“

Zdálo se mi to, nebo ho to slovo znervózňovalo? Kdysi ho vyslovoval s láskou. Kdysi. Teď už pro něho nemělo význam. Dávno zapomněl, co znamená to jméno volat, jaké to je, když ho matčiny ruce objímají, jak její tělo hřeje v noci, když ho něco bolí. Toho všeho se dobrovolně vzdal. Nebo to tak nebylo? Kéž by měl nějakou omluvu.

„Lépe, než když jsi ji opustil,“ řekla jsem tvrdě.

Odon zvážněl, ale neřekl nic.

„A Gedeon?“ Tak přece svého nejmladšího bratra znal. Fedora vynechal. Věděl, že už nežije.

„Kapitán zajistil, aby mohl jít pracovat na pole,“ pochlubila jsem se s jistou dávkou škodolibosti. „Odešel z dolu, víš? A mají i víc jídla. To taky zařídil kapitán.“

Ano, kapitán pro mě a pro mou rodinu udělal víc, než kdy Odon vůbec jen pomyslel.

„To je od něj moc milé,“ přikývl.

A ty bys teď chtěl, aby něco velkorysého udělal i pro tebe, viď? dralo se mi na jazyk. Tohle se nedalo vydržet. Na přetvařování jsem byla zvyklá celý život a s malými obtížemi se mi to dařilo i zvládat, až na pár nebezpečných chvil, ale tohle bylo příliš vysilující.

„Co chceš?“ přešla jsem rovnou k věci.

Odon uchopil svůj meč i druhou rukou a já uskočila, protože jsem se lekla, že mě přišel zabít. Bylo to scestné. Proč by to dělal?

„Promiň, promiň, nechtěl jsem tě vystrašit, ale…“ omlouval se a rychle sňal ruce z meče. „Hele, já rozumím, že mě nechceš vidět. A chápu to…“

„Vážně?“ odsekla jsem. „Nějak se nemůžu donutit k tomu, abych ti věřil. Takže se tě ptám znovu. Co chceš?“

„Chci cestovat s pětadvacítkou, chci… chci tě víc poznat. Jsi můj bratr!“

Jaké štěstí, že jsem nevlastnila duvaly. Teď totiž nastala ta chvíle, kdybych je použila k zabíjení.

„Najednou! A kdes byl těch skoro patnáct let, co jsem na světě? Cos dělal, když umíral Fedor? A nezapírej, že ho neznáš!“ křičela jsem.

„Ne, vím o něm!“ skočil mi do řeči hlasitě.

Funěla jsem pod voalem a cítila, že mě zase pálí oči. Proč jsem prostě musela být ženská? Bojovníci nikdy nebrečeli, nikdy se jim neleskly oči. Měla jsem pocit, že pokaždé když zvýším hlas, okamžitě začínám brečet. Nakonec mě prozradí slzy.

„Vím, že zemřel, a vím kdy,“ pokračoval Odon. „Vím, kdy jste se narodili. Vím to všechno, ale… ale…“

„Co ale?“

„Já se nedokázal vrátit! Vždycky když jsem se chtěl jen podívat, bál jsem se vkročit do ghetta, že už neodejdu. Že to prostě nedokážu. Namluvil jsem si, že nemám rodinu, a o to hroznější pro mě bylo, že ta rodina nezavrhla mě, ale já zavrhl ji, protože jsem prostě nechtěl být sklenař! Protože jsem prostě nechtěl vidět ohně mrtvých, nechtěl jsem páchnout, nechtěl jsem umřít!“ vykřikl natolik hlasitě, že všechno kolem ztichlo. A já mu na to nedokázala nic říct, protože jsem to chápala. Měla jsem mu vyčítat, že se bál toho, čeho se bojí každý?

„Už jako malej…“ pokračoval. „Už jako malej jsem to nesnášel! Každou noc jsem se bál, že se probudím na hranici a budu hořet. Bál jsem se usínat. Nenávidím ty ohně… Kdybych šel za matkou, tak… tak… Já to prostě nedokázal…“ Pravou rukou máchal směrem k místu, kde se nacházelo ghetto, natolik urputně, jako by ho chtěl vymazat ze světa.

„Já tě neznám,“ řekla jsem po chvíli. „Nevím, jestli chci, abys s náma cestoval. Připomínáš mi tu největší zradu, kterou matka zažila. Lidé z nížin nám ubližují neustále, matka pohřbila Fedora, já ani Gedeon nejsme čistí, ale ty, Odone, tys ji ranil nejvíc…“

Když už jsem stála u vchodu, otočila jsem se a zašeptala: „Ještě si to rozmyslím, ale v nic nedoufej.“

Málem jsem spolkla vlastní srdce, když jsem hned na chodbě uviděla Vargase. Stál opřený o stěnu a poslouchal. K mému údivu, jakmile mě uviděl, usmál se.

„Raven se porval s Ernem, a tentokrát teda hodně a rovnou na náměstí na tržišti. Polovinu tržiště zbořili. Hlavně Raven, jak moc se snažil Erna zabít. Myslel jsem, že kapitán vzteky rozmlátí tu druhou polovinu, když to uviděl. Takže za chvíli budou obíhat město,“ sdělil mi a já jen zamrkala, protože mi vůbec nedocházelo, o čem mluví. „Půjčím ti peníze a vsadíš si, který z nich doběhne jako první. Bude to zábava, uvidíš…“

„Vargasi…“ spustila jsem plačtivě, ale to už mě táhl pryč.

„Já vím, Ilan, a rozhodnutí ohledně Odona je na tobě, promysli si to, já… já ho i chápu, přestože ti to ode mě musí připadat surové. To, co řekl, dává smysl.“ Zmáčkl mi rameno a já pochopila, že tu zůstal stát jen proto, aby mi pomohl vyrovnat se se smutnými myšlenkami a křivdami, kterými bych se dozajista až do rána zabývala. „A teď jdeme ty dva vyhecovat. Nechci ti radit, ale sázím na Erna. Raven se v běhu rychle unaví.“

Krátce jsem k němu vzhlédla. Pro Vargase přátelství znamenalo hodně. Možná všechno, za co ještě v tomto světě stálo bojovat. Podezříval mě, věděl, že mu lžu, možná by se ode mě měl držet dál. A jakmile to odezní, zase to tak bude. Teď jsem ho ale potřebovala a on to věděl.

„A už někdy vyhrál?“ vydechla jsem a začala se vyptávat. V hlavě mi doznívala Odonova slova. Pravdivá, jasná, pochopitelná, přesto nepřijatelná.

„Jo, párkrát,“ odpověděl okamžitě Vargas. „Když Ernovi podrazil nohy a on si jednu zlomil nebo se třeba jen skutálel z kopce… Ilan, je to tvrdá hra mezi dvěma malýma klukama. Ale aspoň nás všechny to jejich pošťuchování rozptýlí.“

„A už někdy obíhali Amárii?“ nedalo mi. Největší ze sklenařských měst se podle mě jen tak oběhnout nedalo.

Vargas zvrátil hlavu a rozesmál se. „Ne — a mám pocit, že se jim to nepodaří. Amárie se oběhnout nedá. Ravenovi dojde dech někde ve třetině a Erno bude dolámaný hned za ním.“

 

Sázky se nakonec uzavíraly jen od jižní brány k východní, kam měli oba bojovníci dorazit. Ostatně stejně zněl i kapitánův rozkaz, protože se na poslední chvíli rozhodl, že své dva muže nakonec nepřizabije.

Vsadila jsem si na Ravena, přestože mě značná část pětadvacítky odrazovala. Raven se údajně v poledne přejedl, a všichni si tudíž byli jistí, že k bráně nedoběhne ani jako druhý. Ano, tmavovlasý bojovník si opravdu nacpal žaludek vším možným, to mu ale nezabránilo podvádět. Když už viděl, že mu ubývá sil a Erno se mu začíná vzdalovat, počkal si, až poběží nad kopcem, z posledních sil přidal, Ernovi podrazil nohy a pro jistotu do něho ještě strčil, a pak jsme všichni z hradeb sledovali, jak se Erno nezadržitelně kutálí dolů. Nicméně se nevzdal, znovu se vyšplhal k hradbám a snažil se svého protivníka dohnat. Na hradbách nepovzbuzovala jen pětadvacítka, ale i ostatní muži. Vojáci se shlukovali a ti, kteří stáli na krajích, předávali zprávy dál, jak boj pokračuje. Trvalo to dlouho, přestože oba běželi rychle. Možná, napadlo mě, když jsem viděla utíkat Erna, kdyby vyrostl na druhé straně retey, byl by z nastereí nejrychlejší. Svého soupeře i s tak velkým zdržením, jaké mu Raven způsobil, téměř dohnal. Ravenovy nohy byly těžkopádné, chvílemi to vypadalo, jako by je nemohl odlepit od země, zatímco Erno se jí sotva dotýkal.

Když mi Vargas předával lehce nabyté peníze, nahlas se smál.

„A teď můžeme slavit!“ zavolal, když už muži stáli zase pohromadě na hradbách a snažili se vzkřísit téměř umírajícího Ravena. Ve tváři byl rudý a chvíli co chvíli se rozkašlal. „Ilan je náš! A má peníze, takže předpokládám, že nás na něco pozve!“

„Jak náš?“ zarazila jsem se a odvrátila zrak od hrsti plné peněz, které jsem nedokázala takhle rychle spočítat.

„Kapitán tě odkoupil doživotně,“ sdělil mi Roland, který dorazil včerejšího dne z nížin a každému na potkání ukazoval svou novou ruku. Jeho dvoubarevné oči zářily nadšením v poněkud zakulacené tváři, protože několik měsíců nečinně ležel na lůžku. „Nevím jak a za co, byli u toho jen ti dva. Joel pravděpodobně Bojanovi slíbil, že si může vzít posmrtně jeho mozek, ale důležitý je, že seš náš napořád.“

„Což byl jeden ze dvou hlavních důvodů, proč jsme se trmáceli až do Amárie, pánové,“ vysvětlil první pobočník. „Takže zítra ráno nasedneme na koně a jedem ke skáře tak jako vždycky!“

Vargas kdysi říkal, že kapitán tu cestu najde, a on ji našel. Kdyby před několika měsíci mohl nahlédnout pod můj voal, viděl by široký úsměv a spoustu naděje. Ale to bylo před Omstaklandem. To bylo ještě předtím, než jsem viděla a slyšela tlouct brány. Než mi Armin ukázal další svět, ke kterému jsem náležela víc, než jsem si přála.
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„Mami,“ zašeptala jsem a snažila se zvolna vymanit z její náruče. Loučení bylo vždycky těžké. „Neboj se o mě. Jednou bude dobře, opravdu. Slibuju.“

Toužila jsem jí dodat trochu světla do toho šedého života, ale na její tváři se naopak objevily obavy. Zvlášť poté, co jsem jí přiznala, že jsem ještě nekrvácela a že vlastně ještě nejsem žena. Matka mírně naklonila hlavu a pohladila mě po tváři. Nechápala jsem její smutek, protože podle Vargase byl stále čas.

„Ilan, co se…“ začala vylekaně a o to víc mě stiskla.

„Nic,“ zavrtěla jsem hlavou a krátce ji pohladila po tváři. „Já se v pořádku vrátím. Zase se uvidíme. Věř mi. Já ti neumřu, slibuji!“

V jejích životem unavených očích jsem náhle nalezla odpověď na svoje pochyby i nerozhodnost. Přestože jsem si to celý život opakovala, až nyní mi to došlo. Ona byla na prvním místě. Dostanu ji na druhou stranu Duvalského pohoří, kde už nikdy nebude strádat. Kde už ji nikdo nebude ponižovat. Jednou bude líp. Odejdu. Budu následovat tlukot a ona půjde se mnou. Jen co naleznu jména, odvedu ji. I Gedeona. Určitě existuje cesta i pro pětadvacítku.

Už jsem nebrečela, když jsem se vzdalovala od ghetta, kde jsem vyrostla. Nechávat tu matku pro mě přesto lehčí nebylo. Čím víc jsem poznávala Duvalské pohoří a odkrývala tajemství sklenařského světa, tím víc jsem zjišťovala, jak moc je život křehký.

O Odonovi jsem pomlčela a zároveň doufala, že se matka o něm nikdy nedoví. Vydal se s námi, aby se v Roghosu přidal ke skupině, která se měla starat o pětadvacítku. Můj nejstarší bratr byl naštěstí natolik rozumný, že mezi námi udržoval odstup a nehlásil se ke mně. Oslovil mě jen hned na začátku cesty.

„Díky, Ilane,“ řekl mi potichu. „Vím, že jsi to dělat nemusel a bylo to pro tebe těžké, ale děkuji za šanci. Nebudu ti překážet, ale… chtěl jsem jen říct, že kdybys něco někdy potřeboval, cokoliv, jsem tady, a přese všechno jsem pořád tvůj bratr.“

Sem tam jsem ho přistihla, jak na mě setrval pohledem, jako by vyčkával, až udělám první krok. Vystačil si ale s tím, že nás doprovázel a jen plnil rozkazy, které mu byly uložené.

Muži se pomalu uklidňovali. Možná za to mohl odjez z Omstaklandu nebo návrat Rolanda. Nakonec to vypadalo, že to, co se dělo ve zničeném městě, zůstalo tam.

Během pár hodin jsme se všichni přesunuli raplerem na jih, naskočili na koně a vydali se k jižnímu městu.

Roghos. Město zalité teplem a zasypané pískem. Jako bych zaslechla tiché syčení obrovského hada, který na nás s úzkým jazykem shlížel seshora.

„Cestovat s pětadvacítkou je neskutečné,“ ozvalo se za mnou, jakmile jsme prošli bránou. Neotočila jsem se, věděla jsem, komu ten hlas patří. Tomu, komu jsem se vyhýbala i pohledem. Odonovi. „Člověk jen zírá, co sklenaři dokázali vystavět,“ mluvil dál spíš sám k sobě.

„Myslíš ty sklenaře, kterých ses tak rychle zřekl?“ odsekla jsem přes rameno.

Čekala jsem na odpověď, ale když nepřicházela, otočila jsem se. Z Odona už jsem viděla jen záda. Raději se přesunul na druhý konec karavany.

Pětadvacítka se vracela k tomu, k čemu byla stvořena. Bojovníci se po několikaměsíční přestávce opět ujímali cvičení vojska, kontroly hradeb, dolů a těžby. Fajovi rádci zase na každém kroku doprovázeli kapitána jen proto, aby druhý den Vargas nebo Etienne vyrazili po týchž místech a zkontrolovali je znovu.

Bojovníci byli jako kdysi hoštěni roghoským regentem a ženy se nemohly dočkat, až se objeví někde poblíž. Jako by se v Duvalském pohoří na špatné události rychle zapomínalo.

Přestože jeden z nich scházel, čtyřiadvaceti mužům se nadále říkalo pětadvacítka. Po neurvalém bojovníkovi, který od rána holdoval zlatavé pálivé tekutině, zbylo jen neviditelné prázdné místo.

Erno se mnou dál cvičil se zbraní nebo jízdu na koni, kterou — při pohledu na mě — přirovnával k jízdě na sudu piva.

Stejně jako minule jsme v prvním městě na jihu setrvali déle, než mi bylo příjemné. Když už jsem nenacházela jinou zábavu, podle zvyku jsem se vydala za Vargasem. Muže jsem neviděla pořádně několik dní a stráž mi sdělila, že se všichni do jednoho nacházejí v městských lázních. Takové slovo jsem dosud neslyšela. Napadlo mě, že to bylo jedno z míst, kde se muži učili v boji, a možná nyní v podvečer pětadvacítka cvičila městskou armádu. Možná faja z Roghosu nesnášel hluk, který vojáci svými meči způsobovali, a možná k tomu zřídil jiné místo, které nazval lázně.

Zmýlila jsem se.

Roghoské lázně byl široký jednopatrový dům postavený z neopracovaného kamene, vzdálený od fajova palatulu jen dvě ulice. Vcházelo se do něj branou bez dveří, rovnou na malé náměstí. Prostředek zabírala fontána s několika chrliči se zvířecími hlavami a lidskými těly. Chvíli jsem se zdržela a nahlížela na dno, kde se povalovalo několik mincí. Nechápala jsem, proč něco tak cenné leží na dně fontány.

Jakmile mě voják, který mi ukazoval cestu, opustil, k mému překvapení se ke mně seběhlo několik žen. Všechny byly krásné, oblečené do bílých průsvitných rochií, které se lehce nadnášely i v bezvětří. Všechny měly vlasy stejně vyčesané a svázané do uzlu daleko složitějšího, než byl Etiennův. Chvíli to dokonce vypadalo, že o mě svedou boj. Pak jedna z nich položila svou útlou ruku na mé rameno a ostatní ustoupily.

„Já ho odvedu,“ ohlásila zvonivým, přesto pevným hlasem a ostatní se vzdálily.

Žena, která si mě převzala, si založila ruce pod břichem. Byla jsem sklenař v mantii a voalu. Svobodně jsem se procházela po ulicích Roghosu. Chápala jsem její stydlivé klopení očí pokaždé, když jsem zdvihla hlavu od průzračné hladiny, ale už jsem nechápala její tajuplný úsměv. Nevysmívala se, ale usmívala.

Vše mi bylo osvětleno, když jsme procházely jednou ze širokých chodeb. Těsně předtím, než přede mnou otevřela dveře, za kterými se měla nacházet pětadvacítka, mě jemně uchopila za rameno. Ujistila se, že kromě nás se na chodbě nikdo jiný nenachází, a naklonila se ke mně: „Mohla bych tě o něco poprosit?“ zašeptala s tím tajemným úsměvem, kterým na mě po celou dobu shlížela.

Její dotyk byl zvláštní. Neudeřila mě, nechňapla po mně, jako by mě chtěla strhnout k zemi. Pouze se mě dotkla. A pak, když vyslovila to slovo… Ona chtěla prosit sklenaře? Napadlo mě, že tato žena vůbec neví, s kým mluví.

„A-ano, paní,“ vykoktala jsem a čekala.

Odvrátila jsem zrak, když si žena útlou rukou zajela do míst, kde se pod tenkou látkou rýsovala dvě zdravá prsa, a vytáhla složený papír. K mému nosu dolehla slabá vůně.

„Mohl bys dát tento dopis bojovníkovi, který se jmenuje Erno?“ zeptala se mě a úsměv se jí rozlil po celé tváři. Erno musí být šťastný, napadlo mě, když mu píše tak krásná žena. Došlo mi, že jsem byla využita, abych bojovníkovi předala zprávu. Bylo asi těžké se k němu dostat. Přemýšlela jsem, jestli takovou službu zastával i Evald.

„A-ano, samozřejmě, paní,“ kývala jsem hlavou. „Dám mu ho hned teď.“

„To budeš moc hodný,“ šeptala žena, jejíž krásná tvář se nacházela téměř u mého voalu. „Děkuju.“

Dveře se otevřely a já vstoupila. Ovanulo mě nesnesitelné horko a pára. Jako bych se znovu ocitla v jeskyni v Otortenu. Než jsem stačila vykřiknout, bílý oblak se rozplynul a já pochopila, co lázně doopravdy znamenaly.

Už jsem se nedivila, že bojovníci vždy toužili hlavně po Roghosu. Zacházení, kterého se jim v tomto městě plném sluhů dostávalo, se nápadně podobalo hýčkání. Jako by Roghoští neměli nic jiného na práci než masírovat mužům záda, natírat je vonnými oleji, neustále jim dolévat stikly nebo nabízet vybrané jídlo.

Někteří z mužů polehávali v nádobách naplněných vodou, jiní posedávali na kamenných lavicích a záda několika z nich laskaly jemné ženské ruce. Na zemi i na stolech leželo čerstvé ovoce a barevné nápoje. Přesně ty nápoje, které se rozlévaly do stikel při oslavách a díky nimž se k ránu ozýval z pokojů zvuk člověka zápasícího o život. Vzduch byl naplněn mužským potem míseným s vůněmi květů. Tváře bojovníků, tou dobou zbavené vousů, se ke mně okamžitě otočily.

„Sakra, Ilane, co tu děláš?“ zakřičel Raven, jakmile mě uviděl. Z jeho velkého těla jsem krátce spatřila zadek, než se bojovník obalil látkou. Ostatní na něho nechápavě zírali.

„Co děláš, Ravene?“ divil se Amadeo. „Vargasi?“

Ani pobočník nezahálel. Po vzoru Ravena se začal spěšně oblékat.

„Jako bych nikdy neviděl nahého muže,“ utrousila jsem posměšně. Přesto jsem jim oběma byla vděčná. Náhle mi to přišlo nevhodné. Zvlášť u Vargase jsem znejistěla.

Kapitán seděl v nádobě připomínající fontánu bez chrličů spolu s Etiennem a několika dalšími. Přemýšlela jsem, jestli jsou také na dně mince. „Řveš, jako by sem vlezla ženská!“ dobíral si Ravena.

Ravenovo tělo vystřelilo na nohy a postavilo se nad kapitána, zatímco se úzkostlivě obaloval do látky, abych z něho neviděla ani palec na noze. „Ty si myslíš, že já se bojím ženskejch? To si myslíš? Já? Ilan je… dítě, Joeli! Přece nemůžeme kazit dítě!“

Lázně se doslova otřásly, když se staletými zdmi rozlehl smích ostatních bojovníků. Uvědomovala jsem si, že bych měla rychle odejít, přesto jsem se nedokázala hnout. Nechtěla jsem zírat na nahá mužská těla. Ale slíbila jsem předat dopis.

„Dámy, můžeme vás poprosit?“ zavelel kapitán s úsměvem, a jakmile byl požadavek vysloven, všechny do jedné se vzdálily.

Teď, když jsem s bojovníky osaměla, připadala jsem si ještě nepatřičněji. Tohle byl opravdový podvod. Nikdo kromě Ravena a Vargase netušil, kdo se ve skutečnosti nachází pod mantií. Už několikrát jsem přemýšlela, jak a kdy kapitánovi vyzradím své tajemství. Zvlášť teď, kdy jsem k nim opravdu patřila. Byla jsem si ale jistá, že tohle nebyla ta pravá chvíle ani místo, abych se odhalila. Byla jsem si dokonce jistá, že by mě zabili. Čímkoliv, co by se jim dostalo do rukou. A ani zítra to nepůjde. Budu muset počkat, až zapomenou na tuhle chvíli.

„Shoď tu mantii a skoč mezi nás!“ rozkázal náhle kapitán a já nasucho polkla.

Narazila jsem zády na zeď a rukama si objala tělo. „Ne!“

„Ilane, nikdo se ti nebude smát a nikdo z ostatních tě neuvidí. Jsme tu jenom my,“ přemlouval mě Etienne klidně. „Uvidíš. Jakmile sem vlezeš, už nebudeš chtít vylézt. Tohle je daleko lepší než obyčejná vana. Věř mi.“

„Ne!“ vrtěla jsem zarputile hlavou. „Já… já… já… já nemám rád teplou vodu. A je tu moc páry. Nedělá mi to dobře na kůži. Nenuťte mě.“

„Já tě přece nenutím,“ přerušil mě udiveně kapitán. „Jenom nevíš, o co přicházíš.“

„Jsem sklenař, kapitáne,“ stála jsem si na svém. „Určitě se sem chodí koupat i lidé z města. Zlobili by se, kdyby se dozvěděli, že jste mě nechal vstoupit do vody…“

„Nikdo tě neuvidí, ženy odešly,“ přidal se Eliasz.

„Proč ho nutíte?“ zabručel Raven choulící se jako děcko. V místnosti sice bylo horko, z čela mu ale odkapávalo až moc potu. „Říká, že nechce, tak ho nechte bejt!“

Rychle jsem muže přejela pohledem a vyhledala Erna. Seděl až úplně vzadu se zamračeným výrazem ve tváři, jelikož ženy byly vykázány. To se změnilo, když jsem se postavila nad něj a podala mu dopis.

„To mi dala jedna žena,“ vykoktala jsem a oči mi sklouzly na bojovníkovu hruď k místu, kde se tehdy u Vortolu zabodl šíp. Po jizvě nebylo ani památky.

„Tak to vypadá, že dámy z Roghosu přišly na nový způsob, jak ti nabídnout své služby,“ ozval se za mnou Rolandův hlas.

„Asi ano,“ hlesl Erno, když dopis ode mě přebíral a rovnou četl. „Vypadá to, že budeš mým dnešním Amorem.“

„Kým?“ nepochopila jsem, ale Erno jen mávl rukou.

„Je krásná? Jak vypadá?“

Přikývla jsem, když jsem si vybavila ženinu tvář. „Ano, Erno, je krásná. Proč? Co bys dělal, kdyby byla ošklivá?“

Ernova tvář se podivně zkřivila. „Asi bych se nad ránem nestavil přesvědčit se, jestli je dáma v bezpečí.“

„Tak teď doufej, že Ilan nekecal. Sklenařskej smysl pro humor bych nebral na lehkou váhu,“ zahlásil Amadeo a lázně znovu naplnil mužský smích.

Na nic už jsem nečekala a raději utekla. Jakmile byly těžké dveře za mnou zavřené, dala jsem se do běhu ze strachu, že se ženy, které jsem viděla u fontány, na mě vrhnou.

Zastavila jsem se, až když mi nízký dům zmizel z očí. Chvíli jsem sledovala ulici a pak se vydala zpět do palatulu. Jenomže už po pár krocích jsem ucítila, že mě někdo sleduje. Kousek ode mě postávala další žena, oděná do jemné rochie jako většina žen v Roghosu. Když si všimla mého zaváhání, několika kroky ke mně přiběhla.

„Ty jsi sklenař pětadvacítky, že?“ ptala se plaše. „Říkají ti Ilan, že?“

Tupě jsem přikývla, protože jsem věděla, co bude následovat.

Nikdy předtím jsem netušila, jak dlouho může jednomu trvat, než přejde dvě ulice. Než jsem došla do palatulu, na zem se snesla tma a moje náruč se zaplnila voňavými dopisy. Nejvíc jich bylo pro Erna, ale ani kapitán jich neobdržel málo. Žádný z bojovníků nebyl vynechán. Každý z nich měl svou obdivovatelku. Jen Jort…

Ach, Jorte!

Pětadvacítka byla tou dobou dávno v palatulu a kapitán se po mně už sháněl. Stráž mě netrpělivě vyhlížela s obavou, že se mi něco stalo, a s rozkazem mě jít hledat.

Bojovníci na mě nedočkavě čekali v místnosti sousedící s kapitánovým pokojem. Zpocená, udýchaná a omámená jsem uvolnila paže a rozhodila náruč dopisů na stůl.

„Omlouvám se, kapitáne, za svůj pozdní příchod, ale ženy z Roghosu na mě uspořádaly hon. Pracovat pro vás se stává dost těžké,“ utrousila jsem znechuceně k tomu množství popsaných zalepených stránek včetně jedné určené přímo kapitánovi od krásné ženy s rudými vlasy, která ke mně přišla jako poslední.

Kapitánova dlaň se zlehka dotkla mého ramene a pán pětadvacítky mě povzbudivě štípl. „Zvláštní. Evalda, který nenosil mantii, nikdo nikdy nepožádal.“

Možná kapitánova slova měla znamenat, že lidi takový odpor k mantiím neměli. Já se spíš přikláněla k tomu, že jsem jim díky svému malému vzrůstu přišla méně nebezpečná.






XXXIV

Samuelova snaha o udržení pětadvacítky ve městě neznala mezí. Hlavní sál v regentově palatulu utichal, jen když ho sluhové uklízeli a připravovali na další večer. Museli vyměnit zvadlé květiny, jejichž pestrost zastínila léty vybledlé malby na stěnách i stropech, připravit jídlo i nápoje, které bojovníky spolehlivě zbavily vyrovnané chůze, sepsat množství pozvánek, které faja Samuel nechal posílat nejvlivnějším lidem z města, a zajistit, aby vzduch v sále zůstal čerstvý pro mnoho nejkrásnějších roghoských žen. Přestože se kolem pětadvacítky netáhly mříže, já pocítila, že se dobrovolně stávají vězni. Hýčkaní a obletovaní zapomínali na čas a Duvalské pohoří, které měli chránit. Na Jorta, jehož tělo nikdo nenašel, a na Omstakland, kde se znavení vojáci snažili přivést k životu vyhaslé město.


Jak lehké bylo zapomínat na místě, kde vzduch voněl mořskou solí, tma nebyla tak neúprosná a lidé tak vystrašení. Jako by Roghos žil svým vlastním životem Duvalskému pohoří navzdory. Kapitánovi zde jen máloco připomínalo jeho osudové chyby, pohled na sklenaře nebyl tak děsivý. Nedivila jsem se, že se právě tady cítí nejlíp. Jako by jedině jižní město dokázalo vymazat vrásky z jeho duše, utišit bolavé srdce a ukonejšit roztěkanou mysl. Jako by jen tady dokázal klidně spát a zapomínat. A možná… možná i milovat.

Byla to právě ona rusovlasá žena čekající na mě přímo před fajovým palatulem, aby mi jako poslední předala psaní pro kapitána, která pána pětadvacítky zlákala. Cestou po schodech jsem k listu několikrát přičichla, voněl ze všech nejvíc. I papír byl na dotyk jiný. Lehčí, s vyrytými neviditelnými ornamenty po krajích. Na rozdíl od ostatních nebyl jen přeložený a zalepený nebo narychlo srolovaný. Tento byl převázaný rudou stuhou. Nedalo se nevzpomenout na sklenařské listy podepsané krví fajů. Jako by tato žena psala kapitánovi svůj dopis celá dlouhá léta.

Pozdě jsem si říkala, že jsem mu ten dopis neměla předávat, že byl jiný než ostatní. Že jsem ho měla zničit. Jenomže to já neudělala. A tak jsem byla svědkem kapitánova omámení citem zvaným láska. Zdálky jsem sledovala, jak se jeho oči začaly zvláštně lesknout pokaždé, když se k němu otočila a usmála se. Jak se nedokázal soustředit na nic jiného, pokud se ona objevila v jeho blízkosti. Jak se mu na spáncích leskl pot a jeho ruce, ty pevné a silné ruce, se chvěly. Jak nenacházel ta správná slova, jak přestával dýchat, ztrácel sebekontrolu a chladnokrevnost, jak se snažil paní rozesmát a pobavit. Jak dělal vše pro to, aby neodešla. A jak ona svým zvonivým čistým smíchem doprovázela jeho vyprávění. Jak mohla pokaždé obdivně vzdychnout.

„Myslíš, že ji opravdu zajímá sklenitový nůž?“ vychrlila jsem na Amadea, který jako jediný postával kousek ode mě opřený o zeď a očividně znuděný se stranil společnosti. Zeptala bych se Erna, který byl vždy velmi vstřícný a výmluvný, když přišla řeč na ženy. Jenomže to bych si musela stoupnout do řady a stejně by se na mě do rána nedostalo.

Amadeo do sebe naráz vyklopil celou stiklu, zakřenil se a odložil ji na stůl. Pak se podíval směrem k fajovu velkému stolu, kde seděl kapitán a ukazoval rusovlasé ženě sklenitovou dýku.

„Takový zájem by přece nedokázala předstírat, nebo ano?“ ujišťovala jsem se nahlas se staženým hrdlem.

Amadeo zavrtěl hlavou a odfrkl si. „Ty seš fakt blbec, Ilane. Nikdy nechtěj pochopit ženský. Když si chtěj chlapa obtočit kolem prstu, tak je zajímá kdejaká blbost, to si piš. A týhle… týhle to jde sakra dobře, to mi věř. Už se jich pár snažilo, ale tahle umí, holka rezavá.“

Zůstala jsem stát u zdi ve stínu a dál sledovala kapitána a rusovlasou ženu, zatímco se mi do srdce zapichovaly stovky jehel. S bolestí, kterou jsem v životě nepoznala, jsem pozorovala, jak se jemně dotýká její bílé ruky. Zjistila jsem, že náhle ženě závidím její krásu, šaty a postavení. A nejvíc ze všeho jsem jí záviděla jeho přízeň. Kapitán by pro tuhle ženu skočil do propasti jen kvůli ní samotné, a ne kvůli rukám, které se mu staraly o duvaly. Možná, napadlo mě, možná by cena za její nalezení byla mnohem vyšší než cena za kohokoliv z pětadvacítky.

Bylo pro mě těžké se na to dívat a projednou v životě jsem byla vděčná za voal, pod kterým jsem mohla skrýt svůj zmučený obličej. Za to, že jsem mohla nechat téct slzy a ukrýt bolest, když jsem je spolu viděla.

Při pohledu na bojovníky jsem byla jediná, kdo pánu pětadvacítky věnoval veškerou pozornost. Ostatní se bavili a smáli. Dokonce věčně starostlivý Vargas nebo tichý Etienne toho večera odhodili své pochyby.

A ve mně hryzl pocit, který jsem nikdy předtím nepocítila. V tu chvíli, kdy jsem viděla kapitána po boku krásné ženy, jsem poprvé ve svém životě zalitovala, že jsem sklenař. Do mysli se mi vloudila Odonova slova a já je začala chápat. Byl v sále, a tak jsem ho vyhledala pohledem. Stejně jako já stál opřený o stěnu a vše s úsměvem sledoval, jako by mu to stačilo. Jako by se právě v tenhle večer plnily jeho sny.

Náhle se ke mně otočil a zamával, když vycítil, že se na něj dívám. A já zdvihla ruku a jeho pozdrav opětovala. Krátce, možná stydlivě, ale udělala jsem to.
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„Něco nového?“

Stála jsem na roghoském náměstí u jednoho ze stánků, přemýšlela o ženě s rudými vlasy a sledovala Ravena, jak se zbytečně dohaduje o ceně. Měl peněz dost. Víc než dost. Taková námaha mu nestála za to, aby se dostal do problémů, když se neovládne.

Zrovna jsem chtěla vyrazit, abych horkokrevného bojovníka uklidnila, když se vedle mě ozval známý hlas.

Prudce jsem se otočila a jen stěží hledala v zarostlé špinavé tváři naproti mně mládí. Zběžně jsem shlédla stému, kterou měl na sobě. Na Roghos byla příliš teplá a také až moc roztřepená, aby nevzbudila pozornost. Netušila jsem, jestli bych ho měla obdivovat za statečnost, že se tak přiblížil k bojovníkovi, kterému se před několika měsíci díval zblízka do tváře, nebo se mu vysmát za lehkomyslnost. Anebo opovrhovat jeho domýšlivostí, když si usmyslel, že mu všechno projde a nebude poznán. Jeho podobizna visela v každém městě hned u brány na očích všem včetně vojáků. V současnosti to byl nejhledanější nepřítel. Muž, který rozpoutal masakr v Omstaklandu. Muž, který přivedl nasterey.

„Zatím nic, pořád hledám,“ utrousila jsem na půl pusy a ostražitě sledovala Ravenova záda. Děsila jsem se, že se bojovník náhle otočí a uvidí mě stát vedle Armina. Poznal by ho, i kdyby si nechal zarůst celý obličej. O tom jsem nepochybovala. „A vypadni, nebo nás prozradíš!“

„Zbabělče!“ zaslechla jsem, když se ode mě odvracel.

Krev se mi nahrnula do tváří a já cítila, že se přestávám ovládat. Rychle jsem ho chytla za ruku a na krátký okamžik ho přitáhla k sobě. Chtěla jsem ho urazit, ale naštěstí jsem to potlačila.

„Co Jort? A Joachim? Jsou v pořádku?“ šeptala jsem.

Armin se drze ušklíbl a podíval se na mě shora, pohrdavě, protože jsem své myšlenky i obavy věnovala nepřátelům.

„Ten ožralej chcípák se probral,“ zasmál se znechuceně a setřásl mou ruku. „Tak jsme k němu poslali nížináře a celkem ho uklidnil, i když se u toho klepal jak vyhladovělá krysa.“

Hlasitě jsem vydechla nosem. „Klepal se proto, že jste ho šoupli na rok do kobek. Chtěla bych vidět tebe, jak bys vypadal. Pravděpodobně bys přestal dýchat hned první týden!“

Arminův obličej se zkřivil, ale potomek se stejně jako já před chvílí ovládl. Zvedl jeden koutek úst a prohlásil: „Já jen doufám, že si uvědomuješ, na který straně máš stát…“

„Uvědomuju! Ale hned přece kvůli tomu nemusím každého nenávidět!“

Davem se náhle rozeznělo moje jméno a Armin uskočil stranou. Zkoprněla jsem s pohledem zaseknutým tam, kde ještě před chvíli stál potomek a kde se nyní choulil jeden ze stánků.

Raven pomalu došel až ke mně a nepatrně se nade mnou sklonil, očividně potěšený, že vyhádal cenu za něco, co ani nepotřeboval. „Jako chápu, že tě jako ženskou berou klobouky, ale nemusíš na to civět tak fascinovaně. Měla bys bejt krapet opatrná, holka, když už si chceš hrát na tajnůstkářku.“

Obchodník hleděl rozpačitě, když se mu jeden ze členů pětadvacítky spolu se sklenařským brusičem objevili před stánkem. Být to někdo jiný, okamžitě by se chopil příležitosti a začal lákat zákazníky, ale u nás dvou si nebyl jistý.

Setkání s Arminem bylo příliš náhlé. Přestože jsem očekávala, že se dřív nebo později s někým z druhé strany Duvalského pohoří střetnu, nedokázala jsem zachovat opatrnost. Jižní město mě svým teplem, mořským vánkem i jakousi ospalou leností ukolébalo. Jestli jsem se ještě za svého života chtěla podívat za brány a poznat, co skrývají, měla bych se probrat a začít zase hledat, došlo mi. Času jsem měla dost. Kapitán odsud nespěchal.

 

Nikým nesledována jsem procházela každou uličkou i menšími z mnoha dalších roghoských náměstí. Dýchala jsem horký vzduch prosycený pískem i rozličnými vůněmi zvláštních stromů, co sem tam rostly ve stínu. Občas se mi podařilo zatoulat se i do dosud neviděných prostor fajova palatulu. Když mě náhodou objevili protektoři, vymluvila jsem se na to, že jsem zabloudila. Jenomže nikde nic. Nic, co by odkazovalo na podzemní brány. Žádný důkaz. Jako by dávní sklenaři očekávali, že ten, kdo začne hledat, okamžitě porozumí. Možná nepředpokládali, že jejich tajemství bude odhalovat malá holka.

Ven jsem se nakonec vydávala i v podvečer, kdy se ulice vylidňovaly. Kapitán to nerad viděl, ale dny tu byly dlouhé a noci krátké a já se vymluvila na odpolední slunce, jehož žár mi znemožňoval opouštět chladné zdi palatulu.

Vojáci po dvojicích nebo ve skupinkách sem tam procházeli ztichlými ulicemi a strážili klid. S příchodem noci město oněmělo, jako by se zde vydal zákaz mluvit. Jen rozsvícená okna dávala najevo, že město není mrtvé.

Stejně jako u Amárie i nedaleko Roghosu se nacházela roztržená zem, nyní oplocená a strážená partidulem. Mezitím v její bezpečné vzdálenosti vyrostly koliby ze sněhově bílé látky, aby se vojáci měli kam uchýlit před dotěrným horkem a pískem. Z temnoty samotné země vycházel týž nářek a ta stejná bezútěšnost, jako tomu bylo v Amárii.

Nyní jsem kráčela sama a jediným doprovodem mi byl zpěv retey nebo občasné šumění větru. A tlukot srdce, který jsem slyšela jen já. Od té doby, co jsem se vrátila z podzemí a mohla nerušeně poslouchat štít, mě občas napadalo, že věčný zpěv našel cestu a s bušením v mé hrudi splýval. Bohužel v myšlenkách jsem se příliš často zaobírala rusovlasou ženou a rozdmýchávala v sobě vůči ní závist.

„Pět srdcí tluče v podzemí, pět životů čeká na probuzení, pět fajů svou smrtí násilnou pět bran otevřít pomohou,“ zašeptala jsem ve snaze nařídit své hlavě, aby zapomněla na kapitánovu vyvolenou. A na strach.

Vracela jsem se od východní brány, stmívalo se, k palatulu to už nebylo daleko. Snažila jsem se neběžet, ale čím víc ubývalo světla, tím rychleji mi nohy kmitaly. Chvíli co chvíli jsem si třela ruce o sebe, abych z nich vyhnala to nepříjemné chvění, které způsobovaly obavy.

Přestože jsem si zakazovala otáčet se, vůbec se mi to nedařilo. Jako bych nějakou pohromu svým chováním na sebe přivolávala. A pokaždé když jsem tak udělala, napomínala jsem se, že tomu tak bylo naposled. Že se už neobrátím. Jen o několik úderů srdce později jsem se ale zase ohlížela a představovala si, že za mnou stojí jedna z nastereí, která sice ví, že by mě neměla zabít, ale přesto tak udělá, protože mám dar, který by měl být umlčen. Nebo někdo z chudinské čtvrti. Někdo, kdo v mantii rozpoznal sklenaře patřícího pětadvacítce, za jehož nalezení byla vypsána velká odměna, a on by to jenom chtěl zopakovat. Anebo že se za mnou plíží nějaký tvor, dosud neviděný, který jen čekal na chvíli, kdy se bude moct ukázat světu.

Jako jeden z mála lidí v tomto světě jsem věděla, že mi nic nehrozí, jenomže v mé hlavě se to všechno jaksi přeházelo, takže jsem se bála, že mi vlastně hrozí úplně všechno. Přála jsem si už být uvnitř palatulu, na patře, kde pobývali bojovníci, a svůj strach hodit za hlavu.

Ve své vystrašené mysli jsem si namluvila, že jsem sledována. Nesnášela jsem stíny, které se pod každou stiklou zavěšenou na zdi rozeběhly, a z jednoho člověka se tak stala skupina za sebou kráčejících lidí. Jenomže když jsem se jednu takovou snažila obejít, zpoza rohu se vynořil zvláštní stín a střetl se s tím mým. Málem jsem zakopla o vlastní nohu. Zastavila jsem se a udělala krok zpět. Přestože ten stín nebyl lidský, v naději jsem zašeptala: „Armine? Jsi to ty?“

Teď by se ten děsivý tmavý klikatý pruh měl pohnout a z něho by měl vyjít Karimův potomek. Jenomže nic takového se nestalo. A čím víc jsem se na stín dívala, tím míň jsem v něm viděla člověka. Hýbalo se to a prodlužovalo.

„Héchají?“ Hlas mi podivně zachrastil.

Jako kdyby se mi vysmíval, stín se naopak zúžil tam, kde by nasterea měla mít nohy. Pak se odshora dolů zakulatil a přilepil k zemi.

„Nějaký chundelatý skrčený pes s krátkýma nohama?“ odhadovala jsem nahlas. Snažila jsem se uklidnit a raději ustoupila o další krok.

Vytáhla jsem z mantie jídelní nůž, který jsem si vzala na své noční toulky, a uchopila ho tak, jak mi ukazoval Erno. Čepelí vzhůru.

Jenomže stín se nehýbal. Až když jsem se odvážila a vrátila se na místo, kde jsem stála předtím, začal se otřásat, nebo spíš klepat, jako by měl každou chvíli vybuchnout. Už jsem na nic nečekala, otočila se a utíkala zpátky. Neznala jsem další cestu vedoucí k fajovu palatulu, a tak jsem se přiřítila k poslední hlídce, kterou jsem při návratu minula.

„Viděl jsem nějaký divný stín!“ vydechla jsem zadýchaně. „Tam! Tam!“ ukazovala jsem. „Něco tam je!“

Sešlo se jich tam osm a všichni se na mě pochybovačně dívali. A rozmrzele. Nechtěli se mnou chodit po městě a nahánět stíny. Chtěli se hezky držet v bezpečí na malém náměstí, kde zářilo hned několik stikel i rozsvícených oken. Jenomže mě znali. A kdybych kapitánovi druhý den oznámila své podezření, které jsem poctivě nahlásila hlídce a které nebylo prověřeno, vojáci by byli potrestáni.

Z těch osmi, co tam strážilo, nakonec se mnou šli tři. Dovedla jsem je až k místu, které už samozřejmě vypadalo jako nejbezpečnější ulice v celém městě. Nikde jsme nenašli ani stopu po nějakém nebezpečí, ani třeba sliny od nějakého zatoulaného psa. Prostě nic. Rychle prohlédli celou ulici, otočili se a odcházeli s remcáním, že už musej poslouchat každýho špinavýho sklenaře.

K palatulu už to nebylo daleko a já se rozeběhla, co nejrychleji to šlo. A byla jsem připravená tu zvláštní věc i přeskočit, kdyby mi opět vstoupila do cesty.

„Prostě mu přeskočilo,“ slyšela jsem ještě za sebou vojáky.

Když jsem doběhla k palatulu, nemohla jsem se nadechnout. Sípala jsem a nohy se mi třásly, jako bych přeběhla celé Duvalské pohoří.

„Klepeš se strachy, co?“ spustil na mě Amadeo.

Zrovna jsem se plazila po vysokém schodišti do patra, kde byla ubytována pětadvacítka, a snažila se skrz voal vdechnout dostatek vzduchu, když jsem na něj narazila. Proč vždycky on? napadlo mě.

„Nemáš se toulat po nocích, blbečku!“

„Odešel jsem v poledne,“ omlouvala jsem se. „Zapomněl jsem na čas, najednou byla tma.“

A neříkej mi blbečku, chtěla jsem ještě křiknout, ale došel mi dech.

Schovala jsem se do svého pokoje a usnula jsem. V mantii i voalu. To bylo jediné, co jsem toužila udělat.
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Probudila jsem se ještě za tmy.

Voal se mi na hlavě přetočil, a tak jsem zpočátku neviděla nic. Ani měsíční záři procházející oknem, ani trochu toho světla z chodby, které do pokoje vnikalo úzkou štěrbinou pod dveřmi. Jen hrozivou tmu. A podivný zvuk. Šourání čehosi po podlaze. Jako by někdo za sebou táhl mokrou stému.

Mávala jsem rukama před sebou, než mě napadlo srovnat voal na hlavě. Sotva jsem zadržela výkřik. Možná jsem si ani pořádně nestačila uvědomit, že bych měla řvát. Zjevilo se to přede mnou tak neočekávaně, že jsem zapomněla dýchat. Jen jsme na sebe civěli.

Stvoření na podlaze se třáslo a krčilo, přesto se podivně šklebilo. Mělo černou tvář, ruce před sebou schoulené, jako by mu na ně bylo zima. Sledovalo mě. Oblečené do promočených cárů končících kdesi pod koleny, zpod kterých vykukovaly dvě bosé nohy. Špinavé, zablácené se spoustou drobných ranek starších i novějších. A vyzáblé. Tak tenké, až jsem se divila, že na nich může stát. Vlasy mělo dlouhé přesně tak, jak jsem si je pamatovala.

Chvíli na mě mrkalo zářícíma očima, pak naklonilo hlavu a starým mužským hlasem zachraptělo: „Fetito!“

Zůstala jsem bez hnutí sedět na posteli. Tak mi říkávala matka. Fetita bylo sklenařské slovo říkané s něhou milované dívce. Jenomže já měla na obličeji stále voal.

Jak dlouho už tu stál? napadlo mě. Podíval se pod mantii? Odhrnul voal, zatímco jsem spala? Proč zrovna fetita? Mohl mi říct děvče! Fetita bylo příliš vzácné slovo, aby mi ho mohl říkat jen tak někdo.

„Moje malá fetita, fetita,“ zopakoval a vztáhl ke mně vyzáblé ruce s prsty zkroucenými stářím. Byly ulepené a špinavé, ale nechvěly se, jak bych očekávala.

Odsunula jsem se až ke zdi. Tak moc jsem tvora z dolu toužila potkat — a teď tu najednou stál… Civěla jsem na jeho ruce a přemýšlela, jestli mám své vztáhnout také a jestli ode mě očekává objetí. Co když je natáhnu a on zase vyvede něco jiného? Bojovníci sice spali ve vedlejších pokojích, ale já nedokázala křičet. Do dolu jsem šla s tím, že mu ublížit nechci, a ani nyní jsem to neměla v úmyslu, ale on chtěl ublížit nám. Anebo se jenom bránil před vetřelci?

„Kdo jsi a co tu chceš?“ vysoukala jsem ze sebe. „Jak ses sem dostal? Chceš mi ublížit?“

Stařec se divně pousmál. Tak trochu škodolibě, jako bych právě uhodla jeho myšlenky. Jako by tohle byl důvod, proč se ještě za tmy náhle zjevil v mém pokoji.

„Fetitě bych nikdy neublížil, neublížil,“ zachrčel. „To se nesmí, nesmí. Jen ona může ubližovat, ubližovat.“

Zopakovala jsem si, co mi právě řekl, ale nechápala jsem vůbec nic. Nebyla jsem fetita. Aspoň ne jeho.

Netušila jsem, co bych měla dělat. A hlavně, jak toho starce tady udržet. Pamatovala jsem si, co říkal Eliasz. Děda se mu před očima doslova vypařil.

„Co tu chceš?“ zopakovala jsem otázku.

„Být s tebou, s tebou,“ odpověděl pohotově, udělal dva kroky a posadil se ke mně na postel. Šíleně páchl. Páchl snad vším, co hnusného jsem kdy ucítila. Výkaly, hnilobou, čímsi zatuchlým a starým, zeminou… Potlačila jsem pachuť v ústech.

Jeho prokřehlé tělo halila zahnědlá kamasa.

„Jako… tady bydlet?“ nechápala jsem.

„Kam půjdeš ty, půjdu i já, já.“

„Já se ale musím zeptat…“

Okamžitě mě čapnul za ruku a přitáhl k sobě. „Fetita je silná, nikoho se ptát nemusí, nemusí. Stačí, když to rozkážeš, nebo všechny vyděsíš, pak bude poslouchat každý, každý…“

„Nic takového neumím…“

„Ale budeš umět, budeš.“

Zavrtěla jsem se, protože se mi to, co říkal, nelíbilo. Připomínalo mi to dávný vzkaz, na který jsem nechtěla myslet. Dar nářků neměl být nikdy vyslyšen, dar nářků měl být navždy umlčen.

„Ale ještě neumím. Zeptám se…“

„Těch budižkničemů, ničemů?“ začal prskat. „Drží duvaly, ale nevědí, k čemu jsou, jsou. Kráčí po Duvalském pohoří, ale nevědí, kam šlapou, šlapou. Jejich dvacet pět, ale nevědí, proč tomu tak je, je…“

Vadila mi jeho zvláštní mluva. Proč některá slova tak divně opakoval?

„A ty to víš?“ vyzvídala jsem opatrně. „Proč si myslíš, že jich je dvacet pět? Jeden umřel. Nebo něco víš?“

„Já vím všechno, všechno,“ chlubil se. „Já vím úplně všechno, kromě toho, co víš ty, ty. Kdyby jich bylo o jednoho míň, pocítili by to, pocítili.“

Potlačila jsem vzdech. Došlo mi, že to s ním bude těžké, ale dostat to z něho budu muset. Nemohla jsem ho nechat odejít. Nemýlila jsem se, měl znalosti. Přestože blábolil, tušila jsem, že v jeho slovech se skrývá něco podstatného.

„Kdo jsi?“ ptala jsem se znova.

„Jsem zloděj, jenž byl okraden, okraden…“

„Jsi zloděj, jenž byl okraden?“ zopakovala jsem nechápavě.

„O to nejcennější, nejcennější. A taky jsem poslem velké zprávy, fetito, fetito!“

„Nejsem pro tebe fetita,“ snažila jsem se mu vysvětlit a zároveň se trochu odsunout. Stařec se posunul také. „Tak mi říká matka. Jsem jen její fetita…“

„Teď jsi už i moje, moje,“ stál si na svém a přitiskl se ke mně.

Zvedla jsem se z postele a snažila se poodejít co nejdál, abych se mohla pořádně nadechnout. Opatrně jsem otevřela okno a pustila dovnitř svěží vzduch. Do obličeje mu nebylo dobře vidět, doufala jsem, že se brzy rozední. Na druhou stranu jsem se děsila, co uvidím, protože vzpomínka na naše dvojníky tam v dole a na žíly, které jim vystupovaly z kůže, rozhodně příjemná nebyla. Na stejné žíly, které mi před několika měsíci ukázala Héchají.

„Tak si to ujasníme,“ navrhla jsem. „Teď tě za někým zavedu. Ten někdo ví, že jsem žena, ale ostatní to nevědí. Tu fetitu si necháš pro sebe. Jakmile opustíme tuhle místnost, budu pro tebe jen Ilan, rozumíš? Jsem sklenařský brusič pětadvacítky a tak to musí být. Rozumíš mi?“

Stařec na mě dlouho zíral, jako by se rozmýšlel, jestli mě má uposlechnout, a pak přikývl. Přestože mu oči i ve tmě jiskřily zvláštní pomateností, zdálo se, že rozumí. A já jsem riskovala své tajemství. A možná i životy nás všech. Kdoví co tenhle stařec dokázal a jak moc mohl ublížit.

„Můžeš mi říkat fetita, ale jen když budeme sami. Opravdu sami.“ Možná jsem měla dodat sami, sami pro větší pochopení, ale netušila jsem, jak by zareagoval. Možná by ho to vyprovokovalo k útoku a za chvíli bych se snažila uškrtit samu sebe. Vůbec jsem si nebyla jistá tím, co dělám. Ale nemohla jsem dopustit, aby odešel.

 

Zlehka jsem zaťukala na Vargasovy dveře, a když se nic neozývalo, otevřela jsem je. Chvíli jsem skrz škvíru mžourala, až jsem ho v posteli zahlédla. Jenomže nebyl sám. Jakmile jsem uviděla ženskou nohu vykukující zpod přikrývky, okamžitě jsem zase zavřela, snažíc se, aby dveře nevrzly.

Tohle se mi ještě za celou dobu nestalo. Tolikrát jsem viděla, jak ženy mizely za dveřmi pokojů, ale nikdy jsem je nespatřila u bojovníků v posteli.

Zatímco se stařec začal zvláštně chichotat, já rozdýchávala to, co jsem právě viděla. Pak jsem starce plácla.

„Mlč!“ zasyčela jsem. „Nebo ho ještě vzbudíš.“

Musela jsem někomu říct, že mě stařec vyhledal a že se pravděpodobně ode mě nehne. A že hlavně nechci, aby mu někdo ublížil. Smrad, který kolem sebe šířil, začal naplňovat rozlehlou chodbu. Za chvíli to bude právě nechutný zápach, co muže probudí, a ne ranní slunce, napadlo mě.

Přešla jsem tedy k Etiennovu pokoji a byla opět překvapená, že i on usíná v přítomnosti ženy. Ležel vedle ní rovně jako čerstvě zesnulý s rukama překříženýma na prsou.

Obešla jsem všechny muže a nikde nepochodila. Erno měl v pokoji dokonce ženy tři. Říkalo se, že mu do pokoje vbíhají samy, a sám bojovník se obával, že by mu jinak vyrazily dveře. Že prý ani nestačil zavřít a už tam byly.

Jako poslední jsem v zoufalství vyzkoušela i Gerardův pokoj, i když jsem tím riskovala ztrátu vlastního života. Bohužel ani neurvalý bojovník svým chováním ženy neodradil.

Podívala jsem se na starce. „Přece nepůjdu rovnou za kapitánem?“

Nálada pána pětadvacítky těsně po probuzení nebývala vlídná. Nechtěla jsem, aby stařec skončil ve vězení.

Chvíli jsem otálela, než jsem zaklepala a rychle vstoupila.

„Do prasečí řitě, kapitáne, já jsem tak rád, že jste sám!“ ulevila jsem si polohlasem, když jsem stála nad jeho postelí, ve které ležel sám, a sledovala, jak se mu rozlepují oči.

Jenomže kapitánův pohled padl na starce, který se postavil vedle mě. Pán pětadvacítky vyskočil z postele a jen tak tak na sebe strhl přikrývku. Došlo mi, že je nahý a že sám rozhodně nebyl, přestože jsem nikde žádnou ženu neviděla.

„Mustra!“ vykřikl náhle stařec a ruce mu vyletěly vzhůru jako při vzdávání poklony. Jenomže to slovo se k tomu nehodilo. Nikdy jsem ho nepoužila, matka si to nepřála. Ve sklenařském jazyce to znamenalo pitomec. Mohla jsem jen doufat, že kapitán ten výraz nezná.

Pán pětadvacítky byl zmatený jako nikdy předtím. Očima bloudil ze mě na starce a zpět.

„Co tu sakra, Ilane, děláš? Co tohle má znamenat? Jaká mustra? Co to sakra je?“

„Vysvětlím! Já to všechno vysvětlím!“ ječela jsem na celý palatul. „Mustra říkají sklenaři tomu, koho obdivují,“ lhala jsem rychle a ani nemrkla. „A tohle… to je ten stařík z dolu. Ráno jsem se probudil a on mi stál u postele. Nevím, co mám dělat. Chce zůstat se mnou. Přišel sem za mnou…“

„Je to u Omstaklandu…“ připomenul mi kapitán a nechápavě na mě zíral. „Úplně na opačný straně Duvalskýho pohoří!“

Okamžitě jsem přikyvovala. „Vím, vím. Nevím, jak se mu to podařilo, ale je to on, asi celou cestu nespal a utíkal, já vím, moc se omlouvám, ale hledal jsem někoho, kdo mi s ním pomůže, nevím, co mám dělat. Vy jste byl jediný, kdo byl sám…“

Kapitán zavrtěl hlavou a zabalený do lehké přikrývky se posadil na postel. „Ne tak úplně,“ odkašlal si a kývl směrem ke dveřím, za nimiž byla koupelna. O dveře se opírala žena s rudými vlasy, ospalá a rozcuchaná, přesto nádherná.

Srdce mi vystřelilo až do krku a před očima se mi všechno zhouplo.

Chytla jsem starce za ruku a táhla ho do druhého kapitánova pokoje, kde se obvykle scházeli muži. „Počkáme tam,“ koktala jsem a na kapitána se neodvážila ani podívat. „Třeba do oběda. Třeba celý život…“ hlesla jsem potichu.

 

Než se kapitán oblékl, vyprovodil ženu a donutil totéž udělat ostatní bojovníky, za což, jak jsem předpokládala, budu z jejich strany čelit doživotní nenávisti, stařec se pustil do kapitánova jídla, které leželo na stole, a já mu v tom ani nestihla zabránit. Sedl si na zem, jako já kdysi, když jsem začala cestovat s pětadvacítkou. Na rozdíl ode mě ale jídlo nejprve rozdrolil na kousky, které pak rozhazoval kolem sebe. Když kapitán uviděl ten nepořádek, zapotácel se.

„To se mi snad zdá,“ utrousil a začal otevírat okna. Zlobil se, přesto ne tak, jak bych očekávala. Hlas měl tichý, spíš rozmrzelý. „Aspoň jsi mohl otevřít okno, Ilane! Smrdí to tu jako v konírně. Tohle se, obávám, jen tak nevyvětrá. Nerad bych, aby si Samuel myslel, že ten smrad je po mně.“

Ostatní se pomalu a hlavně rozmrzele vpotáceli do místnosti. Všichni na mě vrhali rozhořčené pohledy. Nástup do kapitánova předpokoje provázelo nesouhlasné bručení a remcání. Jen pár z nich si mohlo uvědomit, co se děje. Ti, kteří se mnou byli v dole. Napjatě jsem čekala, kterému z nich jako prvnímu dojde, jakému nebezpečí jsem nás vystavila, když jsem se nesnažila zburcovat všechny protektory v palatulu, aby starce uvěznili.

„Konečně pořádná noc, a to sklenařský smrádě to musí celý po… kazit,“ spustil Gerard, ale když po něm kapitán loupl očima, kupodivu se umírnil.

„Nevím, proč jste tak naštvaní,“ zahlásila jsem. „Všichni jste se probudili vedle krásných žen, Erno dokonce rovnou vedle tří. Jenom já jsem měl po ránu v pokoji jeho.“

„Ono se nám to naše smrádě začíná celkem dost často vztekat…“ neodpustil si Amadeo, který se ospale vpotácel dovnitř a posadil se na židli. Chvíli jsem na něm setrvala pohledem a přemýšlela, kdy nastane ten okamžik, až mě jeho rýpání dožene k něčemu, čeho budu litovat.

Pohledy se závistivě stočily k Ernovi, který měl pusu od ucha k uchu. „Seš prostě smolař, Ila…“ začal bojovník s úsměvem. Moje jméno vyslovit nestihl, protože v tutéž chvíli Amadeo vyskočil na nohy a převrhl židli, na které seděl.

„To snad nemyslíš vážně, ty blbečku!“ vykřikl, uskočil dozadu, uchopil jeden ze svícnů na stole a namířil jím na starce. „To je přece ten smraďoch z dolu! Chceš nás tady všechny pomlátit?“

„Klid! Klid!“ vyjekla jsem a postavila se před staříka s rozpaženýma rukama.

Pětadvacítka se celá do jednoho muže napružila a některým dokonce vylétly ruce vzhůru, než si uvědomili, že pouzdra s duvaly jsou v jejich pokojích.

„Přišel za mnou! Slíbil, že nic neudělá! Myslím…“ koktala jsem rychle a snažila se pohlédnout na každého z nich, „… myslím, že se tenkrát jenom bránil. Kdoví co se v tom dole vlastně stalo,“ lhala jsem. Bránila jsem starce před muži, přestože jsem věděla, jak moc nebezpečný je. Jenomže touha po odhalení tajemství mě hnala dál a nutila riskovat.

Kapitán mě sledoval ostražitě, jako by se právě teď probral, a zároveň znechuceně pozoroval starce, jak rozhazuje jídlo kolem sebe a něco si u toho potichu mrmlá. Když jsem se otočila, na malý okamžik se mi zdálo, že by snad v jeho chování mohl být nějaký řád, smysl.

„Jak se to jmenuje?“ zeptal se kapitán od otevřeného okna.

Pokrčila jsem rameny, ale ruce nechala ve vzduchu. „Nevím. Neptal jsem se. Nenapadlo mě, že má jméno.“

„Jak se jmenuješ?“ štěkl pán pětadvacítky na starce.

Nejdřív to vypadalo, že stařec kapitána nevnímá, ale po chvíli přece jen odpověděl.

„Nijak a všelijak, mustro, mustro!“ zaskřehotal.

„Buni,“ přispěchala jsem dřív, než kapitánovi dojde záhadně nabytá trpělivost. To slovo se mi stejně už nějakou dobu převalovalo na jazyku. „Budeme mu říkat buni, to znamená děda.“

Sklenaři se nedožívali vysokého věku, buniů mnoho nebylo. A já teď měla možnost to slovo používat.

Vargas na mě kývl, a když jsem se na něho podívala, nemohla jsem si nevybavit tu ženskou nohu čouhající zpod jeho přikrývky. „Co je to mustra?“

„O-obdivuhodný,“ zalhala jsem okamžitě a pohled rychle sklopila. Doufala jsem, že nikoho z nich nenapadne jít se zeptat někoho ze sklenařů. Zvlášť u Vargase bych se nedivila, protože si vždy vše ověřoval.

„A co s tím smraďochem jako budeme dělat?“ zajímal se Gerard a učinil váhavý krok ke mně. „Kam ho zavřem? Přece ho tu nenecháme jen tak pobíhat, ne?“

„Vyslechneme ho,“ začal kapitán, ale nedovolila jsem mu pokračovat.

„Myslím, že toho ví hodně, myslím, že je to sklenař, ale ten váš výslech ne, kapitáne. On by stejně neodpověděl. Nemá to v hlavě úplně v pořádku…“

„To by jeden při pohledu na něj neřek!“ utrousil Amadeo a dával si dobrý pozor, aby od nás stál co nejdál. „Už jenom jak se válí na tý zemi, tak člověka napadne, že mu to určitě hrozně pálí!“

„Musíme na něho pomalu. Necháme si ho a třeba promluví sám…“ dokončila jsem větu a ignorovala Amadea.

„To je špatný nápad, Ilane,“ upozornil mě Vargas. „Hodně špatný nápad. Víme o něm jen to, že vás v dole málem zlikvidoval. Souhlasím s kapitánem. V první řadě ho vyslechneme.“

Nesmlouvavý výraz ve tváři prvního pobočníka mi napověděl, že nemělo cenu se hádat. Ustoupila jsem tedy a umožnila mužům, aby se starce chopili.

„Tak prosím, odveďte si ho,“ odsekla jsem. „Jestli to zvládnete.“

Škodolibě jsem sledovala, jak se muži včetně samotného Vargase zarazili a podívali se po sobě, který z nich se odváží. Jenomže jsem zapomněla na jednoho bojovníka, který byl jiný než ostatní. Který v dole neměl svého dvojníka.

Eliasz po krátkém zaváhání vykročil a došel až ke starci. Trpělivě počkal, až dojí, a dalo by se říct, že až jemně ho uchopil za paži a zvedl ze země. Stařík se nebránil. Bez jediného slova protestu se nechal odvést do vězení, následován kapitánem a oběma pobočníky.

„Nic vám neřekne, když ho budete nutit!“ syčela jsem na ně, když jsem za nimi uháněla po schodišti. Snažila jsem se mluvit potichu, uvědomovala jsem si to velké množství protektorů, které jsme míjeli. „Vargasi, ty tvoje metody ti nebudou k ničemu. On nepromluví, ani když mu zpřelámeš ruce! Prosím! Neubližuj mu!“

Ani jeden z mužů se ke mně neotočil a dveře do vězení se mi zabouchly těsně před nosem. Proseděla jsem před nimi celý den. Zároveň jsem si v duchu přála, aby ani jeden z mužů nepoužil tu sílu, kterou používali při výsleších. Nikdy jsem se ničeho takového nezúčastnila, ale nešlo si nevzpomenout na Lebku a na jeho pokroucené tělo, když ho před několika měsíci Vargas hodil před hotuly. Netušila jsem, co se děje ve vězení a co stařec vyzradí. Co když se kapitán dozví o branách a o podzemí?

Když muži vyšli z vězení, obloha nachověla. Vargas mě vytáhl na nohy a odvlekl do mého pokoje, zatímco kapitán nakazoval, aby starce hlídalo rovnou několik protektorů. Nikdo z nich se mnou nepromluvil. Byl to nakonec Eliasz, který se nade mnou smiloval a stručně mi sdělil, že je buni v pořádku, ale neřekl ani slovo.

Spala jsem špatně. Celou noc jsem se převalovala a usnula až k ránu. Ale když jsem se probudila, málem jsem se rozesmála. Stařec ležel na zemi vedle mé postele a nahlas chrápal. Kromě pár šrámů na rukou, které si pravděpodobně přivodil sám, vypadal naprosto v pořádku.

„Ilane?“ uslyšela jsem Vargasův hlas za dveřmi. Rychle jsem si nasadila voal a vyzvala pobočníka, aby vstoupil.

Dveře se prudce rozevřely a v nich stáli oba pobočníci a za jejich rameny vykukoval jeden z protektorů.

Vargasův pohled okamžitě padl na starce u mé postele. Rychle jsem zvedla ruce v obranném gestu. „Před chvílí jsem se probudil a on už tu spal. Naprosto netuším, jak se sem dostal.“

„To je mi jasné, když se ani jeden z protektorů nehnul z místa,“ zabručel, vykročil, ale buniho se nedotkl. Byl to zase Eliasz, který ho odvlekl zpět do vězení. Kapitán zuřil a jeho špatná nálada se ho držela celý den, který spolu se svými pobočníky strávil se starcem v marné snaze vytáhnout z něho alespoň jedno slovo.

Takto se to opakovalo celý týden. Každý večer se protektoři před vězením měnili. Čtyři z nich dokonce stáli před buniho celou. Přesto jim vždy zmizel a nikdo neuměl vysvětlit, jak to dokázal. Nakonec kapitán pochopil, že starce nepřemůže. Alespoň ne postupem, jaký používal celý svůj život.

Když jsem se osmého rána probudila a pozorovala starce, jak spokojeně spí na zemi, připravila jsem se na nevyhnutelné. Na hlavu jsem si hned nasadila voal a vyčkávala. Do mého pokoje společně s pobočníky a Eliaszem vstoupil tentokrát i pán pětadvacítky. Ostatní z pětadvacítky už stáli na chodbě. Znechuceně se chvíli díval na buniho a pak jen zavrtěl hlavou.

„Ilane, já na tohle nemám trpělivost. Je to na tobě. Cokoli vyvede, budeš mít na svědomí ty. Odteďka budeš spát v pokoji vedle Eliaszova, protože toho jako jediného z nás poslouchá. A budeš dávat pozor na to, aby Eliasz byl vždycky nablízku. Teď se o něj postaráš. Umyj ho, ostříhej mu vlasy a trošku se ho snaž zpacifikovat. A hlavně… buď opatrnej. Hlídej ho, ať se nikde netoulá, ať se nikde neukazuje.“ Pak vydechl a rysy v jeho tváři změkly. „Nevíme, o co mu jde a co umí. Možná za to mohl ten důl, možná se tam nachází něco, co nechápeme a před čím sklenaři utekli a ten… buni… Nelíbí se mi, že bude s námi…“

Ať kapitánovi vrtalo hlavou cokoliv, svou myšlenku nahlas nedokončil. Přesto jsem nemohla být šťastnější, když pán pětadvacítky svolil k tomu, aby buni s námi zůstal, a dál nepokoušel osud nebo svou trpělivost ve vězení. Nikdo z mužů nejevil nadšení, když se stařec stal součástí naší skupiny, ale každý musel uznat, že zbavit se ho nedalo.

Podívala jsem se na buniho, který ležel u mých nohou jako oddaný pes, a pak se nesměle otočila k mužům.

„Pomůže mi ho někdo umýt?“ zeptala jsem se tiše.

Nějak jsem předpokládala, že člověk, který se bůhví jak dlouho nemyl, bude v tom určitě chtít pokračovat. Dokázala jsem si představit, jak se starcem válčím a jak se topíme navzájem.

„Předpokládám, že to měl bejt vtip, takže se poroučím!“ ozval se Amadeo z chodby a hned nato utichly i jeho rychlé kroky, jak moc se snažil od nelehkého úkolu vzdálit.

Dokonce i Vargas — stejně jako všichni ostatní — zavrtěl hlavou. Stařec kolem sebe šířil tak šílený zápach, že jen přiblížit se k němu chtělo velké přemáhání, natož se ho dotknout. Napadlo mě, že tenkrát v dole nemusel využívat naše dvojníky, aby nám mohl utéct. Možná by postačil jeho zápach.

Nakonec se nade mnou slitoval Etienne s Eliaszem.

„Vemte s sebou Gerarda,“ zahlásil kapitán na odchodu a rovnou se podíval na užaslého bojovníka, jehož žíly na krku zase začaly nabíhat a obličej rudnout, zatímco se pán pětadvacítky se zadostiučiněním vzdaloval s výrazem plného uspokojení. „Ty blbý kecy ho pak možná přejdou.“

 

Byl to boj, který snad překonal i nasterey. Vyvedli jsme strace k jednomu malému prameni v rohu fajových zahrad. Zatímco jsme ho táhli k vodě, ohlíželi jsme se za sebe a přemýšleli, co nám stařík vyvede. I když oba bojovníci napnuli síly a já zahrazovala únikovou cestu, dostat buniho do vody byl nadlidský výkon. Slova slibů a chlácholení naprosto neúčinkovala. Tentokrát nám byl k ničemu i Etiennův klidný hlas. Když jsme ho konečně dostali pod vodu, Gerard ho tam přidržel příliš dlouho a stařík sotva dýchal. Bylo to kruté, ale zklidnilo ho to. A kupodivu se nám nic nestalo. Žádní dvojníci s duvaly se neobjevili, přestože se stařec ocitl v ohrožení. Kapitán měl možná pravdu, napadlo mě. Možná opravdu za jeho zvláštní schopnosti mohl ten důl. A možná to byl sám modrý sklenit, jemuž sklenaři kdysi přisoudili číslo devět, došlo mi.

Po koupeli jsme byli vysílení všichni. Vargas se nakonec smiloval a buniho ostříhal. Přesto léty zčernalá pokožka nešla úplně umýt.

Ještě další dvě noci a dva dny se stařec klepal na zemi v mém pokoji, neřekl ani slovo, nic nepozřel a odmítal i pít.

Třetí den se to konečně změnilo. Buni se probudil do radostné nálady, jako by předchozí dva dny nikdy nebyly, a opět vesele kolem sebe rozhazoval jídlo za podivného mrmlání. Já celou dobu přemýšlela, jak a hlavně jaké pokládat otázky někomu, kdo náš svět očividně vnímal jinak. Už to první ráno mi řekl něco, co mi nedalo spát.

Bojovníků je pětadvacet, kdyby ne, poznali by to. Jak by pětadvacítka poznala, že je jeden z nich mrtvý? O Jortovi bylo zakázáno mluvit, ale kapitán odměnu nestáhl. Ovšem bojovníků skutečně dvacet pět bylo! A nevěděli proč, což znamenalo, že jejich počet nebyl náhodný.

Zůstali jsme v Roghosu dlouho. Kapitán dopřával svým mužům bezpečí, pohodlí a obdiv. A sám sobě společnost krásné ženy, u které, jak se zdálo, našel klid. Občas si dovolil na své tváři vymalovat letmý, dokonce plachý úsměv. Své muže i nadále bedlivě sledoval, zvláště ty, kteří byli voleni duvaly. Nezatěžoval je příliš odpovědnými úkoly, ale nenechával je přespříliš odpočívat.

Buni opravdu Eliasze poslouchal na slovo, takže jsem se starala, aby byl vždy poblíž, přestože stařec převážně zůstával v mém pokoji.

Odona jsem občas vídávala, jak přináší kapitánovi zprávy, nebo je naopak odnáší. Nejednalo se o záviděníhodnou práci, přesto si můj bratr připadal výjimečný. Jeho krásný obličej zářil a já se na něj nemohla vynadívat. Pokaždé když měl cestu do palatulu, zdravil mě a vyptával se, jak se mám. Nikdy jsem neodpověděla, protože jsem vždycky měla pocit, že jakýmkoliv slovem proneseným k němu zrazuji svou matku, Gedeona a hlavně Fedora.

Buniho jsem měla neustále v zádech. Snažila jsem se vyposlechnout z těch mnoha slov, která si šeptal, něco, čemu bych rozuměla, ale dosud jsem úspěšná nebyla.

Párkrát jsem dokonce narazila na samotného Samuela. Zvláštně chodil. Jako by proplouval dlouhými chodbami obrovského palatulu s hlavou skloněnou na stranu a mírným úsměvem, který mu snad z tváře nikdy nezmizel.

Vypadalo to, že všichni kolem mě jsou šťastní. Jako by všichni nacházeli to, co hledali. A mezitím jedno srdce tlouklo hluboko v podzemí, bušilo pěstmi, zavřené za železnou bránou, a nedalo se k němu dostat. To druhé pukalo v mé hrudi.
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„Mám to tady rád, ale už jsme tu fakt dlouho,“ stěžoval si Daniel při obědě a znuděně se díval z okna. Rukou si neohrabaně zajel do vlasů barvy sena, které mu na pravé straně rostly rychleji. Vždy když si je nechal ostříhat, měl je za pár týdnů na polovině hlavy delší než na té druhé, jako by mezi sebou ty dvě části soupeřily. Jakmile jsme se přesunuli na jih, vlasy mu hned po týdnu stráveném na slunci vybledly, a když se ochladilo, ztmavly. Bojovník s nimi neustále zápasil, až mu muži radili, ať si je nechá dlouhé a na barvu se vykašle.

„Schází ti Omstakland?“ zeptal se ho Vargas a naložil si další porci uzeného na talíř.

Daniel neodpověděl, jen sledoval skrz okno jasně modrou oblohu.

Teodorik, sedící hned vedle pobočníka, se předklonil a rychle si na svůj talíř přestěhoval to, co nepobral Vargas, snad z obavy, že na něj nezbude. První kapitánův muž se na něj pohoršeně zadíval.

„No co?“ obořil se Teodorik. „Kdoví kdy se k něčemu takovýmu dostanu. Od tý doby, co jsme přišli o Joachima, mám problémy se žaludkem. Zhubnul jsem.“

„Teo!“ zavrčel kapitánův první muž. „Máš problémy jenom proto, že se nechutně přežíráš! Pár kilo dolů ti rozhodně neuškodí, aspoň si tvůj kůň trochu oddechne.“

Bojovník se podíval na maso na svém talíři a pak na pobočníka. Nakonec se zvedl a raději se přesunul na druhý konec stolu, co nejdál od Vargase, který mu svými poznámkami akorát kazil chuť.

„Svým způsobem schází,“ hlesl náhle Daniel. „Připadal jsem si, že zase žiju. Že se prostě něco zase děje, že je život zase boj. Bylo to… vzrušující. Už mám plný zuby toho, jak je všechno naservírovaný. Ženský, jídlo, postel, oblečení… Copak ty seš takhle spokojenej, Vargasi?“

Pobočník se vyhnul jeho pohledu a raději sklonil hlavu. „Žiju, a to mi stačí,“ odpověděl potichu a odsunul talíř.

Daniel se ušklíbl. Vzpomněla jsem si, že podobné odpovědi se dostalo i Gerardovi ještě v Omstaklandu, když se vzpíral. Podle těch, kteří stáli u zrodu pětadvacítky, měl být každý bojovník vděčný za život jako takový. Jenomže mužům to nestačilo.

Buni zrovna seděl v rohu, tiše si pro sebe něco mrmlal a rozjařeně kolem sebe rozhazoval jídlo. Od té doby, co jsme ho umyli, nic kloudného ze sebe nedostal. Jenom tohle mrmlání.

Roghoský faja neměl ze šouravé postavy, která se mu potulovala palatulem a nad kterou měl kontrolu jediný Eliasz, radost. Za mnou sice buni přišel, býval se mnou v pokoji, ale nedokázala jsem mu poručit. Zato Eliaszovy rozkazy splnil bez zaváhání. Přesto to regenta jižního města nedokázalo dostatečně uklidnit.

„Pojedeme, pojedeme,“ ozvalo se najednou zřetelně z rohu místnosti. „Brzy, brzy.“

„Tak to vypadá, že už zase mluví,“ vzdychl Vargas a podíval se na mě povzbudivě.

Než jsem ale stačila něco poznamenat, do místnosti se vřítil Gerard.

„Hejbněte zadkem! Konečně odsud vypadneme! Kapitán to právě rozhodnul!“ zahlásil a jeho pohled padl na buniho. Byl to právě Gerard, který ho přitopil při koupání, abychom ho mohli zvládnout. A byl to zase Gerard, na kterého se buni zvláštně, možná posměšně nyní díval.

„Hejbni zadkem, zadkem, hlavo dutá, dutá,“ chichotal se a nadále sledoval bojovníka.

Gerard otevřel v úžasu ústa a zase je sklapl. „Mám ho nakopnout, nebo rovnou zabít?“ vykřikl na mě. „To jako myslí vážně, nebo mě prostě chce jen vytočit?“

Podle toho, jak se buni na bojovníka díval, hádala bych to druhé.

„Vstávej, ty prase! Pudeš do klece!“ vyštěkl Gerard a vykročil ke starci.

„Nedělej to, Gerarde!“ snažila jsem se ho zadržet a rychle vstávala od stolu.

Nebyla jsem dostatečně pohotová. Když buni uviděl, jak se k němu bojovník žene, místo aby se dal na útěk, popadl největší sousto a hodil ho Gerardovi přímo do tváře. Se zadostiučiněním sledoval, jak se bojovník zakymácel a oslepen narazil do židle.

Nastal zmatek. Buni se konečně zvedl ze země a začal svižně kličkovat mezi stoly, zatímco Gerard se pohyboval těžkopádně a jediné, co zvládl, bylo s hlukem odstrkovat vše, co mu stálo v cestě.

„Špína, špína!“ ječel buni zvesela a provokoval bojovníka neustálým opakováním nadávek.

Když se Gerardovi podařilo ke starci přiblížit, chytil ho za ruku, přitáhl si ho k sobě a napřáhl druhou k úderu. V ten okamžik oba ztuhli. Zatímco Gerardova tvář vyjadřovala bolest, v té buniho se zračilo soustředění. Oči mu plály a nemrkaly.

„Buni, ne!“ vykřikla jsem, když na Gerardově ruce začaly natékat a tmavnout žíly. Kroutily se po paži a vpíjely do kůže, jako by chtěly vytvořit nějaký obraz.

Gerard zbledl, ale nedokázal se vymanit z moci vyzáblého stvoření, které ho ovládalo. „Sundej… sundej ze mě toho parchanta, sakra!“ syčel vyčerpaně skrz zuby.

Všichni jsme se k nim nahrnuli a začali je od sebe tahat, přestože nás Vargas nabádal, ať se jich raději nedotýkáme. Byla tady možnost, že to, co ovládlo Gerarda, může přeskočit i na nás, ale nestalo se tak. Přesto jsme ty dva od sebe nedokázali oddělit. Jako by byli slepení.

„Pusť ho!“ zaburácelo od dveří.

Eliasz přivolán křikem a hlukem vrazil do jídelny a zamířil směrem k nám. Stačilo jeho jediné slovo a buni okamžitě poslechl. Zůstal ale stát na místě a obezřetně svého protivníka sledoval.

Gerard se svalil na zem. Uchopila jsem jeho ruku a přemýšlela, co bych měla dělat. Bojovník úpěl a kroutil se, hlavou tloukl o zem, jak se snažil přehlušit bolest. Od pusy mu šla pěna.

Nakonec jsem udělala to co několikrát předtím. Vytáhla jsem z jeho kapsy oválný kámen, který jsem vybrousila ještě v Omstaklandu a který musel nosit u sebe, a přiložila ho na ruku. Snažila jsem se skrz sklenit z bojovníka vysát to, co do něj vložil buni. Jenomže tentokrát to bylo jiné. Bolest neodešla do kamene, ale skrz sklenit přímo do mě. Zatímco jemu tmavé žíly na rukou zmizely, mně se objevily. Jen krátce jsem ucítila palčivou bolest a pak nechápavě sledovala, jak se mi vpily do kůže, kde se rozptýlily. Zamotala se mi hlava a já najednou uslyšela tlukot svého srdce natolik silně, jako by burácelo celým světem. A nářek. Pláč tisíců nevyslyšených hlasů. Hlava se mi otřásala údery, nic jiného jsem neslyšela. Viděla jsem, jak na mě muži mluví, jak se jejich ústa otevírají, jak křičí, ale z jejich slov jsem neslyšela ani jediné. Myslela jsem, že se moje hruď roztrhne a já se rozletím na tisíc kousků. Moje tělo svádělo boj s tím, co jsem přijala od Gerarda. Jed, který nejdřív zaútočil a pak se poddal, došlo mi. Nejhorší jed, který kdy lidstvo poznalo. Jed z modrého sklenitu. A buni ho byl plný.
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Nadskočila jsem a tvrdě dopadla. Všechno mě bolelo a při každém nádechu jsem byla přesvědčená, že je to můj poslední.

Tlukot odezněl, přesto jsem okolní zvuky slyšela vzdáleně a tlumeně, téměř bolavě.

Zavrtěla jsem se a pokusila se posadit.

„Lež!“ ozvalo se jako zdálky. Nade mnou se skláněl Vargas s ustaranou tváří.

Ležela jsem na jednom z vozů dlouhé karavany mířící na sever. Zatímco jsem spala, opustili jsme Roghos. Slunce zatím nepálilo, sedělo nízko nad obzorem. Ještě nebylo ani poledne, což znamenalo, že jsem prospala včerejší den i noc.

Chvíli jsem zírala do prázdného modrého nebe a sledovala kroužícího ptáka — jediné stvoření na obloze. Jak jsem dýchala, sluch se mi začal vracet a já dokonce pocítila hlad.

„Samuel nás slušně požádal, abychom opustili město dřív, než ten stařík Roghos rozmetá,“ vysvětloval mi Vargas, který jel vedle vozu na koni. Když zjistil, že jsem se opravdu probrala, rozpovídal se. „Vlastně nás vyhodil, ale nelze se mu divit. Buni je nebezpečný.“

„Kde je?“ zeptala jsem se a snažila se znovu posadit, nyní už s úspěchem. „Kde je teď?“

„Jako jeden z posledních za karavanou,“ odpověděl pobočník a ohlédl se. „Eliasz ho přivázal na provaz a táhne ho za sebou. Třeba takhle děda trochu přijde o tu svoji zázračnou energii. S Joelem jsme se shodli, že ho prostě budeme muset nějak vyzpovídat. Něco z něho budeme muset dostat, i když nevím jak. To, co dokáže, je nepochopitelné. Popravdě… byl bych radši, kdyby tu nebyl. Kdyby se nikdy nenašel. Nevíme co s ním. Kamkoliv půjde, budou problémy a mohou umírat lidé.“

Musela jsem s Vargasem souhlasit. Ten, kdo byl prosycený modrým sklenitem, nemohl jen tak běhat mezi lidmi, aniž bychom věděli, jak se bránit. Možná za to mohl ukrytý důl, kde tak dlouho žil. Stejně jako se sklenaři před mnoha lety učili žít se sklenitem, on se naučil žít s tím modrým. Den za dnem, rok za rokem. Možná ho dokázal nějak ovládat.

„Jak to chceš udělat?“ vyptávala jsem se. „Když už z něho něco vypadlo, stejně jsem tomu nerozuměla. Co Eliasz?“

Vargas zavrtěl hlavou. „Sice ho poslouchá na slovo, ale neřekne mu nic. Budeme na to muset jinak. Společně. Eliasze poslouchá, s tebou mluví. Třeba se to podaří. Zkusit to musíme.“

Padla jsem zpátky na polštář. „Když nebude chtít, neřekne nám nic.“

 

A přesně tak to dopadlo. Výhrůžky, zastrašování, rozkazy, prosby, úskoky. Znovu. Přesně jako před pár týdny v palatulu. Nepomohlo nic. Buni si s námi jen hrál a my nevěděli co s ním. Zabít jsme ho nemohli, a ze smrti on strach neměl. Nechat ho někde na cestě také nešlo. Našel by si nás a stejně by skončil u mé postele. Jedinou možností bylo čekat, hlídat ho a doufat, že se stařík umoudří.

Telábou jsme jen projeli. Když bylo vše zkontrolováno, nebyl důvod se zdržovat. Buni, již bez provazu, opět kráčel kousek za Eliaszovým koněm, jako úplně poslední z karavany. Mlčel, neprovokoval bojovníky a vyhýbal se kapitánovi. Zamířili jsme na Stavojovo, město, jehož patronem se stalo vysoké neohrabané a hrbaté zvíře. Takové jsem viděla jen párkrát v jižních karavanách, jak na něm jel nějaký kupec. Ze všech zvířat právě tohle smrdělo nejvíc a také se hrozně loudalo. Nebylo nebezpečné ani ušlechtilé, nechápala jsem, proč si ho Stavojovští kdysi zvolili za patrona. Nad bránou vlastně jen viselo.

Buniho jsme raději skryli ve voze a do palatulu ho provedli potají. Pán pětadvacítky nechtěl další spory s fajou. Eliaszovy rozkazy zatím stařík plnil. Přes den opravdu zůstával v mém pokoji, který nyní sousedil s Eliaszovým, a v noci… V noci se mě držel jak kulhavý člověk hole. O to těžší se pro mě stávaly mé noční výlety, kdy jsem bloumala městem a snažila se najít nějaké stopy. Buni vyrážel se mnou, i když jsem ho v pokoji zamkla. Pro staříka neexistovala žádná překážka, která by ho zadržela na místě.

Od té doby, co jsem opustila tanarová města v podzemí, mě kromě Armina nikdo nevyhledal. Nikdo nechtěl znát, zda jsem objevila zbývající jména nebo dokonce meče náležící k městům. Nejvíc jsem se těšila na shledání s Héchají, ale jako by na mě zapomněla.

„Co vlastně fetita tak hledá, hledá?“ zaskřehotal mi přes rameno buni. To jeho cupitání, které mě provázelo tmou, bylo nesnesitelné. Jako by za mnou utíkaly krysy.

V tu chvíli mě ale napadlo, že když mu povím něco já, tak se třeba přidá. Třeba si vědomosti vyměníme.

„Hledám meče… z modrého sklenitu,“ začala jsem opatrně a bláhově nastražila uši čekajíc na odpověď.

Ozval se chichot. „Fetita hloupá, hloupá. Ve Stavojovu nenajde, nenajde.“

„To samozřejmě vím,“ odsekla jsem. „Ale třeba najdu nějaké stopy. Nebo jména fajů, která otevírají…“

„Ve Stavojovu, Stavojovu?“ ozvalo se znovu posměšně.

Měla jsem toho plné zuby. Věděl toho hodně a nechtěl mi to říct, přestože mě nazýval fetitou. Nemělo to slovo nakonec ještě jiný význam? Něco jako mustra? Připadala jsem si tak.

„A proč? Máš svoje amarijský, amarijský,“ pokračoval. „Pěkně sis je ochmatala, ochmatala. Cítila jsi bolest, bolest. Měla jsi je v těch svých prackách, prackách. A pak pukla zem, zem.“

Prudce jsem se k němu otočila. „To kvůli tomu? Kdybych se nejdřív nedotkla mečů, tak jsem nepocítila souhru s tlukotem a v hlavě se mi nerozezněl hlas? Kdybych se teď, poté co jsem viděla bránu, dotkla duvalů z modrého sklenitu, stalo by se něco?“

Buni ale neodpověděl a jen se škodolibě zachechtal. Mluvil se mnou jako s poslední sklenařkou, přestože mě nazýval tak něžným jménem. A tolik toho zřejmě věděl! Náhle mi došlo, že by asi nebylo úplně moudré, kdyby se takhle rozhovořil před Vargasem. O věcech, o kterých nevědí pořádně ani sklenaři. Přestože byl stařík bláznivý a ohrožoval všechny, tajemství nevyzradil.

„Možná bys mi měl říkat mustra,“ zavrtěla jsem hlavou. Nakonec byl ke mně příliš shovívavý, když mě nazýval fetitou, zatímco já dělala jednu chybu za druhou.

Možná měl buni pravdu a já měla hledat hlavně v těch městech, jimž scházelo tanarové dvojče. Podle jeho výrazu jsem usoudila, že v ostatních jen mrhám časem. Neřekl to přímo, ale ten jeho posměch mě přesvědčil.

 

Stavojovo jsme opustili po pár dnech a zamířili na Grevilgrad.

Kapitán, do té doby skleslý, když musel rusovlasou ženu zanechat v Roghosu, podivně ožil, jako by měl důvod se opět na něco těšit. Ale jak u něho bylo běžné, o tom, proč má radost, s nikým nemluvil.

Chvíli co chvíli jsem se otáčela. Zrovna jsme projížděli hustým lesem, když jsem opět kontrolovala, jestli jde buni stále s námi. Vedle Eliasze jel Raven a o něčem se přeli. Drobnou staříkovu postavu jsem viděla hned za nimi. Když jsem se ale otočila o několik minut později, konec karavany uzavíral jen Eliasz. Měl zavřené oči a mě napadlo, že si schrupnul v sedle. Muži to občas dělávali. Nevadilo jim to mírné pohupování. Naopak, jako by je uklidňovalo.

Raven stál uprostřed cesty daleko za karavanou a díval se do lesa. Buni nikde. Nechápavě jsem sledovala, jak se bojovník náhle rozjel a s koněm zmizel mezi stromy.

Napadlo mě, že šel hledat buniho. Zastavila jsem a nechala ostatní, aby mě předjeli. Eliasz skutečně pospával a nevšiml si mě. Jeho kůň mě minul línou chůzí a pokračoval dál za ostatními.

Došla jsem k místu, kde jsem viděla Ravena naposled, a opožděně mě napadlo, že by bylo dobré někoho upozornit. Třeba kapitána? Co když si bojovník jen odskočil, já ho teď nachytám v nepříjemné situaci a buni, jak už u něho bylo zvykem, mezitím dávno pobíhá mezi vozy a směje se mi. Chvílemi jsem starce opravdu nesnášela. Byl neskutečně škodolibý. Vždycky jsem si vzpomněla, co si dělali sklenaři navzájem, a při pomyšlení na staříka jsem už ani nepochybovala, že by nebyl sklenař.

Jenomže jsem přemýšlela tak dlouho, až mi z očí zmizel i Eliasz a zbyla jen lesní cesta, nyní ztichlá a opuštěná. Skrz vysoké stromy prosvítalo odpolední slunce a vytvářelo na zemi nepravidelné pruhy.

Pak jsem se konečně otočila a běžela dál do lesa za Ravenem. Tušila jsem, že dělám něco špatně.

Zatímco jsem kličkovala mezi kmeny, volala jsem jeho jméno a snažila se připravit na chvíli, kdy na mě něco vyskočí. Byl bílý den, ale za každým křovím, za každým stromem se mohlo skrývat nebezpečí. Stačil by třeba jen vlk. Možná i hloupý fura hledající něco k jídlu by pro mě mohl být osudovou hrozbou.

„Ravene?“ zavolala jsem naposled, rozhodnutá, že se vydám okamžitě zpět a o všem řeknu kapitánovi přesně tak, jak jsem to měla udělat hned, a ne lehkomyslně pobíhat po lese se strachem, který nedokáže vzdorovat ani veverce.

Nadskočila jsem, když se odkudsi ozvalo přidušené: „Tady!“

Hned nato zaržál kůň. Za porostem se cosi hýbalo.

„Ravene?“ zavolala jsem znovu a vykročila.

V odpověď mi dorazilo jen bručení a pak nadávky. Tohle byl Raven. Nenapodobitelný svým věčným hněvem, ale skrývající dobré srdce.

Prodrala jsem se křovím a vyloupla se na malé louce. Raven ležel kus ode mě a s čímsi zápasil. Kousek od něho se klidně pásl jeho kůň. Doběhla jsem k němu a zírala na zakrvácenou nohu uvězněnou v jakési pasti. Ostré železné zuby zčásti zmizely v mase. Všude pod ním se rozlévala krev. Hodně krve.

Raven, šedivý v obličeji, jako by si posypal tvář popelem, se snažil past rozevřít, ale síly mu ubývaly tak rychle, jak odtékala krev z jeho těla.

„Ravene?“ škytla jsem při pohledu na tu spoušť.

Bojovník unaveně vzdychl a svalil se na záda s pohledem upřeným do jasného nebe.

„Něco jsem slyšel a viděl toho skřeta…“ vzdychal přerývaně. „… jak utíká. Tak… tak jsem se po něm chtěl podívat, a jak ten pitomec jsem šlápnul do pasti!“

Došla jsem až k němu a uchopila železnou past tak, jak to před chvíli dělal bojovník. Spíš jsem mu ale přitížila.

„Nech toho,“ odstrkoval mě chabě. „Skoč… radši pro chlapy. Tohle… neotevřeš.“

Zakývala jsem hlavou a vstala.

„Dobře,“ řekla jsem. „Nikam nechoď a počkej tady. Za chvíli jsem zpátky.“

I přes obrovskou bolest, kterou musel dozajista cítit, se Raven rozesmál. „Ty… ty mě vždycky… umíš pobavit, Ilan,“ úpěl. „Kdybych… mohl odejít, tak… už jsem pryč. Neboj. Nepoběžím za tebou… neboj. Hezky tu… počkám a nechám si… pomoct! Tak už padej… sakra, nebo mě… zabiješ těma svejma kecama.“

Otočila jsem se, ale než jsem udělala krok, Raven se po mně natáhl a strhl mě k zemi. V jeho ruce se objevil jeden z duvalů. Sotva viditelné ostří mě jen tak tak minulo, když byl meč narychlo vysvobozen ze svého temného vězení. Všechno se odehrálo tak nečekaně, že mi to došlo, až když stály před námi.

Byly tři. Vysoké, jejich lesklé mantie se mírně pohupovaly a v zakrytých obličejích zářily jasně dva body místo očí. Postávaly na druhé straně louky a mířily na nás čímsi, co připomínalo samostříl.

Jenomže jak jsem měla rozeznat severní nasterey od těch jižních? Copak jinak zaváněly? To nemohly mít nějaké písmeno? Na čele? Mezi očima?

„Polož ten meč!“ upozornila jsem Ravena potichu. Jakmile uchopil meč, krev z rány mu začala rychle vytékat.

„Tak… co chceš dělat?“ syknul.

„Když budeš mrtvý, tak to ničemu nepomůže.“

Nasterey naproti nám se ani nehnuly. Stejně tak my dva. Jen jsme se pozorovali.

Mohly být součástí jižních klanů, stejně tak ale i severních. Jak jsem je od sebe měla rozeznat?

„Co chtějí?“ zašeptala jsem, když se dlouho nic nedělo.

Raven zachroptěl: „Co… asi? Zabít… nás!“

A to by se jim taky podařilo. Duvaly nám teď nebyly k ničemu.

Ani jeden z tvorů se nehýbal. Stačilo jen jednou vystřelit. Mířili na nás. Tak proč váhali? Možná čekali na nějaké znamení, které rozhodne o našich životech.

„Nehýbejte se,“ zaznělo zvláštně klidným hlasem, který se k této situaci vůbec nehodil. Hned nato jsem zaslechla nejstálejší z písní duvalů.

Etienne prošel křovím a udělal pár pohybů s duvaly. Jedna nasterea se zhroutila k zemi, další dvě zmizely v lese. Jenomže píseň druhého pobočníka utichla příliš rychle. Ozvala se tupá rána, jak se jeho bezvládné tělo svalilo tváří k zemi. Po bílých vlasech líně stekl pramínek červené krve. A za ním, hned u jeho nohou, poskakoval buni s dalším kamenem v rukou, připravený bojovníka dobít.

Ravenova hlava v mých rukách ztěžkla a já zjistila, že je v bezvědomí.

Otočila jsem se zpět k bunimu s vytřeštěnýma očima a zasyčela: „Cos to provedl? Tys… tys…“

„Co asi, ty slepoto, slepoto! Prozradil by tě, prozradil,“ kývl hlavou před sebe a já se otočila.

Jen dva kroky ode mě stála malá nasterea. Ta nejmenší, jakou jsem kdy viděla. Po těch dalších už nebylo ani památky.

V jednu chvíli se mi zastavilo srdce a hned v tu druhou se zase úlevou rozbušilo.

„Héchají,“ hlesla jsem. „Co tu děláš?“

Celou dobu se neukázala a teď, když ji člověk nejméně čekal, se objevila, jako by se jen tak vynořila ze země.

„Héchají mít zpráva,“ zaskřehotala.

Doufala jsem, že když na to dojde, budeme mít víc soukromí a nebudeme kvůli tomu muset zraňovat bojovníky.

Héchají došla ke mně a sklonila se nad Ravenem. Zajela rukou pod jeho nohu a vytáhla cosi úzkého. Podobalo se to dlouhému hřebíku bez hrotu. V tu chvíli se past rozpadla a uvolnila.

Vypadalo to tak jednoduše. Héchají nepoužila sílu, ale rozum. Pak stáhla bojovníkovi nohu nad ranou, aby zastavila proud krve.

„To bylo chytré,“ uznala jsem.

„Protože ty pasti samy kladou, fetito,“ smetl mě buni a přisedl k nám. „Ještě aby je tahle malá potvora neuměla používat.“

Svírala jsem bojovníkovu hlavu v náručí a už teď přemýšlela, jak tohle celé vysvětlím.

Héchají ale buniho ani jeho urážlivé řeči nevnímala. Jako by tu nebyl.

„Najednou jsem fetita?“ zavrčela jsem. „Ještě před chvílí jsem byla slepota.“

„To pořád seš,“ usadil mě.

„A že se najednou tak neopakuješ?“

„Mám?“ zeptal se mě významně.

Héchají do mě náhle drkla. Od cesty se ozval dusot koní, kapitán si všiml, že scházíme.

„Cos chtěla?“ zeptala jsem se rychle.

„Kapitán střílet,“ řekla jen. Pak zdvihla ruku a ukázala za sebe. „Tam retea, tam nebezpečí. Skára bezpečí.“

Zhluboka jsem se nadechla. Héchají by mě přece nevyhledala, kdyby nešlo o něco důležitého. Jenomže z jejích slov se jako obvykle nedalo vyrozumět vůbec nic. Zoufale jsem se podívala na buniho, jehož ústa se roztáhla do zlomyslného úšklebku. Seděli tu se mnou dva lidé, možná spíš tvorové, kteří toho tolik věděli, ale buďto mluvit nechtěli, nebo to nedokázali.

„Já nerozumím,“ zavzdychala jsem zoufale.

Héchají se náhle zvedla, a jako když zavětří, natočila se k místu, odkud se k nám přibližovaly hlasy. Pak se bez rozloučení, bez jakýchkoliv dalších slov otočila a zmizela. Hned poté se jen pár kroků od nás objevily zbylé dvě nasterey.

Z křoví vyskočil Erno. Nezaváhal ani minutu a tasil duvaly.

„Erno, ne!“ zašeptala jsem rychle. „Ještě nám neublížily. Třeba nechtějí!“

Vůbec jsem nechápala, co se to přede mnou odehrává. Myslela jsem, že nasterey měly jen odlákat pozornost bojovníků, aby Héchají mohla předat vzkaz. Proč se ale vynořily znovu? A proč neutekly? Proč prostě čekaly, až bojovník tasí tolik obávanou zbraň?

„Pomátnul ses, Ilane?“ vyštěkl na mě vztekle.

U nastereí byla důležitá rychlost. Pakliže člověk, který měl alespoň nějakou možnost se ubránit, zaváhal, o svou výhodu přišel.

Bojovník začal roztáčet duvaly a hlavu mi naplnila jejich píseň. Zbraně byly dokonalé, vyrobené sklenaři, dobroušené mýma rukama.

Dva protivníci stáli proti němu a ani se nehnuli. Jedna nasterea padla k zemi vedle již prázdné mantie a stejně jako před chvílí i skrz její oblek začal okamžitě prostupoval bílý dým. Poslední nasterea zmizela dřív, než druhá dopadla k zemi.

V očích mě zaštípaly slzy nad promarněným životem zahaleného tvora. První smrt byla nevyhnutelná. Etienne se objevil nečekaně, ale Erna všichni slyšeli přicházet.

Proč? Proč? Znělo mi hlavou. Byla to oběť? Nebo zkouška? Proč musela zemřít?

Mohla uplynout sotva minuta a za Ernem se křovím prodral Roland a Marcus. Jediné, co ze zápasu viděli, byl stoupající a mizející dým.

Erno popošel k nám a sklonil se nad Ravenem. „To jsi chtěl, aby tě usmažily zaživa?“

Zavrtěla jsem hlavou. Ne, to jsem rozhodně nechtěla. Ale také jsem nechtěla, aby jedna z nich zemřela jen tak, když měla možnost zachránit se.




XXXIX

„Buni, mluvit budu já. Nech to na mně…“ nabádala jsem starce šeptem, když už Raven ležel na jednom z vozů a Vargas ho rychle ošetřoval. Etienne skončil jen s obvázanou hlavou, ale nedokázal se udržet na koni, a tak seděl vedle spícího Ravena a držel se za hlavu.

„Ani jeden z vás se z vozu nehne, než dojedeme do města,“ přikázal Vargas. „A nebudu to opakovat. Budeš ho hlídat, Etienne, kdyby se probral. Znáš ho přece.“

Druhý pobočník jen kývl hlavou a znaveně se opřel.

„Zajímalo by mě, odkdy nasterey hází kameny.“ Etienne si stále nedokázal připustit, že byl vyřazen z boje tak nepřijatelným způsobem. Dlaň měl přiloženou na zraněném místě a přemýšlel.

„Pravděpodobně od té doby, co se jen tak poflakujou kolem karavany za bílého dne,“ odpověděl mu Vargas.

Pán pětadvacítky stál vedle vozu s nečitelným výrazem ve tváři. Držel svého koně a rukou ho hladil po tlamě. Díval se před sebe s myslí odvátou dál na jih do Roghosu, řekla bych. Byla bych raději, kdyby přemýšlel nad vzkazem Elizabeth Podfortové nebo o buniho tajemství. Jenomže to byla právě rusovlasá žena, která ovládla kapitánovy myšlenky.

„Tak to jsme v řiti, řiti,“ přidal se buni.

Sjela jsem staříka pohledem a nejraději bych ho někam zavřela, kdyby to šlo.

„Tak spusť, Ilane,“ vybídl mě kapitán po chvíli, aniž se na mě podíval. „Očividně seš jediný, kdo mi to může celé odvyprávět.“

Nadechla jsem se a rychle popsala, jak Raven následoval buniho, já Ravena a Etienne pravděpodobně nás. A jak se Raven chytil do pasti a my se střetli s nastereami. Bohužel jsem neviděla toho, kdo způsobil Etiennovo zranění. Přišlo to příliš náhle, a hlavně nečekaně zezadu, což vlastně byla i pravda. Buni byl nevyzpytatelný a nedalo se na něho spolehnout.

„Jasně,“ utrousil kapitán chraplavě a podíval se do vozu. Raven v mdlobách se zraněnou nohou, jeho druhý pobočník s rozraženou hlavou a já vyklepaná a koktavá strachy. „Prostě řetězová reakce. Takže děda si odskočí na záchod a půlku pětadvacítky vyřadí z provozu.“ Obešel vůz a postavil se naproti mně s rukama založenýma za zády. „Až si bude třeba chtít udělat výlet, tak kvůli tomu všichni chcípnem? Nenapadlo tě, že by možná bylo dobrý, aby šel… Ilane,“ naklonil se ke mně, „jsem rád, že mi chceš pomoct, ale… tohle už je moc. Už to není tak, že nás jen zesměšňuje. Co udělá příště? Děsí mě, a hodně. Sami se ho zřejmě nezbavíme, ale až příště zmizí… prostě ho nech zmizet. Jasný?“

Kývla jsem, přestože jsem věděla, že to neudělám. Buni potřeboval jenom čas. Žil dlouho sám, pobíhal jen tak po Duvalském pohoří, skrýval se v dole. V tu chvíli jsem měla chuť kapitánovi připomenout výcvik pětadvacítky. Také to trvalo, než se z bojovníků stali muži, jakými jsou dnes. Jenomže jsem nemohla. A tak nezbylo než doufat, že buni bude se mnou chtít zůstat, jak řekl první den. A třeba se jednou dočkám toho, že mi něco poví. Nebo že já porozumím.

Stejně tak jsem nechápala vzkaz od Héchají. A hlavně… Co jsem si pamatovala, kapitán do ruky nebral samostříl často. A duvaly se rozhodně střílet nedalo. Obávala jsem se, že až vzkaz pochopím, bude pozdě.

 

Kapitán tak spěchal, že málem opustil karavanu, aby se do města dostal dřív. Slyšela jsem, jak Vargasovi a Etiennovi říká, že zůstaneme asi déle, protože místní regent mu napsal o jakémsi objevu. Že prý je vše už připravené. Když jsem se snažila něco vyzvědět, odbyl mě. Jenomže to jiskření v očích, to nadšení, ta netrpělivost a vzrušení mě rozčilovaly. Zvlášť když mě napadlo, že rusovlasé ženě by své tajemství určitě vyzradil. Nenáviděla jsem ji čím dál víc.

Grevilgrad nebylo jedním z pěti prvních měst. Choulilo se v písečných kopcích a spíš se před lidmi ukrývalo, než aby zvalo dál. Jediné, co jsem si o městě zapamatovala, bylo, že odtud pocházel onen chlapec, který v kapitánovi probudil svědomí a svým narozením mu pomohl uvědomit si, co nám sklenařům udělal. A jak moc osudové jeho rozhodnutí bylo.

Letní měsíce zde na jihu byly opravdu horké. Stromů i lesů se zde nacházelo poskrovnu. Podle toho, s jakou rychlostí teď kapitán kontroloval některá města, jsem předpokládala, že do Amárie dorazíme až někdy v zimě.

Patronem Grevilgradu byla liška. Poměrně malá socha ze žlutého pískovce cenící na příchozí sotva viditelné jehlovitě ostré zuby. Na rozdíl od ostatních obrovských patronů byla až směšně malá. Skoro jako by se jednalo o domácí zvíře, které spí člověku u postele. Nad širokou bránou se dala téměř přehlédnout. Možná Grevilgradští nestáli o to, aby zastrašovali ty, kteří vcházeli do města, a možná bylo tohle zvíře nebezpečnější, než si lidé dokázali připustit. Nakonec mi ale přišla vhodnější než stavojovský velbloud.

Vojáci zde po hradbách chodili v černobílých uniformách. Ti, co patřili k partidulu, nosili téměř černou, zatímco uniforma guardiana zářila do dáli svou bělostí.

V Grevilgradu jsme měli strávit několik týdnů. Podnikala jsem noční toulky, aniž jsem předpokládala, že bych někde něco objevila. Buni vyrážel se mnou a já jen doufala, že mi snad pomůže odkrýt alespoň část tajemství. Občas měl jen přihlouplé dotazy, občas mě rozčiloval. Jednou se dokonce zadařilo a buni byl celou dobu zticha. Na druhou stranu, takhle se staříkem za zády jsem se ve tmě tolik nebála — i když jsem vlastně netušila, jestli by v případě nebezpečí utekl a nechal mě osudu napospas, nebo by mi pomohl. Pravdou ale bylo, že bezbranný nebyl. Uměl se ochránit líp než kdokoliv jiný. Jak ale vyhodnocoval nebezpečí, které mu hrozilo, mi bylo záhadou.

Faja z Grevilgradu byl zvláštní muž. Nenosil stému, ale spíš něco, co připomínalo dámskou rochii. Muži se smáli, že tím chtěl zakrýt své velké břicho, takže týž oblek doporučovali i Teodorikovi. Městský regent moc nevyrostl, a možná kvůli tomu byl věčně nabručený. Chvílemi připomínal buniho, když si pořád něco mrmlal pod nosem. Holou hlavu nosil omotanou bílou esarfou. Měl tři ženy. A jak poznamenal Enid, kdyby to byl chlap a ne „neschopnej chcípák“, mohl jich mít klidně deset. Ženy brzy vycítily fajovu nerozhodnost a neschopnost udílet rozkazy, a tak ho dříve nebo později ovládly. Naštěstí mu to při té třetí došlo a o další už neusiloval. Jmenoval se Zikar.

Už jsme v Grevilgradu pobývali více než týden. Kapitána jsem skoro neviděla, ani Vargase s Etiennem. Neměla jsem tušení, kde jsou a čím se zabývají. Jen buni občas poznamenal, že ta nížinářská mustra to tady srovná se zemí. Zem vždy zopakoval dvakrát, jako by šlo právě o ni. A víc jsem z něho nedostala.

Muži zůstávali pod vedením Eliasze. Možná to bylo nejlepší řešení, protože byl jedním z mála, kdo si po kapitánovi s tou sebrankou, jak říkával, uměl poradit.

Hned v pondělí, krátce poté co jsem se nasnídala, přiběhl Erno, že se mám dostavit na hradby. V modrých očích mu cosi zářilo a hladké tváře měl nepatrně červené.

„Pojď!“ houkl na mě zadýchaně ode dveří. „Tohle bude velký!“

Utíkala jsem za ním s bunim v patách až na hradby. Byla jsem poslední, kdo dorazil. Nastoupená byla celá pětadvacítka, včetně Gerarda, který se ležérně opíral o hradby a tvářil se naštvaně. Přítomni byli ještě dva místní naslouchači, samotný faja a tři velící guardiani. Buni poskakoval za mnou, na což si pětadvacítka stále nemohla zvyknout. Přestože kapitán chtěl, aby stařík zůstal zavřený, někdy, jako třeba teď, to nešlo.

A pak… Byla tam také. Jakmile Vargas trochu odstoupil, její zářivě rudé vlasy zaplály v dopoledním slunci. Stála jen dva kroky od kapitána a široce se usmívala. Lehká průsvitná rochie na ní vlála a každý z mužů tušil, jak překrásné tělo se pod látkou skrývá. Bojovníci si ale dokázali dát pozor a své pohledy stáčeli jinam. Kromě Gerarda. Nedíval se na ni obdivně jako kapitán. Pozoroval ji nestydatě a vyzývavě jako jednu z těch, na které ráno tak rád zapomínal. Ale ve tváři všech jsem zaznamenala nesouhlas s její přítomností.

Přistoupila jsem ke Gerardovi, jako by se právě věčně vzpouzející se bojovník měl stát mým spojencem.

Pán pětadvacítky stál zády ke mně a zčásti svým tělem zakrýval cosi masivního, co na hradby nepatřilo. Bylo to velké asi jako čtyři skrčení muži klečící vedle sebe a o něco nižší než já.

„Ilane?“ otočil se najednou a vyhledal mě pohledem. Vlasy měl rozcuchané, jako kdyby celý týden nespal, ale tvář mu hořela nadšením. „Tohle tě bude zajímat. Objevili to nedávno zazděné ve sklepení, když se zbortil kus zdi. Vůbec nevíme, co by to mělo dělat, ale je to dobrá obrana před nastereami. Myslím si, že tohle všechny rozmetá.“

Váhavě a nedůvěřivě jsem přistoupila. Znervózňovala mě přítomnost rusovlasé ženy. Když se mi konečně podařilo odtrhnout zrak od její krásné rochie, zjistila jsem, že se dívám na obří samostříl. Vlastně to nebyl jeden samostříl, ale několik spojených. Pět větších samostřílů v jednom. A těch pět mělo kolem sebe menší samostříly. Z nástroje trčelo několik hrotů. Těch hrotů, které jsem vybrousila v Omstaklandu. Úplně jsem na ně zapomněla. Na rozdíl od těch, které jsem dostala jako předlohu, mé byly stále čiré a nepoškozené.

„Myslíte, že je rozumné to spustit?“ zatřásla jsem se a náhle pocítila nepříjemný chlad.

Kapitán si ale mých obav nevšímal. „Ještě nikdy jsem nic takového neviděl. Ani jsem neslyšel o tom, že by sklenaři měli kdy něco takového na svou obranu. Nechápu… Nechápu, proč to tenkrát nepoužili. Vůbec si neumím představit, jak to bude vypadat, až se to tady uvolní.“ Prstem ukázal na krátké spouštědlo, jediné ovládání zvláštního stroje. „Vypadá to, že jakmile se to spustí, už se s tím nedá nic dělat. Je to z čirého sklenitu.“

Pán pětadvacítky zbraň téměř objímal, jak moc byl z nového nálezu nadšený. A ostatní na tom nebyli jinak. Všichni nahlíželi těm druhým přes ramena, aby jim nic neuniklo. Pouze v místě, kam mířily hroty, se raději nikdo nepohyboval.

Ještě před několika měsíci bych kapitánovo nadšení sdílela také. Buni do mě náhle drkl a posměšně zašeptal: „Mustra střílet, střílet.“

„Myslíte, že je to bezpečné?“ snažila jsem se zvrátit kapitánovo rozhodnutí.

„Ale no tak, Ilane! Neříkej, že nechceš vidět, jak to celé funguje!“

Chtěla jsem a moc, ale to by nesměly zemřít dvě nasterey jen proto, aby mi Héchají mohla předat vzkaz. Přece tolik neriskovala jen kvůli obyčejné střelbě.

„Co říkají naslouchači?“ Otočila jsem se k těm, kteří mohli nadcházející hrozbě zabránit.

„Myslíme si, že je to stejné, jako když se použijí duvaly,“ odpověděl jeden z nich s vyrovnaným výrazem a jistou domýšlivostí, jak moc si za svým názorem stál. „Ty se taky používají hromadně a jejich energie je veliká a na rozdíl od obyčejných hrotů specifická. Být v tom duvaly, bylo by tu jisté nebezpečí, ale tohle je jen čirý sklenit,“ mávl rukou.

„A je dobré tím mířit tam, kde leží retea?“ vyptávala jsem se dál. Vysvětlení naslouchače bylo rozumné. Kdybych neznala vzkaz od Héchají, asi by mě to přesvědčilo. Malá nasterea přece neříkala, aby kapitán nestřílel, jen se mi snažila říct, kam nemá mířit.

„Nejde to přímo na reteu…“ spustil naslouchač, ale kapitán ho přerušil.

„Podívej se pod město, Ilane,“ ukázal na druhou stranu. „Vždyť tam vede cesta, jezdí tam lidi, za chvíli má vyrazit karavana. Tam rozhodně střílet nemůžu. A na noc to nechávat nechci. Kdyby se něco stalo, tak na to nebudeme vidět.“ Pak naklonil hlavu. „Jestli to bude fungovat alespoň zčásti, jak doufáme, Grevilgrad by byl naprosto bezpečný. Soběstačný. Krásně by se ubránil do chvíle, než bychom přijeli, což by i znamenalo, že jakmile ho jednou napadnou, už to víckrát nezopakují.“

„Ale je to naše zbraň!“ skočil nám do řeči faja svým pisklavým hlasem. „Na to nezapomínej, Joeli! Byla nalezená tady, nikam se neodveze! Já vím, že Grevilgrad není tak velký a důležitý jako Amárie. Jestli ho budete chtít, budete si ho muset vyrobit.“

Kapitán okamžitě kývl hlavou a snažil se rozohněného faju uklidnit.

Přistoupila jsem k němu ještě blíž. V mysli mě doslova pálilo varování Héchají, a když jsem viděla, jak je samostříl tvořený, dostala jsem strach.

„Víte, jak vznikla fereastra?“ zeptala jsem se.

„Pokusy,“ usmál se bezstarostně.

„Ano, pokusy,“ pokývala jsem hlavou. „Se sklenařskými pokusy byste si neměl zahrávat, protože ten, který jako první fereastru vytvořil, právě při takovém pokusu uhořel. A já nechci být ten první, kapitáne.“

Pán pětadvacítky se prohnul v zádech, až to zlověstně prasklo. „Ale no tak, Ilane!“ křikl. „Něco takhle důmyslně komplikovanýho přece nemůžeme nechat jen tak ležet v podzemí.“

Čím víc byl kapitán nadšený, tím se já víc bála.

„A nemůžeme tam těch hrotů dát míň?“ napadlo mě řešení na zmírnění případných následků.

„Už jsme to zkoušeli,“ přispěchal s odpovědí jeden z naslouchačů. „Ale nic se nestalo. Vůbec se to nedalo spustit. Myslíme si, že hroty jsou malé, a tak by nic hrozit nemělo.“

Ale jistí si nebyli. Pravděpodobně je hnala zvědavost a báli se zklamat kapitána.

Rusovlasá žena se ke mně náhle naklonila. „Kapitán přece ví, co má dělat.“

Uchopila pána pětadvacítky za paži a povzbudivě ji stiskla. Snažila se, aby její hlas zněl konejšivě a přátelsky, ale já v něm nic takového neslyšela. Tak ráda bych jí odsekla, že se mezi nás nemá míchat. Nebyla členem pětadvacítky, nerozuměla sklenitu, neměla tu co dělat. V nerostu viděla jen energii, která jí zajistí pohodlný život. Nechápala tu krásu a moc, kterou sklenit dával. Kapitán ano.

Poodešla jsem a opřela se o hradby kousek od něho, mezi Gerarda a Amadea.

„Co tu, do prasečí řitě, dělá?“ zasyčela jsem zlostně potichu.

Amadeovi se zdvihl jeden koutek úst, když mi stejně tichým hlasem odpovídal: „Co asi, ty blbečku? Jede po kapitánovi. Jako každá jiná ženská se chytá příležitosti. A tahle je schopná za ním vyrazit přes celý Duvalský pohoří.“

Buni podivně ztichl, a dokonce se krčil. Seděl mi u nohou jako pes.

Kapitán zatřásl rukama a pak pomalu, téměř posvátně uvolnil spouštěč. Ve stroji to zaklapalo.

Pět středových šípů se uvolnilo a vzlétlo mírně vzhůru. Další je hned následovaly, čímž vytvořily kruh. A jak se krátce rozsvítily a roztočily, bylo jich vlastně… devět. Ale jinak.

Ucítila jsem žár. Ty zbylé se oddělily současně a točily se kolem prvních pěti. Každý hrot plál narudlým plamenem.

Pořád jsem přesně nechápala, co to vysoko na obloze vidím.

Rozpoutalo se peklo.

Hroty svištěly vzduchem, a jako by si samy braly energii, zrychlovaly se a zářily, byl to kolotoč, jako sklenitový ohňostroj rozprostřený po celé šířce hradeb. Ale co bylo nejhorší, ozvala se retea. Všichni jsme cítili ten ohromný výboj energie, který sklenitové hroty vydaly. Okamžik jsme bez dechu sledovali jednu z fereaster, jak se po ní projíždí stříbrný pruh. Chvíli to dokonce vypadalo, že se fereastra páře. Nikdo z nás se nehýbal a jen jsme se modlili, aby retea nápor vydržela. Prohýbala se a úpěla, jak se do ní z naší strany cosi neviditelného opíralo, jako by ji chtělo protnout. Jako by fereastra byla jen kusem látky napínané větrem. Mraky na druhé straně se rozdmýchaly.

„Zastavte to někdo!“ křičel vyděšeně faja. „Vždyť to protrhne reteu!“

Jenomže se nedalo dělat nic. Museli jsme čekat, až se hroty vystřílejí. Zem pod hradbami vybuchovala a písek místy hořel. Jako by do něho uhodil blesk. Pod námi rostly skleněné sochy vytvarované do zvláštních křovinových tvarů a retea řvala. Tím vším procházel nářek, který nikdo jiný než já neslyšel, a ten nářek bolel. Jako by se zachvělo celé Duvalské pohoří. Stáli jsme na hradbách a jen bezmocně sledovali, jak je několik fereaster dál na sever protkáno stříbrnými nitěmi, jak pod náporem turnuly praskají. Čekali jsme na poslední hrot a já doufala, že nebude osudný.

Bezmocně jsme z hradeb přihlíželi té spoušti. To, co se dělo, bylo daleko horší, než si kdo z nás dokázal představit. Jak to tak vypadalo, sklenaři byli chráněni, ale zbraní, která nakonec ohrožovala i je samotné. Ti, kdo by stáli pod hradbami, by skončili usmažení nebo rozstřílení na kaši. Stačila k tomu jedna zbraň a několik hrotů. Použít tohle na lidi z nížin, nikdy by města nedobyli.

Stále jsem sledovala ten světelný kolotoč na obloze. Jako bych ho už viděla, jako by to bylo něco, s čím se člověk narodil. Jako první slovo, které zaslechl a na které dávno zapomněl.

Kdosi mě zatahal za mantii.

„Už vidíš?“ zeptal se buni a v očích se mu odráželo dojetí. Jako by se na chvíli vrátil ze svého bláznivého světa plného ozvěn sem k nám.

Znovu jsem zdvihla hlavu k zarudlé obloze a…

„Pět se v jedno spojí,“ vzdychla jsem užasle.

„Jen pět, fetito?“ ozval se pode mnou klečící buni.

Ne, došlo mi. Devět. Spojovalo se všechno a v tu chvíli jsem přesně věděla, co mám před sebou.

„Je to mapa,“ došlo mi. „Mapa našeho světa. Našeho celého světa.“

Buni se usmál takovým zvláštně dobráckým úsměvem, který jsem u něho ještě neviděla. Jako když jsem udělala něco správně v dílně, položila správnou otázku nebo našla odpověď. Takhle se smával Agadon, když mě svým nepatrným postrkováním přiměl vidět věci tak, jak měly být viděny.

„Pojď!“ zavelel náhle buni, postavil se a chytil mě za ruku. Pak mě strhl s sebou a táhl pryč z hradeb.

Probíhali jsme mezi lidmi, kteří se se sepjatýma rukama modlili, aby ta záře z oblohy zmizela. Aby fereastra vydržela nápor, který byl na ni vyvíjen. Aby horko, které náhle padlo na Grevilgrad, ustalo. Za námi se ozval opět zvuk, když energie pohlcovala další fereastry. Šířilo se to po celém štítu. Mraky na druhé straně se souběžně s narušenými fereastrami dávaly do pohybu.

Město naplnil křik a nářek. Z hradeb jsem slyšela kapitánovy rozkazy, aby s tím někdo něco udělal. Ale nešlo to. Naslouchači mohli, stejně jako ostatní lidé, jen bezmocně přihlížet. Všechny hroty už byly vypuštěné a tančily po obloze. To, co sklenaři zazdili, mělo zůstat zazděno.

„Buni!“ snažila jsem se zarazit starce. „Podívej!“

„Už to jednou vydržela, vydrží to i teď. Musí!“ odpověděl mi normálním hlasem a táhl mě dál ulicemi skrz naříkající dav.

Byl tak jiný. Jako by ho to, co se právě dělo, vrátilo do jeho minulosti, kdy se choval jako člověk. Jako by mu to možná něco připomnělo. Doufala jsem, že tahle chvíle potrvá co nejdéle.

Táhl mě až na hlavní náměstí k vysoké věži, na jejímž vrcholu odbíjely hodiny pravé poledne. Náměstí bylo podezřele prázdné, lidé se stáhli do zastíněných ulic před horkem, které nevyvolalo slunce.

Stoupali jsme rychle po úzkých točitých schodech a mně začal docházet dech, zatímco buni vypadal, jak by snad ani nedýchal. Pod mantií jsem byla zpocená. Silné kameny, ze kterých byla věž postavená, vždy skýtaly příjemný chlad, ale teď z nich sálal žár.

Přece nebylo možné, aby pár hrotů ze sklenitu způsobilo takové horko, napadlo mě.

Vyloupli jsme se přímo pod hodinami. Buni otevřel jedno z malých oken a strčil mě, abych vyklonila hlavu.

„Co…?“ vykoktala jsem.

Ó, mé přenádherné amarijské věže!

Když mi v nížinách Vellon ukazoval reteu seshora, města se netáhla v přesné linii, ale nevěnovala jsem tomu pozornost. Netušila jsem, že totéž bych viděla na druhé straně retey, pokud by Vellon dokázal nahlédnout pod povrch.

Bylo to všude.

To, co zářilo na obloze, bylo v tlumených barvách vyskládáno přímo pode mnou. Jen několik kruhů. Nevýrazných. Lidé po nich chodili celé věky a nikoho ani nenapadlo se obrazci zaobírat. A bylo to všude, ve všech městech. Nejen v Grevilgradu. Nebyly to jen obyčejné nevýrazné ornamenty, co bylo rozeseté po všech městech. Byli jsme to my, sklenaři.

Začala jsem zleva.

„Roghos, Brötl, Amárie, Omstakland, Vortol,“ šeptala jsem.

Pozdější města se stavěla trochu níže, takže nyní vytvářela jakýsi půlkruh. Když jsem začala Roghosem, pátý byl Brötl, mezi nimi Telába, Stavojovo a Grevilgrad. Když jsem zase začala Brötlem a pokračovala na sever, pátá byla Amárie a mezi nimi Kresemel, Vaárt a Rezily. Pak Fresen, Lavena, Espenzi a páté Omstakland. Po něm Vermóza, Harmstad, Lumára a nakonec Vortol.

„Pět se v jedno spojí!“ opakovala jsem rozechvěle.

Jedno město navazovalo na druhé. Tohle musela mít Héchají na mysli, když mluvila o sklenařských počtech, nebo ne?

Když jsem počítala města do kruhu spolu s tanarovými a začala Amárií, pak Fresen, Lavena, Espenzi, Omstakland, tanar Fresen, tanar Lavena, tanar Espenzi a nazpět k Amárii, vyšlo mi devět. Stejně tak byla Amárie z jihu i ze severu deváté město. Jedno z pěti a jediné deváté.

Pět byl život, devět smrt. Sklenařský svět byl obklopen smrtí a protkán životem. Nebo naopak teprve čekající na probuzení k životu? Jak jsem si to měla vysvětlit? Devítka byl přece Otorten, ale také označovala modrý sklenit. Bylo to opravdu tak? Jak tomu mám porozumět?

Armin tenkrát poznamenal, že ve sklenařském světě není nic jednoznačné a všechno se vším souvisí. A to se teď potvrdilo. Města na sebe navazovala.

„Všechno je se vším spojené!“ řekla jsem do úporného jeku kurpulí, jejichž ostrý zvuk se snažil město varovat před nebezpečím, kterému se nedalo ubránit. Kdyby se fereastra protrhla, jedovatým mrakům by už nic nebránilo. Překulily by se dál přes pohoří až k nížinám. Závěje jedovatých mračen by vše lorn za lornem pohltily. Ale jak to ve skutečnosti na druhé straně vypadalo, mi nikdo neřekl.

Bylo to všude kolem mě.

Svět se otevřel. Přímo před mýma očima. Přesně ten svět, o kterém jsem si myslela, že mě nemůže ničím překvapit a že ho znám.

Do prasečí řitě, vždyť jsem se v něm narodila, celý svůj život žila, poslouchala o jeho minulosti a… nic neviděla. Jak řekl buni — byla jsem slepá. Nic nebylo ukrytého, naopak. Bylo to všem na očích. Mapa celého sklenařského světa. Vrytá do každého kamene, možná i kosti nebo srdce… bylo to všude kolem nás a já do této doby neviděla nic. Sklenaři už dávno nebyli vedeni k tomu, aby se dívali, ale naopak k tomu, aby zavírali oči.

Pět bylo měst a po pěti se spojovala. A co pětadvacítka? Kdyby se rozdělila, na každé první město by padlo pět bojovníků. Tohle nemohla být náhoda.

Vždyť buni mi tu otázku položil hned první den. Bylo jich dvacet pět a nevěděli proč. Oni byli součástí toho všeho! Armin i Podfortová se mýlili.

Jedno následovalo druhé. Tohle byl náš svět. Propojený, spolupracující, ne parazitující. Následující vycházelo ze stávajícího. Nefungoval takhle svět nastereí, který mohl vycházet ze sklenařského?

„Fetita se naučila počítat,“ ozvalo se najednou za mnou.

Prudce jsem se otočila a ve stínu uviděla obrysy shrbeného buniho. Skočila jsem k němu a zatřásla s ním.

„Ty to víš, že ano? Celou dobu to víš! A nic neřekneš!“ syčela jsem. Vše by bylo tak jednoduché, kdybych mohla tomu bláznivému starci nahlédnout do hlavy. Ale takové možnosti neměli ani v nížinách.

Stařec se mi vysmekl a začal sbíhat ze schodů. Uháněla jsem s nataženou rukou za ním a snažila se ho zastavit.

„Co to znamená?“ křičela jsem zadýchaně. „Proč jsou města takhle postavená?“

„Nic neřeknu!“ ohradil se, když už stál na náměstí, otočil se a praštil mě do břicha.

„Co říkají ty počty? Jak si to mám vyložit?“ Zaťala jsem zuby a uhodila ho také. Jen jsem doufala, že se tady na náměstí nezačneme mlátit. Sice každý věnoval pozornost retee, ale to neznamenalo, že by si nás někdo nemohl všimnout.

Buni pokrčil rameny a zachechtal se. „Jak to mám vědět? Smrt mínus život?“

„Cože?“ zírala jsem na něho, ale okamžitě jsem začala uvažovat. Smrt byla devítka a život pět. „Čtyři?“

Buni se znovu zakřenil. Otočil se a utíkal pryč a já se hnala za ním. „Až čtyři budou pět, pak přestane nám patřit svět… Čtyři plus jeden a my přijdeme o svět, tak je to?“

Stařec jen nepatrně v běhu otočil hlavu a houkl přes rameno. „Rovnováha?“

„Jaká rovnováha?“

„Takhle to celou dobu funguje. Abys mohla zemřít, musíš se narodit, musíš vstoupit do života. Někdo zemře, jiný se narodí. Je to koloběh našeho světa. O čem je náš svět, ty mustro? Co ho tvoří?“

Zastavila jsem se. „Sklenit?“

Buni se chechtal nahlas a jako blázen utíkal pryč. Rozeběhla jsem se za ním, ale zmizel mi za prvním rohem tak, jak to uměl jenom on.

Zůstala jsem stát pod žhnoucím nebem s hlavou zaplněnou rámusem z kurpulí a přemýšlela nad posledním slovem, které znamenalo všechno, ale žádnou odpověď nedávalo. Zase mi to unikalo a ztrácelo se ve tmě nevědomosti a nedostatku znalostí.
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„Tak co mám, do prasečí řitě, vidět?“ ulevila jsem si zlostně nad ránem. Devítky a pětky mě pronásledovaly jako hladový člověk kus chleba. „Co je v těch číslech skryto?“

Na podlahu ve svém pokoji jsem nakreslila města tak, jak následovala za sebou, a pak je různě spojovala. Poslední vždy přecházelo v první a naopak. Největší pozornost jsem věnovala pěti prvním městům. Ale žádná odpověď nepřicházela.

Už jsem byla unavená, oči se mi klížily a chvíli co chvíli jsem hlasitě zívla.

Prst jsem znovu namířila na bod, který představoval Roghos. „Dítě věčného života, dítě ohně, dítě písní, dítě stínu a dítě věčného nářku,“ připisovala jsem městům lidské patrony. Čím víc jsem se přibližovala k severu, tím víc se ve mně něco svíralo a tím víc mě dary, které k městům náležely, děsily. Jako by zima a chlad, který sever provázely, doplňovaly i sklenařské nadání.

Nakonec jsem si sedla přímo před Amárii a dlouho se na ni dívala. „Pět srdcí tluče v podzemí, pět životů čeká na probuzení, pět fajů svou smrtí násilnou pět bran k poznání otevřít pomohou. Síla pěti,“ dodala jsem.

Nadšení z včerejšího dne pomalu opadávalo a s ním i radost z objevené mapy. K čemu mi bylo tohle poznání, když jsem stejně netušila, jak zjistit jména fajů, která by měla otevřít brány, a kde jsou schované meče z modrého sklenitu. Nebo v kterých ghettech živořily dívky, jejichž srdce bila v podzemí. Byly to vážně ony, kdo se měl probudit, nebo se tím myslelo něco jiného?

Další číslo, které se jakoby mimochodem objevovalo, byla právě čtyřka. Sem tam jsem ji mezi tím vším postřehla. Pět prvních sklenařských měst bylo spojeno pomyslnými čarami, které protínaly další tři města.

„Až se čtyři stanou pět, pak přestane nám patřit svět,“ zašeptala jsem. Tuhle větu jsem nesnášela a patřila právě k vortolskému podzemí a vortolské tyji. Přesně k tomu studenému skalnatému konci Duvalského pohoří, pod nímž už bylo jen bouřlivé chladné a černé moře.

Devět mínus pět… jako že smrt bez života? Nebyl by lepší život bez smrti? To by bylo přesně to, po čem nížiny prahly. Tohle ale bylo naopak. Uvězněni ve věčné smrti? Tohle nám hrozilo?

Měla bych najít ještě nějakou pomyslnou čáru? Třeba to město, kam měli sklenaři ukrýt Karimův poklad? Pokud něco takového existovalo.

Hlavu jsem schovala do dlaní. Nejhorší na tom všem bylo, že buni věděl. Možná netušil všechno, ale rozhodně věděl víc než já. Kdyby mi prozradil…

Přese všechno to zoufalství, které jsem pociťovala, když jsem se snažila dopočítat k nějaké odpovědi, jsem cítila naději. Počet bojovníků nebyl náhodný. Možná pocházeli z nížin a možná nebyli sklenaři, ale já si byla jistá, že do podzemního světa patří. Pět měst, pro která bije pět srdcí, a skupina, která je pětinásobkem. Když sklenaři stavěli podzemí, s nížinami ještě neválčili. Tohle vše vymysleli svobodní sklenaři. Možná to nebylo jen o nás sklenařích. Možná ten svět, který nám jednoho dne nebude patřit, byl všech.

„Myslím, Armine, že se mýlíš,“ šeptala jsem přesvědčeně. „My je potřebujeme. My s nimi nesmíme válčit.“

Města spojovalo číslo pět, tudíž život. Ale prostředek se sbíhal v devítku. Všechno obklopovala smrt. A smrt mínus život… byly čtyři. Náš současný svět byly čtyři. Co mělo být to páté, co všechno změní? Náš svět tvořil sklenit. Pokud sklenit byl v harmonii, pak bylo všechno v pořádku. „Pět se v jedno spojí.“

Měly by se spojit ty, které přinutily brány tlouct? Nebo to byla města? Anebo meče z modrého sklenitu, ke kterým se vztahovala slova napsaná zevnitř truhel, do nichž je sklenaři uložili?

Podfortová věřila v nějakou symboliku odkazů. Myslela si, že si zprávy, které tu zanechali sklenaři, špatně vykládáme. Kvůli téhle symbolice byl napaden Omstakland.

Jenomže ty obrazce na obloze byly příliš trhané, jako by jim něco scházelo.

„Kapitán střílel na reteu,“ zašeptala jsem. Měl střílet na druhou stranu. „Dar nářků neměl být nikdy vyslyšen, dar nářků měl být navždy umlčen,“ byla poslední věta, kterou jsem pronesla a kterou jsem se snažila vše pochopit.

Usnula jsem na zemi přímo uprostřed pokoje lehkým spánkem, protkaným čísly a rudými vlajícími vlasy ženy, když se vystrašená tiskla na hradbách ke kapitánovi, zatímco se ji šeptanými slovy snažil utišit.
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Zatímco kapitán dával dohromady město postižené jeho touhou vyzkoušet jeden ze sklenařských vynálezů, bojovníci obcházeli domy, zjišťovali škody a snažili se uklidnit vyděšené obyvatelstvo. Z Grevilgradu se stalo další místo, které zoufale potřebovalo pozornost pána pětadvacítky. Tentokrát se tak ovšem stalo jeho chybou.


Právě z Grevilgradu pocházel chlapec, který svým narozením donutil kapitána uvědomit si vlastní chybu ohledně sklenařů. Jako by ho toto město k omylům nutilo, a ukazovalo mu tím jeho neschopnost pochopit sklenařský svět.

Buniho jsem od včerejšího večera, kdy ve svém poskakujícím záchvatu ode mě utekl, neviděla. Možná, napadlo mě, vyběhl ven z města. Kapitán by byl rád, kdybychom se ho zbavili. Já však doufala v jeho návrat.

Procházela jsem pomalu městem a snažila se držet ve stínu, přestože mi to nemohlo nijak pomoct. Střechy domů i palatulů na první pohled vypadaly ožehnuté. Ne ohořelé, ale jakoby opařené horkým vzduchem. Ten se ostatně nad našimi hlavami chvěl ještě několik dalších dní. Lidé se raději zdržovali v chladných místech a nevycházeli ven. Některé z věží se na okrajích dokonce roztékaly. V Grevilgradu se dýchalo těžce.

Co všechny ale potěšilo, byla retea. Poté co se po ní přehnal energetický výboj, se uklidnila a prozpěvovala dál svou píseň. Nakonec došlo k výměně pouze dvou turnulů a ne všech, jak se původně všichni domnívali. Jakmile se ve městě situace alespoň trochu zklidnila, kapitán vyslal jezdce, aby zjistili, kam až to sklenitový štít zasáhlo. Místní naslouchači mu pouze sdělili, že to přesáhlo hranice, které spravují, a v menší míře se to dostalo dál.

„Kde máš buniho?“ ozval se za mnou známý hlas.

Odon stál ve své amarijské uniformě jen pár kroků ode mě a po tváři mu přeběhl plachý úsměv. Z očí, které zdědil po Bojanovi, jsem nikdy nedokázala uhádnout, jestli se tváří dobrosrdečně, nebo zákeřně.

Překvapilo mě, že ještě nepřevlékl uniformu města, kterému donedávna sloužil. Možná se kapitán ještě nerozhodl, jestli Odona chce ve své družině nastálo, anebo, což bylo mnohem prostší vysvětlení, po všech těch problémech tomu nevěnoval pozornost.

Na jeho otázku jsem jen pokrčila rameny. „Nevím. Někam utekl.“

Odon se přiblížil o dva kroky a dával si velký pozor, aby mezi námi nechal kousek volného prostoru.

„Třeba ho vyhnalo to horko,“ zamyslel se. „Nebylo by to tak lepší?“

Přimhouřila jsem pod voalem oči a přemýšlela, proč mě vůbec oslovil. Od té doby, co jsem mu zamávala v sále, se mnou pořádně nehovořil a já netušila, jak se k němu chovat. Chtěla jsem si s ním promluvit o tolika věcech. Chtěla jsem se ho zeptat, jestli je takto šťastný. Jestli se dá žít ve stínu lidí z nížin.

„Co chceš?“ vyštěkla jsem nakonec příliš zbrkle.

Odon se zatvářil udiveně, ale jako by se hned vzpamatoval, krátce se nadechl a vykouzlil přívětivý, téměř srdečný výraz.

„Měl jsem jen pocit… mám pocit, že se dost často zavíráš ve svém pokoji. Pořád nad něčím přemýšlíš, a tak mě napadlo, jestli by ses třeba nechtěl svě…“

„To bych teda nechtěl!“ odsekla jsem rychle, a ještě rychleji zalitovala. Útočná slova mi v jeho přítomnosti vyskakovala z úst sama dřív, než jsem tomu měla možnost zabránit.

Odon jen přikývl, otočil se a rychle odešel. Na konci ulice už téměř utíkal, jak moc se ode mě chtěl vzdálit.

Svěřit se jsem se potřebovala, a to zoufale. Jenomže můj dlouho neviděný bratr byl bohužel tím posledním, komu jsem mohla vyzradit tajemství o sklenařském světě. Přesně o tom světě, který před mnoha lety zavrhl. Sledovala jsem jeho vzdalující se záda s lítostí i hněvem.

Dalších několik hodin jsem zpocená a s vyschlými ústy strávila v ulicích poloprázdného města. Venku se zdržovali jen ti, kteří museli. Nakonec to byla žízeň, co mě donutilo vrátit se mezi silné zdi palatulu.

Z kapitánova předpokoje se ozývaly hlasy, a jak jsem správně usoudila, většina pětadvacítky posedávala kolem velkého stolu a prohlížela si hromádku čehosi uprostřed. Byly to tytéž hroty, které jsem před několika měsíci vybrousila a které kapitán použil do velkého samostřílu. Pán pětadvacítky seděl poslušně na židli do půli těla svlečený, zatímco mu Vargas obvazoval drobné popáleniny.

Zběžně jsem se rozhlédla, a když jsem nikde neviděla rusovlasou ženu, vešla jsem.

„Já už nevím, co bych ti na tohle měl říct,“ stěžoval si ne zrovna přívětivým hlasem první pobočník. „Venku se nedá dejchat a ty se jdeš projít pod hradby.“

Došlo mi, že tu hromádku šel kapitán osobně sesbírat za město, aby zjistil, co se s hroty stalo. Nejobávanější muž v Duvalském pohoří si kupodivu nechal nadávat, aniž by se bránil, a nevydal ani hlásku, přestože ho všechno muselo bolet. Promluvil, až když uviděl mě.

„Kdes byl, Ilane?“ spustil.

Zarazila jsem se uprostřed kroku. „Snažil jsem se taky po městě… procházet.“

„Další pitomec,“ odsoudil moje chování Vargas a věnoval mi krátký ostrý pohled.

Když nic jiného neříkal, odhodlala jsem se a vydala se ke stolu. Vzala jsem jeden z hrotů do ruky a zkusila jeho hrany. Nedokázala jsem si ani představit, jak moc velký žár to musel být, aby je zbavil ostrosti, kterou jsem tak pečlivě vybrousila. Zčernaly stejně jako ty, jež mi sloužily coby předloha.

„Proč tohle nikdy nepoužili?“ divil se Erno. „Rozmetali by nás na cucky!“

„Protože by ohrozili všechny,“ odpověděl kapitán. „Použít to několikrát za sebou nebo ve více městech, retea by už neexistovala.“

A hlavně… nechránili sebe. Chránili svá tajemství, dodala jsem v duchu. Kdo ví, jak přemýšleli svobodní fajové a co všechno obětovali při Duvalských bitvách. A hlavně z jakého důvodu.

„Tak proč to teda vyrobili?“ přisadil si Roland. „Podívej, kolik těch šípů je k tomu potřeba. Piplaj se s tím, a k čemu?“ Pak se krátce otočil ke mně. „Nic proti, Ilane, ale… copak to byli takoví blázni? Vždyť nás s tímhle mohli vykopat, a oni to radši zazdí!“

„Třeba to mohli použít a třeba ne,“ pokrčila jsem rameny. Héchají mě varovala. Věděla, co na kapitána v Grevilgradu čeká a co to udělá. Znala ten stroj, znala jeho sílu. „Ale určitě by nemířili na reteu.“

„Ano, ano,“ ozval se hned kapitán nevrle, když jsem mu připomněla jeho chybu. „Měl jsi pravdu, vím to! Ale kdybych to namířil na druhou stranu, tak jsem mohl zabít lidi.“

Zadívala jsem se na zeď v kapitánově předpokoji sousedícím s hlavní chodbou, kde na jednom z železných věšáků viselo pouzdro s duvaly. A rovnou se zarazila. Bylo jich pět, hezky vyrovnaných vedle sebe. Jako pět měst. Otočila jsem se a rozhlédla se po místnosti. Jako pět schodů, pět dveří, pět oken.

Nebylo to všechno, co ten stroj ukázal, napadlo mě znovu.

Od rána jsem počítala všechno a všude. Brambory na talíři, stikly na stole, stánky na tržišti. Byla jsem tak pomatená, že jsem počítala i knoflíky na stémách nebo kameny, kterými byly vydlážděné městské cesty. Pětka se nacházela v mnoha věcech, hlavně v těch, které tady byly dávno předtím, než přišli lidé z nížin. Symbolizovaly první pětici sklenařských měst, a to bylo vše. Zjistila jsem, že i okna jsou často po pěti, schodiště naopak po pětadvaceti oddělená odpočívadlem nebo nějakým jiným přestupem. Že malé patrové domy v ulicích mají v přízemí dvě okna, v prvním patře další dvě a v posledním jen jedno. Jako by devítka dorazila s lidmi z nížin. Jako by přinesli do našeho světa něco nečistého. Smrt?

Ten vražedný stroj neměl jen sílu. Sklenaři vše, co vyráběli, okrašlovali. Jako by zlo chtěli zakrýt do vyšívané stémy nebo obléct do průsvitné rochie.

Přistoupila jsem ke stolu a vysypala na něj pár nových hrotů, které jsem narychlo vybrousila.

„Co to sakra děláš, Ilane?“ zavrčel okamžitě Vargas a narovnal se. Pak se rychle podíval na kapitána. Ten sledoval nové šípy téměř bez dechu a já četla v jeho tváři rozpolcenost. Tak rád by samostříl podrobil dalším testům, ale riziko bylo příliš velké.

„Střílel jste na reteu,“ upozornila jsem ho znovu. Podle mého názoru sama retea mírnila účinky zbraně. Zabránila jí ukázat vše.

Muži se začali shlukovat kolem stolu, a jak jsem si mohla všimnout, část z nich souhlasila s kapitánem. Gerard se chytil za hlavu a Amadeo se posměšně ušklíbl.

„To nás chceš všechny uškvařit, ty blbečku, nebo co?“ houkl na mě ode zdi.

„Nikoho nechci uškvařit!“ ohradila jsem se. „Jen… jen jsem zvědavý, co dokáže… myslím, že nám to neukázalo všechno.“

„A to je přesně to, co nechceme vidět, Ilane,“ osopil se Darius a začal si mnout koleno. „Myslím, že jsme viděli dost. Koleno mě bolelo celej minulej tejden…“

Ostatní přikyvovali na souhlas, přestože si někteří neodpustili hlasitý povzdech při poznámce o nejnenáviděnějším kolenu široko daleko. „Kdybychom ale věděli, jak to používat, tak by město bylo daleko líp chráněný,“ přidal se náhle na moji stranu Erno. Jenomže jeho názor nebyl zrovna ceněný. Erno riskoval, a riskoval rád. Pro mnohé z nich, včetně Vargase a Etienna, byl jen nerozvážný.

První pobočník se okamžitě postavil naproti nám s pohledem, který nás oba málem usmažil. „Kdyby to šlo, tak by to sklenaři jistojistě použili při Duvalských bitvách! Na rozdíl od Rolanda si nemyslím, že to sklenaři zazdili jen proto, že byli blázni.“

Kapitán se s bolestným úšklebkem protáhl, nespouštěje pohled z vybroušených šípů. Pomalu došel až k nám a podíval se na Vargase. Pobočník moc dobře vytušil, co bude následovat. Zaklonil hlavu a z hrdla se mu vydral hlasitý výkřik plný vzteku.

„Nemáš jich dost,“ upozornil mě pán pětadvacítky. Srdce ve mně poskočilo, protože mi došlo, že s mým návrhem souhlasí.

Povzbuzena jeho přístupem jsem spustila: „Kam až to došlo? Kolik fereaster to celkově zasáhlo? Víte to? Dostalo se to až k sousednímu městu? Všimli si tam něčeho? Má to nějaké následky? A co mraky za reteou? Klesly i dál na severu tak jako u nás?“

Snažila jsem se sbírat všechny informace, které se dostaly ke kapitánovi.

„Přesáhlo to grevilgradské pásmo o devět lornů ze severu i z jihu. Dál ne.“

„Devět,“ zašeptala jsem si a napůl se odvrátila.

„Ano, devět,“ přikývl kapitán a zvláštně se na mě podíval. Jako by chtěl nahlédnout do mé hlavy.

Ach, kapitáne, jak ráda bych…

„Devět,“ zopakovala jsem. „Myslím si, že to je špatné znamení. Vidíte v tom to znamení? Možná jsme opravdu stroj špatně použili anebo…“

„A ty víš, jak ho použít?“

V oříškových očích se zablesklo a já si nemohla nevzpomenout, jak se ty oči dívaly na rusovlasou ženu. Jak to v nich plálo a žhnulo. Přála jsem si takový pohled u kapitána vyvolat, ale očividně na tohle nestačil ani sklenit.

Nakonec jsem pokrčila rameny. „Nevím, ale vzal bych ho dál na západ. Daleko od města. Střílel bych na druhou stranu, než je retea. Vyvezl bych ho z města, za hlavní cestu, po které jezdí karavany.“

Nastalo ticho.

„Joeli…“ snažil se Vargas a při tom mě probodával ostrým pohledem — jenomže můj voal vydržel.

Pán pětadvacítky ho ale neposlouchal. „Dobře!“ souhlasil nakonec. „Nikoho nebudu nutit, aby šel s námi. Stejně nikdo nesmí vědět, že opouštíme město. Budeme si tu hrůzu muset odtlačit sami, bez vojáků, takže, Gerarde… tobě na výběr nedám, stejně si ničeho, jako je volba, nevážíš. Máš moc energie, kterou potřebuješ upustit. Ravene?“

„To se mi snad zdá!“ vložil se do toho Vargas. „To nemůžeš myslet vážně, Joeli! To už ses naprosto zbláznil? Nebo ti ta ženská rozžvejkala mozek?“

Kapitán při poslední větě nechápavě zamrkal. První pobočník si pozdě uvědomil, že řekl víc, než chtěl nebo možná směl. Ale jak říkal Erno, zamilovaní si nikdy neuvědomují, co se kolem nich děje. Jejich svět je vymalován jinými barvami a nebezpečí vypadá jako přívětivá oáza v poušti. A kapitán, bohužel, zamilovaný byl.

Stejně jako tenkrát v Omstaklandu zasáhl Etienne, když se ticho, které nastalo, začalo v místnosti téměř zhmotňovat. „Tentokrát naprosto souhlasím s Vargasem, Joeli. Tohle už je bláznovství, a příliš riskantní. Nejsi ve stavu, kdy bys o tom měl rozhodovat…“

Jako by druhý pobočník ani neexistoval. Přestože stál jen krok od kapitána a naléhavě na něj upíral svoje šedé oči, nebyl vnímán ani vyslyšen. Vypadalo to, že kapitán ve chvíli, kdy byl nabádán k opatrnosti, oslepl a ohluchl.

„Jak dlouho ti to bude trvat, než je vybrousíš všechny?“ zeptal se mě.

Opatrně jsem sebrala těch pár hrotů ze stolu a vložila je do koženého váčku vystlaného sklenitovým prachem. „Mám jich daleko víc. Do večera budu hotový,“ ujistila jsem ho.

„Tak vyrážíme po setmění. Erno… zvládneš zařídit, aby západní brána zůstala otevřená?“ To byla poslední slova, která jsem slyšela.
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Nebyla tam.

První, koho jsem mezi muži hledala, byla rusovlasá žena. Možná ji první pokus odradil natolik, že se toho dalšího již nechtěla zúčastnit. A možná ji kapitán ani nepozval. Ať měl pán pětadvacítky jakýkoli důvod, byla jsem za nepřítomnost rusovlasé ženy vděčná.

Nakonec nás vyrazilo osm. Erno skutečně zařídil, aby někdo z vojáků nechal západní bránu otevřenou a střežil ji do doby, než se vrátíme. Gustaf s Vernerem, kteří vždy chodili spolu, hned po obědě vyrazili hledat za město směrem ke skáře vhodné místo. Odhadovala jsem, že se přihlásili dobrovolně kvůli Gerardovi, který jít musel. Nyní kráčel vedle vozu souběžně s kapitánem na protější straně a spíš se přidržoval, než tlačil. Samostříl se nám podařilo naložit na káru taženou dvěma koňmi až po hodně dlouhé době. Nechtěli jsme brát víc zvířat, už takhle jsme byli nápadní. Tlukot koňských kopyt se až příliš rozléhal na kamenné dlažbě utichajícího města.

Muži mi od začátku spílali. Hlavně od Gerarda jsem si vyslechla množství urážek. V jednu chvíli se dokonce přidal i Raven, který šel s Eliaszem jako poslední. Darius nám hned na začátku řekl, že by velmi rád pomohl, ale začalo ho nesnesitelně bolet koleno, což údajně předpovídalo problémy, jak nezapomněl zmínit.

Snažila jsem se taky tlačit povoz. Koně nedokázali utáhnout celou váhu a my jim museli, zvláště do kopce, pomáhat. Ke všemu západní cesta nebyla tak schůdná jako severní nebo jižní, po které cestovaly karavany.

Už v polovině cesty jsem nestačila s dechem. Srdce mi tentokrát bilo pětkrát silněji a já si opět musela opakovat větu z amarijské podzemní tyje hlásající slova o těch, kteří se probudí, a fajích, kteří naopak zemřou. Stále jsem ani náznakem nechápala symbolickou smrt zmiňovanou ve verších.

Noc nás pohltila, sotva jsme opustili hradby. Písek stále sálal a horko bylo neúprosné. Vzduch se dosud chvěl. Věže palatulů pořád vypadaly, že se taví a za chvíli stečou v podobě našedlých hustých pramenů na hlavy lidí.

„Z kopečka do kopečka, Ilane, ty seš fakt blbeček,“ nadával Amadeo, který nakonec vyrazil jen kvůli tomu, aby mu nic neuniklo. „Tos to musel kapitánovi vnutit? Tos nemohl aspoň chvíli držet zobák?“

„To mě musíš pořád tak provokovat?“ vztekala jsem se. Jeho připomínky mě někdy dost dráždily a já měla čím dál větší problém se ovládat, když mě takhle nahlas popouzel. Napadlo mě, že tohle byl možná důvod, proč Amadeo nakonec vyrazil s námi. Ještě před Omstaklandem napadal bojovníky, ale vzhledem k jejich současné nevyzpytatelnosti si na ně netroufl. Já představovala bezpečný cíl.

„Seš zbabělec!“ zasyčela jsem na něj najednou, přestože právě toto slovo bylo před nedávnem věnováno mně.

Amadeo se zastavil a otočil se. „Cože jsem? Začínáš bejt trochu drzej, nezdá se ti?“

Aniž jsme tomu mohli zabránit, náhle jsme se oba vznesli a dopadli hodný kus za vůz. Eliasz kráčející za Amadeem nás bez přemýšlení chytil vzadu za krk a hodil na zem. Chvíli nás sledoval skrz snášející se noc a pak ukázal na mě: „Vás dvou už mám plný zuby! Jste jak dvě rozhádaný ženský! Ještě jednou a jdete běhat kolem města, jasný? A je mi jedno, Ilane, že se ti mantie bude plíst mezi nohy!“

Nechtěla jsem běhat kolem města. Zdaleka jsem se nemohla rovnat bojovníkům. A jak jsem si všimla, ani Amadeo se netoužil podívat na město zpod hradeb. Hodil po mně nasupeným pohledem, který jsem mu bohužel skrz voal nemohla opětovat.

Než jsme dorazili na určenou planinu, tváře všech bojovníků se leskly potem a ta má se přilepila k voalu tak pevně, že jsem měla strach, abych ho ještě kdy strhla.

Cestou jsme neodbočovali, šli jsme přímo na západ ke skáře, jak jsem navrhla. Překročili jsme hlavní cestu pod městem a vyrazili dál do pouště. Kdybychom se nacházeli na severní polovině Duvalského pohoří, nyní bychom stanuli na zelené louce. Ovšem teď jsme stáli na suchem popraskané zemi a dýchali horký prašný vzduch.

Po nějaké době se věže Grevilgradu daly v dálce jen odhadovat.

„Opatrně, sakra!“ vykřikl kapitán na Gerarda, když snášeli samostříl na zem. Přestože nebylo pořádně vidět, Gerardovy oči se natolik zlostně zablýskly, že jsem se připravovala na boj. Byla to ostatně jen otázka času, kdy se bojovník věčně pokoušený samotným kapitánem neudrží a svého velitele napadne. Musela jsem uznat, že od odchodu z Omstaklandu se muži hodně zklidnili. Sem tam přetrvávaly rozbroje, ale naštěstí se v blízkosti nacházel vždy někdo z těch rozumných. Ženy a pohodlí v dalších městech opravdu dokázaly upokojit jejich vroucí krev. Přesto jsem se nemohla ubránit pocitu, že nejšťastnější a opravdoví si připadali právě v opuštěném městě.

Opatrně jsem nasadila všech sto padesát pět hrotů na místa. Za tlumeného světla louče jsem viděla špatně a musela si dávat o to větší pozor, abych se nezranila. Raven pak natáhl všech pět tětiv.

„Nejsou ty hroty nějaký plochý?“ ptal se udiveně.

„Jsou,“ souhlasila jsem stručně a doufala, že bojovník se nebude ptát dál.

Všech osm mužů stálo nade mnou a sledovalo mě. Ani Gerard nedokázal zůstat stranou. Cítila jsem za zády jeho nebezpečně sálající energii.

„No to je mi teda příprava!“ zahlásil nakonec Roland a utřel si zvlhlé čelo do rukávu košile.

Obešla jsem samostříl, sehnula se a podívala se směrem, kterým mířily hroty. Před námi se do dálky táhla jen vyprahlá poušť a daleko po necelých sto padesáti lornech, kde končila moc retey, stála jedna z orbulí. Doufala jsem, že nic z toho neuvidí. Že možná i tentokrát bude v observatoři hlídka spát a stejně jako kdysi, když jeden z fajů zapálil signální ohně, nic nespatří. Nechtěla jsem vzbudit pozornost lidí z nížin.

„Teď všichni ustupte!“ přikázala jsem rozechvěle a zahnala zvědavé bojovníky. Necítila jsem jen žár ze země a horký vzduch, cítila jsem hlavně obrovské vzrušení. Tam na hradbách to byl spíš strach, co mě náhle přepadlo, a hlavně přítomnost rusovlasé ženy, v jejíž společnosti jsem nechtěla odhalovat sklenařská tajemství. Sice jsme tu nebyli všichni, ale nyní tu se mnou stáli lidé, kteří sklenit znali, podrobili si ho nebo si on podrobil je. Osm vyvolených z pětadvaceti. A já obdarovaná darem, jehož přesnou sílu jsem neznala.

Přestože Vargas s naším nápadem nesouhlasil, byla jsem si jistá, že se dívá. Že se zbytkem pětadvacítky vyhlíží z hradeb směrem, kterým jsme se vydali, a s přirozeným strachem, ale i s neodolatelným zájmem sleduje, co se bude dít.

A takhle to mělo být. Náhle jsem věděla, že bojovníci jsou právě ti, kdo musí vidět. Třeba nepochopí hned, ale časem…

Třesoucí se rukou jsem zavadila o záklopku a pak už jen nechala stroj ukázat, co se v něm skrývá.

Noční obloha se rozzářila a zastínila věčné hvězdy. Sklenitové hroty začaly létat vzduchem v přesném sledu, jak se uvolňovaly tětivy. První ta uprostřed, vzápětí dvě bližší po stranách a na konci ty, které představovaly Roghos a Vortol.

Nehostinnou poušť ozářil shluk pestrých světel doprovázený kaskádou sklenitových zvuků, nikdy nevyslyšených písní a radostného šepotu. Hroty, kterým už ve své cestě vzhůru nebránila retea, vytvářely na temném nebi rozmanité točivé kruhy, jako by za ně ohromná neviditelná ruka tahala a uváděla je do pohybu. Jako by je tam nad našimi hlavami cosi neviditelného drželo a odmítalo pustit dolů. Slyšela jsem pět hlasů, přestože mluvil jen jeden. Jeden za všechny složený ze střípků jednotlivých střel. Tahle píseň byla mnohem rozmanitější než to, co jsem slyšela dosud.

Přestože všechny střely byly stejné, sled, který jim dával samostříl, je barvil do mnoha odstínů rudé. A pak přišlo to nejdůležitější. To, co jsem tušila, ale retea mi zabránila vidět. Když odeznělo číslo pět i devět, na nebi vytanuly všechny body představující města, kde chyběla zastoupení dvou jižních a severních. Zbyla jen Amárie. Přímo uprostřed mezi dvaceti čtyřmi městy. Zazářila modře a nad ní i pod ní se stříbřily sklenitové hvězdy přecházejíce do šedé a následně třpytivě černé barvy. Jako by se střely snažily na nebi vytvořit nové souhvězdí s pětadvaceti body.

Na rameno mi dopadla Ravenova tlapa, a když jsem se na něj podívala, měl slzy v očích. Brada se mu klepala a stejně tak dlouhé copy, jak moc se snažil pláč zadržet.

„Zdá se mi to, nebo jich je skutečně dvacet pět?“ promluvil nečekaně věčně mlčenlivý Verner. Gustaf vedle něho hned začal počítat.

„Nezdá,“ odtušil kapitán zasněně. Jeho tvář hovořila jasně. Uviděl. Tam vysoko nad našimi hlavami se ve tmě drželo dvacet pět zářících bodů. Dvacet pět hvězd na nekonečném nebi. A téměř stejný počet k němu nyní vzhlížel. Jeden z nich přežíval v podzemí.

Už nebylo pochyb. Jestli jsem včera tápala, dnes mi tento stroj, po léta ukrytý a zazděný, ukázal jasně odpověď. Tohle nebyla zbraň. Tohle byla cesta. Pětadvacítka do sklenařského světa patřila.

Nemohla jsem se vynadívat na kapitánovu tvář. Pro rusovlasou ženu měl svůj zvláštní a neopakovatelný pohled, ale pro sklenit… Jeho oči žasly a plály obdivem. Tohle bylo něco, před čím by se sklonil i nejobávanější muž v Duvalském pohoří. Ne jenom my sklenaři.

„Bože,“ hlesl náhle Erno. „Já netušil, že je něco krásnějšího než žena.“

Bylo mi jasné, že každý z nich teď přemýšlí, proč se na obloze objevilo těch dvacet pět bodů, ale nikdo z nich se neodvážil vyslovit nahlas nějakou odpověď. Možná to přisuzovali náhodě, možná je nic nenapadalo, ale každému z nich to vrtalo hlavou.

Následovala závěrečná záře, kdy se dohasínající střely ve svém posledním dechu rozzářily, a vše se slilo v ohromnou jasnou kouli. Den vyhnal noc a tma byla nahrazena světlem.

Setřásla jsem Ravenovu ruku a přistoupila ke kapitánovi. Pravděpodobně jsem byla jediná v naší skupině, kdo dokázal víc než vzhlížet vzhůru s otevřenou pusou. Přišlo mi, že tohle je chvíle, kdy bych měla klást těžké otázky. Teď, když pán pětadvacítky nebyl v zajetí rusovlasé ženy, ale stáli jsme spolu pod nebem ze sklenitu.

Přesto jsem se cítila nesvá a nerozhodná, když jsem se zeptala: „Kdybyste se musel rozhodnout mezi sklenaři a lidmi z nížin, co byste dělal?“

„Jak to myslíš, Ilane?“ ozval se po chvíli s pohledem stále přikovaným k jasné obloze.

Nedokázala jsem se pořádně nadechnout. „Kdysi jste řekl, že chcete, abychom byli volní…“

„Jsem z nížin, Ilane,“ upozornil mě potichu. „Ty myslíš, že bych bojoval proti svým lidem? To je to, na co se mě ptáš?“

Jste toho součástí, pane! chtělo se mi vykřiknout. To duvaly si vás vybraly a stvořily, ne nížiny!

„Já nechci bojovat,“ pokračoval. „Já chci, aby lidé pochopili sami.“

„Co když to nedokáží?“ nevzdávala jsem se. „Co když nechtějí pochopit? Sklenaři umírají… co kdybyste neměl čas? Kdysi mi někdo řekl, že se někdy události seběhnou tak, že musíte udělat to, co jste udělat nechtěl. Protože taková je situace. Já přece také nechci bojovat.“

Kapitán se otočil a zadíval se mi skrz voal do očí. Díval se dlouze, zatímco obloha nad námi dohasínala. „Na co se mě to ptáš, Ilane?“

V jeho otázce byl strach i úžas. Kapitán tušil, ale neznal vše. Nedokázal si dát souvislosti dohromady. Viděl, co dokázal sklenařský stroj, ale nechápal, co nám ukázal. Já své otázky také nemohla položit přímo.

Chci, abyste se mnou prošel otortenským územím na druhou stranu a viděl tanarová města. Chci, abyste pochopil, že se v podzemí nachází něco, co ovlivňuje svět tady nahoře, napadalo mě. Chci, abyste to viděl očima člověka, který obdivuje sklenit.

„Chci, abyste se vzdal slunce,“ vydechla jsem nakonec plačtivě.

Kapitán mi váhavě a lehce položil ruku na rameno. „Ilane?“

Oslovení bylo vážné. Kapitán vytušil, že se něco děje a že mu to nedokážu říct.

Jako by mu došlo, že tahle posvátná chvíle, kdy uviděl něco, co vidět neměl, a kdy nepochopil, mi měla sloužit k něčemu většímu.

„Jsem z nížin,“ hlesl.

„A já jsem sklenař,“ dodala jsem.

Přestože nebylo nic vyřčeno, jako bychom oba chápali. Mezi námi zela obrovská propast, která se nedala přemostit, nedala se ani obejít. Neexistovala cesta, která by nás svedla dohromady a spojila.

Pod dohasínajícím nebem ze sklenitu mi kapitán potvrdil slova madame Podfortové. Byl mým nepřítelem a neexistovala naděje. Ještě před chvílí na obloze zářila celá mapa sklenařského světa, ale každý z nás ji viděl jinak.
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„Teda!“ smál se Raven nahlas, když se nám konečně podařilo naložit samostříl. „Tak tohle byla podívaná!“

Nemohla jsem se ubránit dojmu, že má ještě pořád oči zalité slzami. Mohutný bojovník byl vždycky hlučný, nedokázal pořádně šeptat, ale teď se do jeho křiku přimíchala i hysterie. Zatímco ostatní muži vše vykonávali mlčky, téměř zaraženě, Raven se choval jinak. Netušila jsem, že by právě jeho mohl dojmout ohňostroj na noční obloze.

Jeho hlasitý smích náhle přehlušil zvuk městských kurpulí. Všichni se naráz otočili ke Grevilgradu.

„No… myslím, že jsme vyvolali poplach,“ hlesl Erno a svým zvláštním způsobem si utřel špinavé ruce do kalhot. Z jeho pohybů vždy jasně vyplývalo, že si ruce zoufale potřebuje umýt, ale na druhou stranu si nechce znečistit oděv.

„Aspoň budeš mít koho utěšovat, ty ženskej pysku,“ zavrčel Raven a pak už jen kroutil hlavou, když se Erno rozesmál.

Cítila jsem, jak mě kapitán obešel a jak si dává pozor, aby se mě nedotkl. „Je tam Vargas a Etienne. Vědí, co mají dělat. Uklidní lidi, nebojte.“

Vydali jsme se nazpět a mě píchlo u srdce pokaždé, když kapitán náhodou stočil zrak mým směrem, aby ho ihned zase odvrátil ze strachu, že mi pohlédne do tváře. Otázky, které jsem mu položila, ho vyděsily. A mě zase zklamaly jeho odpovědi. Doufala jsem… Věřila jsem, že odpoví jinak. Že mu budu moct sdělit aspoň část toho, co jsem mu říct chtěla. Možná jsem potřebovala ošálit sebe samu a dokázat, že se madame Podfortová mýlí. Že jsem to já, kdo zná muže z pětadvacítky nejlíp. Ale zklamala jsem. Kapitán se zachoval přesně tak, jak předpověděla Elizabeth.

 

Grevilgrad jsme opustili, když se kapitán opakovaně ujistil, že je vše v pořádku, retea se nikde nepáře a záhadný samostříl pokojně odpočívá na místě, kde strávil několik posledních generací.

Zamířili jsme do Brötlu.

Z mužů jsem cítila stovky otázek, ale nezeptal se mě ani jediný. Cože to vlastně viděli? A byla to jen náhoda, nebo by v tom měli hledat něco víc?

Po bunim se slehla zem. Jediný, kdo si o něho dělal starosti, jsem nakonec byla já a možná i Eliasz. Ten se spíš děsil chvíle, kdy a jak se objeví a co u toho provede. Na rozdíl od kapitána by ho měl raději neustále na očích. Jak jsem předpokládala, pán pětadvacítky byl jeho odchodem nadšený. Zbavil se tak jednoho problému a hlavně ostudy, která nás kvůli němu provázela. Mohl se o to víc věnovat rusovlasé ženě, jejíž jméno jsem si odmítala zapamatovat. Jela vedle něj na bělostném koni, vzpřímená a žádoucí. Dlouhá cesta na ní nezanechávala stopy jako na nás ostatních. Jako by se už takhle učesaná a čistá probouzela. Stejně tak její nádherné rochie nebyly nikdy zmačkané ani ucourané.

„Ta žena není od nás,“ sdělil mi šeptem Vargas. „Jediné, co o ní vím, je to, že pochází z rodiny Samuelovy ženy. Nezná naše tajemství, Ilan. Měj se před ní na pozoru, zvlášť teď, když kapitán trpí emocionální slepotou.“

Bojovníci nesouhlasili s tím, aby se k nám přidala. Podle nich měly ženy zůstávat ve městech, a ne se courat po Duvalském pohoří, jak zavrčel Enid hned zrána.

Pousmála jsem se nad tím, jak pobočník popsal kapitánovu náklonnost k rusovlasé ženě. Ten cit znal, a moc dobře. A byla jsem si jistá, že jestli někdo kapitánovi přeje trochu štěstí, je to právě on. Ale nakonec i jeho znervózňovala skutečnost, že si musí dávat pozor na každé slovo a poprvé v životě hlídat kapitána, aby se ani on neprozradil.

„Naše tajemství?“ zopakovala jsem a předem věděla, že mi nebude vyhověno. Vargas se tentokrát na mě ani nepodíval, jen pobídl koně do cvalu.

Já jejich tajemství znala, ale ne z jejich úst. Kolikrát mě napadalo, že se prostě všichni sejdeme u kapitána v předpokoji, já odhalím svou tvář a oni mně zase své nitro. Jenomže po chvíli na mě vždy dolehla otázka, jestli by něco takového mělo smysl. Utužovat přátelství, které zdaleka nezpevněno se již začalo trhat. A nebude tomu dlouho, přetrhne se napořád. Zůstane jen černá nekonečná propast, stejná, jaká nyní zela u každého z prvních pěti měst.

Můj pohled sjel z Vargasových mizejících zad a přeskočil na ta Odonova. Vezl se na koni těsně za kapitánem. Přestože ani jeho jízda nebyla tak sebejistá, jak tomu bylo u ostatních bojovníků, zhostil se jí daleko lépe než já. Bylo vidět, že v amarijské armádě se mu dostalo dobrého výcviku. Stejně tak černosklenitový meč zavěšený na opasku uměl vzít do ruky a švihnout jím, aniž bych se musela chytat za uši a kácet se k zemi.

Pán pětadvacítky od onoho večera se mnou již nepromluvil a vypadalo to, že v tom hodlá pokračovat. Všechny rozkazy mně určené posílal přes Odona, jako by si usmyslel, že napraví můj vztah s bratrem. Netušila jsem, proč to dělá. Věděl o mých pocitech k němu, ale netušil, že se již změnily. Nedokázala jsem odhadnout, jestli mi tím chtěl dát něco najevo, nebo si své jednání v té emocionální slepotě neuvědomoval. Tušila jsem ale, že kapitán vyrozuměl, co se děje. Že přátelství, které mi nabízel a ukazoval tak dlouho, nemůže být přijato. Přesně kvůli tomu, co řekl — byl z nížin. A já z Duvalského pohoří.

 

Do Brötlu, nejmladšího z pěti prvních sklenařských měst, jsme dorazili po pár dnech.

Žádné jiné město nemělo tak zářivou sochu. Městským patronem se stal bílý jelen a sochař, který kdysi jak severní, tak jižní sochu vytesal, se jich prý nechtěl vzdát. Pracoval na nich natolik dlouho, až obyčejný kámen vyleštil tak, že nakonec i fajovi bylo líto umístit je nad hlavní brány a vystavit větru a písku. Touhle dobou měly už být obě zanesené pískem, ale kámen odolával. Jako by je sem postavili včera.

Kdysi jsem tento příběh slyšela od mistra Agadona, když jsem ještě coby bajat docházela do dílny. Ale ani Agadon nezmínil jméno regenta. Netušila jsem, jak dlouho trvalo, než město dostalo současnou podobu.

I tady jsem musela věnovat vzpomínku dívce, jejíž srdce rozeznělo podzemní bránu. Možná trpěla, a možná byla z těch šťastnějších a ještě měla rodinu. Možná chodila pracovat na pole. Možná nikdy neviděla sklenitové doly zevnitř, nepoznala jejich nepřízeň a její tělo nehyzdily boláky ani zčernalé konečky prstů. Naivně jsem se rozhlížela kolem sebe, jako by mohla stát uprostřed davu a s rozzářenou tváří vítat pětadvacítku. V tu chvíli jsem se cítila zodpovědná za její osud, protože jsem to byla já, kdo věděl a mohl pomoci. Byla jednou z pěti a netušila nic. Slyšela reteu a nikomu o tom neřekla. Měla dar, který nebyl využit. A já otálela.

„Pět srdcí tluče v podzemí, pět životů čeká na probuzení, pět fajů svou smrtí násilnou pět bran k poznání otevřít pomohou,“ šeptala jsem si a současně se zapřísahala, že v Brötlu už konečně něco objevím. Že musím už předat zprávu. Ať se jedná o cokoliv. Možná bych nakonec měla hledat ji, a ne meče nebo další otázky. Možná by se leccos změnilo, kdyby nás bylo pět tak, jak kdysi určili svobodní sklenaři.

Sledovala jsem Erna, jak opět rozdává úsměvy, jak září a jak si užívá obdiv. Bylo to něco, čeho se ani po tolika letech nedokázal nabažit.

Kapitán se vezl na koni a zamyšleně zíral před sebe. Možná přemýšlel o rusovlasé ženě, kterou musel zanechat kdesi uprostřed karavany, anebo dosud nechápal, co přesně viděl na obloze a co vlastně samostříl ukázal. To, co jemu přišlo jako zbraň, sklenaři očividně vytvořili k oslavám. Možná konečně přemýšlel a snažil se pochopit sklenařský svět. Přála jsem si to. Chtěla jsem, aby si kladl otázky. Ale kdo mohl tušit, co se mu odehrávalo v hlavě?

Zabraná do vlastních myšlenek jsem málem nepostřehla, že město, jindy rušné, bylo zvláštně utichlé, přestože se lidé vykláněli z oken, mávali a házeli po mužích květy. Jejich jásot ovšem něco tlumilo. Chyběla mu obvyklá síla a upřímnost.

Důvod mi došel, jakmile jsme dorazili na hlavní náměstí. Pětadvacítku nepřišel uvítat jen faja, ale ještě někdo, kdo pomalu a opatrně kráčel vedle něho.

Všichni regentovi protektoři stáli seřazeni podél zdí a žlutobílé uniformy působily jako nové. Ani jeden z vojáků na sobě neměl sebemenší šmouhu.

Naštěstí jsem se nevezla na koni, a tak jsem se okamžitě skryla za jeden z vozů. Sledovala jsem, jak mlátí holí do země vydlážděné těžkými kameny stejně silně jako v nížinách. Přesto údery nebyly tak hlasité.

Kapitán málem spadl z koně, když ji uviděl. Seskočil tak rychle a nečekaně, až jsem očekávala, že se rozeběhne a napadne ji.

Kozlowská se zlehka opírala o regenta, který se tvářil, jako by spolkl celé sele a teď se dusil.

Byla jsem teď ráda, že se buni někam ztratil, protože jsem si ani nechtěla představovat, co by nyní udělal. Právě on se svým pohrdavým smýšlením o lidech z nížin. Povyšoval se nad ně. Sklenař, který žil ve staré, jak říkal Vargas, zlaté době, kdy v Duvalském pohoří bylo zcela běžné dívat se svrchu na lidi, kteří žili pod námi. Vzhledem k tomu, že jsme svá města vystavěli v horách vysoko nad jejich hlavami i nekonečnými domy, vysoko nad rozlehlým a chladným mořem, si možná někteří mysleli, že tomu tak i být mělo. Něco jako bohové, o kterých mi kdysi vyprávěl první pobočník, kteří obývali horu Olymp. A pak z ní spadli nebo tak něco.

I Ernovi zmizel úsměv ze rtů, jakmile starou ženu zpozoroval.

„Senátorko Kozlowská!“ procedil kapitán skrz zuby a uchopil svého koně pevně za uzdu, přestože to spíš byl on, kdo by se nyní měl držet zkrátka. „Čemu vděčím za tak nečekanou návštěvu, která vás dozajista musela stát mnoho sil?“

Vargas zrovna slézal z koně, aby byl připraven zabránit střetu.

Kozlowská se pustila faji a zamířila pomalým těžkým krokem, který na rozdíl od Podfortové předstírala, směrem ke kapitánovi.

„Kapitáne Lawrenci,“ začala naoko mile. Faja z Brötlu stál za ní v pozoru a jen kulil oči. „Musím vás zklamat, ale nepřijela jsem navštívit vás, nýbrž Duvalské pohoří. Přece jenom… přijde mi důležitější než vy sám. Snad si ještě vzpomenete, že čas od času zavítám osobně, abych se přesvědčila, zda jsou zprávy, které odsud pravidelně odcházejí, pravdivé. To víte… Vellon se sem nedostane, takže se musíme spoléhat převážně na vaše slova…“

„Ve která nemáte důvěru, jak jsem právě vyrozuměl,“ ujasnil si kapitán nahlas.

„Drahý kapitáne, to v žádném případě,“ začala ho ujišťovat vicesenátorka. Mezitím došla až k němu a nyní zakláněla hlavu, aby mu viděla do očí. Kozlowská si zjevně uvědomovala jeho moc na tomto území, a volila tedy cestu medu. „Nedovolila bych si znevážit vaše slova. Ale poslední dobou se zde odehrálo několik podivných událostí příliš rychle za sebou, včetně jakéhosi barevného výbuchu na obloze, které mě donutily přijet se osobně přesvědčit, jestli nepotřebujete pomoc. Jste muž a je mi jasné, že požádat o radu…“

„Kdybych měl pocit, že se nezvládám starat o Duvalské pohoří, věřte mi, vicesenátorko, určitě bych hledal řešení a potlačil vlastní pýchu i fakt, že jsem jen muž.“ Poslední slova pronesl posměšně. Ušklíbl se a s rostoucím hněvem shlížel na ženu, která mu vždy dokázala velice dobře zkazit náladu.

„Kapitáne, špatně jste si má slova vyložil, určitě nemám v úmyslu vám zasahovat do vaší práce, kterou tak zdatně již dlouho a zodpovědně vykonáváte, ale nějak se mi doneslo, že se vám tu pod nohama trhá zem…“

Pán pětadvacítky si odkašlal, aby získal alespoň nějaký čas. Nejhorší ale byla přítomnost obyvatel města. Dva dlouholetí nepřátelé stáli naproti sobě uprostřed hlavního náměstí, museli spolu hovořit, aniž si mohli dovolit upřímnost.

„Trhá,“ přiznal nakonec.

Kapitánovi se zem trhala přímo pod nohama a vypadalo to, že co se mohlo pokazit, to se pokazilo. Jako by Kozlowská vlastnila jakési hodiny ukazující zkázu. Jako by věděla, kdy udeřit.

Pohled pána pětadvacítky se přenesl na regenta, který je tiše zval do palatulu. Aniž se s fajou přivítal tak, jak se to dělo jindy, zamířil za ním po schodech nahoru. Nenabídl Kozlowské rámě, nechal ji za sebou, a dokonce se ani neotočil a neujistil se, jestli se jí dostane pomoci.

 

S vicesenátorkou se kapitán na několik hodin zavřel do jednoho z mnoha sálů. Jelikož ona měla při sobě oba své ochránce, ani on nezůstal nechráněný. Přestože by dozajista oba vojáky zdolal, jeho pobočníci ho chránili před ním samým.

Celou tu dobu jsme my ostatní zůstávali v předsálí. Jak Eliasz, tak Raven dohlíželi hlavně na Gerarda, aby nic nevyvedl a nedal tak Kozlowské odpověď na její věčnou otázku, jak se zrodila pětadvacítka.

Vargas tiše zuřil, když konečně vyšli. Šeptem nadával, že Kozlowská se schválně kapitána vyptávala na Jorta a jeho zmizení a úmyslně nutila pána pětadvacítky, aby si připustil jeho smrt. Jako by čekala, že se něco změnilo, jak tenkrát říkal buni. Jenomže jich byl stále plný počet. Možná, napadlo mě, by ten stroj tak nezářil, kdyby se v jejich počtu něco změnilo.

„A váš pronajatý brusič…“ dodala, když už všichni stáli venku na chodbě.

„Již náš brusič,“ odpověděl jí kapitán vítězně a odstoupil.

Kozlowská zavrtěla hlavou a shlédla k zemi. „Kdoví co všechno jste tomu amarijskému červu musel slíbit, kapitáne Lawrenci, že vám ho přenechal, když si byl vědom, jakou cenu pro vás má,“ udeřila a jako by se snažila proniknout svýma očima do kapitánovy mysli a odpověď si přečíst v jeho hlavě. I mě to ostatně zajímalo.

Když neuspěla a kapitán neodpověděl, pohlédla na mě.

„Mou práci uděláš za mě, malý dervene,“ řekla mi s lehkým úsměvem, otočila se a s pomocí svých ochránců odcházela pryč. Nechápala jsem její poznámku a podle výrazu v kapitánově tváři ani on ne.

 

Ještě téhož večera začaly oslavy. Zdaleka se ale nemohly rovnat těm, které jsem dosud vídávala. Lidé sice pili, jedli, tančili a bavili se, ale jako by se všichni snažili tlumit svůj hlas a rozmlouvat jen o věcech, které mohl slyšet každý.

Kozlowská ledově a nezúčastněně sledovala, jak je kapitán s celou pětadvacítkou hoštěn, jak jsou mu místní lidé nakloněni. Na vlastní oči viděla tu moc, kterou zde kapitán vládne, a došlo jí, že Duvalské pohoří nepatří ani jí, ani nížinám, ale jednomu muži. Muži, kterého nesnášela, který jí byl trnem v oku i duši pokaždé, když na něho pomyslela. Nedalo se nevšimnout si té zášti, se kterou na něho pohlížela a sledovala ho.

Na oslavy nedorazila ani rusovlasá žena. Faja, který by jindy bavil kapitána svými otravnými historkami o městě, kde se nic zvláštního nedělo, seděl u stolu jako zařezaný a odsekával i svým dvěma ženám, které se ho snažily rozveselit. Já se raději skryla ve svém pokoji.

Druhého dne se měla pětadvacítka vydat s Kozlowskou k průrvě několik lornů za městem. Možná to byl její úmysl, ale zdržovala tak, že se vydali na cestu až po obědě a vzhledem k jejímu stáří museli postupovat nehorázně pomalu. Kapitán zanechal ve městě pouze Erna, který mě měl hlídat. Nikdo jiný zůstat nesměl. Nevěděla jsem, proč si Kozlowská vymínila, aby šli všichni bojovníci. Jako by tušila, jako by čekala, že tohle bude chvíle, kdy se muži prozradí.

 

Erno zamračeně sledoval, jak ostatní odjíždějí. K pětadvacítce se přidal jako poslední a nyní si tak i připadal.

„Takže mě tu necháváte jako chůvu?“ vztekal se a rázoval po kapitánově předložnici tak dlouhými kroky, že se po každém pátém musel otočit a jít zase zpět. „Po tom všem jsem pro vás jen chůva, která má hlídat malýho kluka? Ilan se stejně už ohlídá sám…“

„Prostě tu zůstáváš, Erno, jasný?“ odsekl Eliasz, který už měl všech příkazů a vysvětlování dost. „Žádný ženský tam nebudou, tak ti nic neuteče!“

„Buď v klidu, ženskej pysku,“ přisadil si Raven. Jenomže mu nedošlo, jak moc toto vyloučení bojovníka zranilo. Erno se nezasmál ani ho nepopíchl na oplátku.

„Jdi se vycpat, Ravene!“ odsekl nakonec. „Už mě s těma svejma pitomejma kecama štveš!“

Silný bojovník se zarazil a ustaraně sledoval, jak Erno vyběhl z místnosti.

 

Jejich odjezd jsem sledovala z hradeb. Kapitán nakonec pověřil i Odona, aby mě hlídal, a ten nyní postával jen pár kroků za mnou.

„Není o co stát, Ilane,“ ozval se potichu. „Mně by se tam například s tou ženskou jet nechtělo.“

Zavrtěla jsem hlavou a otočila se. Kdyby neměl Bojanovy oči, cítila bych se nyní jako doma a myslela si, že se dívám do matčiny kdysi mladé tváře.

„To mně taky ne,“ souhlasila jsem. „Už jsem tu díru viděl, nemusím ji vidět znovu. Kozlowskou rád nemám. Je mi to líto kvůli Ernovi.“

Sledovala jsem pětadvacítku, dokud mi nezmizela z očí. Za pár hodin se mělo stmívat a mně bylo jasné, že se do rána nevrátí.
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Když jsem klepala na dveře pokoje ženami nejobletovanějšího bojovníka, přemáhal mě pláč. Sotva slyšitelně mě vyzval dál.

Seděl rozložený v mohutném křesle a pohazoval si s dýkou. Vypadal tak mladý, přestože mu muselo být téměř sto let. Jako by se teprve měl stát mužem. Dívčí tvář nepatrně hyzdily mělké vrásky. Velké modré oči se skrývaly za dlouhými řasami. Zajímalo mě, jestli si pamatuje na všechny ty ženy, které sváděl, a co ho napadne, když nějakou potká a ona už je stará. Tohle bylo na užívání lutominu divné. Sklenaři měli pravdu, když považovali prodlužování mládí za nepřirozené. Někteří umírali, protože na lutomin neměli peníze, a některé růžový krystalek odmítl.

Posadila jsem se naproti Ernovi. Jako by mou přítomnost ani nezaznamenal. Byl jiný. K pětadvacítce se přidal jako poslední, zažil jinou dobu a díval se na svět jinak. Neměl v sobě tolik temna jako ostatní bojovníci. Možná to byl důvod, proč byl tak přístupný lásce a také tak přelétavý.

Zula jsem si boty a skrčila nohy pod sebe.

Erno konečně zdvihl hlavu, a když se usmál, ve tvářích se mu objevily ty roztomilé dolíčky, které tak přitahovaly ženy.

„Nechci být sám,“ vysvětlila jsem. „Chodby venku jsou tak… prázdné. Můžu tu zůstat?“

Erno ledabyle pokrčil rameny. „Proč ne? Necháme si přinést večeři?“ navrhl. „Co si dáš? Něco sladkýho?“

Ještě dlouhou dobu mu trvalo, než přestal otáčet hlavu směrem, kterým se před několika hodinami vydali bojovníci. Ale jakmile se jednou rozpovídal, nedokázal se zastavit. Vyprávěl hlavně o ženách. O těch, které se mu zalíbí na první pohled. Jaké to je cítit lásku nebo náklonnost. Jak je zaujmout a také jak se jich zbavit. I když jsem si byla jistá, že právě on ještě velkou lásku nepotkal, bylo hezké ho poslouchat.

Bylo už dlouho po půlnoci, když konečně přestal mluvit o ženách. Začal mluvit o tom, jak přišel do pětadvacítky. Jak na každého obdivně zíral, jak si ani na chvíli nepřipustil, že by ho duvaly mohly usmrtit. Přecházel po místnosti, oči mu zářily a ruce se každou chvíli rozmáchly, jak se Erno snažil popsat své začátky při výcviku s meči. Jak odmítal odpočívat a jak se s ním po nějaké době nikdo nechtěl učit, protože jeho energie a neutuchající nadšení zdolaly i ty nejtrpělivější a spolehlivě každého odradily. Byl nedočkavý a otravný. Pořád chtěl bojovat a bránit Duvalské pohoří. Nemohl se dočkat svého prvního střetu s těmi, kteří ohrožovali bezpečí lidí žijících za skárou.

„Fakt jsem byl na pár facek a ostatní měli co dělat, aby mi jich pár nevrazili,“ smál se, zatímco si doléval stiklu. „A nejvíc jsem lezl za Ravenem. Doslova jsem ho pronásledoval. Bože, já byl fakt poděs.“

„Prý ti říkal hovno na botě,“ připomenula jsem mu.

Erno se tak hlasitě rozesmál, jako by si ani neuvědomoval, že za okny je tma a v ulicích ticho.

„Ne že by mi to nějak lichotilo, ale popsal to celkem trefně,“ přiznal. Pak se krátce zamyslel a tvář mu zvážněla. „Já už tak ohleduplný nebyl.“

„Ohleduplný?“ divila jsem se. „Prohlásil o tobě, že seš hovno, a prý to dost často opakoval.“

Erno se opřel o stůl a pohledem se zarazil na mém voalu. Přesto jeho zrak mířil dál, kamsi za mě, až se ztratil v malbě na zdi, jejíž barvy nepatrně vybledly, stejně jako bojovníkovy vzpomínky.

„Jsou věci, které ublíží víc než pár přisprostlých slov, Ilane,“ odtušil a dál hleděl kamsi skrz mě.

Sotva jsem byla schopná se nadechnout, když jsem pokládala potichu otázku: „Protože jsi přišel jako poslední? Protože jsi nezažil pařížskou horečku ani to, co se dělo po ní? Protože se nepodobáš těm, kteří přišli jako první, ale ani těm, kteří nastoupili do pětadvacítky až pak? Protože jsi úplně jiný než ostatní?“

Do Ernových očí se zase vrátil lesk, když zamrkal a podíval se na mě. Opravdu na mě.

„Protože na rozdíl od nich dokážeš být šťastný?“ dodala jsem.

Bojovník se posadil naproti mně na zem a sklopil hlavu. Chvíli sledoval svoje vysoké boty a pak vzdychl.

„Vargas s Etiennem jsou proti, aby ses třeba jen něco z toho dověděl. Prý až budeš starší. Aby to nedopadlo jako minule. Kapitán si myslí, že na to stejně přijdeš sám. Že máš uši všude. Nebo že budeš slídit tak dlouho, dokud se někdo neprořekne. A měl pravdu. Co všechno víš, Ilane?“

Zapřemýšlela jsem. Když Ernovi odpovím na poslední otázku, bude následovat další. Jak jsem se to dozvěděla.

Nadechla jsem se. „Prvních šest se přidalo dobrovolně. Ti další byli nuceni volit mezi smrtí a duvaly. Hodně jich prý zemřelo. Až moc.“

„Můžu vědět, kdo z nich byl ten pitomec, který neudržel pusu zavřenou?“

Mírně jsem pokrčila rameny. „Jak jsi řekl. Mám uši všude.“

Erno zavrtěl hlavou a promnul si obličej. „Když jsem se to tenkrát dozvěděl, vzalo mě to,“ spustil po chvíli tiše. „Bylo hrozně těžký je najednou tak vidět. Neustále jsem chodil do LaPodu a poslouchal všechny ty smyšlený životní příběhy o každém z nich. Jako malý jsem při každý návštěvě Olymposu utíkal právě do LaPodu, prolezl všechny ty jeho bubliny a snil, že jednou budu jedním z nich. Že jedno z těch monoech mezi nima bude moje. Nikdo se za tu dobu nenašel, kdo by se přidal. Připadal jsem si neskutečně vyvolený. A najednou… Musel jsem se na ně dívat jinýma očima. Ostatní si toho všimli a myslím, že mi tenhle můj přístup dodneška vyčítaj. Prostě to bylo těžký…“ zamyslel se a opět zabloudil kamsi do minulosti. „Podívej, jak se po Omstaklandu změnili. Máš pravdu, nezažil jsem pařížskou horečku ani to, co se dělo potom. A neumím si to ani představit,“ nesmlouvavě zavrtěl hlavou.

„A jak se ti podařilo to nakonec překonat?“ vyptávala jsem se.

„Řekl jsem si, že nemám právo soudit lidi, kteří v té době vyrostli a jak se chovali. Popravdě… dnes je naopak obdivuju, že to přežili. Když jsem si to pak od Vargase nechal převyprávět, musel jsem si přiznat, že bych pravděpodobně nepřežil. Neuměl bych se takhle o sebe postarat.“

Ernův náhled se mi líbil. Přiznat si, že krutost je někdy jediné východisko nutné k přežití. Vzpomněla jsem si na kobky a na chvíli, kdy jsem musela zabojovat o svůj život. Byl to můj život a já ho v tu chvíli bránila, aniž jsem přemýšlela nad následky.

„Myslím, že bys to dokázal, Erno,“ usoudila jsem, když se odmlčel. „Ale byl bys jiný, než jsi dnes, a to by byla škoda.“

„Vážně?“ zeptal se naoko nevěřícně. Zase chvíli očima bloudil po mém voalu a pak… pak pomalu a váhavě ke mně vztáhl ruku a opatrně se voalu dotkl.

Věděla jsem, co se chystá udělat. Nejdřív mi ruka vystřelila vzhůru, aby mu v tom zabránila, ale pak jsem se zarazila a ruku nechala spadnout do klína. Tohle byla ta chvíle a žádná jiná. Tak mi to připadalo.

„Když ho strhnu, co tam uvidím?“ ptal se, aniž učinil další pohyb, jako by očekával, že se začnu bránit. „Nemáš zohyzděný obličej plný boláků, jak bys měl mít. Skrýváš něco jinýho, že mám pravdu?“

Uchopila jsem ho za předloktí a zatlačila dolů. Můj voal jsme stahovali oba. Pomalu, bez dechu a s očekáváním. Cítila jsem, jak mi cuchá vlasy. V jednu chvíli jsme museli škubnout, když se mi zarazil o nos. A celou dobu jsem musela nutit svou ruku, aby pokračovala v pohybu. Aby netrhla zpátky. Odhalovala jsem něco, co jsem úzkostlivě skrývala celý život. Proto se mé tělo vzpouzelo.

Erno učinil poslední pohyb, trhl a voal stáhl. Nechal ho spadnout a díval se mi do tváře. Dlouho. Nebyl překvapený, jak jsem očekávala, ani se nezlobil. Spíš mi připadal dojatý.

Nedokázala jsem ze sebe vydat hlásku. V pokoji hořelo slabým plamenem jen několik svící a jediný zvuk, který k nám občas dolehl zvenku, byl psí štěkot. Takhle se odhalují tajemství, napadlo mě. Pod rouškou tmy a za ticha. Ne za denního světla a jásotu davů.

„Ze začátku mi to tak nepřišlo, ale čím dýl jsi s náma byla, tím ten pocit byl neodbytnější,“ začal a nespouštěl ze mě oči. „Evald byl takový slizký. Zženštilý. Sklenaři mají kolikrát vysoký hlas. Ale ty… Pokaždé když jsem s tebou mluvil, musel jsem si dávat pozor, co říkám a jak to říkám. To tvoje věčné urážení kvůli hloupostem, který každý z nás přešel mávnutím ruky. Ta tvoje neodbytnost, na nervy lezoucí zvědavost. Ta snaha každýho poučovat a mít pravdu. Prostě ten pocit, že nemluvím s malým klukem, ale s… ženou.“

Nevěřícně jsem na něho zírala a začalo mi docházet, že jsou věci, které voal neskryje. „A tos vydržel se neptat?“ nechápala jsem.

Erno se rozesmál a protáhl se. „Samozřejmě že ano. Jednak nejsem zvědavá ženská a jednak… když přijde na ženu, umím být velmi trpělivý,“ vysvětlil mi a mrknul jedním okem. Pak se zamyslel. „Ale proč jsi to dělala? Co je špatného na tom, že jsi žena?“

„Ženy přece nesmějí pracovat se sklenitem!“ odpověděla jsem rozhořčeně na pro mě tak hloupou otázku a zvedla se ze země. Jak se mohl takhle ptát? „Musíme rodit nové sklenaře a posílat je do dolů. Ženy jako já patří do nor, vzpomínáš si? Jsou to právě kapitánovy zákony, kvůli kterým musím nosit voal.“

Nakonec i on vstal a postavil se naproti mně, ruce v bok. „Ano, kapitánovy zákony,“ vzdychl. „Kapitán tedy bude muset své zákony změnit, protože tebe, Ilan… tebe si vzít nenecháme.“

Dívala jsem se na něho a v jeho očích jsem spatřila laskavost. Touhu starat se o někoho, kdo je slabší než on, a postavit se za něj. Jestli někdo ztělesňoval kapitánovy sny o tom, jak by pravý bojovník pětadvacítky měl vypadat, byl to právě ten, který se přihlásil jako poslední.

„Jestli máš strach, můžeme to říct ostatním spolu,“ navrhl. „Když tak tě budu bránit vlastními duvaly. Podle ostatních jsem ucho, ale s duvaly to umím…“ Usmál se a na okamžik se zamyslel. „Kapitán bude zuřit, ale znáš ho… vychladne…“

„Problémů už má dost, nemyslíš?“

„Jeden navíc už se ztratí, ne? A když se to dozví od někoho jinýho, bude ho to mrzet ještě víc. To mi věř, mám s tím své zkušenosti.“

Tohle mi po celou dobu opakoval Raven i Vargas. Hlavně ať to jsem já, kdo své tajemství kapitánovi prozradí. Nikdo jiný.

Ani jsem nemohla uvěřit tomu, jak lehké to náhle bylo. „A budeš mě učit s meči i dál, když jsem holka?“

„Co tě nemá!“ smál se nahlas. „Ženská se zbraní v ruce je pro mě vzrušující výzva!“

Nemohla jsem se vynadívat na jeho přátelskou tvář. Na ty dolíčky, když se usmíval, na oči, které nelhaly. Uprostřed noci se nám podařilo zahnat chmury. Vargas o přátelství mluvil často, ale až díky Ernovi jsem pocítila, co to skutečně znamená mít vedle sebe někoho, komu se můžu otevřít. Erno mi dovolil nahlédnout na svět očima toho, kdo nezažil útrapy a byl přesvědčený, že svět je krásné místo — a já začala věřit, že tu pro mě a pětadvacítku je naděje.

Po několika měsících jsem usnula spánkem, v němž netloukly brány, ani se nade mnou neskláněli mrtví, ani jsem se nemusela rozhodovat, kterým směrem se vydat. Cesta, kterou mi ukázal samostříl, nyní v mé mysli zářila víc než tehdy na noční obloze. Patřili jsme k sobě. Já, bojovníci i má rodina v Amárii.
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Erno vstoupil do pokoje se dvěma talíři plnými jídla chvíli před polednem. Dveře za sebou s hlukem zabouchl, položil talíře na stůl, mlčky přešel k oknu, zprudka ho otevřel a zdálo se, že se snaží zhluboka dýchat.

„Ta bába má něco za lubem,“ houknul na mě po chvíli přes rameno.

Vstala jsem z postele, nasadila si voal a přešla k němu. Okno vedlo do fajových zahrad, rozlehlých a upravených. Dokonce si zde faja pěstoval březový háj. Možná proto bojovník při každé návštěvě v Brötlu dostával tento pokoj. Štíhlé stromy se vzpínaly do výšky přímo pod námi. Vypadalo to ale, že bojovníka pohled na strom, který ho symbolizoval, neutěšil.

„Co se stalo?“ vyzvídala jsem.

„Co?“ zeptal se dotčeně. Otočil se a chvíli se mi díval na voal, jako by si za jednu noc na něj stačil odvyknout. Možná přemýšlel, jak se ke mně chovat. Byla jsem dívka, ale nyní před ním stál Ilan, jejich brusič. „Kozlowská se vrátila bez ostatních. Vojáci nechtějí u průrvy zůstávat. Děsí je. Pár z nich se odvážilo podlézt plot a maj hrůzu z toho sténání. Bojí se, že tam dole jsou nějaký zrůdy. Ke všemu nějakýho blbce napadlo, že tamtudy vede cesta na druhou stranu a co nevidět z ní vyskáčou nasterey. Pětadvacítka tam s nima prostě pár dní a nocí zůstane.“

Pokrčila jsem rameny. Vždyť se jednalo jen o několik dní. Nic, co bychom nedokázali zvládnout. Ale Erno si starosti dělal. Náhle mě odstrčil od okna a stáhl mi voal. „Promiň,“ omlouval se okamžitě. „Ale líp se mi s tebou mluví, když na hlavě nemáš tu hrůzu.“ Uchopil mě za ramena a zadíval se mi do očí. „Já si potřebuju dnes večer odskočit. Už jsem to slíbil. Ta dotyčná by byla asi hodně naštvaná… Odejdu večer a vrátím se k ránu, slibuju. Ještě před svítáním. Dlouho tu sama nebudeš. Zvládneš to, že jo?“

Ještě chvíli mi trvalo, než mi všechno došlo. „Kdybys nevěděl, že jsem holka, nic takového bys neřešil, že mám pravdu?“

Erno místo souhlasu jen protočil oči. „Ano, ano, jenomže teď se věci mají jinak. Seš křehká a bezbranná žena a potřebuješ ochranu.“

Všechno se ve mně začalo vařit, zvlášť když jsem si všimla, jak se Ernovi ve tvářích zase tvoří dolíčky. „Jestli to má znamenat, že mě budete všude zamykat a nikam nepouštět, tak nikomu nic říct nechci, Erno! Nechci být z něčeho vyloučená jenom proto, že nemám svaly. Umím se o sebe postarat a umím bojovat! Už jsem toho s vámi zažila hodně!“ A něco i bez vás, napadlo mě v duchu. Ernův přístup mě urazil. „Přece sám víš, jaké to je, když tě ostatní obchází! Tohle mi neuděláš, že ne?“

Erno sňal ruce z mých ramenou a svěsil je podél těla. Pobaveně mě sledoval, než promluvil.

„Máš pravdu,“ řekl nakonec. „Nebudu někomu jinému dělat to, co nechci, aby ostatní dělali mně. Jsi Ilan, brusička pětadvacítky, a chudák ten, kdo se ti dostane do spárů.“ Pak založil ruce v bok a ztišil hlas. „Je tu Kozlowská. Zavři se ve svém pokoji a zamkni dveře. Jestli si tě k sobě zavolá, odmítni. Podléháš kapitánovým rozkazům a v současné chvíli těm mým. Nemá právo ti udělit jakýkoliv příkaz. Nemá právo se tě ani dotknout, jasný? Takže mi tady a teď slib, že nebudeš dělat žádný blbosti a svůj pokoj neopustíš.“

Okamžitě jsem souhlasila a Erno mě obdařil jedním ze svých odzbrojujících úsměvů. Jeho dívčí tvář se vmžiku rozzářila víc než odpolední slunce.

Došlo mi, že Brötl nebude tím městem, které mi vydá nějaké tajemství. A jestli ano, stane se tak za několik dalších měsíců. Přestože mi Kozlowská nemohla nic přikázat, svou přítomností mě zbavila svobody. Bylo příliš nebezpečné v noci vyrazit do ulic nebo se potulovat palatulem. Její stín by mi byl v patách. Věděla jsem, že by mě sledovala. Že za některým z těch mnoha rohů by číhal voják pověřený jejími příkazy, který by za mnou slídil až do rána.

Musela jsem počkat a v duchu se omlouvala ženě, jejíž srdce tlouklo v podzemí.




XLVI

„Buni!“

Oslepena nocí jsem si rychle mnula oči, ale staříka jsem v tom nažloutlém zvláštním šeru, jak se klepe před mou postelí, rozeznat dokázala.

„Co tu…?“ vyjekla jsem, ale hned si všimla podivného světla v okně. Ještě neodbila půlnoc, ale vypadalo to, že tmu zvenku cosi narušuje. V okně se míhaly narudlé stíny a mně došlo, že město hoří. Rychle jsem přiskočila k oknu a otevřela ho. Do nosu mě praštil štiplavý dým. Křik a volání se teprve začaly rozléhat městem, což značilo, že požár musel propuknout před chvílí. Snažila jsem se najít místo, odkud se blížilo nebezpečí.

„Ghetto!“ vydechla jsem bezmocně.

Chňapla jsem buniho za ruku a trhla jí. „Musíme najít Erna a musíme zajít na hradby! Musíme vyhlásit poplach!“

Moji lidé, hučelo mi hlavou. Moji lidé!

Nadávala jsem si, že jsem se Erna nezeptala, kam měl v noci namířeno. Netušila jsem, kde ho v Brötlu hledat.

S pětadvacítkou jsem toho zažila už dost, ale teď se mi hrdlo stáhlo. Vždy jsem se bála, že se něco stane v ghettu, v tom uzavřeném prostoru, kde se lepila jedna koliba na druhou, kde před branami stáli vojáci a hlídali, aby nikdo neutekl. Chytla jsem se za krk a cítila své srdce, jak mi v hrudi doslova praská. Ten pocit bezmoci se nedal potlačit.

Jenomže buni se zapřel nohama do země a strhl mě k sobě.

„Bojovníka nepotřebujeme, a čím dřív tam doběhnem, tím líp, líp. Nikdo si nás nesmí všimnout, všimnout.“

Než jsem stačila cokoliv poznamenat, stařec mě pevně svíral za ruku, abych se mu nevysmekla. Utíkali jsme probouzejícími se ulicemi a já zakopávala o vlastní nohy. Lidé vystrkovali hlavy z oken a různě na sebe pokřikovali, aby ti, kdo neměli výhled, zjistili, co se děje. Přestože jsme ke ghettu ještě nedoběhli, cítila jsem žár. Štiplavý zápach dusivého dýmu už proplouval dosud spícím městem a vtíral se pod dveře i okna domů.

„Do prasečí řitě!“ vyjekla jsem.

Celé ghetto bylo v plamenech. Uschlé zakrslé stromy, které se poskrovnu nacházely za zdí, plály vysoko nad střechy okolních domů i palatulů. Brána naštěstí zůstala otevřená. Sklenaři se úzkou cestou rvali ven, v náručí schraňovali věci, které stačili rychle posbírat. Nastal zmatek. Matky volaly své děti, muži ženy. Vojáci bezradně pobíhali před ghettem a netušili, co dělat. Jestli sklenaře zadržet, nebo pustit. Ti duchapřítomní začali nosit vodu a snažili se přes zeď hasit plameny, když se skrz bránu nemohli dostat dovnitř. Na první pohled ale bylo jasné, že to, co se nachází uvnitř, shoří. A rychle. Bude štěstí, když sklenaři stačí vyběhnout. Plameny se šířily rychle a polykaly všechno, co jim stálo v cestě. Na co nedosáhly, zadusil kouř.

Jenomže buni mě sem netáhl, abych se podívala nebo pomohla sklenařům. Táhl mě přímo k bráně a rval se dovnitř. Ztuhlá strachem jsem ho nechala, aby mě vtlačil do ohně, a vše si uvědomila, až když jsem stála za bránou uprostřed dýmu.

„Co to děláš? Kam to běžíš?“ ječela jsem jako smyslů zbavená. Bála jsem se ohně. Bála jsem se, že uhořím. Stromy padaly na zem a v posledních výdeších mávaly hořícími větvemi. „Buni! Musíme pryč! Vždyť tu uhoříme!“

Strhla jsem si voal a vyhrnula mantii, abych si ji přitiskla na tvář. I tak bylo velmi obtížné dýchat.

„Zavřete tu bránu, sakra!“ dolehlo ke mně z druhé strany ghetta. „Ať se ten oheň nešíří! Dělejte!“

S praskotem se zavřela jediná úniková cesta pro mě, buniho a ty, kteří byli příliš pomalí, aby se včas dokázali zachránit.

„Mami!“ bylo první slovo, které mě napadlo.

Strachy jsem se nedokázala rozhodnout, a tak jsem se i nadále snažila následovat starce a doufala, že se mi jeho drobné tělo neztratí ve tmě a dýmu.

I přes ten všudypřítomný praskot jsem slyšela křik lidí z okolí. Brötl už byl na nohou. Kurpule ječely a lidé se snažili uhasit oheň. Sem tam jsem zaslechla syčení, když se voda litá seshora vypařovala. Žár byl příliš velký a já začala cítit, jak mě pálí kůže. Stejně tak ke mně doléhal slabý zvuk kurpulí gardistů, které nosili na krku. Svolávali se.

„Buni!“ kašlala jsem a šátrala ve tmě, když se mi náhle vysmekl.

Zakopla jsem a upadla. Nade mnou se ozval děsivý praskot, a když jsem vzhlédla, přímo přede mnou se bortila jedna z hořících kolib.

Ani jsem se nestačila nadechnout, když se mé tělo pohnulo. Hubená vrásčitá ruka prosvitla skrz dým a táhla mě dál. Koliba se za mnou zřítila a vzduchem se prohnal oblak žhavých jisker.

Dusila jsem se a oči mi slzely. Cítila jsem zem pod sebou, doutnající a nasátou horkem. Téměř jsem omdlívala, všechno se ztrácelo a já upadala kamsi do bezpečného zapomnění, když to náhle skončilo. Ucítila jsem silnou ránu do zad, jako by mě do nich praštila obrovská ruka, a žhavé peklo zmizelo i se svým zběsilým řevem, pachutí smrti a čpavým dýmem. Obklopila mě neprostupná tma. Uslyšela jsem úder, který se rozlehl prostorem a odkudsi se odrazil. Když se mi podařilo vzpamatovat se, snažila jsem se vykašlat ze sebe dým. Trvalo to jen okamžik. Protože zápach zatuchliny, která jasně dokazovala, že jsem v podzemní chodbě, se mísil s dobře známým pachem těla, kterého se nedalo zbavit ani různými vůněmi. Buni tu byl se mnou.

„Buni?“ zašeptala jsem. „Kde jsi?“

Mou nataženou ruku obtočily zkroucené kostnaté prsty.

„Co se to děje? Nahoře je hotová spoušť a…“ pak mi to došlo. Všechno se náhle vysvětlilo. Svět se v mé mysli doslova převrátil naruby. „Tys našel podzemní nekropoli, že ano?“

Neviděla jsem jeho tvář, neviděla jsem zhola nic, ale co tohle jiného mohlo být? Buni nalezl to správné ghetto i vchod. Jenomže jak se nepozorovaně dostat dovnitř? Jak jsme mohli vědět, že vchod nikdo nehlídá? Určitě jejich gura věděl, anebo možná ne… kdo ví. Ale nepustil by nás sem. Byla jsem sklenař, ale takové tajemství by mi žádný cizí gura nepřenechal. Proto ten požár, došlo mi.

„To tys podpálil ghetto, že ano?“

„A jak by ses sem chtěla dostat, ty hlupačko hloupá, hloupá?“ vyprskl na mě naštvaně.

„Ale co…?“ strachovala jsem se o sklenaře a ve tmě vztyčila prst. Buni naštěstí pochopil i bez očí.

„Brána byla otevřená, otevřená. Probudil jsem je dostatečně brzy, aby stačili utýct, utýct. Jestli někdo z nich chcípnul, tak jen proto, že byl mustra, mustra.“

Chtěla jsem se ho zeptat, kde celou dobu byl a kam odběhl poté, co kapitán v Grevilgradu vyzkoušel sklenařský samostříl. Tak nějak jsem ale předpokládala, že bych akorát plýtvala slovy. Buni by mi nic neřekl, pokud si ze svého úprku vůbec něco pamatoval.

Zaslechla jsem pohyb a pak kroky. Doufala jsem, že rozžehne nějakou pochodeň, ale když mě pevně uchopil za ruku a táhl kamsi neprostupnou tmou, došlo mi, že si budu muset vystačit s vlastním hmatem a doufat, že si nerozbiju hlavu o strop. Jen jsem si přála, aby znal cestu a my v podzemí nezabloudili.

Proč jsem se musela narodit do národa, který všechno skrýval pod zem? Nesnášela jsem ty dlouhé studené chodby. Nesnášela jsem tmu a vlhkost. A hlavně ten stísňující pocit a strach, že už se na povrch nikdy nedostanu.

Buni nepotřeboval světlo. Úpěnlivě jsem svírala jeho ruku v obavě, že se mi vysmekne a nechá mě tu. Náhle jsem si uvědomila, že bych mu zase tak věřit neměla. Byl sklenař, který toho věděl víc, než by obyčejný člověk měl. Možná pocházel ještě ze svobodného světa, kdo ví, čím vším prošel a co vše viděl. Ale byl nevyzpytatelný. Ke všemu nikdo netušil, co svobodní sklenaři plánovali. Třeba byl jedním z těch, kdo věděl o daru nářků a nesouhlasil s jeho existencí. Tohle byla možná ta chvíle, kdy ho chtěl navždy umlčet.

S každým dalším krokem jsem se třásla čím dál víc. Netušila jsem, kolik jsme toho ušli a co se nyní nachází nad námi. Přestože město bylo na nohou a tam nahoře musel být rámus, sem dolů k nám se nic z toho nedostalo. Nezbylo mi nic jiného než důvěřovat bláznivému starci. Buni kráčel mnohem svižněji než Elmar, se kterým jsem navštívila amarijské katakomby. Jeho dar vidět v úplné tmě byl možná výsledkem dlouhých let strávených v dole. Naučil se využívat sluch i hmat, aby se dokázal orientovat ve tmě. Buni byl zvláštní sklenař. Tak jiný než ti, které jsem znala, i ti, které jsem si představovala. Nosil v sobě zášť i nenávist, ale jako by pro tyhle pocity měl vážný důvod. Nestaral se o sklenaře, lidmi z nížin pohrdal, zatímco ostatní je nenáviděli. Jako by ho něco činilo jedinečným, a možná to byly právě vědomosti, o které se nechtěl dělit.

Když jsme se konečně zastavili, byla jsem celá zadýchaná a ruce jsem měla zkřehlé. Snažila jsem se nabrat dech a hlavně nepropadnout panice. Uslyšela jsem zvuk podobný tomu, když Elmar tenkrát otevíral amarijskou nekropoli.

O chvíli později se v buniho ruce rozhořela pochodeň a já zase mohla pohledem hltat chladnou krásu podzemí určenou jen pro zrak vyvolených.

Palatulů zde bylo míň. I samotná nekropole zalitá důvěrně známým temným světlem byla mnohem menší než ta amarijská. Jako by si první sklenařské město uzurpovalo nárok na velikost. Ale i zde skrz malé stavby palatulů protékala mělká řeka. Sem tam přes ni vedl most, stejný, i když zmenšený, jako tomu bylo v samotném Brötlu. Už jsem věděla, co se nachází uvnitř palatulů a jak vypadají sarkofágy. A také jsem už věděla, že ten na konci zůstal prázdný, když tělo posledního sklenařského faji shořelo na hranici. Velcí muži, jejichž hlavy plnila ta největší tajemství sklenařského světa, napadlo mě opět. Stejně tak se na protilehlé straně nacházely stísněnější napodobeniny domů natěsnané na sobě jako ty na povrchu v jedné z mnoha klikatých, kamenem dlážděných ulic. A v nich těla šafů, jejichž existence byla dávno zapomenuta, stejně jako za jejich života tajena. Přestože tu nikde neležely knihy a nikde nebylo nic psáno, v tomhle ohromném podzemním sále se nacházela historie celého sklenařského světa, nejen ta z Brötlu. Připadala jsem si jako zloděj hodný trestu, když jsem vstoupila na místo určené pouze těm narozeným ve městě nade mnou.

„Co čumíš, čumíš! Nemáme moc času, času! Pojď, pojď!“ hnal mě buni před sebou a nedal mi ani možnost se na chvíli zastavit a pořádně se nadechnout. Tohle bylo místo, kam nikdo z nížin nikdy nevstoupil. Tohle místo bylo posvátné a neposkvrněné. Tohle bylo jenom naše.

Ale buni měl pravdu. Museli jsme si pospíšit. Vojáci nahoře se určitě snažili dostat požár pod kontrolu a já se jen modlila, aby při tom nikdo nezahynul. Museli jsme rychle vyzvednout to, pro co jsme přišli. A já si v tu chvíli uvědomila, že vlastně krademe. Zatímco amarijské meče zůstávaly ve svém podzemním bezpečí střežené jen třemi sklenaři, ti z Brötlu o svůj utajovaný poklad dnes v noci přijdou. Cítila jsem se jako ničemný tvor, který krade to poslední, co zbylo. Bohužel duvaly zde neměly odpočívat navěky. Meče byly určené pro něco daleko většího, než jsme tušili a dokázali si představit. Možná buni věděl víc, ale jeho mysl odmítala vyjevit tajemství. Možná, napadlo mě, bychom zde měli nechat místnímu gurovi vzkaz, že jsme meče odnesli, a aspoň ho ujistit, že se neztratily. Že se jen přesunuly, aby posloužily tomu, k čemu byly stvořeny. A že nepadly do rukou nepřátel.

„To ti hnije mozek, fetito, fetito?“ prskal na mě, když jsem mu to navrhla. Nesnášela jsem, když mě urážel a konejšil v jedné větě. Bylo to ještě horší, než kdyby mě jen urážel. „Takhle na sebe jen upozorníme, hlupačko, hlupačko! Stejně ta ustrašená mustra, která se o to tady stará, nic neví, neví!“

Litovala jsem guru, který jednoho dne přijde zkontrolovat meče a zjistí, že už nejsou na svém místě a že navždy zmizely. Nikdy jsem gury za zbabělce nepovažovala.

„Dělej, dělej!“ poháněl mě stařík a strkal k jednomu z palatulů.

Uvnitř spočívaly dva ohromné sarkofágy a já odhadovala, že patřily prvnímu fajovi. Ihned jsem vytrhla pochodeň z buniho ruky a hledala jméno, když mi došlo, že první fajové nemuseli být ti, kteří symbolizovali jedno z prvních pěti sklenařských měst. Vždyť Porodamos se narodil mnohem později.

„Wort z Brötlu,“ vzdychla jsem beznadějně a přejela prsty po vyrytém nápisu. I tak jsem si jméno snažila zapamatovat.

Buni si mě nevšímal a snažil se vší silou odstranit víko sarkofágu.

Hroby nebyly tak velké jako Karimovy, ani tak objemné. Ten, kdo v nich spal věčným spánkem, nebyl prvním sklenařským fajou, všemi milovaným. Ale jeho život měl také význam.

Bez jediného slova jsme se oba opřeli do tlustého kamene a zatlačili. Víko se po chvíli pohnulo a z hrobu se vyvalil nějaký opar. Uskočila jsem a jen tak tak nevykřikla.

„Co děláš, děláš?“

„Co to je?“ hekala jsem a snažila se zklidnit srdce. Byla jsem ráda, že to podzemní nebije do rytmu toho mého. V takových chvílích, jako byla právě tato, bych mohla zbořit celé podzemí a všechny zavalit.

Buni na mě opovržlivě zíral a pak si jen povzdychl. „Očividně místní gura ví o podzemních chodbách, protože byly celkem udržovaný, udržovaný. Jenže o nekropoli nikdy neslyšel, takže sem nikdy nevlez, nevlez. Ten hrob byl naposledy otevřený, když faja chcípnul a hodili po něm duvaly, duvaly.“

„Chcípnul?“ vyjela jsem. „To myslíš vážně? Podívej, kde jsme? Máš ty vůbec nějakou úctu k tomuhle místu? Jsou tu uložena těla našich největších…“

„Mustry to byly! Do jednoho!“ vystřelil najednou buni a plivl na sarkofág. „Pro to, co dělali, nebyla pořádná omluva! Pořád jenom sklenit! Ale plno z nich šlo přes mrtvoly. Jak si myslíš, že vznikl zákon, že faja může mít až deset ženských? To jen mustra Karim ustupoval nátlaku a snažil se zavděčit a uklidnit ostatní města. Všichni se tu sešli ze všech koutů a přitáhli si svoje zpropadený zvyky. Politika je hnůj! A ty, který tu politiku dělaj, se v tom hnoji válej. Pro větší dobro, prej. Hnus a špína a zase hnus je to, fetito.“

Zírala jsem na něj a nebyla schopná oponovat. Když jsem opominula skutečnost, že buni zase projednou přestal vytvářet ozvěnu svých vlastních vět, zarazila mě ta náhlá nenávist. Slova, která pronášel, z něj vypadla rychle, jako by nepřemýšlel, co říká, jako by tohle bylo přesně to, co už dlouho toužil někomu říct. Možná tyhle myšlenky pocházely ještě z dob, kdy mu rozum sloužil.

Co se mohlo v jeho životě stát, že nás tak nesnášel? O našich největších fajích mluvil s nenávistí. Neměli nakonec lidé z nížin pravdu, že svobodní sklenaři nebyli takoví, za jaké se vydávali?

Buni se natáhl a ze tmy sarkofágu vylovil dlouhou dřevěnou lesklou truhlu, stejnou, jaká ležela v hrobě Karima Amarijského. Pak jemně popojel rukou přes lesklé víko, pod kterým se ukrýval verš k mečům. Neodolala jsem a nahlédla dovnitř. V slabém světle se tam leskly meče uložené přesně tak jako ty amarijské. Jen jejich jílce byly jiné.

Patronem města se stal jelen. Přesně tak, jak se tyčil nad severní i jižní branou, byl ve zmenšené podobě vybroušen do obou jílců. Jak vlastně fungovaly? napadlo mě. Patřil některý z nich jihu a druhý severu? Anebo na tom nezáleželo?

„Ale tobě věřím,“ zašeptal náhle buni. Bylo pro mě příliš složité se v něm vyznat. Patřila jeho slova mně, nebo mečům?

Pak rychle truhlu uzavřel, strčil si ji pod rameno, otočil se a odcházel.

„Tak snad to aspoň zavřeme, ne?“ Zůstala jsem překvapeně stát u sarkofágu a sledovala, jak odchází.

Buni se zarazil a pokrčil rameny. Pak se sehnul a truhlu s meči opatrně položil na zem před palatul.

„Když ti to udělá radost.“

„Udělá!“ odsekla jsem. „Už dost na tom, že jsme zdejší sklenaře okradli o jejich největší poklad, který strážili…“

„Neukradli jsme nic. Nepatří jim, a hlavně ty mustry o něm ani nevědí. Místní gura o tomhle nemá ani zdání, to mi věř.“

„To neznamená, že se musíme chovat jako lidi z nížin,“ připomenula jsem mu. „Dostat se do hrobu faji a hledat poklad…“

„Jenomže my na rozdíl od těch špinavců známe hodnotu pokladu…“

„Já ne, ty ano?“

Buni neodpověděl.

Víko jsme zatlačili a vydali se zpátky. Stařík přede mnou utíkal, jako by se nemohl dočkat, až zase bude na povrchu. Dal najevo nenávist, nesnášel to tady, naše faje nerespektoval. Věděl toho hodně. Kým kdysi byl a proč svůj svět zavrhl? A zavrhl ho předtím, než byl napaden lidmi z nížin, nebo až potom?

Ach, buni. Kdo vlastně jsi?

Zloděj, jenž byl okraden, ozvala se mi v hlavě vzpomínka na první setkání se starcem. Posel velké zprávy. Ale v odpovědi jsem se nevyznala.

Utíkala jsem za ním a snažila se, aby mi nepodklouzly nohy. Buni si nehlídal, jestli jdu za ním, ale naštěstí pochodeň neodhodil, takže jsem jeho poskakující postavu dobře viděla. Šel jistě, jako by tudy kráčel každý den. Kolikrát jsme stanuli na rozcestí, ale ani jednou nezaváhal. Jako by podzemí znal zpaměti.

Vojáci procházeli celým ghettem. Oheň už téměř uhasili a nyní všechno kolem jen štiplavě doutnalo. Stále horký dým se vznášel nad zemí a zlověstně kroužil nad vypáleným prostorem.

Když jsem opatrně a potichu zvedla víko nad vchodem do podzemí, nejdřív jsem nechápala, co to mám přímo před očima, než jsem si uvědomila, že zírám na dvě rozkročené nohy ve vysokých botách. Ostatní vojáci se mi míhali před očima, jak zběsile pobíhali a snažili se dohasit oheň.

Zdrželi jsme se v podzemí příliš dlouho na to, abychom se mohli vrátit a proběhnout skrz mírnější plameny, které by lidi odrazovaly, aby se přiblížili, ale zase krátce na to, aby z tohoto místa už všichni odešli.

Jen tak tak se mi podařilo pomalu víko zaklapnout. Slezla jsem po žebříku a poslepu natáhla ruku, až jsem se dotkla buniho.

„Jsou tu vojáci,“ zašeptala jsem. „Všude kolem. Je jich spousta. Teď nemůžeme odejít.“

„Naopak, fetito. Musíme, musíme. Teď jsou lidé zalezlí, na ulicích budou jen vojáci a ti budou hasit, hasit. Teď si tě nikdo nevšimne, nevšimne.“

Na jeho slovech mě cosi zarazilo. „Cože?“

Buni mě beze slova a varování odstrčil a do ruky mi vrazil truhlu s meči. Slyšela jsem, jak se škrábe na žebřík. Netrvalo dlouho a můj zrak opět poškádlilo mírné světlo a dovnitř se nahrnul dým. Nechápavě jsem sledovala buniho drobnou postavu nad sebou a přemýšlela, jak nás odsud dostane ven. Poklop ukrytý uprostřed keře, stejně jako tomu bylo v amarijském ghettu, nám sice skýtal jakousi ochranu, abychom mohli neviděni vylézt, ale rozhodně jsme nemohli utéct.

„Co chceš dělat?“ zašeptala jsem rychle.

„Nemrhej časem, jinou šanci nedostaneš,“ dolehlo k mým uším chraplavě, a než jsem pochopila, co se děje, buniho nohy zmizely z podzemí. Poklop se zavřel a já osaměla s truhlou, kterou jsem pevně svírala. O chvíli později jsem uslyšela křik několika lidí. Se zlou předtuchou jsem se pomocí jedné ruky vyškrábala nahoru a opatrně zvedla víko. Neviděla jsem všechno, ale podle pohybů jsem sledovala, jak buni se zapáleným klackem běhá mezi vojáky a snaží se zapálit, co oheň náhodou ušetřil. Kličkoval jako zajíc, obratně se vyhýbal vojákům, kteří celí zmatení do sebe vráželi a snažili se starce chytit.

„Chyťte ho!“ křičeli. „Podpaluje to dál, ten zmetek! To on založil požár!“

Nechápavě jsem zírala na buniho počínání, než mi došlo, co udělal. Obětoval se. Odháněl vojáky od poklopu. Kdyby proběhl jen tak, možná by ho nechali, ale on potřeboval získat jejich pozornost, a tak se přiznal k tomu, že to byl právě on, kdo způsobil požár v Brötlu.

„Ach, buni,“ zašeptala jsem plačtivě, protože jsem věděla, co se s ním stane. „Ty starý blázne.“

Nedokázala jsem uvěřit, že to udělal. Přece jsme to mohli nějak zvládnout. Mohli… kdybychom se zamysleli. Nechala jsem všechno na něm a čekala, že to nějak vyřeší. Nikdy by mě nenapadlo, že zajde tak daleko.

Když se mu konečně podařilo odlákat vojáky, musela jsem se sebrat, a přestože se mi chtělo brečet, donutila jsem se navléct si voal, vylézt po žebříku z podzemí na povrch a v nestřeženou chvíli proběhnout za zády vojáků skrz rozbořenou zeď ghetta, dále prázdnými a zakouřenými ulicemi města až k palatulu. Běželo se mi těžce, když jsem buniho nechávala za sebou. A málem se zastavila, jakmile jsem zaslechla vítězný pokřik, když vojáci starce konečně chytili a nyní do něho pravděpodobně kopali. Věděla jsem, že ho zabijí. Jestli ne vojáci dnešní noci, tak ho určitě brzy popraví. A ani kapitán s tím nic neudělá, protože buni nebyl pro pětadvacítku ničím. Jen obtíží, která každého urážela a pána pětadvacítky zostuzovala. Obětoval se, abych mohla pronést meče. Tak důležité byly, že se život jednoho stával bezvýznamným.

Běžela jsem skrz všudypřítomný dusivý dým, který mě nutil ke kašli a znemožňoval mi dýchat. V jednu chvíli jsem dokonce zabloudila. Netušila jsem, jestli slzy, které se mi trousily po tváři, jsou následkem dýmu nebo strachu o buniho. Ještě před hodinou jsem na něho křičela v podzemí a teď jsem se bála, že se nedožije rána.

Stále nikým nespatřena jsem vyběhla po schodech nahoru. Palatul byl ztichlý. Jen ta část, kde žil faja se svou rodinou, zůstávala v obležení vojáků, jako by snad hradba z lidských těl dokázala zabránit šíření ohně. Nestarala jsem se, jestli je Erno v pokoji, a rychle šla schovat truhlu s meči.

Málem jsem znovu vykřikla, když jsem za sebou zavřela dveře a ve tmě se přede mnou vyrýsoval obrys postavy. Už už jsem se chtěla zaradovat, že se buni zachránil, když mi došlo, že ta stojící postava je na staříka příliš vysoká, příliš úzká, příliš přímá… příliš jiná než cokoliv v Duvalském pohoří. Byla vysoká asi jako já a její mantie končila pod koleny.

„Héchají,“ zašeptala jsem a měla chuť ji obejmout, přestože jsem si uvědomovala, že podle toho, co mi řekl Armin o tvorech z mraků, nic takového není možné. „Co co…?“

„Dým,“ zaskřehotala pouze. „Sklenařka v pořádku. Stařec?“

Zavrtěla jsem hlavou. „Buni, buni…“ koktala jsem a nebyla schopná dokončit větu.

„My… my hledali meče a buni se…“

Jako by se zvláštní oči nasterey zaleskly. Zdvihla ruku k truhle a ukázala na ni.

„Brötl?“

Přitakala jsem. „Ano, ty patří Brötlu… a taky k bráně.“

„Armin mít radost,“ odpověděla. Arminova radost mi byla ukradená, protože za to někdo zaplatí životem. Někdo, kdo každému nadával a lezl na nervy… už ale jen kvůli těm jeho znalostem, které poskrovnu trousil, přece nemohl jen tak zemřít.

„Tvůj přítel mrtvý,“ řekla náhle Héchají. „Héchají neumět pomoct. Nemít tak velká síla.“ Jako by četla moje myšlenky. Nasterey byly zvláštní. Vycítila mé utrpení, nalezla těch pár slov, aby mi to sdělila, přesto to udělala nezúčastněně. Na druhou stranu… pomáhat lidem v Duvalském pohoří nebylo přece v jejím zájmu.

„Jdi, dokud je tma,“ vzchopila jsem se nakonec a popohnala ji.

Opatrně jsem jí předala truhlu a pocítila tvrdé ruce, když jsme se o sebe otřely. Byla jsem vděčná, že se starala, co se děje, a šla se podívat, jestli žiju. A tyhle meče, které jsem jí předala, zajistí, že se někdo jednou postará o mou matku, kdyby se mi něco stalo. Duvaly opustí své město, se kterým byly spojeny a pro které byly vyrobeny, ještě té noci, kdy byly nalezeny. Nebudu se muset bát, jestli tenhle poklad někdo objeví.

Nasterea se otočila k oknu a otevřela ho. Ani jsem se neptala, jak se sem dostala.

„Je to vysoko!“ upozornila jsem ji, když mi došlo, co se chystá udělat. Můj pokoj byl v horním patře.

Héchají se otočila a zamyslela se. Truhlu držela pevně.

„Lidi říkat lítost. Héchají nevědět lítost. Malá sklenařka být silná. Jednou zapomenout. Malá sklenařka být my.“

Pak se otočila a vyskočila. Vyklonila jsem se z okna. Jako by k zemi střemhlav padal právě vystřelený šíp. Héchají dopadla přímo na nohy, aniž se pootočila. Jen její mantie se na chvíli vzedmula. Dopadla hladce a neslyšně, přestože každý jiný by byl na místě mrtev. Aniž zdvihla hlavu, tmavý oblek zavlál a ona zmizela.

Ještě nějakou dobu jsem zírala do tmy, přestože Héchají musela být už dávno pryč. A s ní i meče. Ani jsem si je nestačila pořádně prohlédnout. Jenomže na tom nezáleželo, protože jestli buni ještě žil a dalo se pro něj něco udělat, bylo to právě teď a nikdy jindy. A jediný, kdo mi mohl pomoct, byl Erno.

Vyrazila jsem k jeho pokoji a doufala, že nebudu muset na jeho návrat dlouho čekat.




XLVII

„Ne, Ilan!“ zařval na mě Erno a zprudka se posadil, když jsem ho opakovaně žádala o pomoc pro buniho. Netušila jsem, jestli za jeho hněvem stojí skutečnost, že byl vytržen uprostřed svého milostného dobrodružství, aby s pomocí vojáků rozřazoval sklenaře do jiných ghett, nebo únava po probdělé noci plné ohně a dýmu, jejichž pozůstatky dosud nesmyl z obličeje. I přes všechnu tu černotu se mu ve tváři usadil nezvykle vážný výraz, který z něho dělal někoho jiného, než byl ten mladý bojovník z předminulé noci. Vrátil se dávno po svítání, a když mě viděl čekající před jeho dveřmi, okamžitě mě zahnal dovnitř.

„Uvědomuješ si, co udělal? Podpálil ghetto! Víš, kolik lidí mohlo zemřít? Víš… Já nechápu, že zrovna ty to nechápeš! Byli to hlavně tvoji lidé!“

„Přestaň mi říkat, co všechno se mohlo stát!“ supěla jsem a odhodila voal, abychom si mohli vidět do očí. „Vím to moc dobře! Ale nestalo se to, protože on to tak zařídil. Moc dobře víš, že tady nejde o skutečné lidské životy, jde jen o to, aby bylo dál koho posílat do dolů. To je jediný důvod, proč se bojíte, že o nás přijdete!“

Erno zhnuseně zkřivil tvář a postavil se. „Tohle od tebe není fér, Ilan,“ obvinil mě — a měl pravdu. „Moc dobře víš, že takhle to nemyslím.“

Připadalo mi, že v pokoji se dělá čím dál větší dusno, a nadcházejícím horkým dnem to nebylo. Jako bychom potřebovali na svá slova daleko víc vzduchu, než tomu bylo dosud.

„Promiň,“ uznala jsem potichu. Začala jsem cítit únavu, ale zároveň si uvědomovala, že do postele neulehnu ještě hodně dlouho. „Ale prostě mi věř. Buni nechtěl sklenařům ublížit. Měl důvod ten požár založit…“

„Ilan!“ napomenul mě Erno výhrůžně. „Nechtěj, abych ti věřil, že ten děda dokáže zorganizovat požár, který nikoho nezabije. Bylo to jen velké štěstí. Nic víc.“

Cítila jsem bojovníkovo zoufalství. Ještě v noci vyslal Odona, aby přivedl pětadvacítku. Nebyli od města daleko, museli vidět plameny. Museli si všimnout nebezpečí, které zachvátilo Brötl. Jenomže Odon se vrátil sám. Kapitán usoudil, že ho ve městě není kvůli požáru, který může zvládnout armáda, potřeba. Vojáci skutečně oheň uhasili a město uhlídali, ale ani já, ani bojovník jsme nechápali kapitánovo rozhodnutí. Vždy si chtěl vše ověřit a ohlídat. Tentokrát ani neposlal jednoho z pobočníků. Ráda bych věřila, že měl v Erna tak velkou důvěru, ale oba jsme věděli, že tomu tak není.

Nevěděla jsem, co ještě říct nebo udělat, abych bojovníka přesvědčila, a tak jsem padla na kolena. Erno na mě užasle zíral, chvíli jen tak stál, pak se otočil a kopl do křesla za sebou.

„Sakra, co po mně chceš? Myslíš, že chci, aby ho zabili? Je to starý blázen, ale nepřeju mu to. Věřím ti, že nebylo jeho úmyslem zabít lidi, ale tak to prostě vypadá a za to je, Ilan, smrt. Takový je zákon! Tak to pochop! Tohle není v mé moci. Buni možná s námi cestuje, ale nepatří k nám, takže se na něj vztahují běžné zákony.“

„Erno,“ plazila jsem se po kolenou. Uvědomovala jsem si, že svým chováním dostávám bojovníka do ještě zoufalejší situace. Potřeboval radu někoho zkušenějšího. Zoufale potřeboval kapitána. Tohle bylo opravdu nad jeho síly. Jenomže on byl nyní jediný, kdo mohl něco udělat. „Prosím, udělej něco. On opravdu měl důvod. Dělal to kvůli mně. Já… já… Zemře kvůli mně…“

„Dobře,“ vydechl najednou. „Jaký důvod?“

Zdvihla jsem hlavu a začala zběsile mrkat. Na tuhle otázku jsem mu nemohla dát odpověď.

„Já… já… já ti to nemůžu říct…“

Erno si ke mně klekl a máchl bezradně rukama. „Sakra, Ilan! Posloucháš se? Když chci žebrat u Kozlowský, tak tam musím s něčím přijít!“

Co jsem měla odpovědět? Moje rty se rozpohybovaly, nadechla jsem se, ale to, co jsem měla říct, jsem z úst vypustit nedokázala. Tak moc jsem mu to toužila vyzradit. Tak hrozně moc. Už jsem měla všech těch tajemství dost.

„Chtěla bych,“ omlouvala jsem se a uhnula pohledem. „Ale nejde to.“

Erno jen nahlas vzdychl. „Takže mi nevěříš? Byl jsem to já, kdo před tebe tenkrát nad Vortolem skočil a schytal šíp. A udělal bych to znovu! Tak funguje pětadvacítka! Ty se taky nerozmýšlíš, jestli si máš popálit ruce, když je nám zle. Včera v noci jsi mi odhalila něco, co před náma skrýváš už skoro tři roky. Tak proč další tajnosti, Ilan? Já jsem tvůj přítel! My všichni jsme tví přátelé. Včetně kapitána. Dal by za tebe cokoliv. Žádná cena pro něj není vysoká. Tak jaký důkaz ještě chceš?“ šeptal mi chvějícím se hlasem. Svým mlčením jsem v jeho očích zrazovala celou pětadvacítku. Bojoval by za mě. Ale zradil by svůj vlastní svět? Věděla jsem, že takhle daleko naše přátelství nesahalo.

„Ty to nechápeš. Tohle není na mně.“ Vztáhla jsem ruku a pohladila ho po zčernalé tváři. „Jsou věci, které jsou větší než naše přátelství.“

Erno se na mě ještě chvíli díval, pak vstal a vyběhl z místnosti. Dveře se za ním s rámusem zavřely.

 

Vrátil se před večerem. Po celou tu dobu jsem zůstala v jeho pokoji. Buni žil, takže tu naděje stále byla. Nejedla jsem, nepila. Veškeré své myšlenky jsem upínala k podzemnímu vězení kdesi pod fajovým palatulem a přála si, aby se staříkovi podařilo dostat se ven tak, jak se mu to podařilo v Roghosu, když se ho snažil uvěznit kapitán. Ale nic takového se nestalo. Netušila jsem, jaký byl mezi městy rozdíl. Možná byly zdejší mříže pro starce nepřekonatelné. Buni se přece bránit uměl. Kolikrát to ukázal. Tak co se dělo?

„Nepopraví ho,“ prohlásil Erno, když mě uviděl, jak sedím na zemi a opírám se o jeho postel. Obličej už měl čistý, přesto se stále nepřevlékl do nové uniformy. „Ale useknou mu pravou ruku. Musel jsem vyzradit, že je sklenař, který je na tomto světě už dlouho. A není dobré se ho zbavit, než se dozvíme víc. Třeba měl kdysi přístup k nějakým informacím o nastereách. Víc už udělat nemůžu, Ilan. Víc už fakt ne.“

Věděla jsem, že udělal vše, co bylo v jeho silách. Nyní seděl v křesle, hlavu zvrácenou, a zdálo se, že vyčerpáním usíná.

Zvedla jsem se a v tichosti opustila Ernův pokoj. Další hodinu jsem ležela na posteli a zírala do stropu.

„Uteč, buni, no tak!“ vrčela jsem vztekle a poslouchala zvuky zvenčí. Nic, co by napovídalo poplachu, žádné pískání na kurpule se nekonalo. Požár byl uhašen, vystrašení lidé se uklidnili. Zítra se o dnešním ránu bude už jen mluvit a v průběhu dalších dnů se na něj zapomene. Vyhořelo jen ghetto. Dědu nepopraví, ale useknou mu ruku. Jenomže já se nedokázala smířit ani s tím. Jen mě chránil. Obětoval se. Tohle jsem nemohla dopustit. V hlavě se mi začal rodit plán. Předem jsem ale věděla, že ho sama provést nezvládnu.




XLVIII

Co by asi udělal kapitán, kdyby tu byl?


Věděla jsem to přesně. Jednal by.

V hlavě mi hučela Ernova poslední slova, která mi sdělil, než jsem za sebou zavřela dveře. Nedokázal pro buniho udělat víc.

Chápala jsem kapitánovu potřebu vytvářet pro pětadvacítku vlastní zákony a jistou nedotknutelnost. Ti, kteří se narodili do doby po pařížské horečce, byli vystaveni volbě, která vlastně volbou nebyla. Kapitán je s pomocí těch prvních převychoval a změnil. Jako by jim tím sebral duši. Takoví muži nemohli podléhat obyčejným zákonům. Stejně tak buni, který toho prožil příliš na to, aby dokázal chápat náš svět.

Netušila jsem, kam jdu ani za kým, dokud jsem se tam neocitla. Možná to bylo nějaké mé skryté já, co vedlo tělo, rozkazovalo nohám a řídilo mě, kde a kdy zabočit, kolik schodů vystoupat. Možná někde uvnitř sebe, aniž jsem nad tím uvažovala, jsem se nechala ovládnout a přijala pomoc, která mi byla před několika měsíci nabídnuta. Tenkrát jsem ji ihned zavrhla. Do této doby mě ani nenapadlo, že k tomu svolím. Ale tolik se toho událo a já byla zoufalá.

„Koho hledáš?“ zeptal se mě jeden z vojáků, když jsem vystoupala po schodech nahoru. Tohle křídlo bylo zanedbávanější než to, ve kterém přespávala pětadvacítka. Podle sporých kreseb na stěnách mi došlo, že i za časů svobodných fajů sloužilo k ubytování jen těch, kteří v palatulu pracovali. Kovové jednoduché svícny na chodbách se neleskly. Stěny byly jednobarevné a dřevěná podlaha místy hodně prošlapaná.

Nikdy jsem se příliš nezajímala o to, kde přespávají ti, kteří doprovázejí pětadvacítku. I jejich počet se zmenšil. Když jsem s bojovníky začala cestovat, byla jich spousta, vojáků, kuchařů, sluhů. Ani jsem netušila, co všichni dělali a oč se starali, protože bojovníci byli dost soběstační.

Zírala jsem na stůl uprostřed potemnělé chodby, kolem kterého sedělo šest vojáků. Hráli jakousi hru s kostkami. Na stole leželo i pár šeldánů.

Než jsem stačila odpovědět, jeden z nich se zvedl a zůstal stát. Na jeho tváři jsem viděla očekávání i naději. Tohle bylo poprvé, co jsem ho sama vyhledala.

„Jdeš… jdeš za mnou?“ zeptal se váhavě a zamrkal.

Zůstala jsem stát na posledním schodě a dívala se na toho, kdo mě kdysi zavrhl, aby mě o pár let později vyhledal a vyžádal si pomoc. Na Odona. Nyní byla řada na mně.

„Ano,“ hlesla jsem.

Jakmile jsem řekla to jediné slovo, Odon stáhl své peníze, oblékl si lehkou stému a vyrazil ke mně.

„Pojď,“ řekl mi pouze a utíkal po schodišti dolů. Běžela jsem za ním a rychle v hlavě lovila slova, kterými ho budu přemlouvat. Nic jsem si nepřipravila, netušila jsem, co říct a jak ho požádat o něco tak nepřípustného. Jenomže Odon mě překvapil, když se hned, jakmile jsme zahnuli za první roh, zastavil a řekl: „Jde o buniho, že?“

Kývla jsem.

„Už jsem o něm slyšel a byl se na něj podívat… Tak nějak mě napadlo, že by ses tu mohl objevit, vím, že ten stařík pro tebe dost znamená.“

„Ty víš, kde je?“ vyhrkla jsem. „Můžu za ním? Víš, doufal jsem, že uteče… vždyť víš, že se mu to v Roghosu tolikrát podařilo…“

„Z tohohle se, Ilane, nevyvleče,“ utnul mě okamžitě a zavrtěl hlavou. „Je přivázaný na popravišti na hlavním náměstí. Copak ty ses dneska nebyl podívat před palatul?“

Na okamžik jsem zavřela oči.

„Ani jsem nevystrčil nos z pokoje,“ přiznala jsem zoufale. Bylo to přece normální. Takhle se s námi zacházelo. Všechny tresty se vykonávaly na hlavním náměstí. Proč mě to jen nenapadlo? Celou dobu tam visel a já nepřišla.

„Je tam hlídka, Ilane,“ upozornil mě s významným pohledem, když jsem vyrazila ven.

I kdyby tam byla celá armáda, musela jsem se přesvědčit. Bratrovy kroky jsem slyšela za sebou, když mě doprovázel. Naštěstí se mě nesnažil zadržet.

Bylo to přesně tak, jak říkal Odon. Příchodem večera nebe zčernalo, stejně tak horko ustoupilo nočnímu chladu.

Náměstí už v tuto hodinu bylo prázdné, takže pódium bylo dobře viditelné, zvlášť když ho osvětlovalo několik loučí. Zarazila jsem se v momentě, když jsem spatřila buniho. Visel vytažený za ruce a nehýbal se. Vlasy, před několika týdny ostříhané, měl slepené zaschlou krví. Stejně tak holé nohy, které vykukovaly zpod kamasy. Málem ho přizabili. Netušila jsem, jestli tam byl od chvíle, kdy ho vojáci dopadli, a proč se nebránil, proč něco neudělal. Tím jsem se celou dobu uklidňovala. Viděla jsem už dvakrát, co uměl. Tak proč?

„Jak mohli, ty zvířata!“ ucedila jsem skrz voal.

Odon mě prudce strhl k sobě, když jsem vyrazila k pódiu. „Tak trochu ti nerozumím, Ilane!“ zasyčel. „Podpálil ghetto! Sklenařské ghetto! Víš, kolik lidí tam bylo? Je zázrak, že se nikomu nic nestalo! Co kdyby… co kdyby to bylo ghetto, kde žije naše matka?“

Vytrhla jsem se mu, uskočila a chtěla na něho vykřičet, že jemu by to nevadilo. Matku léta neviděl. Jestli byla živá nebo mrtvá, pro něho nebylo důležité. Ale včas jsem se zarazila.

„Musím ho odsud dostat,“ zašeptala jsem. „Prosím!“

Odon na mě nevěřícně zíral a pak vrávoravě ustoupil. „To myslíš vážně?“ Zmateně se kolem sebe rozhlížel v obavě, jestli nás někdo nemůže slyšet, přestože stráže stály daleko od nás, po každé straně pódia jeden.

„Teď, nebo nikdy!“ navrhla jsem. Nyní byla ta chvíle, kdy by se to mohlo podařit, napadlo mě. Náměstí prázdné, nikde nikdo. Jakmile začne svítat, buni přijde o ruku.

„Zbláznil ses?“ civěl na mě dál užasle. „Tohle přece nemůžeme, Ilane! Tys snad přišel o rozum!“

„Ráno mu useknou ruku…“

Odon se zhluboka nadechl. „Hele, Ilane, je mi to líto. Vážně. Už kvůli tobě. Ale tohle… tohle je bláznovství. Ani to nejde. Podívej. Stojí tam stráže, nemáme možnost ho odtamtud dostat.“

Vrtěla jsem odmítavě hlavou a pozorovala buniho.

„Po půlnoci,“ navrhla jsem. „Nebo ještě o hodinu později. Možná ve dvě, ve tři. Stráž už nebude dávat takový pozor. Odlákáme je. Ty je odlákáš a já odvážu buniho.“

Odon stál nehnutě naproti mně a jen poulil oči. „Ne, Ilane. Tohle neudělám a nedovolím to ani tobě. Tohle by už neobhájil ani kapitán.“

Chvíli jsem přemýšlela a pak pokývala hlavou. „Dobře, udělám to teda sám. Něco vymyslím.“

„U všech amarijských věží!“ vztekal se a mě píchlo u srdce, že aspoň něco z našeho světa v něm zůstalo. Raději jsem se nedívala do jeho očí, které ho spojovaly s nenáviděným fajou, ale na druhou stranu, ani Odon si svého otce nevybral. To on si vybral nás. „To neuděláš! Nahlásím to Ernovi, Ilane! Někam tě zavřem!“

„Už s tebou nikdy nepromluvím!“ vyhrožovala jsem a zdvihla ukazováček. „Jestli se bunimu něco stane, tak mě už nikdy neuvidíš! Říkal jsi, abych přišel, když budu potřebovat. Že tu seš pro mě a že pomůžeš.“

Kdyby nebyla tma a všude takové ticho, Odon by se na mě rozkřičel. „Ano, a to platí. Ale nikdy mě nenapadlo, že seš takový blázen, co ohrožuje sám sebe i ostatní!“

Ani nevěděl, jak moc velkou pravdu ohledně mého bytí měl. Ohrožovala jsem všechny už od svého narození. Mým skutečným tajemstvím nebylo to, co se nacházelo pod voalem, ale mé narození, brány a můj nevyzpytatelný dar, jehož pravou tvář nikdo neznal.

Stáli jsme a mlčeli. Odon chvíli co chvíli kontroloval, jestli nás stráže nespatřily. Pak zavrtěl hlavou a posadil se na zem. „Dobře,“ vzdychl do dlaní. „Udělám to.“

Chtěla jsem se k němu rozeběhnout, ale to už se stavěl na nohy a gestem ruky mi v tom zabránil. „Já teď jdu přemýšlet, jak to provedeme. Ve dvě hodiny ráno se sejdeme přesně na tomhle rohu u tohohle domu. Až budeš vycházet, nikdo tě nesmí vidět. Dej na to pozor. A budeš mě poslouchat na slovo, jasné?“

Všechno jsem odkývala a slíbila bych cokoliv, jen aby byl buni v pořádku. Až ho zachráníme, tak uteče, a také mu budu muset vysvětlit, aby se už ke mně nikdy nevracel. Nebo ho pošlu na druhou stranu. Do podzemí. Postupem času z něho třeba informace dostaneme. Armin to pochopí.

Odon se bez dalšího slova otočil a nechal mě stát ve tmě. Sledovala jsem starcovo nehybné tělo zavěšené na provazech uprostřed popraviště. „Vydrž, buni,“ zašeptala jsem. „Ještě chvíli vydrž.“

 

Přesně ve dvě hodiny jsem byla na místě. Ani Odon se nezpozdil.

„Neviděl tě nikdo? Dával sis pozor?“ zeptal se.

Krátce jsem přikývla. Erno spal, když jsem odcházela, a patro, běžně hlučné, bylo bez pětadvacítky strašidelně tiché. Cestou jsem narazila na čtyři protektory, kteří hlídali setmělé chodby. Až na jednoho měli skloněné hlavy a snažili se přemáhat spánek. Opatrně jsem je obešla bosa a boty si obula až venku. Stráž u buniho se mezitím vystřídala, ale neznásobila. Nikoho naštěstí nenapadlo přespříliš hlídat polomrtvého domláceného starce. Byl tak vysílený, že by nikam neutekl, ani kdyby nebyl přivázaný. Takhle aspoň ostatním připadal.

„Až ho odvážeme, odneseme ho do jedné z kolib v chudinské čtvrti. Tam ho hledat nebudou. Nemám žádný zvláštní plán, nic přeborného, a bude to jenom štěstí, jestli tohle vyjde. Takže, Ilane… teď mě poslouchej.“ Odon se naklonil, jako by se mi chtěl zadívat do očí. „Ty zatím počkáš tady. Já udělám malý hluk v jedné z postranních uliček. Stráž to nenechá jen tak a půjde se podívat. Prostě je praštím. Až budou stráže pryč, rychle poběžíš k bunimu a odvážeš ho. Já naopak stráže svážu. Pak rychle buniho odvlečeme. Bude se muset rychle zotavit a zítra opustí město. Zaplatil jsem jedné ženě z chudinské čtvrti, že ho u sebe schová. Budeme prostě doufat, že nás nikdo neuvidí a že umím někoho švihnout po hlavě. Na. Tady máš nůž.“

Odon měl pravdu. Plán byl velmi prostý, ale líp bych to nevymyslela. Překvapil mě, že plánoval i to, jak starce dostat z města.

„Už jsi někdy někoho praštil po hlavě?“ zeptala jsem se trochu pochybovačně.

Odon se jen ušklíbl a pohodil hlavou. „Párkrát — a musím říct, že mám pádnou ruku. Vždycky jsem to dal napoprvé.“

Už chtěl vykročit, když jsem ho zarazila. „Děkuju, Odone.“

„Jsem přece tvůj bratr, ne?“ odpověděl a pousmál se. „I když ne zrovna příkladný.“

Ze tmy jsem s napětím sledovala, jak běží podél domů a snaží se ukrývat ve tmě. Byl rychlý a tichý. Začala jsem věřit, že náš plán vyjde.

Odon zaběhl do jedné z uliček a náhle se ozvala slabá rána. Ne příliš silná, aby někoho neprobudila a jedno z těch mnoha tmavých oken se nerozsvítilo, ale natolik silná, aby ji uslyšely stráže u popraviště.

Vojáci znejistěli a pohlédli na sebe.

„Asi kočka,“ utrousil jeden, ale hlavu měl stále natočenou k uličce.

Když se rána ozvala podruhé, oba naráz vykročili.

„Mám se jít podívat?“ navrhl ten, co byl uličce blíž, což druhý s úlevou odsouhlasil.

První voják obezřetně vstoupil do tmy a netrvalo dlouho, když se ozvala další tupá rána.

„Hej! Dareku?“ syčel první a nejistě přešlapoval na místě. Z uličky ale nikdo nevyšel a nepřišla ani žádná odpověď.

„Sakra!“ zaklel druhý voják, pohledem zavadil o buniho, a když se ujistil, že stále visí přivázaný, vyrazil za svým druhem.

Jen o okamžik později zazněla další dutá rána. Ještě chvíli jsem čekala, jestli se některý z vojáků nevynoří z uličky, a pak jsem se rozeběhla ke starci.

„Buni! Buni! Slyšíš mě?“ snažila jsem se ho probrat, zatímco jsem přeřezávala provazy. Nikdy by mě nenapadlo, jak může něco tak jednoduchého jít tak těžko. Ohlížela jsem se po náměstí, jestli mě někdo nesleduje nebo jestli se nerozsvítilo nějaké okno, ale všude vládlo ticho. O chvíli později vyběhl z uličky Odon.

„Rychle, Odone!“ šeptala jsem. „Vůbec mi to nejde přeříznout! Ten nůž je hrozně tupý…“

Po zádech mi přeběhl mráz. Cítila jsem, jak za mnou můj bratr, kterému jsem uvěřila, nečinně stojí a nesnaží se osvobodit buniho. Tak moc jsem se nechtěla otočit. Tak moc jsem se bála těch očí, které zdědil po tyranském muži, jehož společnou krev jsme oba sdíleli. A poté co se tmou rozezněly dobře známé dvojité údery holí, jsem objala buniho a přes rameno zašeptala: „Tys nikdy nebyl pravý sklenař, Odone!“

„Ne, nebyl!“ ozvalo se za mnou zlostně, přesto však rozhodně. „A nikdy jsem jím být nechtěl! Nikdy bych se nevrátil do koliby! Udělal bych pro to cokoliv.“
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Prodal mě.

Nebo obětoval. Nezáleželo na slově, kterým bych popsala Odonovu zradu. Pozdě mi došlo, že jsem mu nikdy neměla pootevřít své srdce. Měl v sobě příliš z Bojana.

Co se stane teď?

Seděla jsem na zemi za Odonem a čekala na příchod Kozlowské. Její strážci mě z náměstí odvlekli do jednoho ze sálů. Netušila jsem, kam se vicesenátorka poté poděla, a netušila jsem, co se bude dít s bunim. Nezbylo nic jiného než čekat. Odon na mě nemluvil a ani já jsem mu neměla co říct. Mé urážky ho neurážely a připomínky jeho sklenařského původu v něm vyvolávaly opovržení či smích. Nemělo smysl snažit se v něm probudit hrdost, která nám kdysi byla odepřena, a požadovat věrnost ke své rodině, kterou dávno zavrhl.

Vystrašeně jsem se dívala na malou horní galerii, která lemovala celý sál a ze které při oslavách lidé shlíželi na velký prostor pod sebou, kde ostatní tančili. Teď tam bylo prázdno a sem tam dřevěné zábradlí osvětlovaly paprsky blednoucího měsíce.

Dveře se náhle s hlukem rozrazily a do sálu se jako vítr vehnal Erno. Košile na něm vlála ještě rozepnutá a vlasy měl rozcuchané. Vypadal jako kapitán, když byl nucen okamžitě vstát a začít jednat. U Erna bylo ovšem něco takového nezvyklé.

Netušila jsem, jak se o mně dozvěděl. Pro Kozlowskou byl určitě tím posledním, koho by se namáhala informovat o mém zadržení. Možná to udělal některý z vojáků. Byla jsem ráda, že ho vidím.

„Vypadni od něj, ty parchante!“ Než se Odon stačil rozkoukat, letěl přes sál pryč od nás. Přistání bylo tvrdé. Těžce se zvedl ze země, a zatímco ho bojovník probodával vzteklým pohledem, pomalu a zbaběle se vzdaloval. Na muže z pětadvacítky si netroufl, ani si nedovolil mu vzdorovat slovy či jen hlasitým povzdychem.

„Padej do kouta, Ilane!“ pokračoval Erno ve svých rozkazech a já se ani nerozmýšlela. Nejdřív jsem nechápala, co chce dělat a jak nás bude bránit, dokud se neotočil a já si nevšimla na jeho zádech pouzdra s duvaly. Byl na mou obranu sám.

Erno dorazil právě včas. Jen chvíli nato, možná v těsném závěsu, vstoupila do sálu Kozlowská doprovázená třemi protektory a fajou z Brötlu.

„Erno!“ vykřikla vicesenátorka, když viděla, k čemu se bojovník připravuje. Podle zvyku zatloukla dvakrát holí do země. „Váš sklenař bude potrestán! A vy tomu nezabráníte!“

Bojovník s dívčí tváří se mírně rozkročil a zhoupl se na nohou. Ruce měl natažené podél těla a zaťaté v pěst.

„Vicesenátorko Kozlowská,“ spustil pevným hlasem. „Ilan je brusič pětadvacítky a už je náš. Napořád. Už se na něj nevztahuje ani nájemní dohoda. Pětadvacítka vám nepodléhá. Na nikoho z nás neplatí jediný váš příkaz. Nanejvýš nás můžete požádat o pomoc a pak čekat, jestli vám vyjdeme vstříc. Na víc nemáte právo. Na to vás snad nemusím upozorňovat. Musíme počkat na kapitána. On rozhodne o trestu. Madame… tady vaše moc končí.“

Kozlowská zrudla a znovu udeřila dvakrát holí. Krečovitě ji svírala v ruce a já jen čekala, kdy se ta tenká tyčka pod náporem jejího vzteku zlomí. Bylo na ní vidět, že s bojovníkovou přítomností nepočítala, a rozhodně nepočítala s odporem, který bude klást. Neznala soudržnost, kterou do bojovníků kapitán zatloukl slovy i údery, pokud byl jeden z nich v ohrožení života. Každý chrání život každému z nich.

Kozlowská vztekle odehnala jednoho ze strážců, když jí nabízel oporu. Možná tohle byla jedna z těch chvil, napadlo mě, kdy si přece jen uvědomila výhody lutominu. Rozhlédla se po místnosti a chvíli pohledem významně setrvala na Odonovi, který před ní raději ještě víc ustoupil do stínu.

„Tohle nebudu tolerovat! Já zde mám největší moc a já jsem rozhodla o trestu! Váš sklenař bude veřejně zbičován a pak, po dobu dvaceti čtyř hodin, ponechán bez mantie na náměstí. Tak, jak se to dělá. Uvědomujete si, že chtěl unést vězně, který zapálil ghetto? Uvědomujete si, jaký čin spáchal?“

Faja za ní ani nedýchal. Stejně jako Odon před chvílí ustupoval, rozespalý, se špatně zapnutou stémou, a kdyby mohl, raději by utekl. Odon mezitím zmizel.

„Ano, to se dělá běžným sklenařům,“ pokračoval Erno klidně. „Ale Ilan je náš sklenař a rozkazy od kapitána zní, že se mu nesmí nic stát. Jestli kapitán s trestem bude souhlasit, pak se tak i stane. Ale teď budu plnit ty rozkazy, které mi dal, když odjížděl.“

„Nebo?“ vyzvala ho Kozlowská, přestože musela vědět, co bude následovat.

Místo odpovědi Erno tasil meče.

Kozlowská zaťala zuby, když se hrot jednoho z duvalů objevil pár kroků od ní. Nedokázala jsem posoudit, jestli zbledla strachy při pohledu na meče, nebo vzteky, protože bojovník byl schopný pro mou záchranu a splnění rozkazů tolik nenáviděného kapitána udělat cokoliv. Každý Ernův pohyb nebo slovo jen dokazovaly, jak je vicesenátorka bezmocná.

„Možná bychom měli opravdu počkat na Joela,“ ozvalo se slabě ze tmy, z místa, kde se ukrýval faja.

Kozlowská se ani neobtěžovala otočit se a vyslechnout radu místního regenta. Jestli kapitán faji opovrhoval, vicesenátorka se ani nějakým opovrhováním nezabývala.

„Erno, možná při pohledu na vás padne každá žena na kolena, ale já nejsem každá žena. Jestli nám nevydáte vašeho sklenaře, poručím vojákům, aby ho odvedli násilím.“ Navzdory jejím slovům vojáci ustoupili vzad. „A jestli některý z nich neuposlechne můj rozkaz,“ pokračovala při pohledu na lesknoucí se uniformy protektorů, „bude za to potrestán trestem nejvyšším. Svůj život dožije ve sklenařském dole.“

Nastalo váhání. Erno bedlivě sledoval dění před sebou. Věděl, jaký mají vojáci respekt z pětadvacítky, a hlavně z kapitána, ale také mu došlo, že tahle hrozba by na ně mohla účinkovat.

Když jeden z nich vykročil, Erno ho tiše varoval: „Pohni se ještě o kousek, a než stačíš mrknout, budeš na dva díly. A nedá mi to žádnou práci.“ Bojovník krátkým pohledem donutil vojáka k ústupu. Pak se otočil zpět ke Kozlowské. „Jediné, o co vás žádám, je, abyste počkala do příjezdu kapitána. Mám své rozkazy a ty jsou pro mě nezrušitelné. Víc už není třeba říkat. Zbytečně bychom se oba opakovali. Jsem připravený tu stát do té doby, než přijede kapitán. Co vy, vicesenátorko?“

První pruhy svítání se lenivě plazily po rámech oken a ve mně začala klíčit naděje. Za dne se všechny problémy zdály lehčí.

Erno s Kozlowskou stáli proti sobě. I když jsem Kozlowské neviděla pořádně do tváře, zdálo se mi, že jsem v ní zahlédla náznak úsměvu a vítězství.

Pomalu jsem se natáhla k Ernovi a chtěla se ho dotknout. Ještě než jsem tak stačila učinit, do uší se mi vedral zvláštní, dlouhý a šumivý zvuk, jako když do sálu vlétne vítr. Rozpáral upadající tmu, proťal nastalé ticho a v podobě vystřeleného šípu se zavrtal Ernovi do krku.

Seděla jsem jak přikovaná, neschopná pochopit, co se to stalo. Země se zatočila, den a noc se setkaly. Cítila jsem tu odvěkou tíhu času, když se vteřina stala věčností.

Bezmocně jsem sledovala, jak se nohy přede mnou chvějí, jak ruce nadále svírají duvaly, jak se těla zmocňují křeče. Chroptění, které přišlo záhy, vše jen potvrdilo. Ernova krev dopadala na zem, kde se tříštila na drobné kapky. Bojovník nejdříve padl na kolena a okamžik tak setrval. Celý se třásl, sám neschopný pochopit, že celou tu dobu s námi v sále stála smrt.

Na vnitřním ochozu přímo proti nám slabé světlo odkrylo známou postavu. Dosud v rukou svírala obyčejný samostříl a třásla se. Přestože jsem neviděla Odonovi do obličeje, překvapení bylo z jeho chvějícího se těla příliš zřejmé. Nechtěl bojovníka zasáhnout, alespoň ne tak, jak se stalo.

„Nééé!“ zakřičela jsem, když se Erno již neudržel a skácel se na zem, stále svírající duvaly. Už se nechvěl. Pod jeho tělem se začala rozlévat tmavá skvrna.

„Ne…“ zastavila Kozlowská jednoho z vojáků, když se k Ernovi rozeběhl, aby zjistil, zda se bojovníkovi dá ještě nějak pomoct. Byl to jen mžik a tělo protektora se bez života svalilo k zemi. „… sahejte na něj,“ dořekla Kozlowská. „Pořád drží duvaly.“

Mrtvému vojákovi věnovala krátký pohled. Aniž jsem se stačila pohnout, její dva ochránci po mně skočili a zabránili mi dotknout se Erna. Svíjela jsem se a kopala. Kozlowská jen znaveně sledovala moje počínání.

„Sežeňte nějakého naslouchače, ať mu vezme duvaly. Nikoho sem nepouštějte, ať se nikdo nedoví, že je mrtvý. Jakmile to bude možné, hoďte jeho tělo za město i s meči. Vina tak padne na nasterey. Brusiče odveďte do vězení. Zítra ráno v osm ať je nachystaný podstoupit trest. A, regente… Jestli se budete snažit mou verzi pozměnit, o svůj úřad nenávratně přijdete a s tím i o přísun lutominu. Doufám, že si umíte pohlídat své vojáky. Jsem přesvědčená, že žádný z nich nechce strávit zbytek života ve sklenitových dolech. Rozumíme si?“

Aniž čekala na odpověď, otočila se a pohlédla vzhůru na ochoz, kde dosud stál udivený Odon. Jen krátce zavrtěla hlavou. „Měl jsi ho jen postřelit, ne zabít.“

Když zjistila, že se nic neděje a že místo toho, aby se plnily její příkazy, všichni jen stojí a zírají na mrtvého bojovníka, udeřila dvakrát holí do země.

„Tak dělejte, vy bando neschopnejch imbecilů!“

Faja, který se dosud ani nepohnul, se náhle roztřásl a padl na kolena. „Tohle se nemělo stát! Tohle ne! Za tohle nás všechny stihne trest! Co povíme kapitánovi?“

Kozlowská jen pokrčila rameny. „Už jsem vám to řekla! To si sedíte na uších? Erna zabila jedna z nastereí, když si pravděpodobně dával někde dostaveníčko. Tomuhle se nikdo nemůže divit.“

„Ne, ne… nemyslím si, že vám tohle kapitán uvěří,“ oponoval vyděšeně regent a přitom zíral na mě, jako bych mohla něco udělat.

Kozlowská si znechuceně odfrkla „Tak vám, drahý regente, radím, abyste nemyslel, nemáte k tomu vlohy.“

Snažila jsem se vyprostit ze sevření, zatímco se mi v hrudi tvořila díra. Jako by šíp zabodnutý v Ernově krku zasáhl i mě. Tak hrozně to bolelo, tak moc. Ta bezmoc, ta neschopnost přijmout jeho smrt.

„Já vás nenávidím!“ zaječela jsem. „Jste odporná zrůda! Stará čarodějnice! To vy nejste člověk! Jak jste to mohla udělat? Doufám, že brzy chcípnete! Řeknu to kapitánovi! Všechno mu to řeknu! Zabije vás a nikdo vám nepomůže, protože vás každý nenávidí!“

Vicesenátorka na mě namířila svou hůl a její oči se nenávistně zúžily. Bylo mi to jedno. I kdyby mě tady na místě zabila. I kdyby poručila Odonovi vyslat další šíp.

„Sklapni!“ zasyčela. „Vy sklenaři nemáte právo ani dýchat! Už jste měli být dávno mrtví a celý ten váš odporný svět s vámi!“

Jako by vše, co se tady stalo, schvalovala. Jako by ji smrt jednoho z bojovníků těšila. Můj odpor ji nepřekvapil, protože to dokazovalo, že se v nás nemýlila. Tohle bylo přesně to, co chtěla vidět. V její tváři bylo tolik nenávisti a… tolik bolesti.

„Ty stvůro!“ Obličej se mi stahoval vztekem i pláčem. Dívala se na mě chladně, má slova ji nedokázala urazit.

„Erno! Erno!“ volala jsem mezi vzlyky, když mě vojáci táhli ze sálu. Nechtěla jsem ho tam nechat, přestože mě už dávno neslyšel. Nemohl se postavit na nohy a bránit mě. A já nemohla bránit jeho. Ať se na této zemi nacházelo kdovíkolik světů, Erno už nebyl ani v jednom z nich. Jeho touha po životě ho neochránila.

Stejně jako u Fedora zbude jen vzpomínka na krásnou mladistvou tvář s jemnými rysy připomínajícími dívku a na velké laskavé oči, které se již nikdy neotevřou.
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„Naším největším darem je uvědomění, že jsme. Ale naším největším prokletím je uvědomění si, že jednou nebudeme. Myšlenkou na smrt se zabýváme celý svůj život. Celý život umíráme,“ šeptala jsem s pohledem upřeným na malé zamřížované okno vysoko nad mou hlavou, skrz které do temného vězení začalo proudit ranní světlo. Nejdřív se vkrádalo nesměle, ale pak, když den převzal vládu, vniklo úzkým otvorem natolik rychle, že mi krátce oslepilo oči. Stáhla jsem se do stínu, ale pohled na úzký otvor neodvracela.

Erno to prokletí právě naplnil a pán pětadvacítky se stále nevracel.

Choulila jsem se na studené zemi a myslela na bojovníka. Na jeho tělo, které pohodili za městem. Na meče, které ho neochránily. Takhle to nemělo dopadnout. Ten, který žil dlouhá léta, umřel před mýma očima včerejšího rána směšnou smrtí. Nezabil ho někdo, koho by považoval za rovnocenného nepřítele, ale zbabělec skrývající se ve tmě.

Erno byl z nich poslední. Jako by Kozlowská utrhla zvířeti ocas, když ničila pětadvacítku. Konec, bez kterého se tvor nemůže ohánět a bránit se.

„Ach, Erno,“ vzdychla jsem a vztáhla ruku k oknu. Na druhé straně mříže byla svoboda. Jenomže bez Erna už neměla tak jasné barvy, její okraje zešedly.

Jak to Kozlowské mohlo vyjít? Cítila jsem se jako součást něčího plánu, přestože měl trhliny. Objevila se tu v pravou chvíli, oddělila mě i Erna od pětadvacítky. Copak byla bojovníkova smrt dávno předurčená? Jak dlouho vicesenátorka ovládala mého bratra?

Odon se netrefil. Kozlowská svěřila zbraň do rukou někoho, kdo ji neovládal. Byla to opravdu jen náhoda?

Skrz všechny ty otázky, které jsem si kladla, jsem došla k jediné odpovědi. Nikdy nešlo o buniho. Ani o Erna. Kozlowské vždy šlo o mě, protože to budu právě já, kdo zničí kapitána a celou pětadvacítku.

Tenhle svět nebyl mužský. Patřil ženám. Přesněji dvěma ženám. Jedna ovládala nížiny, ta druhá podzemí. Ani jedna nevládla silou, ale obě měly vědomosti, na které celý svět už dávno zapomněl a které ony využívaly k tomu, aby zvítězily. Mezi nimi stál kapitán, kterého obě nenáviděly a kterého se chtěly zbavit. Skrze mě.

Ucítila jsem, jak se buni vedle mě přetočil a hlavou se mi opřel o bok. Oči měl stále zavřené a dech hlasitý. Když mě sem včera ráno přivedli, stařík už tu byl. Čelo měl horké a vlhké. Jestli se mohl nějak dostat z vězení, nedokázal to. Nesouvisle mrmlal o jakýchsi úkolech, které musel dokončit. Na mé dotazy neodpovídal, víčka se mu trhaně chvěla. Nejhůře na tom byl večer, ale přes noc se zklidnil a čelo již tak nesálalo. Kamasu měl celou potřísněnou krví a stejně tak obličej, ale neměla jsem tady nic, čím bych ho mohla omýt.

Zaklonila jsem hlavu a zavřela unavené oči. Nedokázala jsem plakat, nedokázala jsem uronit ani slzu. Erno by si mé slzy zasloužil, celé potoky slzí, ale z očí mi nestekla ani jedna.

Chtělo se mi křičet, chtělo se mi bojovat. Rozmlátit mříže a… chtělo se mi všechno, ale nedokázala jsem nic.

Vzduch byl načichlý plísní a vším možným, ale náhle se do něj přimíchal i jiný pach. Horký a štiplavý. Zpozorněla jsem a zhluboka se nadechla. Buni se náhle zavrtěl a konečně otevřel oči. Neplály, naopak v nich bylo cosi jasného, jako by omládly.

„Co se to děje?“ vyjekla jsem. „Požár? Další?“

Možná bylo tohle město odsouzené vyhořet do základů. Jako by místo, kde zemřel nejkrásnější bojovník, nemělo už dál existovat.

Buni setřásl moje ruce a ztěžka se zvedl. Nohy se mu třásly, a tak se přidržoval zdi. Vzhlížel k malému zamřížovanému oknu, jímž dým vnikal dovnitř.

„Ó… ó… ó,“ vzdychal. Na ten krátký okamžik, na jeden lidský nádech se mu do tváře vrátilo cosi lidského. Jakési nadšení. „Ó, všechny vortolské věže, ochraňujte nás! Nasterea!“

„Cože?“ vyskočila jsem a běžela k oknu, jako bych snad něco mohla uvidět.

Buni mě odstrčil a prostě odpověděl: „To duvaly promluvily! Svým čistým hlasem nám smrtelníkům oznamují bojovníkův skon.“

Nechápavě jsem na něho zírala, když nasál a začichal, jako by zavětřil. Jak mohl vědět, že bojovník zemřel? Nic takového jsem za celou dobu neřekla.

„Hoří břízy…“ zamyslel se. „Erno, ten nejmladší, je mrtvý. Jak?“

Srdce se mi v hrudi rozbušilo. „Odon. Střelil ho do krku. Ale už včera ráno. Erno je mrtvý už celý den.“

Buniho oči se náhle naplnily lítostí, přestože o pětadvacítce nikdy nemluvil uctivě. Pak chápavě pokýval hlavou, jako by přesně tuto odpověď očekával. „Duvalům to trvá o něco déle. Ještě nějaký čas v nich buší srdce a energie toho, kdo je vlastnil.“

Břízy stály přímo pod Ernovým oknem, aby bojovník mohl vidět na svůj vyvolený strom. Jenomže ten dým byl stále silnější. Nefoukal vítr, přesto jsem měla pocit, že musí plnit celé město. Tolik kouře přece nemohlo být z těch několika stromů.

„Tohle je velice smutný den pro celé Duvalské pohoří,“ vzdychal nahlas buni. „Všechny břízy shoří a nezáleží na tom, jak jsou staré. Vzplane každý strom. Nic nezbude. Neodchází jen bojovník, musí odejít i to, co s ním bylo spojeno. Navždy.“

Dívala jsem se do starcových očí a hledala v nich stopy po výsměchu. Vracel mi ovšem pohled plný dobrosrdečnosti a jízlivost, se kterou ke mně vždy promlouval, zmizela.

„Fetito,“ pohladil mě po tváři a ruku chvíli ponechal na voalu. „Tolikrát jsi slyšela duvaly zpívat, že ti najednou přijde divné, když se ozvou? Když promluví za toho, kdo už mluvit nemůže? Sklenit víc než zpívá, musíš jen pořádně naslouchat. Sama přece víš, že to není jen kus kamene. Je to mnohem víc. Nikdy sis nepoložila otázku, co jsme to vlastně vytáhli ze země, když se to tak úpěnlivě brání? Když nás to ohrožuje, když kvůli tomu umíráme? Když to naříká? Pořád myslíš, že je to jen kámen?“

Měl pravdu. Ten okamžik, kdy jsem si říkala, že teď… teď se píseň změní ve slova a slova ve věty, jsem zažila tolikrát ve svém životě. Nikdy by mě ale nenapadlo, že jeho řeč bude tak… vznětlivá. Naslouchat sklenitu se skutečně mohlo jinak. Možná k nám mluvil celé věky, jen my nerozuměli. A byla to právě Ernova smrt, která donutila nerost promluvit jasnou řečí. Možná se ve smrti nacházelo daleko víc, než jsme dokázali pochopit.

„Jeden z pětadvacítky je mrtvý,“ pokračoval buni po chvíli naléhavě, jako by mi snad chtěl něco důležitého sdělit. „Ten poslední.“

Rychle jsem pokývala hlavou, protože to bylo přesně to, nad čím jsem uvažovala před chvílí. „Pětadvacítka je znovu otevřená?“

Tentokrát to byl buni, kdo souhlasil.

„Čísla mají ve sklenařském světě svou důležitost. Sklenaři čísly vyjadřovali nebezpečí, záhadu, a většinou čísla odkazovala na více věcí. Všechno bylo tak zamotané, aby to pochopili jen ti, kteří to pochopit měli.“

„Proč zrovna čísla? Proč ne písmena?“ zajímalo mě.

Buni mě pevně uchopil za ramena, jako by tahle věta, kterou mi hodlal sdělit, byla nejdůležitější. „Protože mezi sklenaři byli tací, kteří… kteří slovům nerozuměli.“

Kdesi vzadu se otevřely dveře do vězení. Byl čas na můj trest.
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Na náměstí bylo slyšet jen hlas biče. Promlouval jasně. Na moje záda dopadal s děsivou pravidelností, jako by urat nebyl člověk, ale jeden z mnoha strojů vyrobených lidmi v nížinách. Měla jsem dostat dvacet pět ran, za každého bojovníka jednu. Věděla jsem, že ta poslední, která ukončí můj trest, bude tou nejbolestivější.

V nose mě dosud štípal dým ze spálených bříz a v očích bolest z bojovníkovy smrti.

Ach, Erno. Vzdala bych se všech vědomostí i hlasu sklenitu, kdybys mohl dál žít. Vzdala bych se slunce a šla dobrovolně do podzemí, kdyby se dal vrátit čas. Tys neměl zemřít.

Jen kousek ode mě seděla vicesenátorka Kozlowská a mé utrpení sledovala s všeříkajícím výrazem. Nebyla jsem pro ni člověk, jen derven, něco, co se člověku podobá, ale ruší tenhle svět.

Možná nebyla zase tak daleko od pravdy. Co všechno jsem ovlivnila svým narozením, kdy se zem zklidnila a přestalo pršet? Kdy amarijská podzemní brána konečně začala tlouct? Koho jsem ohrozila? Jeden už zemřel, kolik dalších jich přibude?

Dívala jsem se na starou ženu, jako by mě ten pohled držel při vědomí a pomohl mi neskácet se. Při každém úderu biče jsem zakřičela, a přestože se její ústa nepohnula, pocit vítězství se jí rozléval po celé tváři. A rozléval by se dál, kdyby se náhle nerozlehl dusot koní a kapitán v čele pětadvacítky se nevřítil na náměstí. Svištění biče ustalo před poslední ranou.

Možná Kozlowská nepřikládala břízám takový význam. Možná si myslela, že je to opravdu náhoda. Jenomže ve sklenařském světě se nic nedělo náhodně a všechno spolu souviselo. Kapitán musel pochopit, co se stalo a proč se břízy rozhořely. A že dým bude stoupat nad celým Duvalským pohořím, dokud nevzplane i ta poslední.

Lidé uhýbali do stran, když pětadvacítka prudce vjela mezi ně. Na tváři Kozlowské jsem postřehla výraz překvapení. Určitě předpokládala, že se pětadvacítka vrátí, ale ne v tak nevhodnou chvíli, kdy si užívala svůj triumf. Jenomže pak, jako by se zamyslela, přenesla pohled z kapitána na mě a pousmála se. Zbývala poslední rána. Ta nejbolestnější.

„Zašla jste příliš daleko!“ slyšela jsem kapitánův hlas plný vzteku. „Právě jste si pod sebou podřezala větev, vicesenátorko! Ať udělal náš sklenař cokoliv, na téhle zemi vám nedává nic právo na něj vztáhnout ruku. Poškodila jste majetek pětadvacítky, a tím ohrozila celé Duvalské pohoří, madame! Kde je Erno?!“

Kapitán se vyděšeně rozhlížel a hledal bojovníka.

Kozlowské stačilo jedno sotva znatelné pokynutí hlavou a bič znovu zasvištěl. Zaťala jsem zuby a čekala na nejhorší ránu ze všech, která mě připraví o vědomí. Jenomže bič poctivě spletený ze zvířecí kůže vyrobený k tomu, aby trhal tu lidskou, dopadl na mou hlavu, omotal ji a jedním pohybem mi strhl voal. Vnímala jsem, jak se faja z Brötlu postavil a rozevřel ústa. Stejně tak jeho první žena. Jak ti, kteří viděli, co způsobila poslední rána, nevěřícně zírají na můj odhalený obličej. Jak se davem začíná šířit šepot a panika. Jen Kozlowská nebyla překvapená. Ta poslední a nejbolestivější rána byla určená přímo kapitánovi.

Kolem nás se rozhostilo ticho. Přivázaná za ruce jsem visela u kůlu jen ve špinavé mantii. Ruce, o které se všichni tak obávali, jsem měla stažené a odkrvené. Nehty mi zatím nenarostly a já věděla, že se už tak ani nestane.

To ticho. To ticho bylo nesnesitelné. Lidé přestali dýchat. Zakrývali si ústa rukama. Na popravišti nekončili sklenaři jako já. Ti měli možnost žít alespoň trochu normální život. Dívky v norách, muži jako vojáci. Jako ti poslední lidé v Duvalském pohoří, přesto ušetřeni před prací v dolech, smrdutými ghetty, hladem a zimou. Jenomže moje matka tu možnost při mém narození zavrhla. Svou čistou tváří jsem jim připomněla, že nepopravují zdeformované zrůdy, ale lidi, jako jsou oni. Že možná trestají sami sebe, aniž o tom vědí.

Zatímco se pohled všech na náměstí přenesl na kapitána, Kozlowská ten svůj ode mě nedokázala odvrátit. V jejích očích se odráželo cosi nepopsatelného. Možná mé tajemství uhodla už dávno, když se v nížinách dívala na můj voal a hlavou se jí honily zákeřné myšlenky. Teď ale měla konečně důkaz, že jsem lhala. Že jsem porušila zákon. Přesně ten, který kdysi stvořil kapitán.

Pán pětadvacítky, který při poslední ráně seskočil z koně, nyní jen ztuhle stál, a nakonec nevěřícně učinil krok zpět. Jeho pohled bolel jako tisíc ran bičem. Spolu s ním ustrnul celý Brötl.

„Je mi to líto,“ bylo jediné, co jsem ze sebe dokázala dostat. Hrdlo jsem měla vyschlé a hlas vykřičený. Nedokázala jsem ani šeptat.

Všichni bojovníci znehybněli. Raven svíral čelisti, Vargas se ovládal. Jeho pohled byl prázdný a unavený. Za mnou cosi spadlo, když jeden z vojáků upustil svou zbraň.

„Pro všechny rány na světě,“ zašeptal Etienne, a prolomil tak hluboké ticho. A jako by svými slovy dal svolení, davem se opět začal šířit šepot.

V tu chvíli Kozlowská udeřila dvakrát holí do země a ztěžka se postavila, když jako obvykle předstírala svou slabost a stáří. Věděla jsem, že se přemáhala, aby z křesla, ve kterém seděla, nevyskočila.

„Kapitáne Lawrenci,“ spustila, aniž ode mě odvrátila zrak. „Jak jistě vidíte, já, na rozdíl od vás, žádné zákony neporušila. Vy jste od amarijského faji odkoupil sklenaře, nikoliv sklenařku. Smlouva s ním je tudíž neplatná. Předpokládám, že ani on netušil, že její matka skryla pod mantii ženu. Dle zákonů nemá právo dotýkat se sklenitu. Teď mi ale něco budete muset vysvětlit.“ Kozlowská se opřela o hůl a otočila se ke kapitánovi. „Buďto jste mi při našem posledním střetu lhal, když jste tvrdil, že jste svého sklenaře prohlédl, anebo jste ho nikdy neviděl. Další možností je, že jste úmyslně zapřel pohlaví vašeho sklenaře a odmítl jste vydat sklenařskou ženu vhodnou k rození nových sklenařů, kterých máme tak zoufalý nedostatek, nebo ji odsunout do nor, kde by skýtala potěšení našim statečným vojákům. Nebyl jste to právě vy, kdo tento zákon osobně sepsal?“

Kapitánovi se zem pod nohama sypala jako písek, vše, co stvořil, v co věřil a za co bojoval celá desetiletí, se mu rozpadlo během jediné krátké chvíle, díky někomu, komu důvěřoval a koho chtěl ochraňovat. A byla jsem to já, kdo pod ním roztrhl zem a nechal ho padat do propasti, aniž bych natáhla ruku.

Lapal po dechu a bledl. Jeho ústa se zavírala a otevírala, když se snažil najít vysvětlení. Nevyšlo z nich ani jediné slovo. Kapitán netušil, jak by se měl bránit a obhájit mé tajemství, protože já ho na to nepřipravila.

Kozlowská se odvrátila a očima přejela celou pětadvacítku. Nebo spíš všech dvacet tři mužů, tolik obávaných, nyní čelících svému největšímu strachu. To, co mělo zůstat mezi nimi uvnitř kruhu, se právě dostalo ven.

Sledovala jsem, jak Raven nejprve sklonil hlavu a pak ji zase narovnal. Zhluboka se nadechl, a když se chystal seskočit z koně, ozvalo se hlasité: „Ne!“

Vargas dopadl na nohy a několika dlouhými kroky se prodral skrz koňská těla až k popravišti. Vyskočil nahoru a chvíli mě se zvláštní něhou pozoroval. Aniž pohlédl na kapitána nebo na Kozlowskou, spustil: „Vím to jenom já. Nikdo jiný. To já jí nařídil, ať své tajemství nadále skrývá a věnuje se sklenitu, který tak miluje. Chtěl jsem, aby nám byla dobrým brusičem, což splnila lépe než kterýkoliv sklenař před ní.“

První pobočník vzal všechno na sebe. Když viděl, jak se Raven chystá zmírnit dopad trestu na pětadvacítku a kapitána, předběhl ho. Na pána pětadvacítky, na muže, který mu celá léta důvěřoval, se nedokázal podívat. Chápala jsem to. Zradil ho veřejně a přede všemi, přestože ho vlastně chránil.

„Je to sklenařka. Čistá a určitě plodná!“ syčela Kozlowská a mlátila holí do země tak urputně, až jsem měla pocit, že se brány dole v podzemí otevřou všechny najednou.

„Je obdarovaná,“ mluvil dál Vargas tiše. Celou tu dobu se mi díval do očí. Jeho slova nepatřila nikomu jinému než mně. Možná se takhle se mnou loučil, když mi říkal, co nikdy předtím říct nedokázal. „A výjimečná. Sklenařů je málo a těch s darem ještě míň. Ona nepatří do nor. Ona ne.“

Kapitán na něho třeštil oči a první pobočník, neschopný jeho pohled opětovat, tvrdě čelil Kozlowské. V jeho tváři nebylo nic z hněvu, který bych očekávala. Jako by se tímto přiznáním smířil sám se sebou. Jako by si oddechl, že porušil zákon a že už nemusí následovat něco, v co nevěřil. Nebo věřit přestal.

„Myslím, kapitáne, že vás váš první muž zradil,“ vysmívala se Kozlowská a usadila se zpět do křesla.

Netušila jsem, jestli její slova k pánu pětadvacítky dolehla. Chtěla jsem křičet a řvát. Chtěla jsem celému Brötlu říct, proč se vzňaly břízy a co kapitána přimělo vrátit se zpět do města, ale nedokázala jsem to. Nedokázala jsem vydat ani hlásku.

Zatímco se nad našimi hlavami pomalu vytrácel dým ze spálených bříz jako důkaz Ernovy smrti, na náměstí jednoho z prvních sklenařských měst se přímo před mýma očima rozpadla pětadvacítka.




LII

Hlas se mi vrátil až ve vězení.

Bohužel už nebyl nikdo, kdo by naslouchal. Prosila jsem stráže, křičela, ať přivedou někoho z pětadvacítky. Plazila jsem se po zemi a chtěla aspoň s jedním z nich mluvit. Kdyby Raven nebo Roland naskočil na koně, dozajista by předehnal posla vyslaného za Bojanem do Amárie. Moje matka by zprávu o mém odhalení dostala dřív než regent. Kdyby rychle zašla za Elmarem, třeba by ještě našel síly, aby ji vyvedl podzemím do hor. Třeba by se jí i Gedeonovi podařilo utéct a někde se skrýt. Možná by je později našel Armin. Slíbil mi, že se o moji rodinu postará. Naděje pořád ještě existovala… Jenomže nikdo z těch, na které jsem spoléhala, nepřicházel.

Buni, jehož trest byl odložen, se mě snažil ošetřit jakousi mastí, kterou poslal Etienne. Žádný z bojovníků se ke mně ale osobně nedostal.

„Proč neutečeš?“ zasípala jsem, když mi buni už třetí den vyměňoval obvazy.

Rány byly hluboké. Věděla jsem, že by se měly sešít. Ale záleželo na tom ještě? Čekala mě smrt. Zohavená záda bylo to poslední, nad čím bych měla přemýšlet.

„Co by sis beze mě počala, ty hlupačko, hlupačko?“ prskal jako obvykle. Na obličeji i těle měl pořád plno podlitin, ale zotavoval se rychle. „Podívej, cos vyvedla, vyvedla! Máš záda, jako by se na tebe vrhnul lev, lev.“ A pak, jako by si na krátký okamžik uvědomil, co se stalo, mírně pronesl: „Někdy se dá utéct a někdy ne, fetito, fetito. Někdy se musí tomu sajrajtu, který ti pod nos narve osud, čelit, čelit.“

Ani vztek už mi nestačil k tomu, abych se mohla pohnout. „Chtěla jsem zachránit tebe!“

Bylo by tak lehké všechno svést na buniho. Obvinit ho ze všeho, co následovalo poté, co jsme opustili podzemí. Jenomže to nešlo. Stařík jen předal meče a pak se obětoval. Tuhle zkyslou apu jsem si musela vypít až do poslední kapky sama.

Muselo být už pozdě v noci, když jsem ucítila slabý dotek starcovy ruky. Nejdřív jsem myslela, že do mě jen tak škodolibě drká, jak u něho bylo zvykem, než mi došlo, že se mě snaží vzbudit.

Sotva jsem dokázala rozlepit oči. Ve vězení svítila jediná louč, takže jsem spíš odhadovala, co se děje dál na druhé straně mříže. Nejdřív jsem nechápala, na co se dívám. Nakonec mi buni musel svým zkrouceným prstem ukázat do rohu, kde se ve tmě rýsovala vysoká postava, nyní shrbená. Kapitán. Když se mi podařilo alespoň trochu prohlédnout tmou, zjistila jsem, že má hlavu svěšenou a zády se opírá o zeď. Chvíli jsem myslela, že se mi to zdá, ale když do mě stařík opět šťouchl, posbírala jsem poslední síly a snažila se probrat. Každý pohyb bolel. Každá z mnoha ran na mých zádech protestovala, když jsem se pokoušela vstát či aspoň si kleknout. Chytla jsem se mříží a snažila se protlačit hlavu.

„Kapitáne!“ vzdychla jsem a v naději vztáhla ruku. „Jste to vy! Tak ráda vás vidím! Musím vám toho tolik říct! Všechno je mi tak líto! Ani nevíte jak…“ zalykala jsem se překotně vlastními chraptivými slovy.

Jenomže pán pětadvacítky se ani nepohnul, přestože jsem mu svou rukou mávala přímo pod nosem. Trvalo chvíli, než konečně zdvihl hlavu. V jeho tváři jsem spatřila tíhu snad celého světa — a prázdný pohled. Jako by ani nebyl přítomný. Jako by vystoupil ze svého těla a nechal ho napospas osudu.

„Našli jsme Erna,“ sdělil mi potichu. „Viděli jsme kouř z města a pak zjistili, že hoří břízy. Bylo to tak zvláštní. Jako by v nás cosi zemřelo. Jako by… jako by…“ sunul se po zdi dolů. Schoval hlavu do dlaní a zarputile jí kroutil. „Nevím, jak se to stalo, ale věděli jsme, že už není mezi námi. Jeho tělo leželo za městem, odtáhly ho tam a pohodily. Jako by ho ty proklatý smrdutý mrchy chtěly schovat. Bestie!“

Znovu jsem zamávala rukou a doufala, že on tu svou zvedne taky. Že se aspoň dotkneme. „Kapitáne?“ zašeptala jsem. „Prosím! Poslouchejte mě… To Kozlowská, ne nasterey…“

Jenomže pán pětadvacítky neposlouchal. Moje slova k němu nedolehla. Nepřišel sem, aby mě vyslechl, nevnímal. Přišel mi jen povědět o bojovníkově smrti. Aspoň za to jsem mu stála. Otočil ke mně unavenou tvář, zestárlou, jako by v sobě nosil tisíce životů. Přesně ty, které si vyžádaly duvaly.

„On byl takový, jaký měl bojovník pětadvacítky být. Takhle jsem si je kdysi představoval. Přišel až naposled, ale ukázal mi, že nemusím používat násilí ani moc, abych něco stvořil. Že stačí věřit a čekat. Byl jako sen, když se objevil s prosbou, že chce sám od sebe vyzkoušet duvaly. A já ho neuchránil!“

Zarazila jsem se a ruku pomalu stáhla zpět. Jeho slova mě děsila, protože jediné, co jsem z nich cítila, byla prohra. Kapitán se vzdal. Četla jsem to v jeho tváři. Všechny ty události, nebezpečí, pohromy, kterým čelil celá desetiletí, ho přemohly. Vypadal slabý a cítil se tak.

„Kapitáne, poslouchejte mě, do prasečí řitě!“ vztekala jsem se potichu. „Kdysi… kdysi jste mi nabídl přátelství, teď ho nabízím já vám! Vím, kam jít! Tohle není konec! Neviděl jste všechno! Je toho tolik, co můžete udělat! Věci, které jsou daleko větší než my! Nevzdávejte to! Prosím! Pojďte se mnou!“

Ke kapitánovi jsem se ale přiblížit nedokázala. Jeho oči sledovaly moje rty, jak se hýbou, ale nepustil mě k sobě. Neslyšel by mě, ani kdybych na něho ze všech sil křičela, protože právě teď všechno moje snažení mařily životy, které v mysli dokola a dokola pohřbíval. Nebojoval s nimi, nezaháněl je. Vzdal se. Nechal je, aby ho stáhly do propasti.

Kapitán se pomalu zvedl a ještě nějakou chvíli nepřítomně zíral na mou ruku. Vzdálil se ode mě i od tohoto světa příliš, aby mě mohl vnímat.

„Zajistím ti spravedlivý soud,“ rozhodl, rychle se otočil a odcházel.

Dívala jsem se na jeho vzdalující se záda a snažila se pochopit poslední větu. Co tím myslel? S jeho odchodem jsem ztratila naději. Netušila jsem, co se stalo s Vargasem, který vzal všechnu vinu na sebe. Nevěděla jsem, co teď dělají ostatní bojovníci.

První pobočník mě kdysi varoval, že bych mohla být jejich zkázou. Pětadvacítku ohrožovalo mnoho tajemství, ale bylo to hlavně mé bytí, co ji zničilo. Jako bych měla být samým opakem toho, co bojovníci představovali. Zatímco oni mě mezi sebe přijali, já jejich skupinu pomalu rozkládala zevnitř, aniž jsem si to kdy uvědomila. Každý můj krok, slovo, už jenom mé narození znamenalo pro ně nebezpečí. Bylo bolestné si přiznat, že pro někoho, na kom mi záleželo, jsem jen smrtelná choroba. Stejně jako pařížská horečka pro nížiny.

 

Probudilo mě buniho žvatlání. Strážný po něm po ránu hodil chleba, a zatímco stařík rozhazoval kusy do všech stran, mlel u toho nesrozumitelná slova. Seděl na zemi jen kousek ode mě, místo aby utekl. Věděla jsem, že by to dokázal.

Nevyznala jsem se v jeho mysli a náladách, netušila jsem, jak okamžiky, kdy odeznělo jeho bláznovství, vyvolat. Jako by na něco vyčkával.

Před pěti dny zemřel Erno a před čtyřmi jsem zničila všechny, které jsem milovala.

Dvojitý úder holí o zem mě přiměl ztěžka zvednout hlavu. Vicesenátorka Kozlowská stála bez svých strážců před mou celou a sledovala mě novým pohledem. Jako by mě viděla poprvé v životě. Mírně se sehnula, napřáhla ruku k mé tváři, ale hned ji zase stáhla zpět.

„První pobočník měl pravdu. Jsi výjimečná,“ zašeptala rozechvělým hlasem. „A možná ani nevíš, jak moc. Bohužel, nemohu dovolit, abys to zjistila.“

Její slova mě přiměla uvědomit si, že to, co jsem si celou dobu odmítala připustit, ten sled náhod, bylo předem promyšlené. A pak ty údery. Ani ty nebyly výtvorem náhody.

„Proč?“ zeptala jsem se opatrně.

„Lidem se krátí čas,“ odpověděla klidně. „Čas, který měli půjčený na této zemi, vypršel a oni to tikání ve své hluchotě neslyší.“

Výraz v jejím obličeji ztvrdl, přesto si stále uchovával jakousi pro mě nepochopitelnou měkkost. Přišla sem dolů do vězení sama bez jakékoliv ochrany. Možná tak učinila proto, že mi chtěla něco říct. Vyzradit něco, co nikdo jiný kromě nás dvou nesměl slyšet.

„Chcete zničit lidi, nebo sklenaře?“ napadlo mě náhle. Její oči se zdály zakalené, nedokázala jsem v nich číst.

Kozlowská mírně zavrtěla hlavou. „Nemusím nikoho ničit. Stačí jen udržet stav věcí takový, jaký je. Lidstvo se zničí samo. Nížiny i zbytek světa jsou závislé na tvorech, jako jsi ty. Jenomže vy už vymíráte. V nížinách lidé už dávno neznají pravou hodnotu života. Nevědí, co je to skutečná práce. Neznají hlad, neznají žízeň. Zajímá je jen jejich vzhled, osvícení duše, filozofují a hledají sami sebe. Až vy nadobro zmizíte, a vy zmizíte, protože za posledních deset let se vaše úmrtnost zdvojnásobila, lidé se o sebe nebudou umět postarat. Zpohodlněli, zapomněli žít a o život bojovat. Máme se příliš dobře na to, abychom přežili. Jsme zaslepení vlastním blahobytem. Ty jsi prvním kamínkem. Jen drobným oblázkem, který dokázal pohnout balvanem, jakým byl kapitán. V jeho moci bylo přinést změny. Náš svět by s ním možná měl naději, ale tu jsem mu vzala. Donutím ho, aby pokračoval v cestě, kterou si kdysi zvolil.“

Snažila jsem se porozumět, co mi tím chtěla říct. O čem to vlastně mluvila? Koho chránila a koho chtěla obětovat? Za co bojovala?

Ztěžka jsem se zvedla ze země a opřela se o mříže. Unavovalo mě, jak všichni kolem mluvili v hádankách.

„Koho vlastně nenávidíte?“ zeptala jsem se.

Chvíli na mě setrvala uspokojeným pohledem, když jsem jí položila přesně tu otázku, na kterou sem dolů do vězení přišla odpovědět.

„Já, moje malá sklenařko,“ nadechla se, „nenávidím všechny!“

A nenáviděla i sebe — četla jsem to v jejích chladných očích, které kdysi mohly být snad veselé.

Stála jsem naproti někomu, kdo měl vědomosti o sklenařském světě a dlouhá léta je skrýval. Její vyčkávání mi napovědělo, že mě touží zasvětit. Teď, když mě od smrti dělilo jen několik dní.

Ukázala jsem na kus leštěného dřeva, který k vicesenátorce neodmyslitelně patřil stejně jako duvaly k pětadvacítce. Ty dvě po sobě jdoucí rány, kterými ohlašovala svou přítomnost. Buch buch. Stejně jako srdce, jež tloukla na druhé straně bran. „Za co tlučou vaše srdce?“ zeptala jsem se a čekala, jestli tajemství v mé větě odhalí.

Kozlowská zúžila oči a pak zdvihla bradu. „Za spravedlnost.“

„To i ta má,“ pokývala jsem hlavou ostražitě. Kozlowská věděla o podzemí i o verši, který byl napsán na amarijskou tyji. „Záleží na tom, co je pro tebe spravedlivé.“

Přestože i já měla znalosti, stála jsem na špatné straně mříže. Ona si vychutnávala své vítězství a pohled na mě, zavřenou ve vězení, ji uklidňoval. Přesto jsem se nemohla zbavit dojmu, že tenhle slastný pocit něco narušovalo.

A nemýlila jsem se. Vicesenátorka udělala poslední krok k mříži a zůstala stát přímo u mě. Pak udělala cosi nečekaného. Znovu vztáhla ruku a tentokrát se mě dotkla. Neuhnula jsem, když mi svou dlaň zlehka položila na tvář a jemně mě palcem pohladila. Oči se jí zaleskly a rty roztřásly, když zašeptala: „Jedno z těch srdcí by tě kdysi velmi obdivovalo. Velmi. Je mi to líto, ale tvá spravedlnost nesmí být vyslyšena.“

V tu chvíli jsem v její tváři spatřila tolik bolesti — a hlavně důkaz, že tahle žena kdysi milovala. Možná až moc, protože toutéž měrou dokázala i nenávidět.

Možná jako jediná na celém světě věděla, co se ukrývá za branami. Každým dvojitým úderem si to připomínala. Bušila do země, jako by branám odpovídala, nebo možná je naopak nutila k věčnému utichnutí. Stejně jako utichla ta srdce, která si připomínala.

Ještě nějakou dobu jsem se dívala, jak mi pomalu mizí v chodbě.

„Buni!“ zasyčela jsem. „Musíš vymyslet, jak odsud unikneme! Přece to takhle neskončí? Přece se nevzdáme?“

Pomalu mi docházelo, o čem Kozlowská mluvila. Tohle nebylo jen o sklenařích nebo o nížinách. Kozlowská chtěla zahubit všechny.

Shlédla jsem ke staříkovi, jak nerušeně posedává mezi rozházenými kusy chleba. Pobaveně mě sledoval, ale neudělal nic.

Nakonec ani nemusel. Hodiny odbily půlnoc, když se před mou celou objevila známá postava.

Netušila jsem, jakou mast tentokrát použil, ale ulevilo se mi. I když jsem se cítila podivně omámená, mohla jsem chodit, aniž bych ostatní zdržovala.

Tyrch se před pár týdny vydal na jih za kapitánem, aby mu osobně sdělil, že se kdosi uchází o úřad faji v Omstaklandu. Dorazil dnes ráno a dostal hned jiný úkol. Možná se tak stalo proto, že si za ty měsíce omstaklandský guardian a prozatímní faja napadeného města získal jeho důvěru. Pán pětadvacítky ho bez meškání pověřil tajným úkolem — převézt mě do nížin. Anebo už nezbyl nikdo jiný, na koho by se kapitán mohl obrátit. Ať tak či tak, Tyrch mu vyhověl. Po půlnoci spolu s dalšími dvěma vojáky vnikl do vězení, odstranil ty, kteří strážili přístup, i když věděl, že bude čelit trestu, a dostal se ke mně.

„Budeš to muset vydržet na koni,“ řekl mi, když mi obvazoval záda jakýmsi pruhem pevné látky. „Ale rány se ti hojí… až moc rychle?“ dodal udiveně se zdviženým obočím. Nezajímaly mě moje rány, chtěla jsem mluvit s kapitánem — a mluvit tak dlouho, dokud by mě nezačal vnímat. Pořád byla možnost, že by mohl zachránit i mou matku… Vždy se o to staral. Kde byla Héchají? A kde Armin? Jako by se ti, kteří se kdysi strachovali o mé přežití, vypařili.

„Erna nezabila nasterea,“ prozradila jsem Tyrchovi. „Byla to Kozlowská, vlastně můj bratr. Ona mu přikázala, aby střílel.“

Guardian se zarazil a díval se na mě s nedůvěrou.

„Musíš mu to říct,“ snažila jsem se rychle.

Jenomže Tyrch odmítavě zavrtěl hlavou. „Tohle mu neřeknu, protože si nemyslím, že je to pravda,“ přiznal mi zpříma.

„Copak bych osočila vlastního bratra?“

„Kterého nenávidíš?“ vyhrkl. „Vždyť o tom všichni vědí…“

Co jsem si taky myslela? Byla jsem sklenař, a jediný důvod, proč Tyrch takhle riskoval, byla úcta ke kapitánovi. Ne ke mně.

„Proč za mnou ani jeden z nich nepřišel?“ vyzvídala jsem, když už jsem byla oblečená. „Vím, že ke mně nemůžou, ale znám je, dostali by se sem, kdyby chtěli. Vargas? Raven? Etienne? Tak co se stalo?“

„Nesmí k tobě, jsou hlídaní. Už k nim nepatříš.“

Těžce jsem polkla a rozhodla se, že už se raději nebudu na nic ptát.

Vyšli jsme z vězení a Tyrch mě hnal před sebou. Buni za mnou cupital, aniž ho někdo musel pobízet. Odmítla jsem jít bez něho, i když jsem si byla jistá, že o tom, kam stařík půjde, nikdo nemohl rozhodnout. Kdyby ho tu vojáci nechali, za pár hodin by nás dohonil.

Koně už stáli venku připravení a osedlaní k daleké cestě ke skáře. Netuším, jak Tyrch dokázal vyprázdnit ulice a zařídit, aby západní brána zůstala otevřená. Možná svou pomocí přispěl někdo z pětadvacítky. Netušila jsem a guardian mi to neprozradil.

Naposledy jsem se podívala k městu a pohledem se snažila vyhledat věže fajova palatulu, ve kterém byla ubytovaná pětadvacítka. Pokud nebyli přestěhováni tak jako já.

Zamířili jsme na západ po cestě, kterou se svážel již zpracovaný sklenit do nížin. Daleko za skárou mě čekalo jiné vězení a jiné zákony. Soudit mě budou lidé, kteří Duvalské pohoří znají jen z vyprávění Vellonu.
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Vězení v nížinách se od toho v Duvalském pohoří v mnohém lišilo. Světlo zde svítilo dnem i nocí a krysy, které se ve městech za skárou proháněly po staletých hliněných či kamenných cestách, tu pravděpodobně ani nežily.

Jako derven jsem nemohla sdílet stejné vězení s ostatními, a tak pro mě v LaPodu vyhradili jednu z mnoha neustále se přesouvajících bublin. Přestože nikdo můj příjezd neohlásil, všechno už bylo připravené. Stejně jako v palatulu Evropské rady i zde jsem viděla, co se děje přímo pod mýma nohama. Nic se zde nedalo ukrýt. Připadala jsem si jako tenkrát, když jsem byla nucena poprvé přečkat noc ve městě obklopeném mořem. Jako by mě kdosi překryl stiklou a čekal, až mi pomalu dojde vzduch.

Ve velkém prostoru jednoho z bublinových sálů jsem ale nebyla zavřená sama. Trvalo mi dlouho, než jsem dokázala vstřebat překvapení z jeho přítomnosti a oslovit ho. Seděl jen pár kroků ode mě na zemi, oddělený mírně zamlženou zdí, a díval se kamsi pod sebe na to nekonečné prázdno, které se nacházelo pod jeho nohama. Žádní lidé se nepohybovali v jiných bublinách tak, jak tomu bývalo zvykem. Vstupní Sál stínů zobrazoval jen pár odrazů strážců, kteří sem mě a buniho přivedli. Když jsem se nadechovala k prvnímu slovu, stařík za mnou jako obvykle cosi mrmlal.

„Ravene,“ zašeptala jsem roztřeseným hlasem. Pakliže se přiznal k tomu, že o mém tajemství věděl, kde byl první pobočník, který na sebe vzal vinu hned na začátku? „Proč jsi tady? Kde je Vargas?“

Chvíli to vypadalo, že se černovlasý bojovník se mnou bavit nebude. Nakonec s hlasitým výdechem zvedl hlavu a věnoval mi unavený pohled.

„Kde asi může být Vargas, že jo? Kde, Ilan?“ opakoval. Když jsem neodpovídala, krátce rozpřáhl paže. „Ve vězení pro lidi!“

Nechápavě jsem sledovala, jak zavrtěl hlavou, a nakonec se přece jen postavil a přešel blíž ke mně.

„Tak co tu děláš ty?“ zajímalo mě.

Odpověď ale přišla zpoza mých zad od buniho. „Protože je jedním z nás, ty hlupačko, hlupačko,“ prozpěvoval si škodolibě.

Vytřeštila jsem oči a měla chuť si prstem zkontrolovat ucho, jestli mi něco nebrání v porozumění. Otočila jsem se ke starci. Seděl na zemi, hlavu měl skloněnou a opět kolem sebe rozhazoval jídlo, které nám dali.

„Cože?“ vyjekla jsem, když jsem se otočila zpět a prohlédla si Ravena od hlavy k patě, jako bych měla na jeho vzhledu najít nějaké vysvětlení. „Jak… já…“

„Holka!“ spráskl ruce bojovník. „Vždyť ti to právě buni řekl! Jsem sklenař, derven, munt… Jsem jako ty! Proč si myslíš, že jsem se tenkrát tak klepal? Sklenařská holka ve skupině! Už se mnou byla pětadvacítka nad propastí, prostě v háji.“ Pak se trochu uklidnil a dlaněmi se zapřel o matnou zeď. „Už toho bylo moc. Jednou to prostě přijít muselo. Měli jsme bejt líp připravený.“

Otočil se, udělal pár kroků a zase se svalil na zem.

Přerývaně jsem dýchala a náhle měla pocit, že se v té skleněné bublině opravdu udusím. Jakmile bylo vyzrazeno jedno tajemství pětadvacítky, následovalo další. A já si byla jistá, že to takhle půjde dál, dokud se poslední záhada, kterou se kapitán celá léta snažil ukrýt, nevyzradí. Mým odhalením to nekončilo, ale naopak začalo.

„Kdo všechno to věděl?“ chtěla jsem znát.

Raven se rozesmál hořkým a hlasitým smíchem. „Všichni, holka moje!“ zakřičel. „Myslíš, že bych tak dlouho mohl bejt v pětadvacítce? V Duvalským pohoří se sklenaři automaticky popravujou. Proto tě kapitán nechal okamžitě převízt do nížin. My vyjeli ještě před tebou, jakmile to bylo jen trochu možný. Jakmile…“ Na okamžik se zdálo, že se zalkl nebo že mu zaskočilo, než mi došlo, že má potíže mluvit o tom, o jehož tělo se museli postarat. O Ernovi. „V nížinách takový trest neexistuje. Pořád spolíhá na to, že se mu podaří přesvědčit dostatek lidí o tom, že tě potřebujeme. Že bez tebe, tudíž bez pětadvacítky půjde Duvalský pohoří do háje. Blázen bláhovej.“

Nakonec jsem to vzdala a svalila se na zem stejně jako bojovník. Ze všech těch tajemství, která jsem se za tu dobu o pětadvacítce dověděla, tohle bylo nejpřekvapivější a nejnečekanější. Vybavila jsem si chvíli, kdy mě na vortolských hradbách pozdě v noci přepadl Evald a Raven mě zachránil. Kdy jsem mu klečela u nohou a sledovala, jak ho moje tvář děsí. Teď jsem konečně pochopila, proč měl takový strach. Bál se, že budou další potíže, zatímco Vargas ani Erno si z mého původu nic nedělali, protože jeden takový už mezi nimi dlouhá léta byl. Cestovali se sklenařem, dělili se s ním o jídlo, navzájem si kryli záda. Pro ně dva to bylo jen další tajemství, které se rozhodli chránit.

„Bylo mi sedum, když přišly ty zpropadený Duvalský bitvy!“ začal náhle Raven. Hlavu měl zakloněnou a díval se kamsi nad sebe, kde místy vykukovalo potemnělé nebe. Hlas se mu chvěl. „A pamatuju si to dodnes. Na hradbách stálo celý město, když před jižní amarijskou bránu přitáhli sklenaře a chtěli je popravovat. Byly jich celý zástupy, stáli dokonce v řadě za sebou. Pořád si pamatuju, jak mě máma tiskla k sobě a šeptala, že tohle nedopadne dobře. Že je faja neměl pouštět dovnitř. Byli jsme v Amárii, k nám se přece dostat nemohli. Jenomže faja ten pohled nezvládnul. A kdo by taky jo? Když před tvejma očima vražděj ty, který znáš, se kterejma se scházíš a dohaduješ! Vynutil si pár slibů a nechal otevřít bránu.“ Raven si objal rukama hruď, a když vyprávěl, dlouhé copy se mu třásly. „Ráno jsem se ještě vzbudil ve svý posteli. Bydleli jsme nedaleko fajova palatulu. Jenomže večer… večer už jsem spal na zemi v narychlo ohrazený části, kde pak vyrostlo jedno z ghett. Další ráno začalo rozřazování. Chlapi od ženských, kterejm naštěstí nechali děti do deseti let. Tátu okamžitě vyhnali do dolů, už jsem ho nikdy neviděl. Nestihli jsme se ani rozloučit. Ženský a děti zatím poslali na pole. To bylo ještě dávno, sklenaři nebyli poškozený sklenitem. Máma s matusou narychlo postavily kolibu, aby na nás nepršelo. Nížináři nám naházeli za plot nějaký prkna a kusy větví. Ze dne na den jsme začali živořit jak zvířata. I ti, který si to štrádovali po lesích, byli na tom stokrát líp než my. Utýct se nedalo. Měl jsem jenom jednoho mladšího bratra, tenkrát mu byly tři. Matka naštěstí neměla takovou starost jako ty, co tý drobotiny měly víc. Sklenaři si vždycky potrpěli na početný rodiny. Asi tak po dvou týdnech, když nás odváděli ráno na pole, mě máma najednou čapla, a než jsem se nadál, ležel jsem na nějakým voze pod plachtou. Poslední slova, který jsem vod ní slyšel, byly: vypadni odsud, už tě tady nechci vidět, opovaž se vrátit! Zapomeň na to, že jsi sklenař! Nechápal jsem ji, myslel jsem, že se mě chtěla zbavit, že jí překážím, že se chce starat jen o bratra. Trvalo mi několik let, než jsem dorost a pochopil, co vlastně udělala a jak moc těžký to muselo bejt. Máma uměla bejt přísná, ale na rozdíl od táty dokázala vidět věci takový, jaký jsou. Nebyla jako ostatní, který si mysleli, že tohle skončí. Že nám města zase vrátěj, protože nejsou jejich a protože na ně nemaj právo. A hlavně protože nerozuměj sklenitu. Viděla, co se stalo, a věděla, že nás nic nezachrání. Hlavně po tom, co popravili faju s celou rodinou a my všichni se na to museli koukat. Věřila, že se o sebe postarám. Bratr byl moc malej, pořád za mnou lez, a když mě máma nemohla slyšet, řval jsem na něj, že je jak hovno na botě…“

Poslouchala jsem a zapomínala dýchat. A přitom si představovala, jak se tolika lidem v jeden jediný okamžik změnil život. Jak ráno otevřeli oči jako svobodní lidé, večer uléhali s řetězy. Stačilo jen pár hodin a všichni sklenaři padli do otroctví. Tohle bylo poprvé, kdy mi někdo vyprávěl o svobodném sklenařském světě a o jeho konci. Nejvíc mě ovšem zasáhla poslední Ravenova věta. Tak jak kdysi nadával malému zlobivému bratrovi, později si dobíral nejmladšího bojovníka. Došlo mi, že nadávka nebyla myšlená tak, jak byla vyslovovaná. Ozývala se v ní dávná láska k bratrovi.

Raven si hřbetem ruky přejel po tváři a utřel si slzy.

„A tak jsem tím vozem jel, kam až to šlo, a když se nikdo nedíval, vyskočil jsem a utek do lesa,“ pokračoval. „Narazil jsem na pár furů a žil s nima skoro dvacet let. Potloukali jsme se po Duvalským pohoří a kradli. Žili jsme různě pod stromama a spali po tabarách, když tam nebyla zrovna žádná karavana. Pak se mi doneslo, že kapitán, kterýho jsem tenkrát bytostně nenáviděl, zakládá pětadvacítku. A já byl sklenař, mně duvaly přece nemohly ublížit, tak jsem si to aspoň říkal. A taky že neublížily. Viděl jsem, co se stalo s městama, co se sklenařema. Myslel jsem, že ho zabiju, až se k němu dostanu. Že pomstím nás všechny a že to tím skončí. Jenomže při lékařský prohlídce Vargas zjistil, kdo jsem. Sklenařům se kdysi vypaloval cejch na paži. Dneska už to je k ničemu, protože většina z nás je tak zmutovaná, že se přesně ví, kdo je a kdo není sklenař. Já byl tenkrát kost a kůže, hrozně hubenej, a tak mě ten hnusák, co to dělal, ocejchoval na noze, kde jsem měl víc masa. Kapitána jsem chtěl zabít kusem klacku, takovej pitomec jsem byl. Když zjistili, kdo jsem, myslel jsem si, že mě zabijou nebo hoděj zpátky do ghetta, ale neudělali to. Dali si se mnou tu práci, že mě odvezli do nížin a tam jsem to teprve viděl. Nížiny se z pařížský horečky dostávaly víc než dvě generace. Všude byly následky. Ve městech hlídkovali vojáci, pořád někdo usiloval o moc a nikde to nebylo bezpečný. Na vesnicích se vraždilo jedna radost. A když jsem viděl, jak zakládá pětadvacítku, jakým způsobem… Tak nějak se stalo, že jsem zapomněl na svoji nenávist, když on zapomněl na tu svou. A pak mi řekl: nezáleží na tom, kým seš, ale kým chceš být. A já chtěl bejt jedním z nich.“

„A co tvoje matka? A bratr?“ zajímala jsem se, když se na chvíli odmlčel.

Raven nasadil výraz plný soustředění, jak moc se snažil potlačit slzy. Ústa našpulil stejně jako rozhněvané dítě. „Vrátil jsem se do Amárie jako člen pětadvacítky, jako jejich nepřítel. Všichni byli dávno mrtví. Matka zemřela asi po dvou letech, co mě strčila do toho vozu. Táta hned první rok. Bratr… nedožil se dospělosti. Nevěděl jsem, co mám dělat, a byl jsem rád, že mám kolem sebe těch několik vymetenejch hlav, ze kterých jsou všechny ženský v okolí na omdlení. Nepřipadal jsem si jako sklenař mezi nížináři, ale jako člověk s podělaným osudem, a ten jsme v pětadvacítce měli všichni. Můj příběh tady v LaPodu je naprosto vymyšlenej. Vargas rozhodnul, že se ohledně mýho dětství vyvarujeme jakýchkoliv podrobností. Ale nebyl jsem jedním z těch prvních, jak se říká. Bylo jich jen pět.“

Podfortová se nepřeřekla, když mi v podzemí vyprávěla o začátcích pětadvacítky. Na začátku jich bylo skutečně jen pět. Raven byl zcela odlišný. Nepřišel jako první, aby pomohl, nebyl přinucen si vybrat, dostavil se kvůli pomstě. A kapitán ho přijal, protože se rozhodl následovat hlas sklenitu, který neslyšel. Zvolil ho nerost.

Vargas nikdy nikoho k pětadvacítce nepustil. Vždy bojovníky ošetřoval sám, případně se všeho účastnil. Teď se bojovníci na rozkaz Kozlowské podrobovali všem testům a za nějaký čas bude vicesenátorka vědět, kdo ti obdivovaní muži jsou. Kým skutečně jsou. Raven se přiznal sám. Věděl, čeho by se po první prohlídce dopátrali. Svůj cejch si nemohl smýt a nikdy by to ani neudělal.

„Ravene?“ hlesla jsem. Přestože se bojovník s Ernem neustále hádali, nejmladší z pětadvacítky byl pro něj tím nejdůležitějším. „Erna nezabila nasterea, jak vám řekla Kozlowská. Zabila ho ona. Prostřednictvím Odona. To jemu dala do ruky samostříl, aby Erna zranil. Jenomže on neuměl pořádně střílet. Byla to ošklivá náhoda, ale Erno zemřel rukou sklenaře.“

V hlavě se mi znovu vynořila vzpomínka na nekonečnou vteřinu, kdy vzduchem proletěl šíp, zabodl se do Ernova krku a následovalo jen strnulé ticho protínané chrčením. Kapky krve dopadaly na zem s hlasitostí těžkých úderů.

Raven se na mě dlouho díval. Příliš dlouho. Skrz mírně zamlženou stěnu, skrz zakalené oči, které právě stočil do minulosti. Čekala jsem výbuch zlosti, nadávky, ale on na mě jen tupě zíral.

„Odon tenkrát kapitánovi přinesl zprávu od Erna, že je všechno pod kontrolou a vracet se nemusí. Že to schválila i Kozlowská. Divili jsme se, že se Erno radil s Kozlowskou. A taky jsme se všichni divili, proč nesedneme na koně a neuháníme zpátky. Smrdělo to každýmu z nás, i pobočníkům, a smrdělo to hodně, jenomže kapitán měl změklej mozek, vždyť víš proč…“ Odmlčel se, aby se o chvíli později zhluboka nadechl. „Hrozně moc si přeju tvýho bratra zabít.“

Dívala jsem se na bojovníka, se kterým mě pojilo daleko víc, než jsem si kdy myslela. Nebyl to jen sklenařský původ, ale také město, ze kterého jsme oba pocházeli. Město, které bylo postaveno, aby nás ochránilo, přestože se tak nestalo.




LIV

Věčně se pohybující bubliny se poprvé v historii zastavily a uvěznily nás vysoko nad zemí nikdy neusínajícího města. Oddělily tak naši trojici od lidí i mořských živočichů sem tam proplouvajících kolem. Palatul, který byl zřízen jako ochrana toho, co z nás udělali, ztichl a zavřel svou věčně otevřenou bránu. Nikdo, ani pětadvacítka, k nám neměl přístup.

Po několika dnech se ale přece někdo dostavil. Nikdy předtím jsem mu nestála tak blízko, protože mi to můj původ zapovídal. Amarijský faja — můj otec — stál naproti mně a pohrdavě mě celé dlouhé minuty sledoval. Oblečený byl v tom, v čem se chodilo po zdejších ulicích. Bez bohatě vyšívané stémy vypadal jako obyčejný muž, jeden z mnoha. Nedělalo mi potíže čelit mu pohledem, neklanět se a všelijak dávat najevo neúctu.

Poté co jsem si vyslechla množství nadávek, kdy na mě seslal hněv všech svobodných lidí a popsal vše, co mě ještě před smrtí čeká, konečně na chvíli ztichl. Předpokládala jsem, že mi stejně podrobně vylíčí i osud mé matky a Gedeona. Bojan Amarijský si ovšem dával načas. Sklonil hlavu a začal přecházet ze strany na stranu, dobře si vědom bezpečí, které mu skýtala mlhavá stěna mezi námi. Nakonec i já se cítila lépe, že ke mně nemůže vstoupit.

„Kde je ta coura?“ zaútočil po nějaké době otázkou pronesenou natolik potichu, že jsem mu sotva rozuměla.

Překvapeně jsem se na něho zadívala. Nenapadal mě nikdo, o kom by mohl mluvit a koho bych já mohla znát. „Kdo?“

„Kdo asi?“ vyštěkl a zastavil se. Jeho tvář se kroutila a měnila barvu, jak moc se snažil ovládnout. „Ta, co tě vyvrhla na tenhle svět! Ta mrcha! Zmizela. A s ní celý ghetto. Tak kde jsou? Tolik lidí najednou nemůže zmizet z těch vašich smrádelen, když kolem zdí stojí vojáci. Tak kde všichni jsou?! Vím, že to víš, a taky mi to řekneš!“

Poslední větu zakřičel a já nadskočila. Ovšem ne tak ze strachu z nejdůležitějšího faji v Duvalském pohoří, jak se domníval, ale úzkostí. V jednu chvíli mě zaplavila radost, že Armin dodržel slib a matku i s bratrem odvedl do bezpečí, ale hned v následující chvíli ten pocit vystřídala panika, protože spolu s tou nejmilovanější odešli i ostatní. Tolika lidem by potomek Karima Amarijského úkryt nikdy nenabídl.

„Nevím,“ zavrtěla jsem hlavou a jen doufala, že jsou všichni v pořádku. Že se možná dosud ukrývají v podzemních chodbách hluboko pod městem, ale jsou živí. Nezbývalo mi nic jiného než věřit.

Muž, který mě zplodil, se na mě naposledy hrozivě podíval, když zjistil, že mu záhadu, která mu nedávala spát, neobjasním. „Postarám se, abys chcípla, a postarám se, aby to trvalo,“ zapřísahal se při odchodu. „Kapitán ztrácí svoji moc, už je mi k ničemu. Neochrání tě. Poputuješ hezky do Duvalskýho pohoří, to ti tady teď přísahám.“

 

Ve snu jsem slibovala pomstu, při probuzení žebrala o milost. Snažila jsem se věřit, že zmizení jednoho z amarijských ghett, ve kterém jsem se před patnácti lety narodila, nebylo jen další duvalskou pohromou a nevysvětlitelnou záhadou, ale že moje matka i bratr jsou v bezpečí. Ale nedařilo se mi to. Nedokázala jsem najít útěchu ani v rozhovorech s Ravenem.

Čekala jsem na jakýsi soud. Ti nejdůležitější lidé z nížin se měli sejít, aby rozhodli o mém osudu. I když se jich sejdou tisíce, věděla jsem, že nakonec budu stejně poslána zpět do Duvalského pohoří, ke svému otci, kde budu popravena. Zbýval mi ještě jeden den.

Ležela jsem na boku a sledovala buniho, jak se připravuje hodovat na neviditelné zemi. Stroje lidí z nížin vždy zařídily, že jsem se každý den budila do světa bez poskvrny a nepořádku, jako by se jednalo o neustálé znovuzrození. Odstranit to, co člověk za léta nasbíral, a znovu se narodit jako nevinný. Svět nížin zobrazoval jejich touhy a sny, ale ne život, který vedli.

„Úkol od vás mám a život za něj dám. Když obléknu rochii modrou, pak celá města padnou. Vy konečně splníte svůj slib a předáte mi tu, jež se měla státi milovanou.“

Měla jsem zrovna zavřené oči, když se mi buniho nesrozumitelné mrmlání náhle slilo do slov. Otevřela jsem oči a on seděl přímo přede mnou. Nevšímal si mě, naprosto oddán své ranní přípravě. Rychle přeříkával ty tři věty, které si dokola opakoval, a možná se tomu tak dělo každé ráno, jen nikdo předtím nerozuměl. Přestože to tak na první pohled nevypadalo, cítila jsem z těch slov uctivost, jako by se buni snažil ovládat a dávat si pozor. Jako by mluvil k někomu, kdo vyžaduje jemné zacházení i úctu. Jenomže co jsem si tak pamatovala, stařec nikoho takového neuznával.

Zrovna rozhazoval chleba po podlaze a já si všimla, jak moc je soustředěný. Jako by jídlo házel v předem daném sledu. Od prostředka nalevo a pak napravo. Věty si opakoval po celou dobu, přestože se srozumitelnost postupně vytrácela. Nicméně jak jsem sledovala jeho rty, mírně se pohybující, zachytávala jsem pořád tatáž slova.

Hlavu jsem měla položenou na zemi, a tak jsem to měla celé před sebou. Některé z těch kusů měly tvar koule a byly o něco větší než ty ostatní. Nepatrně jsem zdvihla hlavu. Buni si mě nevšímal, jako bych tam ani nebyla. Dál se věnoval rozhazování chleba a předříkávání jakéhosi slibu komusi, kdo v něm vzbuzoval úctu.

„Buni?“ zašeptala jsem, ale nevšímal si mě. Zadívala jsem se na ty větší kusy a strnula. Bylo jich pět. Rovně vedle sebe vyskládaných. V Duvalském pohoří veškerý tenhle nepořádek splýval s kamennou podlahou, dost často pokrytou pestrobarevnými koberci. Ale tady v nížinách, kde člověk viděl hluboko pod svoje nohy, jsem buniho ranní rituál měla jako na talíři. Věděla jsem, že stařec oplývá znalostmi, o kterých se mi může jenom zdát. Že zná duvaly z modrého sklenitu i místo, kde se ukrývají. Věděl, co se nachází na druhé straně retey, znal mapu, uměl ji číst.

„Do prasečí řitě!“ zaklela jsem potichu.

Celou dobu mi to dával najevo, ale já neposlouchala. Byla jsem hluchá, slepá a hloupá. Kozlowská ozvěnu, kterou vydávaly brány, neskrývala. Naopak po celá dlouhá léta ji hlasitě bušila do země před očima všech. A stejně tak buni. To věčné otravné opakování slov. Vždyť jsem přece věděla, že je to ozvěna!

Natáhla jsem ruku a rozechvěle, s obavou, co dalšího bude následovat, jsem uchopila prostřední kus chleba. Nestáhla jsem ruku zpět, držela jsem ji nataženou a bedlivě sledovala starce. Zarazil se, když mu jedna část zmizela, pak se na mě rychle podíval s divokým výrazem v očích.

„Pět srdcí tluče v podzemí, pět životů čeká na probuzení, pět fajů svou smrtí násilnou pět bran k poznání otevřít pomohou,“ pronesla jsem a sledovala ho. Jeho pohled plný pohrdání se ale změnil, když jsem ruku pomalu začala stahovat a kus chleba přibližovat k ústům. Nejdřív byl užaslý, pak vylekaný a nakonec, když mu došlo, co se chystám udělat, propadl panice.

Těsně předtím, než jsem sousto strčila do úst, jsem nahlas vyslovila jeho jméno: „Karim Amarijský!“

Rychle jsem chleba spolkla. Buni se na mě okamžitě vrhl a snažil se mi otevřít ústa.

„Ty mustro jedna muntovská!“ ječel a přitom mě škrtil. „Nevíš, cos udělala! Zabila jsi dítě písní!“

Pozdě, polkla jsem a chleba putoval do žaludku. Cítila jsem, jak se mi rány na zádech ozývají, i když léky lidí z nížin je téměř zahojily. Jak mě stařec škrábe do tváře a jak mě kope do břicha.

„Vrať mi ho! Dělej!“

„Pozdě!“ zakřičela jsem. „Už je pryč! Napořád!“

Raven se z protější strany k nám rozeběhl a svým hlubokým hlasem se snažil buniho ode mě odehnat. Jenomže bez účinku. Ještě nějakou chvíli jsme se se starcem váleli po zemi a snažili se přemoci jeden druhého, než náhle, jako by ho cosi udeřilo, na mě padl a zůstal tak. Dalo mi zabrat, než jsem ho odstrčila. Nechala jsem ho ležel na podlaze, odsunula se a začala rychle přemýšlet.

Buni znal jména. Měl klíč ke všem branám. Celou tu dobu byl se mnou a já si toho nevšimla. Srdce, která tloukla v podzemí, se mohla otevřít. Jediné, co jsem musela udělat, bylo dostat starce pryč z nížin a skrz Duvalské pohoří dolů do podzemí.

„Ravene!“ promluvila jsem směrem k bojovníkovi zadýchaně. „Musíme pryč. Všichni. Buni musí pryč. Je hrozně důležitý! Potřebuju ho odsud odvést!“

Bojovník, který se dosud zapíral dlaněmi o neviditelnou zeď, se na mě nevěřícně zadíval.

„Zbláznila ses? Neuteklas z vězení v Duvalským pohoří, holka. Odsud to už vůbec nejde. I kdyby se ti podařilo dostat se z LaPodu, seš uprostřed moře. Podívej!“

Mořská hladina, z naší bubliny dobře viditelná, obklopovala celé město. Bojovník měl pravdu. Pěšky se odsud odejít nedalo.

Stáhla jsem se do kouta a zavřela oči. Snažila jsem se přemýšlet. Jako bych se probírala z dlouhého spánku, když jsem konečně začala něco plánovat. V hlavě se mi vytvářel smělý plán. Nebezpečný, téměř neuskutečnitelný, pravděpodobně neúspěšný. Víc toho zkazím, než zachráním. Jenomže jistá část ve mně věřila v úspěch. Ta možnost tu byla. V dálce, sotva viditelná. Musela bych toho hodně obětovat, a kdyby to nevyšlo, všechno by se zhoršilo. Možná bych nížinám předala něco, co by zahubilo celý sklenařský svět. Vyzradila bych jedno z největších tajemství sklenařů a možná bych se ani nezachránila. Takhle tedy vypadaly ty osudové chvíle, kdy se fajové rozhodovali a v zoufalství vymysleli nebezpečný plán, který ztroskotal?

Tiskla jsem ruce v pěst a přemýšlela. Bylo tak málo času. Do soudu zbývalo jen několik hodin. Stejně tak do mých patnáctých narozenin.

„Ilan!“ Ravenův hlas mě probral ze stavu plného soustředění. Zněl naléhavě. „Podívej!“

Klečel na druhé straně, než jsem seděla, vedle buniho, který byl ke mně otočený zády. Stařec se podivně kýval a třásl, jako by ho cosi posedlo.

Ravenova kůže byla tmavá, ale něco, na co jsem neviděla, něco v buniho obličeji, ho vyděsilo natolik, že úplně zbledl.

Postavila jsem se a přešla k oběma mužům. Sedla jsem si ke starci a vzala jeho bradu do dlaní. Klepal se, jako by mu byla zima, přestože v bublině se udržovala stabilní teplota.

Když jsem konečně spatřila to co Raven před chvílí, zatajil se mi dech. Pravá polovina starcova obličeje ochable visela a oko v ní zbělalo.

„Oslepnul na jedno oko,“ řekl Raven. „Co se mu stalo?“

A ochrnul, došlo mi. Na část obličeje. Až nyní mi naplno došlo, co jsem opravdu způsobila. Došlo mi, že pokud vše vyjde, přivodím mu ještě větší bolest. Možná smrt.

„Pět fajů svou smrtí násilnou pět bran k poznání otevřít pomohou,“ pronesla jsem, a jelikož bojovník nerozuměl, dodala jsem: „Zabila jsem Karima Amarijského. Zabila jsem ho v něm.“

Pak už jsem jen mávla rukou. Bylo toho příliš, co bych musela vysvětlovat a čemu by Raven stejně neporozuměl.

Takhle vypadala násilná smrt jednoho z dávno mrtvých fajů.

Pohladila jsem buniho po hlavě a pod rukou cítila, jak se mi poddal. Možná si to ve svém šílenství neuvědomil, ale musel předpokládat, že tento okamžik jednou přijde. Netušila jsem, jak tohle celé vzniklo, kdo mu to udělal a co za úkol vlastně dostal. A co z toho už se stalo a co se naopak teprve stát mělo.

Nyní už jsem nebyla na pochybách. Buniho jsem musela k branám dostat i za cenu vlastní smrti. Nebo za cenu těch dalších.

Jako bych se ocitla v kapitánově kůži, ve chvíli, kdy bylo nutné udělat věci, se kterými člověk nesouhlasil, protože to okolnosti vyžadovaly. Bylo nutné se rozhodnout a vzít vinu na sebe a následně jí po další léta čelit. Byla jsem hloupá, když jsem ho obviňovala. Až teď, když jsem se ocitla ve stejné situaci, jsem si to uvědomovala. Jestliže se můj plán zdaří, všichni mě budou nenávidět. Stejně jako znalí sklenaři odsuzují kapitána. A já nebudu mít možnost nikomu své kroky vysvětlit. Tajemství bude vyzrazeno a bude záležet na tom, jak moc velké štěstí mě bude provázet. Riskovala jsem hodně a věděla jsem to.

Otočila jsem se zpět k Ravenovi.

„Potřebuju mluvit s nejvyšším zástupcem nížin. Myslím, že mu říkají prezident.“

Raven vytřeštil oči a zalapal po dechu. Celou dobu čekal, co bláznivého mu řeknu, ale svým přáním jsem překonala veškeré jeho představy.

„Holka, ty ses úplně zbláznila! Seš sklenař! Já jsem sklenař! Nikdy sem nepřijde! Co by tu dělal?“

„Třeba by ho mohl zajímat modrý sklenit. Třeba by ho mohlo zajímat, jak se dostat k největšímu zdroji energie, který kdy kdo viděl.“

Raven ztuhl. Díval se na mě a přemýšlel, jestli jsem se opravdu zbláznila, nebo se mu to celé zdá. Nakonec si jen nevěřícně protřel oči.

„Mohu mu ho ukázat přímo zde v LaPodu. Nebude muset odjet do Duvalského pohoří,“ pokračovala jsem klidným hlasem a nevnímala ten zmatek v černých očích. „Uděláš to pro mě? Zařídíš, aby přišel? Pořád jsi jedním z pětadvacítky, strážci tam dole tě vyslyší.“

Trvalo to skoro hodinu, než se bojovník vzpamatoval a přistoupil na mou žádost. Na obloze se začaly kupit nachové mraky a jako spřežení za sebou táhly temný závěs noci, jako by mohl zakrýt můj plán plný obětí.
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Ten, kterého v nížinách pokládali za nejdůležitějšího muže, byl vysoký, hubený a stejně jako plno jiných lidí napůl stvořený stroji. Světlé, téměř zlaté vlasy mu na temeni vybíhaly ve složitě zapletený uzel. Zpod vysokého čela na mě zpytavě shlížely jasné modrozelené oči. Stál jen pár kroků ode mě a za ním, jako němí svědci našeho setkání, jeho dva strážci v bílých uniformách. Dlouhý šedý plášť mu sahal až ke kolenům a vysoký límec zakrýval krk.


Přestože jsem si jeho společnost vyžádala v pozdních hodinách, nebyla na něm znát žádná únava. Nenacházel se v Olymposu, ale kdesi na kontinentě. Musel vyrazit hned, jakmile obdržel zprávu, protože od doby, co Raven hovořil s vojákem, uplynula sotva hodina.

Dosud nepromluvil. Shlížel na mě skrz mlhavou stěnu a minuty se táhly. Nad našimi hlavami zatím nebe pokryla hluboká noc a město se rozzářilo všemi odstíny umělého světla.

Nikdy předtím jsem toho muže neviděla. Nepůsobil jako fajové z Duvalského pohoří. Jeho neobyčejně hladká tvář bez jediné vrásky nevyjadřovala žádný cit — opovržení nebo znechucení či zájem. Přesto ho má zpráva zaujala natolik, že všeho nechal a přijel. Za mnou. Za sklenařkou čelící tomu nejvyššímu trestu.

„Už jsem o tobě slyšel,“ řekl nakonec, jako by právě odpočítal čas vhodný k mlčení. „To ostatně každý zde v nížinách. Nezralý derven, který zastává jednu z nejdůležitějších prací. Zdeformovaný tak, že by nikdy nemohl překročit skáru a vstoupit sem do nížin. Přesto se tak stalo. Jenomže ty nejsi jen derven. Jsi samice.“

Sledovala jsem jeho rudé rty, které se sotva hýbaly, když ke mně promlouval. Jeho tělo zůstávalo nehybné.

V mysli jsem potlačovala slova, která mi chladně sdělil a kterými vystihl, jak o nás lidé v nížinách smýšlejí. Nebyli jsme lidé, jen něco, co jako člověk vypadá. Stejně jako otortenské zrůdy, napadlo mě.

„Kvůli tobě se rozpadlo něco, co se nikdy rozpadnout nemělo,“ pokračoval. „Skupina určená k tomu, aby ochraňovala Duvalské pohoří a nám v nížinách zajišťovala blahobyt. Pětadvacítka.“

Na chvíli se odmlčel a nakonec učinil ty zbývající dva kroky, aby se ke mně přiblížil co nejvíc. Prohlížel si mě až nepříjemně bedlivě, jak moc byl přesvědčený, že musím mít na sobě cosi zvířecího. Pátral pohledem v mém obličeji, hledal nějaký důkaz. Jenomže před ním stála obyčejná dívka.

„Modrý sklenit je mýtus,“ vydechl zklamaný ze skutečnosti, že nemám zobák nebo aspoň vlčí tesáky.

Teď bylo na mně, abych promluvila. Uvědomovala jsem si, že jedině tenhle muž mě může pustit k tomu, čeho jsem se zoufale potřebovala dotknout. „Není. Sklenaři chtěli, aby to byl mýtus, jen něco, o čem se po večerech mezi lidmi šeptá.“ Natáhla jsem ruce před sebe, a když k nim shlédl, pokračovala jsem: „Tyhle ruce už se duvalů z modrého sklenitu dotýkaly.“

Zelenomodré oči se rozhořely a mně došlo, že chce vidět. Možná jeho touha vycházela z toho, jaký úřad zastával. Možná předpokládal, že kdyby to byl právě on, kdo dá světu modrý sklenit, stal by se nejdůležitějším mužem v nížinách doživotně a ne jen na pár let.

Jeho tvář se začala napínat a uvolňovat, jak mu myšlenky vířily hlavou. Přemýšlel, jak se mnou mluvit, co mi dát za vyzrazení největšího tajemství. „Pokud mi ukážeš modrý sklenit, dostaneš svobodu.“

Podívala jsem se na něj dlouze a v jeho tváři četla lež. Myslel si, že mu ho ukážu a on si dál již poradí. Že přivede do nížin vhodné sklenaře, kteří další práci zajistí. Jako každý člověk žijící mimo Duvalské pohoří neměl sebemenší tušení, co je to sklenit. Nevěděl, že ani my sklenaři ho neovládáme, ale naopak on ovládá nás. Vybírá si a zabíjí. Byl jen dalším z mnoha přesvědčených o tom, že se jedná o obyčejný nerost nabízející tolik toužený blahobyt a možná i věčný život, po kterém všichni prahli. A já doufala, že nerost tentokrát promluví ke mně. Měla jsem dar, který by ho dokázal probudit, i když jsem netušila, co se stane pak. Jen se k němu dostat. Nestála jsem o svobodu, kterou nabízel. Lidé z nížin netušili, co to je. Chtěla jsem svobodu, kterou dával sklenit. A chtěla jsem, aby promluvil. Když budu jako Erno, nebudu pochybovat, odevzdám se, přestanu poslouchat hlas, který mě upozorňoval na nebezpečí, nechám ho, aby mě vedl, třeba uslyším.

Za pár hodin mi bude patnáct let, cítila jsem se připravená.

„Chtěla bych, aby se toho účastnili Ivar a Dismas,“ navrhla jsem. „Jsou to jediní derveni tady ve městě.“

Prezident mě pozoroval a pak kývl, ignoruje nebezpečí, které takové odhalení doprovázelo.

„A já chci, aby se toho účastnila pětadvacítka… Znají sklenit a nejsou derveni.“

Přikývla jsem. Vypadalo to, že přese všechno, co se stalo v Brötlu, jsou bojovníci stále jediní, kterým prezident ohledně sklenitu důvěřuje.

 

O pár hodin později jsem procházela skrz několik skleněných hroznů s Ravenem a s bunim, který pokulhával a držel se mě za ruku. Kráčela jsem vzpřímeně, připravená vše obětovat, smířená s prohrou, přesto doufající v úspěch. V hrudi mě svrbělo vzrušení. Dolů do Sálu stínů nás doprovázelo hned několik strážců v bílých uniformách, kteří svými neměnnými výrazy ve tvářích připomínali omšelé sochy.

Omstaklandské duvaly byly přeneseny sem dolů nahlížeči a opatrně položeny na mléčně zbarvený stůl s jedinou nohou.

Jen kousek od zavřeného vchodu stáli bojovníci, kromě Gerarda, Amadea a Eliasze, jejichž postavy jsem mohla rozeznat v povzdálí, jak stráží svůj rapler. Vargas chyběl, což mě zabolelo, protože jsem ho ještě jednou chtěla vidět.

Zato jeden člověk přebýval. Kozlowská. Tvář jí pokrývala až nezdravě bledá barva a sotva dýchala. Chvílemi dokonce po vzduchu lapala, jako by se jí ho nedostávalo. Když jsme vešli, doslova se vrhla na prezidenta, ale byla včas zastavena jeho strážci. Její znalosti o sklenitu a sklenařském světě, které tak pečlivě tajila, jí nepomohly k nejvyššímu úřadu v nížinách. Tím nejdůležitějším byl on a jako muž podceňoval nebezpečí.

Po očku jsem pohlédla na Dismase a Ivara. Oba se zdáli vyděšení.

Kapitán i ostatní muži stáli strnule a nechápavě si mě prohlíželi. Nepodívala jsem se do tváře ani jednomu z nich. Tohle byla chvíle, kdy měli zjistit, že mé znalosti o sklenitu byly daleko větší, než si kdy dokázali představit.

S bunim jsme došli až k mečům, ostatní jsme nechali za sebou. Pustila jsem starcovu ruku a shlédla na skvost, jehož pravou sílu znal možná jen ten, který se právě krčil vedle mě. Jílce byly pečlivě vybroušené do podoby rozzuřeného medvěda přesně tak, jak dodnes stál nad hradbami a strážil město. Z mého rozjímání mě vyrušil ostrý hlas nebezpečně se rozléhající širokým prostorem vstupního sálu.

Podle výrazu ve tváři vypadala Kozlowská, že nadešla její poslední hodinka. „Pane prezidente, dovolte mi vás upozornit, že ta… ona… není obyčejný derven…“ spustila, ale byla vzápětí umlčena rychlým mávnutím rukou.

„Pak si promluvíme, vicesenátorko…“ odbyl ji prezident rázně a otočil se ke mně. „Jestli máte nějaké námitky, nemusíte tady s námi být. Pokud si dobře vzpomínám, nebyla jste ani přizvána.“

Netušila jsem, kolik toho Kozlowská o mečích ví. Možná jí všechno docházelo teprve nyní. Ztichla, ale cítila jsem, jak mě urputně sleduje, jako by mě tím mohla zastavit.

„Tyhle meče tu jsou už od Duvalských bitev,“ upozornil mě prezident.

„Ano,“ přikývla jsem smířlivě, přestože jsem měla chuť se tomu sdělení vysmát. „Ale nepatří sem. Patří Omstaklandu. A ne náhodou.“

Cítila jsem na sobě desítky párů očí, které mě s úzkostí pozorovaly, a stejně tak napětí, strach i zájem, které z přihlížejících vyzařovaly.

„Pro vaše bezpečí, odstupte,“ vybídla jsem prezidenta a sledovala, jak tak učinili všichni.

Vzhlédla jsem skrz velké bubliny k obloze. První paprsky se začaly plížit po nebi a osvětlovat město přirozeným jasem. Stejné paprsky před patnácti lety shlížely na moje zrození a na zem, která se s mým prvním výkřikem zklidnila. Nyní jsem potřebovala, aby se mi ozvala ještě jednou. Tentokrát hlasitěji. Naslouchačský dar se naplno objevoval po patnáctém roce a já jen mohla doufat, že dar nářků bude stejný.

Vydechla jsem a všechny kolem krátce obhlédla. Kozlowská mě stále propalovala pohledem. Kapitánovy oči byly plné otázek, prezident měl jedno obočí netrpělivě zdvižené. Dismas s Ivarem sklonili hlavy a vypadalo to, že by nejraději zmizeli. Když jsem se skláněla nad meči, shlédla jsem i na buniho klečícího těsně vedle mě. V jeho zdravém oku se nacházelo tolik různých pocitů, že mě to zmátlo. Seděl na zemi s poničenou tváří a pokleslými koutky úst. Snažil se mi něco říct, ale nebylo mu rozumět, a tak se k němu sklonil Raven.

„Ilan…“ zašeptal v obavách. „Prý… nic nebude takový jako dřív.“

Uvědomovala jsem si, že meče neodpovědí tak, jak bych si přála. Už se to ale nedalo vrátit. Už nešlo spolknout vyslovená slova a ukrýt se do vězení. Stála jsem tu nad meči, které patřily někomu jinému, a doufala v zázrak tak jako mnohokrát předtím.

Nadechla jsem se a položila ruce na zbraně. Skousla jsem zuby v očekávání bolesti. Drtivé, dechberoucí. A také jsem čekala zlověstný tlukot srdce, které svede boj se smrtí. Jenomže nic z toho se nestalo. Úpěnlivě jsem svírala sklenitové jílce, až mi zbělaly klouby a kůže se bolestivě napnula. Nevěřícně jsem třeštila oči na nečinné meče jako smyslů zbavená. Sklenit neodpověděl, nepromluvil. Nebyla jsem vyvolená. Možná ve mně bylo spousty pochyb a strachu. Možná to takhle opravdu fungovalo.

Vaším největším darem je uvědomění, že jste. Ale vaším největším prokletím je uvědomění si, že jednou nebudete. Myšlenkou na smrt se zabýváte celý svůj život. Celý život umíráte. Odpoutej se od smrti a budeš žít.

Rychle jsem se snažila číst ve slovech, která mi byla předána, ale neporozuměla jsem jim ani teď, v té nejtěžší chvíli.

Co jsem dělala špatně?

Příliš jsem sama v sebe věřila a nerost zklamal. Nebo já zklamala jeho. Nebyla jsem ho hodna.

V zoufalství jsem se podívala na buniho a hledala v jeho tváři odpověď na můj neúspěch. Viděla jsem, jak kapitán stojící jen několik kroků od nás se mnou prožívá mé zoufalství a jak se Kozlowská uklidňuje, její tvář se začíná vyhlazovat, prokrvovat a v očích se objevuje vítězný lesk.

„Co to tu předvádíš?“ ozval se jako první prezident. Vykročil ke mně, jako by mi meče chtěl sebrat.

„Já… já… nevím,“ koktala jsem a přemýšlela, co bych ještě měla udělat. Jak přesvědčit nerost, aby ukázal svou sílu.

„Odveďte ji zpátky!“ Prezident vzteky vykřikl a jeho dva strážci ke mně bez zaváhání vyrazili. Sledovala jsem, jak se ke mně blíží, a v duchu si opakovala větu náležící amarijské tyji, ale nepomáhalo to.

Nebylo ani kam utéct.

Z každé strany jsem byla uchopena za paži a pohledem vyzvána, abych pustila meče.

Stalo se to rychle. Jen maličká část vteřiny. Meče náhle vyslaly bolestivý výboj do mého těla a skrz mě dál do strážců. Cítila jsem jejich srdce, jak udeřila naposledy a utichla dřív, než jejich těla dopadla na zem. Odlétli ode mě prudce, jako bych je od sebe odpudila. Nikdo v sále se nepohnul. Bolest byla krátká a po prvním neúspěchu mi vzala možnost připravit se. Netušila jsem, co bude následovat. Nadechla jsem se a skousla. Místo prudké bolesti přišlo něco, co chladilo a štípalo. Postupně se to šířilo a prostupovalo tělem, pomalu a trpělivě, jako by se to chtělo se mnou seznámit. Zmocňovalo se mě to. I kdybych chtěla meče pustit, už bych to nedokázala. Další vlna bolesti, která se dostavila, byla delší a na okamžik se meče rozzářily. Sál zaplavilo ostré modré světlo a obarvilo bílé terule zbylých strážců včetně jejich ospalých stínů, které nám všem ležely pod nohama.

Z mých úst se vydral zvuk podobný kvílení. Děsil mě a ty ostatní děsil ještě víc. Skrz jakýsi opar jsem sledovala, jak všichni včetně pětadvacítky konečně o několik kroků ustoupili. Pak meče zhasly, chvíli tak setrvaly a jako by načerpávaly sílu po tak dlouhém spánku, ze kterého byly drsně probuzeny tou, které nepatřily. A stejně tak já jsem dostala čas na pár nádechů a výdechů. Svýma rukama jsem probouzela dávno uspané meče. Ne vyhaslé, jak si mylně všichni mysleli. Ale záměrně uspané, čekající na ty, které mají dar je probudit k životu.

Přišlo to v plné síle. Cítila jsem, jak se mi tělo napjalo, záhy jsem se zaklonila a padla na kolena. Ústa se mi otevřela a vycházel z nich zvuk plný utrpení, mého i té, která jim kdysi dala tvar. Ruce stále svírající meče se mi samy od sebe rozpažily, jako bych se vzdávala a čekala na poslední ránu do hrudi. Byla jsem nechráněná a odkrytá. Vnímala jsem v těle každý sval i každou kapku krve. Dech se ve mně pomalu vzdouval jako vítr nad hladinou překlánějící se ve vichřici a následně bortící domy a usmrcující lidi. Světlo se rozzářilo svým modrým jasem a vyhnalo to umělé z každé škvíry města. Jako bych v sobě nosila tisíce loučí. Tak moc se snažilo dostat ven, ukázat světu, že nerost, dosud skrytý, byl právě probuzen.

Současně jsem cítila jed unikající z kamene, jak mi vstupuje do těla, vrhá se do každé tepny i svalu. Jak mi zatemňuje zrak a bere mi sílu. Následně mi ale předává tu svou. Jak se mi vzdouvají žíly, jak moje tělo bobtná. Jak mě ovládá. Jak mi hučí v hlavě a pere se s mými myšlenkami. Jak se mě snaží přetvořit.

Pak, jako by prohlédl celé mé tělo, jed splynul a přestal být jedem, ale stal se čímsi, co do mého těla patřilo. Něčím, co mu do této doby scházelo.

Skrz namodralý opar jsem sledovala zář města. Moře se za neviditelnou stěnou bouřilo, vlny se vzdouvaly vysoko k temnému nebi, velké ryby zmateně narážely do stěny a město samo se začalo otřásat.

Z východu přicházel další zvuk. Nebyly to jen věci kolem mě. I Duvalské pohoří odpovědělo. Patroni se pohnuli. Jen rys nad jižní bránou v Espenzi zůstal, jak byl. Jako jediný měl hlavu zakloněnou odnepaměti. Nyní všichni ochránci měst cenili zuby na nebesa, jako by nebezpečí mělo přijít odsud. Od středu pohoří jsem vnímala Kala i Maru, když jejich kamenný nános, jenž je zakrýval stovky let, opadal a zbyl jen čirý sklenit.

Jeden z životů se právě nadechl a započal svou dlouhou pouť po cestě, po níž nikdo před ním ještě nekráčel. To, co svobodní sklenaři kdysi postavili, začalo ožívat. Z jihu jsem cítila teplo, ze severu přicházel chlad.

Viděla jsem svůj svět jako Vellon.

Elmar řekl: „Dotkni se, nic se ti nemůže stát.“ A měl pravdu. Nebyl to můj život, o který bych se měla strachovat. To životy ostatních byly v ohrožení.

Omstaklandské meče se mi podrobily, ale neposlouchaly pořádně. Nepatřily mi. Cítila jsem jejich touhu osvobodit se. Upadnout do spánku a počkat na toho, komu opravdu náleží. Vnímala jsem vzdor v každém jejich nářku, každou vteřinu, co jsem je držela. Jako pes, který dostal rozkaz nezaútočit, přesto vyčkává na vhodnou příležitost neposlechnout. Podrobila jsem si je, ale můj dotek plně neuznávaly. Bylo v nich tolik síly. Samy mě vedly, ukazovaly cestu a způsob, jak projít a osvobodit se. Fajové měli své šafy, kapitán pobočníky, já měla duvaly — své rádce. Šeptaly ke mně řečí beze slov, přesto srozumitelně a hlasitě. Nedokázala jsem určit, odkud to přichází. Bylo to všude kolem, rozprostřené dál za horizont. Povědomý, neuchopitelný šepot, jako když ke mně promlouvají vlny v moři nebo hladina jezera. Bylo to něco naprosto přirozeného, jako bych zapomněla mluvit a nyní se rozpomínala na to, jak se měl můj život odvíjet. Náhle se lidská řeč, tolik let používaná, zdála nedostatečná a namáhavá. Slyšela jsem, jak si meče stěžují, že mé ruce se jich nemají dotýkat, ale neodváží se mě neuposlechnout. Jak se tvrdošíjně přede mnou sklánějí. Jak si protiřečí.

Jako bych se znovu narodila, jako bych zavrhla matku a přijala jinou. Jako bych právě poznala svého nejlepšího přítele i rodinu současně. Něco, co vedle mě stálo celý život, přehlížené, nedostatečně milované, zanedbávané.

Ten nářek, ta řeč sklenitu, tesknivá, plná utrpení, přesto odhodlaná. Jako bych stanula na posledním schodu nebo na rozcestí.

Pohlédla jsem na své ruce plné temných žil vydutých až k prasknutí, nasáklých jedem z modrého sklenitu, který byl odjakživa mou součástí. Kdysi ho pojmenovali ilan. Dostával se na povrch skrze zem a rebelsky rostl tam, kde se mu zachtělo, uhynul, když ho chtěli spoutat a uvěznit, rozkvétal, když ostatní v hrůze utíkali. Jen občas se ukazoval světu coby tajemný a nebezpečný květ. Schovával se, šeptaly meče a vyprávěly by dál, kdybych měla čas jim naslouchat. Tolik mi toho chtěly říct, teď, když překonaly otravné probuzení a dětinskou rozmrzelost.

„My jsme ty,“ řekla Héchají. Své prokletí i dar jsem si nesla ve jméně.

Vydechla jsem a otevřela oči. Rozhlédla jsem se po ostatních a náhle viděla tu nicotnost a malichernost, ten zbytečný strach o život. Tu ubohou touhu být velkým.

Cítila jsem jejich strach, když se na mě dívali. Tu paniku a děs, protože už jsem nebyla jednou z nich.

„Dělejte něco, kapitáne!“ Hlas Kozlowské mi bolestivě zaskřípal v hlavě. Ječela, ustupovala, zatímco holí beznadějně mlátila do země. „Musíte ji zabít! Ona nesmí žít!“

Věnovala jsem pohled muži, který pro mě kdysi skočil do dolu. Vzpomínky na mých patnáct let se zdály tak nepodstatné a dávné.

Připadala jsem si jako slepec, který zrovna začal vidět. Učila jsem se poznávat barvy a rozdíl mezi krásou a ošklivostí. Mezi dobrem a zlem.

„Ilan,“ dolehl ke mně jeho hlas. Stiskla jsem meče a sledovala, jak se ke mně pomalu blíží. Jak pomalu střídá nohy, jednu ruku mírně nataženou před sebou. „Co se stalo? Jak ti je? Slyšíš mě?“

Jen vzdáleně jsem vnímala, jak vysoký muž křičí a poroučí a opakuje příkaz zlé ženy. Chtěl, aby mě chytili a nikdy už nepustili. Aby mě zabili.

„Vzala jsem si svobodu,“ snažila jsem se vysvětlit a zároveň se vyznat ve zmatku, který mi zavládl v hlavě. Věděla jsem, že musím buniho, toho malého skrčeného staříka s povislou tváří, dostat tam, kde tlučou brány. Díval se na mě s lítostí, ale i s pýchou.

„Ilan,“ kapitán naklonil hlavu, když došel až ke mně, a vztáhl ruku. „Zvládneme to spolu. Něco vymyslíme. Nic se ti nestane. Já to nedopustím.“

Dívala jsem se na něj skrz namodralý opak. Můj hlas zněl naříkavě, jako bych trpěla každým svým nádechem. „Už nemáte tu moc mě ochránit.“

Viděla jsem, jak mu obličej zacukal, když jsem nahlas vyslovila nepopiratelnou pravdu. A já byla tou, která mu jeho moc odebrala.

„Musím jít a buni musí jít se mnou,“ snažila jsem se vysvětlit a vnímala to palčivé modré světlo, před kterým se ostatní skrývali, jako by je mělo sežehnout. „Vy už nerozhodujete, ani nikdo jiný. Nikdo mi nedokáže zabránit, abych odešla.“

Kapitán zavrtěl hlavou a v jeho očích jsem spatřila pravou bolest. Nechápal mé znovuzrození. Viděl v něm jen utrpení. Tak to ale nebylo.

„Bude válka, kapitáne. Můžete jít se mnou. Kdysi jste mi nabídl přátelství a podal ruku, když jsem padala. Vzpomínám si. Teď tu ruku nabízím já vám.“

„Nedělej to, Ilan!“ prosil mě. „Nedělej tu chybu co já. Mnoho lidí zemře, tuhle vinu neuneseš. Poslechni mě, prosím!“

Možná unesu a možná ne. Nevyznala jsem se v sobě. Ale už jsem nemohla ustoupit. Mohla jsem jen doufat, že sklenit mou bolest otupí.

„Kapitáne!“ ozvalo se za jeho zády. „Nenechávejte ji odejít! Ona nesmí odejít! Zabte ji! Musíte to udělat hned! Kvůli nám všem! Kvůli nížinám!“

Přečetla jsem si to v jeho tváři. Teď ještě ne, ale jednou o můj život bude usilovat a udělá pro to všechno. Pocházel z nížin, a to byla ta propast, která nás rozdělovala.

Nasucho jsem polkla a vztyčila duvaly tak, jak mě vedly. Levý vysoko před sebe, pravý jsem položila k jílci a pomalu dokonala pohyb až k hrotu. Jako bych chtěla nabrousit nůž.

Jak meče po sobě sjely, nastalo otevření, naprosté uvolnění všeho přebytečného z těla. Jako by duvaly byly bránou, klíčem k mému tělu, které jim odpovědělo a vypustilo nahromaděnou energii. Rozlétla se do všech stran a srážela k zemi vše, co jí stálo v cestě. Nahoru, dolů, jako bych byla uvnitř koule a tvořila kolem sebe štít. Ohromný výboj, který prošel mým tělem, mě očistil. Jako bych ze sebe vypustila všechno zlé. A bolavé.

Ohromné bobule se rozpadly, když jsem narušila energii mezi nimi, a rozeběhly se po městě, kde drtivě narážely do domů. Pro mě to znamenalo něco jiného. Hlavní sídlo LaPodu se rozpadlo.

Ubylo smutku i bolesti, ale i lásky. Jako bych se pročistila. Výboj, který jsem vypustila, sahal až za město tam, kde se převalovaly chladné vlny, a jedna z nich se teď od města řítila k břehu. Vysála jsem jejich energii tak, jak jsem to udělala několikrát s kamenem, vždy když jsem vysávala bolest z těl bojovníků.

Vše potemnělo a ve městě zavládl chaos. Bez energie umlkl i věčný hlas Vellonu.

Sledovala jsem, jak se všichni přítomní vznesli do vzduchu a rozlétli do všech stran. Ještě chvíli jsem se dívala na spoušť, kterou jsem městu způsobila, a pak jsem se otočila. Buni se s Ravenem tiskli u hlavní zdi sálu, stejně tak Dismas s Ivarem. Stařec věděl, co se bude dít. Stáhl ty, kteří patřili k nám, do bezpečí.

Když viděli, že jsem vykročila kupředu, zvedli se a utíkali za mnou. Zkřížené meče jsem držela před sebou v očekávání případného nebezpečí.

„Sakra, holka, počkej!“ ozval se za mnou Ravenův hlas. „Kam to chceš jít?“

Neodpověděla jsem ani jsem se neotočila, dokud jsem nedošla k rapleru pětadvacítky. Město zatím začal plnit křik i výbuchy ohně, když se bortily budovy. Tři postavy se s obtížemi začaly zvedat na nohy.

„Všichni vlezte dovnitř!“ přikázala jsem, jakmile jsem stála u rapleru.

Meče jsem stále držela před sebou, planoucí modrým světlem, žíly hyzdily mé tělo. Ani jeden z nich neodporoval.

Počkala jsem, až Amadeo, Gerard a Eliasz nastoupí, a ponoukla zbytek naší skupiny.

Poslední šel Raven. „Ilan, holka, máš plán? Víš, co děláš?“

„Musím zpět do Duvalského pohoří. Musíme zachránit buniho.“

Raven, očividně nesvůj, přesto jediný, který se mnou mluvil, pokračoval: „To je… to je skvělý, holka, taky chci zachránit buniho, a hrozně moc… ale, Ilan, rapler je bez pohonu… prostě se nepohneme, chápeš to? Můžeš tam nahnat klidně celou pětadvacítku, ale od země se neodlepíme.“

Zavřela jsem oči a v mysli vyhledala sklenit v rapleru. Jeho energie byla nenávratně pryč, jako všechna ve městě. Jediná, která zbyla, zářila nyní z mečů.

„Dám ti energii, Ravene.“

Stačilo přiložit ruku na místo, kde jsem v rapleru tušila sklenitový prismarel, a energie se přenesla z mého těla tak, jak se mi to stalo několikrát předtím.

Rapler se rozzářil. Eliasz se jen neochotně ujal řízení. Cítila jsem z mužů strach a nedůvěru. Kdoví co si o mně každý z nich myslel.

Vydali jsme se zpět do Duvalského pohoří.




LVI

Kdesi za mými zády umíralo nejdůležitější město v nížinách. Utopené ve tmě, obklopené chladným mořem, bez energie, na které bylo závislé, a bez hlasu, který se právě odmlčel. Nebylo jediné, ale první. Věděla jsem, že další budou následovat.

Stejně tak jsem za sebou, v tom neúprosném chaosu, který Olymposu nyní vládl, nechávala zbytek pětadvacítky včetně samotného kapitána. Přežijí to, uklidňovaly mě meče svým šepotem. Byli vyvoleni. Vyvoleni něčím daleko větším, než si uměli představit.

Seděla jsem se zkříženýma nohama na neviditelné zemi spolu se starcem. Cítila jsem pohledy všech. Nechápavé, plné otázek a nedůvěry, lačnící po vysvětlení. Jediný z mužů, který se odvážil přistoupit, byl Raven. Eliasz řídil rapler a chvíli co chvíli pohnul hlavou, jako by se chtěl otočit, ale pohyb nikdy nedokončil. Amadeovo neustálé mrkání dokazovalo jeho zmatenost a nerozhodnost. Bylo pro něj určitě těžké potlačit svou přirozenost, rýpnout si do mě, dětinsky zaútočit, říct něco posměšného a vyprovokovat mě. Odradil ho můj vzhled. Věděl, že by na mě takhle neměl civět, ale nedokázal to. Myslel si, že mě znal, a teď byl nucen mě poznat jinak. V jeho očích jsem četla nejistotu, když se sám sebe ptal, jestli mě poznat chce. Jestli chce vědět víc o mých mečích nebo o žílách, které mi nebezpečně bobtnaly na kůži, o mé proměně, na kterou jsem nikoho z nich nepřipravila. Jestli chce kráčet po mé cestě.

Naproti tomu Gerard mě sledoval vyzývavě, možná pohrdavě, jak u něho bylo zvykem. V jeho tváři se zračil špatně potlačovaný strach z následujících minut, hodin a dnů, který se snažil zakrýt svým hrdým postojem. To bylo v tuto chvíli to jediné, co ho udržovalo na nohou. Neustále očima sjížděl k mým mečům, které jsem svírala v rukou. Uvědomoval si, že jeho duvaly, ty, kterých se bálo celé Duvalské pohoří, jsou v porovnání s těmi mými nicotné.

Dismas s Ivarem se podle mého vzoru posadili na zem a dívali se jeden na druhého.

Byl to opět Raven, který stál nejblíž a svou mohutnou postavou vytvářel jakousi ochrannou zeď mezi námi. Vypadal vyděšený, ale ne tak jako ostatní. Přestože jsem se změnila, on ve mně stále viděl Ilan. Jen trochu jinak zbarvenou. Věřil mi, a to mě uklidňovalo.

Cítila jsem, jak se mi myšlenky srocují a zklidňují. Bolest z Ernovy smrti už nebyla tak silná, zůstala z ní jen ozvěna kdesi v pozadí. Jen smutná vzpomínka. Ani vztek nebo nenávist nebyly tak prudké. I žárlivost na rusovlasou ženu odezněla.

Pochopila jsem, že obdarovaným sklenařům nedělalo problém zapomínat na minulost. Byla jejich součástí, ale vše přebil sklenit. Tomu se vše uzpůsobovalo. To byl důvod, proč naslouchači zůstávali sami. Jejich city se pravděpodobně jen málokdy mohly rozvinout.

Rapler vyměnil černé moře za kontinent. Z východu se k nám valila slabá záře svítání. A přesně tam jsme měli namířeno. K duhové stěně a k Duvalskému pohoří.

O něco později jsem pocítila, jak stroj zvolnil své zběsilé tempo a chystal se klesnout.

„Leť dál,“ naváděla jsem Eliasze.

„Cože?“ zeptal se nechápavě. „Přece ne…“

Vzdychl a obrátil se. Došlo mu, že stroj nevyužívá energii z obyčejného šedého sklenitu a neplatí na něj zákony, které dosud utvářely život v Duvalském pohoří. Rapler proletěl skárou nízko nad zemí, zatímco jsem sledovala úzkostlivé pohledy všech mužů v něm. Amadeo se dokonce sehnul a pažemi si chránil hlavu. Jenomže nic z toho, co bojovníci předpokládali, se nestalo. Přeletěli jsme nad amarijskou orbulí a pokračovali dál nad stromy a loukami.

„Kam?“ Eliasz se tentokrát ani neotočil.

Rychle jsem přemýšlela. Věděla jsem velmi dobře, na které místo se chci dostat, ale potřebovala jsem se zbavit rapleru.

„Leť k otortenskému území,“ navedla jsem ho nakonec. „Potřebuju, abys stroj skryl někde poblíž v lese, aby ho nikdo nenašel.“

Věděla jsem, že všechny můj rozkaz vyděsil, ale naštěstí nikdo neprotestoval. Ani Raven.

Eliasz stočil stroj mírně vpravo a o něco později jsme klesali k zemi mezi vysoké stromy. Slunce se mezitím vyhouplo nad obzor a usadilo se na nebi. Jeho ospalá zář se začala plazit po zemi a měnit barvy.

Vzala jsem stroji energii a nechala ho padnout do spánku, ze kterého se už nikdy neprobudí. Muži ho pak překryli větvemi. S bunim za zády jsem vykročila k Otortenu.

„Hele, holka, ty to fakt myslíš vážně?“ Jakmile Raven spatřil kamennou hranici, už se neudržel. Možná doufal, že tohle proklaté místo jen mineme. Že nejlepší úkryt pro rapler bude právě území, kterému se všichni vyhýbají. „Horší nápad bys tam neměla?“

„Tudy vede cesta,“ ukázala jsem rukou, ve které jsem dosud svírala meč.

Jenomže Raven se nedal odbýt. „Co je tam?“ vyptával se se zjevným podezřením, zatímco ustoupil před mým mečem.

„Živo,“ odpověděla jsem popravdě.

Bojovník se nadechl k dalšímu odporu, ale nevydal ani hlásku, když se nedaleké křoví pohnulo, aniž jeho ostnaté větve popohnal vítr. Ucítila jsem ji jen o chvilku dřív, než se ukázala nám všem. Zastavila se před kamennou hranicí, jakožto jedinou překážkou, která nás nyní oddělovala, a vyčkávala.

„Héchají!“ Její jméno jsem vyslovila potichu a pohybem ruky muže vyzvala, aby zbraně, které tasili, zase zasunuli zpět do pouzder. „Ona je přítel.“

Zatímco Dismas s Ivarem stáli bez hnutí úplně vzadu, Eliasz jen tak tak potlačil nutkání ustoupit a znovu tasit meč. Amadeo zkoprněl. Potíže přišly od Gerarda, přestože si musel všimnout její neobvyklé výšky.

„Skvělý! Prostě skvělý!“ zařval a rozbil tak nastalé ticho. „Takže ty ses celou dobu bratříčkovala tady s těmahle černejma bestiema? S těma, co zavraždily Erna? Celou tu dobu?“

Došlo mi, jakým směrem se nyní ubírají jeho myšlenky. Hlas mu přeskakoval, když se v něm probudilo podezření, že i oni skončí jako nejmladší z nich. Eliasz se rychle snažil Gerarda zvládnout a zahnat ho na ústup, když bojovník vykročil proti mně. Moje modře zářící duvaly sledoval s nedůvěrou a v jeho očích jsem četla obavy z mých dalších kroků.

„Nech toho, nebo…“ Eliasz mu zahradil cestu a snažil se ho zvládnout.

„Nebo co, Eliaszi? Prdne jí žíla?“ odseknul Gerard a svého druha prudce odstrčil. „Byl to náš brusič! Ještě donedávna! A pak z něho byla holka, kvůli který šlo všechno do háje! A teď nějakej… Prostě mi to hlava takhle rychle nebere! Co z ní bude zejtra?“

Sledovala jsem prchlivého bojovníka a přemýšlela, jestli je ovládán zmatkem, strachem nebo smutkem. Nakonec se zapřel dlaněmi o kolena a zhluboka dýchal.

Muži možná očekávali, že je zde, na tomto místě, pustím zpět. Možná přemýšleli, jak mě přemoci, jak se vymanit z hrozby, kterou jsem pro ně představovala. Přesto dosud pro svou záchranu neudělali nic. Možná stále doufali a vyčkávali. Nebo pouze následovali hlas sklenitu, který neslyšeli, přestože je ovládal. Ten sklenit, který mi bil v hrudi. Stejně jako můry následují světlo. Jenomže já je vedla do temnoty, do propasti, ze které vycházel děsivý zvuk. Zvuk lidského utrpení, kvílení, zvuk bolesti a jedu.

Věnovala jsem jim krátký pohled a pak překročila hranici. Následovali mě, ucítila jsem je v zádech. Čtyři bojovníky za sebou a jednoho uvězněného kdesi v podzemí.

Jakmile jsme vstoupili do jeskyně, meče se rozzářily ještě víc. Osvítily celý široký prostor, a odhalily tak dvě postavy skrývající se ve tmě. Podle výšky jedna patřila obyčejnému člověku a ta druhé nasteree.

„Tak na tohle už nemám!“ zavrčel Gerard očividně vyčerpán ze všeho tajemného, co musel za tak krátký čas vstřebat. „Takže i Omstakland máš na svědomí?“

Došlo mi, že už budu muset muže zasvětit a uklidnit. „To je potomek Karima Amarijského, kterého vychovala madame Podfortová. To je to dítě, kvůli kterému předstírala vlastní smrt a opustila nížiny.“

Bojovníci sebou trhli, když jsem vyslovila jméno kapitánovy mentorky.

„Ona je tam? Na druhý straně?“ osmělil se Eliasz. „Žije? Tys ji viděla?“

Zlehka jsem přikývla. Cítila jsem, že má něco na srdci, ale jakmile pohlédl na Armina, spolkl to.

Potomek Karima Amarijského se k nám rozeběhl a já viděla v jeho tváři hněv.

„Co tady dělaj?“ zařval na celou jeskyni, která před dvěma lety zažila krveprolití. Když se ale přiblížil a spatřil žíly na mé tváři, které dosud skrývalo měkké světlo mečů, zarazil se. Sjel mě pohledem a odmítal přistoupit dál. Přesto to, co mi chtěl říct, musel vyslovit. „Proč zrovna tyhle? Na něčem jsme se přece dohodli!“

„Potřebujeme je, vím to,“ stála jsem si na svém a zároveň ucítila, jak ke mně Héchají přistoupila, jako by mě chtěla chránit. Armin to zpozoroval a nakrčil obočí v údivu.

Pak zhluboka vydechl. „A to celý ghetto, který přitáhla tvoje matka… taky potřebujeme? Můžeš mi říct, jak mám asi tolik lidí uživit?“

Armin byl pravděpodobně jediný, kdo se mě ani mých mečů nebál. Zarazily ho, ale rychle se vzpamatoval. Možná něco takového čekal. Opět jsem si uvědomila, že ví víc, než říká.

V mysli mi náhle bez varování vytanulo pár slov, která nepocházela ode mě. Ke všemu postrádala onu lidskou melodičnost. Připomínala spíš Vellon. Došlo mi, že mi Héchají vypráví svůj příběh — tak, jak se to tady v podzemí dělalo. Bez hlasu. Příběh o tom, jak v tu noc, kdy mě uvěznili, sama přeběhla část Duvalského pohoří a ještě za tmy se objevila v matčině kolibě. Sledovala mě po celou dobu. Aniž jsem to tušila, Héchají mi byla celé dlouhé měsíce nablízku a hlídala každý můj krok. Jak se rozhodovala, jestli pomoct mně, nebo mé matce. Obojí nezvládla, a dala tedy přednost tomu, o koho jsem měla největší strach. Jak matce svou řečí vysvětlila, co se stalo, a jak si má rodina myslela, že jde o sklenaře, který je nasměroval k Elmarovi. Když matka zjistila, že existuje podzemní cesta z Amárie a vchod se nachází přímo v našem ghettu, nedokázala odejít bez ostatních. Jak to byl nakonec Sidon, kdo všechny vedl, a jak se Elmar, již nemohoucí, obětoval a jediný zůstal. Héchají pak všechny provedla po malých skupinkách lesy Duvalského pohoří. Zdržovali se poblíž retey, vyhýbali se cestám, spěchali, nespali, nejedli. Na pokraji sil dorazili k otortenskému území. Armin se o ně nestaral, nechtěl je tam, ale nemohl je poslat pryč. Pro Héchají byla má žádost přednější než jeho rozkazy.

Vyprávění Héchají mi proplouvalo myslí a mísilo se s mými vzpomínkami i myšlenkami. Bylo těžké ze všeho složit jasný obraz, který se mi malá nasterea snažila předat. Věděla jsem, že ještě nějakou dobu potrvá, než se naučím hledat ve své hlavě a oddělovat to, co bylo mé, od ostatního.

„Je jim doufám jasný, že tam složí duvaly,“ rozkázal při pohledu na vykukující meče zpoza zad bojovníků. „S nimi je tam nechat nemůžu. Aspoň tohle snad chápeš, ne?“

Jeho strach byl pochopitelný, a tak jsem usoudila, že bojovníci se na druhé straně budou muset vzdát svých mečů.

„Jsi jen jednou z pěti!“ zasyčel, když stál sotva pár kroků ode mě. „Jen jednou z pěti! Nezapomínej na to!“ Armin vztyčil prst a já si všimla, jak se Eliasz kousek ode mě nepříjemně napřímil. Potomek při tom pohledu couvl.

Vzápětí zavelel k odchodu a zmizel spolu se svou nastereou v jedné z mnoha chodeb.

„Hele, Ilan,“ zaslechla jsem Amadeův hlas. „Začínám toho mít tak trochu plný zuby. Nehledě na skutečnost, že se fakt držím, abych se tady nerozbulel strachy. Celkem bych uvítal nějaký vysvětlení. Nejdřív před nás postavíš nastereu a očekáváš, že se přátelsky začneme plácat po ramenou, pak nás naženeš do jeskyně, obklopíš nás těma zjevama a chceš, abysme zůstali v klidu, protože nás při pohledu na tyhle bestie samozřejmě nenapadne nic jinýho, než že to jsou další kámoši, a teď tohle? Máme přejít na druhou stranu? Nahoře to člověka usmaží a ty očekáváš, že tam jen tak strčíme palici? Jako je fajn, že tam můžeš strčit ty svoje namodralý ruce, ale co to asi tak udělá s námi? Chci vědět, proč máme jít s tebou. A chci vědět, jak to bylo s Ernem, protože přese všechno, co se za posledních pár hodin stalo, doufám, žes v tom neměla prsty. Seš ještě Ilan? Můžeme ti ještě věřit? Ničemu nerozumím!“

Opatrně jsem se otočila k bojovníkům. Na Eliaszovi bylo vidět, že by nejraději Amadea usměrnil tak, jak to dělal u spousty mužů několik posledních měsíců, ale na druhou stranu, Amadeo položil přesně ty otázky, které zajímaly i jeho. Gerard se na mě díval svým zvláštním pohledem, v němž se mísilo pohrdání se strachem, a Dismas s Ivarem se báli i dýchat. Raven vypadal unaveně. Z jeho jediného jsem cítila čistou důvěru. Byl sklenař, měl to lehčí.

Héchají vedle mě sotva znatelně přikývla. I ona souhlasila, že bych měla být k bojovníkům vstřícnější.

„Všechno se dozvíte,“ snažila jsem se je ujistit, protože jsem chtěla z tohohle místa co nejrychleji zmizet. „A uvidíte. Nic se vám nestane. Nikdo se vás ani nedotkne. O to se postarám. Cesta je bezpečná. Právě tudy se prochází už celá dlouhá léta.“

Chvíli váhali, ale nakonec se rozhodli ještě jednou mi uvěřit a na vysvětlení si počkat. Vydali jsme se chodbou, kterou jsem před rokem kráčela poprvé. Čeká na tebe matka, zaznělo mi v hlavě. Čistá slova vyslovoval vzdálený hlas, který se dral skrz neviditelnou hladinu jakoby z dálky. Pokusila jsem se odpovědět, ale zjistila jsem, že toho stále nejsem schopná.

Ze stran se k nám začaly přidávat otortenské zrůdy a svým jemným vrčením doprovázely náš průvod. Obklopily nás, plazily se, skřípaly zuby a šeptaly dávno zapomenutá slova v neznámém jazyce. Cítila jsem jejich slova, kusá a prostá, téměř primitivní. Byly tvořené z toho, co tvořilo i mě a co se na povrch dostávalo v podobě vzácných květů.

Ještě nedávno jsem z nich měla úzkostný strach. Teď už jsem se jich nebála, ani jejich přítomnost mi nebyla nepříjemná. Patřily sem. Odjakživa. Neměla jsem právo je odsud vyhánět.

Tenhle dar nepřinese nic dobrého, napadlo mě při pohledu na samice poznamenané modrým sklenitem. Tenhle dar přinese jen zkázu.

Mé meče nám jasně zářily na cestu a osvětlovaly krásu i děsivost podzemní chodby.

„Sakra, Ilan, dělej něco!“ zavrčel na mě Raven.

Ještě než se vysunuly Amadeovy meče, zašeptala jsem: „Nech je spát tam, kde jsou.“ Pak, o něco hlasitěji, jsem odpověděla Ravenovi: „Nemusíš se bát, Ravene, ony ti nic neudělají…“

„Jo? A jak tohle sakra víš?“ odsekl a ohnal se rukou, když nemohl mečem. Stvůra se nebezpečně naklonila a zachrčela.

„Protože to tak je. Vím to. Jsem tu s vámi, nedovolí si to.“

„Tak teď fakt nevím, jestli mě tohle uklidnilo!“ prskal Amadeo. Očividně mu dělalo velké potíže poslechnout a netasit meče.

Buni kulhal za mnou, přítulný, poslušný. I přese všechno, co se ve mně dělo, mě píchlo u srdce, když jsem si uvědomila, jak to s ním dopadne, až vyzradí všechna jména.

Bojovníci se neustále ohlíželi po stvořeních, která je převyšovala o celou jejich výšku. Možná, napadlo mě, jsem jim měla umožnit tasit duvaly pro jejich lepší pocit. Takhle byli odkázáni na důvěru v má slova.

Cítila jsem, jak to, co jsem kdysi nazývala stvůrami, se ke mně lísá. Šly po obou stranách, jako by nás doprovázely. Vyzařovala z toho úcta.

„A co je sakra zase tohle?“ zanadával tentokrát Gerard, když se před námi objevila namodralá záře podzemní fereastry a téměř splynula se světlem, které vydávaly meče.

„To je podzemní retea,“ hlesla jsem a vztáhla ruku, abych si osvěžila ten pocit, kdy jsem tudy poprvé procházela a netušila, co se nachází na druhé straně. Když se mé prsty setkaly s chladem, už mi to nepřišlo tak nepříjemné, ale naopak osvěžující. Jako bych se v parném dnu mohla zchladit v jedné z fajových fontán v Roghosu. Jako když navečer zavane chladný vítr oznamující noc a utiší se třepotající vzduch nad zemí. Armin s Háchem již prošli, neobtěžovali se čekat.

„Když projdeme, nic se vám nestane. Prošla jsem tudy i minule, a to jsem byla ještě člověk…“

„A teď jako nejseš?“ škytl Amadeo, když jsem nahlas vyslovila to, čemu se ostatní tak bránili.

Pohledem jsem zabloudila k Héchají. „Ne tak, jak jsem bývala.“

„To znamená, že seš jako oni?“ Gerard máchl rukou k Héchají, jako by se ji chystal udeřit, ale včas se vzpamatoval.

Nedokázala jsem to vysvětlit. Nevyznala jsem se v sobě, v tom šepotu, který vycházel z mečů, a v jejich tiché nesrozumitelné řeči. Všechno pro mě bylo nové. Jako bych odezírala z úst němého a jen sem tam zachytila pár slov, ze kterých jsem se pokoušela složit celou větu.

„Houby seš jinýho!“ spustil Gerard. „Seš jednoduše ženská, a v tom je celý zlo. Celou dobu člověk pořád přemejšlel, co je na tom klukovi divnýho, a pořád si říkal: je to tím, že je to sklenař. Prostě to v hlavě nemá úplně v pořádku. A ono je to naprosto jednoduchý. Seš ženská! S žílama nebo bez, jednoduše s tebou budou problémy!“

Ohromila mě ta lehkost, s jakou svůj názor pronesl. Jako by ho v tu chvíli opustil strach, který cítil. Jako by si zvykal. Na mě i na podzemí a učil se nás přijmout. Rozhodla jsem se, že Gerardovu poznámku nenechám bez odpovědi, i když přít se s ním nebylo zrovna rozumné. „Takže kdybych byla muž, bylo by to něco jiného?“

Slova se ujal Eliasz, který zamítavě zavrtěl hlavou. „Myslím, že nebylo,“ a významně pohlédl na bojovníka.

Gerard mi byl v něčem podobný. Chápala jsem ten vztek. Jen takhle dokázal jít dál a ovládnout v sobě strach. Možná se mě snažil zařadit někam, kde to zná.

„Potřebuju vás,“ řekla jsem nakonec. „Vás všechny. Patříte k tomu, co je na druhé straně.“ Pohledem jsem setrvala i na olympských nahlížečích.

Muži na mě chvíli zírali. V jejich očích se míhal strach, nejistota, ale nakonec i zájem.

„Co tam je, Ilan?“ promluvil Eliasz. „Co je na druhé straně?“

„Jen další svět, Eliaszi,“ odpověděla jsem klidně.

„Sakra, tak jdeme už, nebo mi tu z toho přemejšlení umrzne zadek!“ ozval se Raven a vykročil. Aniž se ptal, překonal podzemní reteu a jeho tělo zmizelo v modré záři. Bez obav a s důvěrou, jakou ke mně měl. Věděla jsem, že jednoho spojence, někoho, na koho bude naprostý spoleh, už mám. Ještě získat ty ostatní…

Dismas s Ivarem, nahlížeči zvyklí na rozkazy, prošli vzápětí se svěšenými hlavami. Svůj osud odevzdali do mých rukou a podřídili se mi bez jakéhokoli odporu.

Pak vykročil Gerard, ale než se tak stalo, zarazil se, a jako by si uvědomil, že vstupuje na místo, ze kterého není návratu, sklonil hlavu.

„Kapitán nás bude nenávidět,“ upozornil mě. Čekala jsem nadávky a stížnosti, ale rozhodně jsem nečekala, že poslední myšlenky, se kterými bude vstupovat na druhou stranu, budou patřit právě nenáviděnému kapitánovi. Po dlouhé době jsem v jeho pohledu spatřila uvědomění, že tímhle se věci mění.

Amadeova ruka mu přistála na rameni. „Nás ani tak ne, ale počítám, že tadyhle pomněnku bude chtít odkrouhnout!“

Gerard pokýval hlavou a pohlédl na mě tak trochu s lítostí. Pak prošel.

Hned za ním se hrnul Amadeo. Jako by mu to mělo pomoct, zatřepal rukama a připravoval se na fyzický výkon, který ho bude stát hodně sil. Pak vydechl: „Bude hodně blbý přiznat, že mám v kalhotách?“

Aniž čekal na odpověď, vykročil do místa, kde nesvítilo slunce, člověk nerozeznal, jestli je den nebo noc, a kde místo šumění větru bez oddechu tloukly brány.

„U tebe ne, Amadeo,“ hlesla jsem tiše, přestože už mě nemohl slyšet.

Eliasz váhal. Nedošel k retee, stál vedle mě a jako by potřeboval s někým sdílet pohled na modrou záři oddělující dva světy. Pak spustil: „Víš, jak kapitán občas, když se zadařilo, vyrážel sám do jiných měst? Všichni jsme ho kryli. Bylo to už před léty, ještě jsi nebyla na světě, když v jedné chudinské čtvrti našel jakousi porodní bábu. Hodně starou. Vyprávěla mu příběh, který se tradoval v její rodině. Příběh o vlivné a známé ženě, která krátce po Duvalských bitvách v utajení porodila v jejich kolibě. Příběh o nezvykle černých očích a výhrůžkách, že se nesmí nic vyzradit. Byla to prý silná a nesmlouvavá žena, a aniž se pořádně zotavila, rychle i s dítětem odešla. Tu ženu znala její babička velmi dobře. Kdysi pro ni, ještě v nížinách, než musela uprchnout, pracovala. Jmenovala se Elizabeth Podfortová a její dítě podle kapitána ještě žije. Neznámo kde.“

Zamrkala jsem a pohlédla do jeho hezké tváře. „Co to znamená, Eliaszi? Co tím chceš říct?“

Teprve až nyní se bojovník otočil a pohlédl na mě. Ve tváři byl nezdravě bledý. „Znamená to jediné, Ilan. Ať na druhé straně žije kdokoliv, nikomu z nich nebudeme věřit. Musíme být opatrní. A mluvím o nás všech, včetně tebe, Ilan.“

Kdybych mohla, dotkla bych se ho. Na okamžik jsem zavřela oči a nechala tělem proplout závan toho zapomenutého úlevného pocitu. Přese všechno, co jsem mužům udělala, čím prošli v posledních několika hodinách, čemu jsem je vystavila, Eliasz mě nezavrhl. Stále o mně smýšlel jako o jedné z nich.

„Ještě o něco bych tě chtěl poprosit…“ Natáhl ruku k mé paži, jako by se jí konečky prstů chtěl dotknout, ale rozmyslel si to. „O jedno tě prosím… zůstaň s námi. Je v tobě něco jiného a já nevím, co s tebou ty meče udělaly. Nevím, jak nás teď vidíš, ale… zůstaň s námi, Ilan. S pětadvacítkou. Se sklenaři. Aspoň se o to snaž.“

Věděla jsem, jak to myslí. Chtěl, abych zůstala člověkem.

Stačily mu tři kroky a zmizel v modré záři.

Budeme ho potřebovat. Pětadvacítka není celá, zaznamenala jsem kdesi v mysli hlas Héchají. Nejdřív jsem zatápala, kterého z mužů má na mysli, než jsem si vzpomněla na Armina.

Když zmizela i Héchají, zůstal jen buni, celou dobu postávající po mé levici. V jeho zdravém oku jsem postřehla strach. Došlo mi, že to, co teď viděl, už znal. Věděl, co se ze mě stalo.

„Ty mi také chceš něco říct?“ zeptala jsem se.

Přikývl a snažil se pohybovat rty. Sklonila jsem hlavu a poslouchala. Přestože mluvil nesrozumitelně a povislá ústa mu řeč ztěžovala, zjistila jsem, že opakuje to, co říkal pokaždé, když rozhazoval jídlo, aniž si toho někdo z nás všiml. Aniž jsem tomu kdy předtím věnovala pozornost.

„Úkol od vás mám a život za něj dám. Když obléknu rochii modrou, pak celá města padnou. Pak konečně splníte svůj slib a předáte mi tu, jež se měla státi milovanou,“ řekla jsem nakonec místo něho. Jeho slova náhle zazněla v prostoru a zde v temnotě nekonečného podzemí jsem pochopila smysl, který sdělovala. Vzpomněla jsem si na chvíli, kdy Joachim v severních kobkách blouznil a vracel se do minulosti, do doby, kdy světem vládl modrý mor, na který všichni umírali. Ten mor byl pak známý jako pařížská horečka. Možná svaly na Eliaszových zádech neuhnívaly, jak si mysleli lékaři v nížinách, ale modraly, napadlo mě.

Nemohla jsem na buniho sáhnout, v rukou jsem stále držela meče, a tak jsem se o něj jen nepatrně otřela. „Svůj úkol už jsi splnil, buni. Ať ti ho zadal kdokoliv, dostál jsi svému slibu.“

Stařec probíhal zmateně minulostí i přítomností, bylo pro něho těžké rozlišit, co se stalo a co se teprve stát má. Zdravá polovina jeho úst se mírně zvedla v úsměvu.

Sledovala jsem ho, jak se dokulhal k fereastře a pokračoval na druhou stranu. Netušila jsem, jak moc mu ublíží vyzrazení dalších jmen a jestli to vůbec přežije. On byl pravděpodobně jediným, kdo věděl, co ho čeká. Ale slíbila jsem si, že udělám všechno pro to, abych ho při životě udržela.

Zadívala jsem se na modrou stěnu připomínající nakloněnou hladinu. Byla jsem tu cizinka, přesto jsem měla pocit, že na tohle vše mám větší právo než kdokoliv jiný. Jako by to byly právě mé ruce, které to stvořily. Cosi ve mně mě nabádalo na bojovníky nahlížet jako na něco, co nemá ochraňovat mě, ale co mám naopak ochraňovat já. Ne kvůli jejich životům, ale kvůli volbě, která jim dovolila používat duvaly.

Na okamžik jsem zdvihla oči. Tam nahoře nad mou hlavou, na druhé straně retey, vládl jiný svět. Héchají mi před několika měsíci řekla, že nasterey jsou já. A nemohla být blíž pravdě. Cítila jsem ten jed a také jsem věděla, jak vznikl. Skrz květy terélie, kterými jsme léčili naše rány, se na zem prodral jed, jehož barvu jsme obdivovali. A po kterém mě má matka pojmenovala. Netušila jsem, jak svět za reteou vypadá, ale ilan už dávno nebyl tajemnou květinou. Byl něčím velkým, nebezpečným, něčím, co už dávno nerozkvétá skrytě a občas. Cítila jsem tu obrovskou sílu jedu. Do bytostí z mraků se dostal skrz květ. Skrze mě. Skrze ty, jejichž srdce donutilo tlouct brány a v jejichž moci je uspat vichr za nimi.

Náhle jsem cítila, že se poprvé v životě můžu svobodně nadechnout. Že přijde čas, kdy i já rozkvetu, rozpřáhnu ruce a vydám ze sebe vše bez rozdílu, jestli to bude škodit či prospívat. To, co mě kdysi dusilo, se změnilo v omamnou vůni.

Tento svět ovládaly dvě ženy. Kozlowská chtěla nechat náš svět padnout, Podfortová se zapřisáhla vrátit ho těm, kteří ho stvořili. Ale byla tu kdysi ještě jedna, mnohem silnější než kterákoliv jiná. Její socha odolávala věčnému vichru a vítala ty, kteří by dokázali nalézt pravá jména a projít branami. Přidala jsem se k té, která byla dávno zapomenuta. Ženě oddané modrému sklenitu. Sklenaři museli kdysi pochopit, co vytáhli z útrob země. Žili jen pro nerost, umírali pro něj, zrazovali, a hlavně se obětovali. Neměl být vyslyšen, přesto se našli tací, kteří naslouchali pozorněji. Nahlédli tak do světa, ve kterém sklenit mluvil. Svou zvláštní, možná i něžnou řečí.

Patřila jsem už jinam. Do světa ukrytého pod jedovými mraky. Nebyla jsem jen jednou z pěti, jak se domníval Armin. Byla jsem jediná. Byla jsem Amarijská. Jiné srdce pro prostřední bránu netlouklo.

Možná dar nářků neměl být nikdy vyslyšen, možná měl být opravdu umlčen. Ale už se nadechl, ožil, opět se zrodil. A už se umlčet nedal.

Nasterea.
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Adrian Porodamos — vynálezce fereastry, díky které vznikla retea.

Ajúta — malá kamenná věž nacházející se u štítů, v níž se skladuje rozložený turnul.

Amárie — první sklenařské město založené původními sklenaři, leží zhruba uprostřed Duvalského pohoří. Též rodiště a domov Ilan.

Apa — kozí mléko ředěné vodou.

Bajat — označení desetiletého chlapce, který už má přidělenou stálou práci.

Bati — teta, sousedka.

Bezdech — hadovitý živočich obývající podzemní řeku, slouží jako hlavní zdroj masa v podzemí.

Deget — v jazyce sklenařů „prst“, též další označení pro turnul.

Dekomletace — lékařský zákrok, kdy je poškozená lidská tkáň z těla vyjmuta a znovu v lidském těle vypěstována.

Dertl — skleněná deska přenášející informace, využívá energii ze sklenitu.

Dervéza — úzký kroužek modré barvy určený pro sklenaře v nížinách.

Duvalské bitvy — název války mezi nížinami a sklenaři. Města byla dobyta po krátkém obléhání v roce 2194.

Duvalské pohoří — bývalý Ural, nyní uměle prodloužený a rozdělující kontinenty po celé délce.

Duvalský šeldán — platidlo, mince o šesti stranách.

Duvaly — dva meče z čirého sklenitu. Hlavní zbraň pětadvacítky.

Esarfa — silný vlněný šátek většinou černé barvy.

Ezovel — těžební věž.

Faja — regent sklenařského města.

Fajála — čtvrť v Amárii, zde se nachází ghetto, v němž vyrůstala Ilan.

Farfurie — plát zachycující jedovaté zplodiny uvolňující se ze sklenitu při tavení.

Fereastra — ve sklenařském jazyce „okno“, silové pole vznikající mezi turnuly.

Fetita — holčička.

Fura — lapka, zlodějíček.

Garda — zajišťuje pořádek ve městě, hlídá hradby.

Guardian — velitel městské armády.

Gura — v původním jazyce „ústa“. Sklenař s čistou tváří, mluvčí.

Hopper — menší létající stroj určený pro přepravu malého množství lidí ve městě.

Hotul — zloděj, člen organizované skupiny napadající obchodní karavany v Duvalském pohoří.

Humprey Lutos — správce farfurie, který objevil lutomin.

Jóna — družice obíhající Zeměkouli.

Kamasa — po kolena dlouhá košile nažloutlé barvy, kterou sklenaři nosí pod mantií.

Koliba — chatrč.

Kresemelky — rozdrcený a opečený ořech z Kresemelu, který je posléze drcen a poléván medem.

Kurpule — dlouhé píšťaly vyrobené z šedého sklenitu umístěné na hradbách. V případě narušení štítu je jimi ohlašován poplach.

Lakríma — v jazyce sklenařů „slza“. Jáma vyhloubená do skály ve tvaru slzy a vystlaná sklenitovým prachem. V dolech se do ní nalévá roztavený sklenit.

Lorn — délková jednotka: 1 lorn = 1,5 km.

Lutomin — růžové krystalky, které se uvolňují při tavení a zachycují se na farfurii. Později lék k regeneraci lidských buněk.

Mantie — sklenařský oděv zahalující tělo od hlavy až k nohám. Má různý střih a barvu podle toho, z kterého ghetta sklenař pochází.

Marginea — hrana turnulu.

Matusa — pokrevní teta.

Monoecho — způsob komunikace mezi lidmi v nížinách, echo lidského vzhledu, obraz.

Muntesklenaři (muntové) — všichni sklenaři, kteří pracují v dolech.

Nahlížeč — obdarovaný sklenař starající se o energii v nížinách.

Naslouchač — obdarovaný sklenař slyšící zpěv retey.

Nasterea — neznámá nepřátelská rasa žijící na druhé straně Duvalského pohoří.

Nížiny — obecné označení území nacházejícího se za skárou.

Nojembrie — listopad.

Nory — nevěstince nacházející se ve sklepních prostorách.

Orbule — od sklenařského slova „orbul“, slepec. Název, který nahradil vulturu.

Palatul — palác.

Partidul — oddíl vojáků doprovázejících sklenaře za jejich prací nebo karavany se sklenitem ke skáře.

Parvál — přistávací plocha. Rovněž vyrovnávací část domů v Olymposu.

Pařížská horečka — nemoc, která postihla nížiny krátce před Duvalskými bitvami, zemřely při ní miliony lidí.

Pasarela — v původním jazyce sklenařů „lávka“. Žena, léčitelka. Pomáhá sklenařům od bolesti při umírání.

Polizor — sklenařská bruska čítající sto osmdesát tři různě velkých brusných kol.

Polyecho — hmotná monoecha, jejichž používání je silně omezeno.

Pris — budova, ze které odchází energie do celého města; umístěna je do jeho středu.

Prisma — kruh skládající se z dvaceti vysokých prismarelů, vytváří energii.

Prismarel malý — hranol velikosti lidské hlavy, který má čtyřicet dva margineí. Malé prismarely jsou rozmístěny po městě a přes ně se šíří energie. Ten, který má padesát tři margineí, je součástí rapleru.

Prismarel velký — hranol o šedesáti dvou margineích, ze kterého je složena prisma.

Prismatie — místnost, kde je umístěna prisma.

Protektoři — stráž ve fajově palatulu.

Rapler — létající stroj s vlastním prismarelem.

Retea — štít složený z turnulů, který brání otrávenému vzduchu v přechodu přes pohoří.

Rochie — dámské šaty.

Skára — v jazyce původních sklenařů „schod“, hranice oddělující oblast retey od nížin.

Sklenaři — lidé těžící sklenit.

Sklenit — nerost obsahující energii, který se těží ve sklenařských dolech, objeven v první polovině jednadvacátého století.

Stéma — kabát dlouhý ke kolenům, v některých případech až k zemi.

Stikla — sklenice, pohár.

Šafa — zpovědník a jeden z rádců původních fajů. Jeho totožnost byla tajena kvůli velkým znalostem o sklenitu, zveřejněna byla až po šafově smrti.

Tabara — provizorní tábořiště pro obchodní karavany nacházející se na dobře zvoleném místě, které by armáda mohla v případě nutnosti ubránit.

Tava — žlab, kam se vkládá nový turnul.

Temut — v původním jazyce sklenařů „obávaný“, sklenařské označení pro někoho, kdo přináší strach.

Terélie — rostlina s ostrými dlouhými listy rostoucí v ghettech. Vyvařováním nebo lisováním listů se získává šťáva, která má utišující i léčivé účinky.

Turnul — v jazyce sklenařů „věž“. Je to základní prvek retey, vysoký téměř sto metrů a vyrobený z čirého sklenitu.

Tyje — kamenné sloupy u podzemních bran podpírající patrona a nesoucí část proroctví.

Urat — popravčí, kat, v jazyce sklenařů znamená „urat“ nenáviděný.

Valon — člověk pocházející z nížin, který se stará o jedno z ghett.

Velká válka — mezikontinentální válka v letech 2088—2092.

Vellon — řídicí program v nížinách závislý na energii ze sklenitu.

Viáta — v jazyce sklenařů „život“, čirý sklenit, pomůcka pasarely.

Voal — tvrdá kožená maska zakrývající přední i zadní část hlavy, s malými otvory pro oči. Otvor na ústa je překryt čtvercovou záklopkou, která se při jídle musí nadzdvihnout.

Voazér — drobný špičatý předmět přikládající se pod bradu, zesiluje lidský hlas.

Vultura — v jazyce sklenařů „orel“, původní a oficiální název věže u skáry sloužící ke sledování Duvalského pohoří.
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